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CX500 TURBO

IMPORTANT SAFETY NOTICE
’t^WARNIKG hidicates a strong possibility ofsevere personal injury orloss oflife if insrruciions are not followed

liidicates a possibility ofpersonal iiijiiry or eqiiipmeni damage if insinicrions are not followed.

t.

CAUTION:

NOTE: Gives holpful information.

Detaiied descripiions of standard workshop procedures, safety principles and service operations are not included. It is
important to note that this manual contains some warnings and cautions against some specific Service methods which
couid cause PERSONAL INJURY to Service personnel or couid damage a vehicle or render it unsafe, Please understand
that those warnings couid not cover all conceivable ways in which service, whether or not recommended by Honda might
be done or of thè possible hazardous consequences of each conceivable way, nor couid Honda investigate all such ways.
Anyone using service procedures or toois, whether or not recommended by Hor\d3 must satisfy liimself thoroughiy that
neither personal safety nor vehicle safety will be jeopardized by thè service method or toois selected.

WICHTIGE INFORMATION ZUR SICHERHEIT

Zeigt mògliche Verletzungs- oder Lebensgefahr an, falla Anweisungen nicht befolgt
werden.

VORSICHT I Zeigt mògliche Beschàdigung des Motorrads an, falla Anweisungen nicht befolgt werden.

ZUR BEACHTUNG: Gibt wertvolle Informationen.

Ausfùhrliche Beschreibungen allgeineiner Werksiail-Arbeitsweisen,  Sicherheitsregein und
Wartungsverfahren sind nichi eingeschlossen. Es isl wichiig zu beachten, daB dieses Handbuch einige
Warnungen und VorsichtsmaBregeIn fCir spezielle Wartungsmethodon  enthàlt, die PERSONLICHE
VERLETZUNG des Werkstaupersonals verursachen, das Fahrzeug beschadigen oder es fahrunsicher
machen kónnen. Verstandlicherweise kònnen diese Warnungen nicht alle absehbaren Verfahrensweisen dar

Wartung, ob von Honda empfohien oder nicht, oder die mòglichen gefàhriichen Folgen der einzeinen
Verfahrensweisen erfassen, ganz abgesehen davon, daB Honda nicht alle solche Verfahrensweisen
erforschen kann. Jeder, der bestimmte Wartungsverfahren oder Werkzeuge benulzt, ob von Honda
empfohien oder nicht, rnuB sich seibsl grùndiich davon iiberzeugen, daB durch die gewiihlten Warlungs-
methoden oder Werkzeuge weder die personliche Sicherheit noch die Sicherheit des Fahrzeugs gefahrdet
sind.

« WARNUNG

IMPORTANT POUR LA SECURITL

Signale un fori risqtie de blessures graves ou d'accident nwrtel si les instructions ne soni
pas suivies.

PRECAUTION] Signale un risque de détérioralion du vùhicule si les instructions ne som pas suivies.

Informaiions uliles pour facililcr la tacite.

Ce manucl nc donne pas le détail de.s procedures standard d’atelier, principes de sécurité et opérations
d’entretien. 11 est important de noter qii'il contient certaines mises en garde (altention et prccaution) contro
des mciiiodes d’entrelien spécifiques qui pourraient entramer des DOMMAGES CORPORELS pour le
personnel d’entretien et porier aitcinte au véliicule ou à sa .sécurité. Ces mises en garde ne peuvent, naturellc-
ment, couvrir toutes lc,s mélhodes, rccommandées ou non par Honda, conccvablcs pour rexccutioii de
i’emrclicn, ni tous les ri.squcs cntraincs par ces mélliode.s, Honda n’ayant pu les explorcr tous. Toute
personne ayant recours aux procedures ou outils d’entreticn, recommandés ou non par Honda, doit s’as-
surer que ni la sécurité personneile ni celle du véhicule ii’e.st mcnacée par elle.

« ATI K.NTIO.S

NOTE:

i



CX500 TURBO

HOW TO USE THIS MANUAL TABLE OF CONTENTS

This manual is based on thè G (Germany) model.
For other than G model, descriptions are pre-
ceded by any of thè following abbreviations
whenever discrepancies occur:

F (France), E (Uk) and ED (European direct
sales).

Sections 1 through 3 apply to thè whole motor-
cycle, while sections 4 through 22 describe
parts of thè motorcycle, grouped according to
location.

Find thè section you want on this page, then
turn to thè table of contente on page 1 of that
section.

Most sections start with an assembly or System
illustration, Service Information and trouble-

shooting for thè section. The subsequent pages
give detailed procedures.

If you are not familiar with this motorcycle,
read thè TECHNICAL FEATURES in section

GENERAL INFORMATION

2LUBRICATION

3MAINTENANCE

4FUELSYSTEM

5ENGINE REMOVAL/INSTALLATION

TURBOCHARGER I

7CYLINDER HEAD/VALVE

LU
CLUTCH/OIL PUMPz

ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER

I
UJ

10COOLING SYSTEM

11CAMSHAFT/CAM CHAIN23.

12If you don't know thè source of thè trouble, go
to section 24, TROUBLESHOOTING.

TRANSMISSION

13CRANKSHAFT/PISTON
ALL INFORMATION, ILLUSTRATIONS,
DIRECTIONS AND SPECIFICATIONS IN-
CLUDED IN THIS PUBLICATION ARE
BASED ON THE LATEST PRODUCT
INFORMATION AVAILABLE AT THE
TIME OF APPROVAL FOR PRINTING
HONDA MOTOR CO., LTD. RESERVES
THE RIGHT TO MAKE CHANGES AT
ANY TIME WITHOUT NOTICE AND
WITHOUT INCURRING ANY OBLIGA-
TION WHATEVER.
NO PART OF THIS PUBLICATION MAY
BE REPRODUCED WITHOUT WRITTEN
PERMISSION.

14FAIRING/INSTRUMENT

15FRONT WHEEL/SUSPENSION/STEERINGV)
i/ì

16to
REAR WHEEL/SUSPENSION<

X
o

17FINAL DRIVE

18HYDRAULIC DISC BRAKE

19BATTERY/CHARGING SYSTEM
<

20o IGNITION SYSTEM
ccHONDA MOTOR CO., LTD.

Service Publications Office 21o STARTER SYSTEMHi

LU

22LIGHT/SWITCHES/METERS

23TECHNICAL FEATURES

24TROUBLESHOOTING



CX500 TURBO

BENUTZUNG DIESES HANDBUCHS INHALTSVERZEICHNIS

Dieses Handbuch b.isieri aul dem Modell G (tur BROI. Wenn

Abweicbungen vom Modell G auiiaucben, siehen lolgendc
Abkùrzungen vor den Beschreibungen:
F (Frankreichl, E IGrolibritannienl und ED (Direktverkaule nach
Europa).

ALLGEMEINE INFORMATION

SCHMIERUNG

Die Kapitel 1 bis 3 iteilen tur das ganje Motorrad zu. wàhrend die
Kapitel 4 bis 22 Teile des Moiorrads, nach 6inbauor( gruppieri,
beschreiben.

WARTUNG

KRAFTSTOFFSYSTEMSuchen Sie zuersi das gewùnschie Kapitei aul dieser Sene, und
schlagen Sie dann im Inhaltsverzeichns aul Seite  1 des beiref-
lenden Kapiteis nach, MOTOR-AUSBAU/EINBAU
Dee meisten Kapiie! begmnen mii einer Aulbau- oder Sysiem-
zeicbnung. Warlungsintormation und Storungsbeseitigung (Or
das Kapiiel. Die nachlolgenden Seiien enihalten auslùhriiche
Vorgehensweisen.

TURBOLADER

ZYLINDERKOPF/VENTILE
Wenn Sie noch nichi mii diesem Motorrad veruaul sind, lesen Sie
zuersi die TECHNISCHEN MERKMALE m Kapnel 23 DURCH,
Falls Sie eine SiOrungsursache niehi tmden kbnnen, schlagen Sie
im Kapitel 24 STORUNGSBESEITIGUNG nach. 8oc KUPPLUNG/OLPUMPE

O
H

LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER GEHÀUSEDECKEL

O
SALLE INFORMATIONEN, ABBILDUNGEN, RICHTLINIEN

UND TECHNISCHEN DATEN IN DIESER VEROFFENT-
LICHUNG BASIEREN AUF DER NEUSTEN PRODUKTIN-
FORMATION, DIE ZUM ZEITPUNKT DER DRUCKGENEN-
MIGUNG ERHÀLTLICH WAR.
HONDA MOTOR CO., LTD. BEHÀLT SICH DAS RECHT
VOR, JEOERZEIT OHNE VORANKUNOIGUNG ÀNDE-
RUNGEN VORZUNEHMEN, OHNE IRGENDWELCHE
VERPFLICHTUNGEN EINZUGEHEN.
KEIN TEIL DIESER VEROFFENTLICHUNG DARF OHNE
SCHRIFTLICHE GENEHMIGUNG REPRODUZIERT
WERDEN.

10KUHLSYSTEM

11NOCKENWELLE/STEUERKETTE

12GETRIEBE

13KURBELWELLE/KOLBEN

14VERKLEIDUNG/INSTRUMENTEHONDA MOTOR CO., LTD.
service-verOffentlichungsburo

VORDERRAD/AUFHANGUNG/
LENKUNG 15lU

V)

16HINTERRAD/AUFHÀNGUNGUJ
CD
cc

17z ENDANTRIEB<

18HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE

19BATTERIE/LADESYSTEMtu
Z
(J lU 20ZUNDSYSTEM(OCD
S<

21ANLASSERSYSTEM
UJ <

22UJ
BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN

23TECHNISCHE MERKMALE

24STORUNGSBESEITIGUNG

1“0



CX500 TURBO

MODE D’EMPLOI DE CE MANUEL TABLE DES MATIERES

Ce manuel esi fondi sur le modèle C desiiné à l’Allemagne
Fédérale. En ce qui concerne les modèles auires que le modèle O,
les exposés som prccédés de l’une quelconque des abréviaiions ci-
après en cas de différence.
F (France), E (Royaume Uni) ei ED (disiribuiion dircele en
Europe).

INFORMATIONS GENERALESA

LUBRIFICATION

ENTRETIENLes chapitres I à 3 iraiieni de la motocycietie louie eniière alors
que les chapitres 4 à 22 emreprennent la description des différents
organes regroupcs en fonction de leur implaniaiion sur la machine.

11 suffil donc de irouversurcetlepagelechapitre que l’on a besoin
de consulter et de se reporter au sommaire de la page 1 dudit
chapitre.

CIRCUIT D’ALIMENTATION

DEPOSE ET POSE DU MOTEUR

TURBO-COMPRESSEURLa plupart des chapitres commence par une illustration d’ensemble
ou de dispositif, des informaiions de travail et un guide de dépan-
nage. Les pages suivantes donnent les déiails des méihodes de
travail à employer, CELASSE ET SOUPAPES

8Si l’on ne connaSi pas bien cene moiocycleite; il convieni de
mencer par lire les PARTICULARITES TECHNIQUES com-
pitées au cours du chapitre 23.

Consulter le chapitre 24 iraitam du DEPANNAGE si la cause
d'un dérangement est inconnue.

com- EMBRAYAGE ET POMPE A HUILEas
ALTERNATEUR, VOLANT- MOTEUR ET
TRAPPE DE VISITE POSTERIEURE

u
H
O

10CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT
TOUTES LES INFORMATIONS, ILLUSTRATIONS.
DIRECTIVES ET CARACTERISTIQUES SONT
FONDEES SUR LES PARAMETRES LES PLUS
RECENTS AU MOMENT DE LA RATIFiCATlON DE

MISE SOUS PRESSE. HONDA MOTOR CO.. LTD. SE
RESERVE TOUTE LATITUDE DE PROCEDER A DES
MODIFICATIONS SANS AVIS PREALABLE NI
OBLIGATION D’AUCUNE SORTE DE SA PART.

ARBRE A CAMES ET CHAINE DE
DISTRIBUTION 11

12BOITE DE VITESSES

13VILEBREQUIN ET PISTONS

AUCUN EXTRAIT DE CETTE PUBLICATION NE
PEUT ETRE REPRODUIT SANS AUTORISATION
ECRITE, 14CARENAGE ET TABLEAU DE BORD

ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT ET
TABLEAU DE BORD

iL] 15HONDA MOTOR CO/. LTD.
Bureau des Publications d’Enireiien

U
>1

U

16ROUE ET SUSPENSION ARRIEREu
H

17O! TRANSMISSION SECONDAIRE
<
CL.

18FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

19BATTERIE ET CIRCUIT DE CHARGE

20fcO CIRCUIT D’ALLUMAGE
P.à
sS 21DEMARREUR

ECLAIRAGES, CONTACTEURS ET
COMPTEURS 22U

23PARTICULARITES TECHNIQUES

24DEPANNAGE

1-0



1 GENERAL INEORMATION CX500 TURBO

SPECIAL TOOLS/COMMON TOOLS 1- 6GENERAL SAFETY 1-1

1-1 WIRING DIAGRAM 1- 9SERVICE RULES

CABLE & HARNESS ROUTING 1-11SPECIFICATIONS 1-2

TORQUE VALUES 1-4

GENERAL SAFETY
Ift'WARNIWG’g'WABNING

The battery elecfrolyte contains sulfuric acid. Protect
your eyes, skin and clothing. In case of contact flash
thoroughly with water and cali a doctor if your eyes
were exposed.

If thè engine must be running to do some work, moke
sure thè area is well-ventilaied. Never turn thè engine
in a closed area. The exhaust contains poisonous
carbon monoxide gas.

ii^WARNING’tjj.WARKING

The battery generates hydrogen gas which can be
highly explosive. Do not smoke or allow flames or
sparics near thè battery, especially while charging it.

Gasoline is extremely flammable and is explosive
under certain conditions. Do not smoke or allow

flames or sparks in your working area.

SERVICE RULES
1. Use genuine HONDA or HONDA-recommended parts and lubricants or their equivalent. Parts that do not meet HONOA's

design specificaiions may damage thè motorcycle.
2. Use thè special toois designed for this product.
3. Use only metric toois when servicing this motorcycle. Metric boits, nuts, and screws are not interchangeable with English

<asteners. The use of incorrect toois and fasteners may damage thè motorcycle.
4. Instali new gaskets, 0-ring cotter pins, lock piates, etc. when reassembling.
5. When tighiening boits or nuts, begin with larger-diameter or inner boits first, and tighten to thè specified torque diagonally,

uniess a particular sequence is specified.
6. Clean parts in cleaning solvent upon disassembly. Lubricate any sliding surfaces before reassembly.
7. After reassembly, check all parts for proper installation and operation.

1-1



ALLGEMEINE
INFORMATION1CX500 TURBO

ALLGEMEINE SICHERHEIT SPEZIALWERKZEUGE/
NORMALWERKZEUGE

M
1-6

ARBEITSVORSCHRIFTEN 1-1
SCHALTPLAN 1-9

TECHNISCHE DATEN 1-2
SEILZUG- UND KABELFUHRUNG 1-11

ANZUGSWERTE 1-4

ALLGEMEINE SICHERHEIT

r. WARNUNG t WARNUNG
Wenn bei einigen Arbeiten der Motor laufen muB. tur aus-
reichende BetOftung sorgeri. Niema/s den Motor in einem ge-
schtossenen Raum laufen lassen. Die Auspuffgase enthalten
gdtiges Kahlenmonoxid.

Der Batter/eelektrolyt enthalt Schwefe/saure. Augen, Hautund
Kieidung schùtzen. Bei BerQhrung mit Schwefelsaure
grOndIich mit Wasser ausspù/en und sofort einen Arzt rufen,
wenn die Augen betroffen sind.

e WARNUNG «. WARNUNG
Bentin ist iuSerst leicht entf/ammbar und unter bestimmten
Bedingungen expiosiv. In der Nehe von Bemin nicht rauchen
und offene flammen odor Funken fernhalten.

Die Batterie erzeugx hochexplosives Wasserstoffgas. In der
Nafte einer Batterie, besonders beim Ladevorgang, nicht
rauchen und offene Flammen oder Funken fernhalten.

ARBEITSVORSCHRIFTEN

j Nur Original-HONDA-Teile oder von HONDA emptohlene Teile und Schmiermitiel oder gleichwertige verwenden, Teile, die nicht den HONDA-
Konstfuktionsvorschriden entsprechen, kònnen das Motorrad beschàdigen.
Die fùr dieses Produkt eniworfenen Spezialwerkzeuge benulzen.
Fùr Arbeiten an diesem Motorrad nur metrische Werkzeuge verwenden. Metrische Bolzen, Muttern und Schrauben sind nicht gegen englische
Befesiigungsteile austauschbar. Die Verwendung von falschen Werkzeugen und Befestigungsteiien kann das Motorrad beschàdigen,
Beim Zusammenmontieren stets neue Dichtungen, 0-Ringe, Splinte, Sicherungsscheiben usw. anbringen.
Beim Anziehen von Schrauben oder Muttern bei den grOderen oder innenliegenden beginnen, und dann diagonal auf das vorgeschriebene An-
zugsdrehmoment anziehen, wenn keine besondere Reihenfolge vorgeschrieben ist.
Ausgebaute Teile nach der Demontage in ReinigungsIOsung reinigen. Vor der Montage sàmtliche Gleilflachen schmieren.
Nach der Montage alle Teile auf richtigen Einbau und einwandfreies Funktionieren ùberprijfen.

2.
3.

4.
5.

6,
7

1-1



INFORMATIONS
GENERALES1 CX500 TURBO

1-6OUTILS SPECIAUX ET ORDINAIRESMESURES DESECURITE 1-1

1-9SCHEMA DE CABLAGEREGLES A OBSERVER POUR LES TRAVAUX 1-1 i

CHEMINEMENT DES CABLES ET
FAISCEAUX DE FILS

FICHE TECHNIQUE

COUPLES DE SERRAGE

1-2
1-13

1-4

MESURES DE SECURITE

m]Ie AI TKNTION USTION

Si, pour certains iravaux, il esi nécessaire de /aire ìourner le
moleur, veiller à ce que le locai soli bien aéré. Ne jamaìs /aire
lourner le moleur dans un endroii clos; en e//et, les /umées
d'échappement conliennent de l’oxyde de carbone, gaz loxi-
que.

L'élecirolyle de la ballerie conlienl de l'acide sul/urique. Se
proiéger les yeux, la peau ei les véiemenis. Si l'on a louché
rélecirolyie, rincer à grande eau ei appeler un médecin si les
yeux oni élé aileinis.

e Airt-ATioN
g ATTKMION La ballerie dégage un gaz exlrémemeni explosi/: l’hydrogine.

Ne pas laisser de/lammes ni d'éiincelles se produire prés de la
ballerie, pariicullèremeni lors de sa charge.

L ’essence esi une subsiance in/lammable qui peut mime explo-
ser dans ceriains cas. Ne pas /umer ni laisser de /lammes ou
éiincelles se produire aleniour.

REGLES A OBSERVER POUR LES TRAVAUX

I. Uiiliser des pièces et lubrìllants d'origine HONDA ou reconmiandés par HONDA ou encore leur équivqleni. Les pièces ne répondant pas aux
normes spècifigues HONDA risquem de provoquer des dégàis.

2. Se servir des outils spéciaux con^us pour ce produit.
3. Pour cene motocyclette; seuls Ics outils à cotes décimales som valables. Les boulons, écrous et vis à cotes décimales ne sont pas interchangeables

avec leurs contreparties à cotes anglaises. L’eniploi d’oulils et dispositifs de fìxation non adapiis peut endommager la motocyclette.
4. Lors du remoniage, toujours poser des joints; joinis toriques; goupilles fendues et plaques de verrouillqge etc. neufs.
5. Lors du serrage des boulons ou écrous; commenccr par les boulons ou écrous de plus fort dlamètre ou Implantés à l’imérieur. Serrer au couple de

serrage spécifié, ced cn diagonale à moins qu'un ordre de serrage pariiculier ne soit meniionné.
6. Lors du démoniage, il convient de nettoyer toutes les pièces dans du solvant. Lubrifier loules les pièces soumise à unc friciion avam de les

remomer.

7. Après le remoniage; vérifier le mise en place et le ronctionnemeni de toutes les pièces et organes.

<

ff
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iJ CX500 TURBOGENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS

Item Area (Type)

OIMENSIONS Overall length
Overatl width

Overall height
Wheel base

Seat height
Ground clearance

Dry weight

Curb weight (Wet)

2.260 mm (89.0 in)

720 mm (28.3 in)

1,345 mm (53.0 in)

1,495 mm (58.9 in)

790 mm (31.1 in)

150 mm (5.9 in)

239 kg (527 Ibs)

260 kg (573 Ibs)

FRAME Type

F. suspension, trave!

R. suspension, travei

F. suspension air pressure

R. suspension air pressure
Front tire size

Rear tire size

Diamond Type

Telescopic with anti-nose dive 130 mm(5.1 in)

Swingarm, Pro-link 105 mm (4.13 in)

80-120 kPa (0.8-1.2 kg/cm^ 11-17 psi)

100—500 kPa (1.0—5.0 kg/cm^, 14—71 psi)

3.50 V18 (4PR)
120/90 V17

250 kPa (2.5 kg/cm^ 36 psi)

250kPa(2.5kg/cm^ 36 psi)

Front

Rear
Up to 90 kg

(200 Ibs) Ioad
Gold tire

presso res
250 kPa (2.5 kg/cm^, 36 psi)

290 kPa (2.9 kg/cm^ 41 psi)

Up to vehicle

capacity Ioad

Front

Rear

Doublé disc brake, 476 cm^ (73.8 sq. in)

Single disc brake, 238 cm^ (36.6 sq. in)
209 mm (8.23 in)

209 mm (8.23 in)

F. brake and tining swept area

R. brake and lining swept area
F. disc diameter

R. disc diameter

Caster angle

Trail length

Front fork oil capacity

Rear shock oil capacity

Rear shock aìr chamber capacity

63“

110 mm (4.3 in)

280 cm^(9.5 US oz,7.9 Imp oz)after disassembly

540 cm^ (18.3 US oz. 15.2 imp. oz)

180 cm^ (6.1 USoz, 5,1 Imp. oz)

Turbocharged 4 stroke 80° V twin engine

78 kg (172 Ibs)

78x 52 mm (3.07 x 2.05 in)

496.9 cm* (30.3 cu-in)
7.2 : 1

700-1000 kPa (7-10 kg/cm^ 100-142 psi)

Chain driven camshaft and push rod

Forced pressure and wet sump

3.5 lit. (3.7 US qt. 3.1 Imp qt) after disassembly

3.0 lit. (3.2 US qt, 2.6 Imp qt) after draining

SFgrade(10W-40)

2.1 lit (2.2 US qt, 1.8 Imp qt) after disassembly

1.5 lit (1.6 US qt, 1.3 Imp qt) after draining

5° (BTDC)

30° (ABDC)

30° (BBDC)

5° (ATDC)

0.10 mm (0.004 in)

0.12 mm (0.005 in)

1,100 ± 100 rpm

ENGINE Type, cylinder arrangement

Engine weight
Bore and stroke

Displacement

Compression ratio

Cylinder compression

Valve train

Lubrication system

Oil capacity

Oil type

Cooling System capacity *

Camshaft (at 1 mm lift)
Intake valve Opens

Closes

Opens
Closes

Exhaust valve

Valve clearance

(cold)

IN

EX

Idle speed

1-2



òj CX500 TURBO GENERAL INFORMATION

Item Area (Type)

FUEL

SYSTEM
Type

Fuel pressure

Fuel pump type

Fuel capacity

Fuel reserve capacity

Fuel type

Computerized fuel injection

250 kPa (2.5 kg/cm^, 35.5 psi)
Electric

20 lit. (5.3 U.S. gal., 4.4 Imp. gal)

5 lit. (1.3 U.S. gal, 1.1 Imp. gal)

Octane number, above RON 94

DRIVE TRAIN Clutch

Transmission

Primary reduction ratio
Gear ratio Ist

Gear ratio 2nd

Gear ratio 3rd

Gear ratio 4th

Gear ratio 5th

Final reduction ratio

Gear shift pattern

Final gear oil capacity

Wet, multi piate type

5 speed Constant mesh

2.055 (74/36)

2.500 (40/16)

1.714(36/21)

1.280 (32/25)

1.035(29/28)

0.838(26/31)

0.324 (34/11)

Left foot operated return System 1-N-2-3-4-5

170 cm^ (5.7 US oz, 4.8 Imp oz)

ELECTRICAL Ignition

Ignition timing "F" mark

Starting System
Alternator

Full transister

25° BTDCat 1,100 min“1 (rpm)
Starter motor

Three phase AC generator 12V-0,34KW/5,000
min"' (rpm)
12V-14AHBattery capacity

Spark Plug
Standard

For extended high speed riding

For cotd climate (Below 5°C, 41°F)

DPR8EV-9 (NGK), X24EPR-GU9 (ND)

DPR9EV-9 (NGK). X27EPR-GU9 (ND)

DPR7EV-9 (NGK). X22EPR-GU9 (ND)

Spark plug gap
Fuse

0.8-0.9 mm (0.031-0.035 in)

30A (main), ISA (sub)

LIGHTS Headiisht (High/Low)

Tail/stoplight

Turn signal light

12V-60/55W

12V-5/21W

12V-21W

12V-21W

12V-3.4W

12V-3.4W

12V-3.4W

12V-3.4W

12V-3.4W

12V-3.4W

12V-3.4W

(Front)

(Rear)

Meter light
Neutra! indicator

Turn signal indicator

High beam indicator

Oil pressure warning light

Fuel System warning light

Fuel reserve warning light

1-3



CX500 TURBOALLGEMEINE INFORMATION

TECHNISCHE DATEN
GEBIETGEGENSTAND
(Tvp)

Gesamtlànge
Gesamtbreite
Gesamthòhe
Radsland
SitzhShe
Bodenfreiheit
Leergewicht
Betriebsgewich!

2260 mm
720 mm
1345 mm
1495 mm
790 mm
150 mm
239 kg
260 kg

ABMES-
SUNGEN

RAHMEN Type
Vorderradfederung, Hub
Hinterradfederung, Hub
Vorderradfederungslufldruck
Hinterradfederungsiuftdruck
VorderreifengròUe
Hinterreifengròfte

Diamentrahmen
Teleskopgabel mit Anti-Eintauch-System, 130 mm
Schwinge mit Pro-link-System, 105 mm
80-120 kPa (0,8-1,2 kg/cm^ì
100-150 kPa n,5-5,0 kg/cm»)
3,50V18{4PR>
120/90V17

250 kPa (2,5 kg/cm^)
250 kPa (2,5 kg/cm^)

Kalter
Reifendruk

Bis zu 90 kg
Zuladung

Vorne
Hinten

250 kPa (2,5 kg/cm’)
290 kPa (2,9 kg/cm>)

Bis zur max-
imalen Zu-
lagungsgrenze

Vorne
Hinten

Scheibenbremse, doppell 476 cm*
Scheibenbremse, einfach 238 cm’
209 mm
209 mm

Vorderradbremse, Bremsflàche
Hinterradbremse, Bremsflàche
Vorderrad-Bremsscheibendurchmesser
Hinterrad-Bremsscheibendurchmesser
Vorlaufwinkel
Nachlauf
Vordergabel-Olfùllmenge
StoBdampfer-Olfullmenge

63»
110 mm
280 cm* (nach Demontage)
540 cm’

Turbogeladener Zweizyiinder-4-Takt-Motor mit
80»-V-Zylinderanordnung
78 kg
78 X 52 mm
496,9 cm’
7,2 : 1
700-1000 kPa (7-10 kg/cm’)
Kettengetriebene Nockenwelle und StOBei
NaBsumpf-Druckmlaufschmierung
3,5 Liter (nach Demontage)
3,0 Liter (bei Olwechsel)
Giitekiasse SF (10W-40)
2,1 Liter (nach Demontage)
1,5 Liter (nach Ablassen)

MOTOR Typ, Zylinderanordnung

Motorgewicht
Bohrung und Hub
Hubraum
Verdichtungsverhaitnis
Zylinderkompression
Ventiltrieb
Schmiersystem
Olfullmenge

Olsorte
Kuhlsystemftillmenge

Nockenwelle (bei 1 mm Hub)
EinlaBventil Offnen

SchlieBen
Offnen
SchlieBen

5° vor O.T,
30° nach U.T.
30° vor U.T,
5° nach O.T.
0,10 mm
0,12 mm
1100 +100 min-MU/min)

AuslaBventil

Vetilspiel (kalt) EINLASS
AUSLASS

Leerlaufdrehzahl
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CX500 TURBO ALLGEMEINE INFORMATION

GEBIET
<Typ)

GEGENSTAND

KRAFTSTOFF-
System

Typ Computergesieuerte Kafftsiolfeinspritzung
250 kPa (2,5 kg/cm*)
Elektrisch
20 Liter
5 Liter
Oktanzahl RCN 94

Kraftstoffdruck
Kraftstoffpumpe
Kraftstofftank-Fassungsvermogen
Kraftstoffreserve
Kraftstofftyp

KRAFTIJBER-
TRAGUNG

Mehrscheiben-Olbakupplung
5-Gang-Dauereingriff
2,055 (74/361
2,500 (40/16)
1,714 (36/21)
1,280 (32/25)
1,035 (29/28)
0,838 (26/31)
0,324 (34/11)
Ùber linken FuS betàtigter Schalthebel mit
Ruckfùhrsystem, l-N-2-3-4-5
170 cm’

Kupplung
Getriebe
Pfimàrunterstezung
Gangabstufung I.Gang

2.Gang
3.Gang
4.Gang
5.Gang

Enduntersetzung
Gangscbaltschema

Endantriebsdlfijllmenge

ELEKTRISCH
ANLAGE

Aùndung
Z(jndzeitpunkt-"F''-Marke
Anlassersystem
Lichtmaschine

Volltransistorisiert
25° vor O.T. bei 1100 min'* (U/min)
Aniassermotor
Dreiphasen-Wechselstromgenerator, 12V-0,34
kW/5(X)0 min'* (USmin)
12V-14AhBatteriekapazitàt

Zùndkerze
Standard
Ftir làngere Autobahnfahrlen
FCir kaltes Klima (unter 5°C)

DPR8EV-9 (NGK), X24EPR-GU9 (ND)
DPR9EV-9 (NGK), X27EPR-GU9 (ND)
DPR7EV-9 (NGK), X22EPR-GU9 (ND)

Elektrodenabstand
Sicherung

0,8—0,9 mm
30A (Haupt), 15A (Neben)

LAMPEN Scheinwerfer (Fern-/Abblendlichtl
SchlulJ'/Bremslicht
Blinklicht (Vor

12V-60/55W
12V-5/21W
12V-21W
12V-21W
12V-3,4W
12V-3,4W
12V-3,':''.'
12V-3,4V.
12V-3.4W
12V-3,4W
12V-3,4W

ne)
(Hinten)

Instrumentenbeleuclitung
Leerlaufkontrollampe
Blinkerkontrollampe
Fernlichtkontrollampe
Oldruckwarnlampe
Kraftstoffsystem-Warnlampe
Kraftstoffreserve-Warnlampe
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CX500 TURBOINFORMATIONS GENERALES

FICHE TECHNIQUE
REGION

(modèle)
ELEMENT K

COTES Longueur hors-tout
Largeur hors-tout
Hauteur hors-tout

Empaiiement
Hauteur de selle
Carde au sol
Poids à sec
Poids en ordre de marche

2,260 mm
720 mm

1,345 mm
1,495 mm
790 mm
150 mm

239 kg
260 kg

\

Diamond

Fourche téléscopique anii-plongée, 130 mm
Pro-link à bras oscillant, 105 mm

0,8—1,2 kg/cm' (80—120 kPa)
1,0—5,0 kg/cm» (100—500 kPa)
3,50 V18 64 PR
120/90 V17

PARTIE
CYCLE

Type
Suspension avam et débatcemeni
Suspension artière et débattement
Pression d’air de suspension avant
Pression d'air de suspension artière
Format de pneu avant
Format de pneu artière

2,5 kg/cm* (250 kPa)
2.5 kg/cm» (250 kPa)

Pressions de

gonflage à
froid

Jusqu’a charge de Avant
Artière90 kg

2,5 kg/cm* (250 kPa)
2,9 kg/cm* (290 kPa)

Jusqu'a capacité en
charge du véhicule

Avant
Arrière

Doublé disque, 476 cm*Surface de pistes de freinage de frein
avant

Surface de piste de freinage de frein
arrière

Diamètre de disque de frein avant
Diamètre de disque de frein arrière
Angle de chasse
Longueur de chasse
Contenance en huile de fourche
Contenance en huile d’amortisseur
arrière
Contenance en air d’amortisseur arrière

Simple disque, 238 cm*

209 mm
209 mm
63°
110 mm

280 cm’ au démoniage
540 cm’

180 cm3

4 temps à turbo-compresseur, bicylindre en V
à80°

78 kg
78 X 52 mm

496,9 cm’
7,2 : I

7—10 kg/cm* (700—1000 kPa)
Arbre à cames et tiges de poussoir commandés

par chatne
Forcée à carter humide

3,5 litres au démoniage
3,0 litres à la vidange
Catégorie SF (10 W-40)
2,1 litres au démontage
1,5 litre à la vidange

Type et agencement des cylindresMOTEUR

Poids du moteur

Alésage et course
Cylindrée
Rapport volumétrique
Compression de cylindres
Culbulerie

Lubrifìcation
Contenance en huile moteur

Type d’huile moteur
Contenance en refroidissant

Arbre à cames (levée de I mm)
Soupapes d’admission Ouv 5° avant PMH

30° après PMB
30° avant PMB

5° aprés PMH

erture
Fermeture

Soupapes d’échappement Ouverture
Fermeture

«

Jcu aux soupapes à froid
ADMISSION
ECHAPPEMENT

0,10 mm
0,12 mm
1 100 ± 100 tr/mnRégime de ralenti
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CX500 TURBO
INFORMATIONS GENERALES

REGION

(modèle)
ELEMENT

CIRCUIT
D’ALIMENTA-
TION

Type
Pression d’injection

Type de pompe à injection
Comenance en carburant
Réserve de carburane

Injection informatisée
2,5 kg/cm* (250 kPa)
Electrique
20 litres
5 litres

Degré d'octane recherche : 94

^ulti-disques en bain d’huile
5 rapports en prise constante
2,055 (74/36)
2,500 (40/16)

1,714(36/21)
1,280 (32/25)
1,035 (29/38)
0,838 (26/31)
0,324 (34/11)
Au pied gauche : l-PM-2-3-4-5
170 cm»

Type de carburant
TRANSMIS-
SIONS

Embrayage
Bolle vitesses

Rapport de démultiplicacion primaire
Rapport de démultiplication de Ure
Rapport de démultiplication de 2ème
Rapport de démultiplication de 3ème
Rapport de démultiplication de 4ème
Rapport de démultiplication de 5 ème
Rapport de démultiplication finale
Mode de passage des rapports
Contenance en huile de pont

CIRCUITS

ELECTRIQUES
Allumage

Repére “F” de calage de l’allumage
Mise en marche

Intégralement transistorisé
25° avant PMH à 1.100 tr/mn

Démarreur électrique
Triphasé 12 V CA-0,34 kW/5.000 tr/mn
12 V—14 Ah

Alternateur

Capacité de batterie

Bougies d’allumage
Standard DPR8EV-9 (NGK), X24EPR-GU9 (ND)

DPR9EV-9 (NGK), X27EPR-CU9 (ND)

DPR7EV-9 (NGK), X22EPR-GU9 (ND)

Conduite prolongée à grande
viiesse

Pour basses températures (moins
de 5°C)

Ecartement des électrodes 0,8—0,9 mm
Principal : 30 A, secondaire : 15 AFusibles

ECLAIRAGES Projecteur (rouie/croisement)
Feu arrière/stop
Clignotants

12 V — 60/55 W
12 V— 5/21 W
12 V— 21 W

12 V — 21 W

12 V — 3,4 W
12 V — 3,4 W
12 V — 3,4 W
12V —3.4W
12 V — 3,4 W
I2V —3,4W
12V —3,4W

Avant
Arrière

Eclairage de tableau de bord
Témoin de point-mort
Témoins de clignotants
Témoin de feu de route

Témoin de pression d’huile
Témoin de circuii d’alimentation
Témoin de réserve d'essence

1-3



CX500 TURBOGENERAL INFORMATION

TORQUE VALUES
ENGINE

TorqueThread
dia. (mm)

Q'tyItem
ft-lbN-m kg-m

Crankshaft cap bolt

Connecting rod cap nut

Cylinder head bolt

Cylinder head bolt
Exhaust manifold nut

Turbocharger bracket bolt

Turbocharger iniet flange nut

Flywheel rotor bolt

Cam sprocket bolt

Cam sprocket lock nut

Primary drive gear bolt
Clutch center lock nut

Transmission holder bolt (6 x 20 mm)

Transmission holder bolt (6 x 32 mm)

Starting clutch torx bolt
Neutral switch

Water temperature sending unit

Oli pressure switch

Water temperature sensor
Cam Chain tensioner base bolt

Valve adjuster lock nut
Oil filter bolt

Engine oil draìn bolt

Spark Plug

2.0 - 2.4

3.6 - 4.0

5.0 - 6.0

1.8-2.5

2.0-2.5

2.0-2.5

2.0-2.5

8.0-10.0

1.6-2.0

8.0-10.0

8.0 -9.5

8.0-10.0

1.5-2.0

1.0 - 1.4

2.0-2.5

1.0 - 1.4

2.1 -2.5

0.9-1.2

2.1 -2.5

1.8-2.5

1.5 - 1.8

2.0-2.5

1.5-2.5

1.2 - 1.8

7 8 20-24

36-40

50-60

18-25

20-25

20-25

20-25

80-100

16-20

80-100

80-95

80-100

15-20

10 - 14

20-25

10 - 14

21 -25

9-12

21 -25

18-25

15-18

20-25

15-25

12 - 18

14 - 17

26-29

36-43

13-18

14 - 18

14 - 18

14 - 18

58-72

12 - 14

58-72

58-69

58-72

11-14

7-10

14 - 18

7-10

15-18

7-9

15- 18

13-18

11-13

14- 18

11-18

9-13

4 8

8 12

4 8

4 8

6 8

3 8

1 12

2 7

1 20

1 12

1 20

4 6

2 6

3 8

● 1 8

1 8

1

1

1 8

8 6

1 12

1 12

2 12

FRAME

TorqueThread

dia. (mm)
Q'tyItem

ft-lbN'm kg-m

6.0-8.0

4.5-7.0

3.0-4,0

3.5-4.5

5.5-6.5

1.8-3.0

0.9 - 1.5

4.0-5,5

1.8-2.0

9.0-12,0

1.8 - 3.0

8.0-10.0

2.0 -3,0

43-58

33-51

22-29

25-33

40-47

13-22

7-11

29-40

13 - 14

65-87

13-22

43-72

14-22

Engine mount bolt

Engine mount bolt

Front engine hanger nut

Front engine hanger bolt
Front axle nut

Front axle holder nut

Front fork pinch bolt

Front fork pinch bolt

*Steering adjustment nut

*Steering stem nut
Handlebar holder bolt

Rear axle nut

Rear axle pinch bolt

1 12 60 -80

45-70

30-40

35-45

55-65

18-30

9-15

40-55

18-20

90-120

18 - 30

80-100

20-30

5 10

102

2 10

1 23

4 8

2 7

2 10

1 24

301

4 8

161

1 8
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CX500 TURBO GENERAL INFORMATION

TorqueThread

dia. (mm)
Q'tvItem

ft-lbN'm kg-m

Swingarm pivot boli

Swingarm pivot look nut
Rear shock absorber mount bolt

Pro-link linkage (shock link bolt)

(shock arm Socket bolt)

(linkage connecting bolt)

Rear brake stopper arm bolt (front)

Rear brake stopper arm nut (front)

Rear brake stopper arm bolt (rear)
Final drive case nut

Drive shaft lock bolt

Brake hose joint bolt

Front caliper mount bolt (upper)

Front caliper mount bolt (lower)

Brake caliper pivot bolt

Brake caliper bolt

Brake caliper breed valve

Fuel hose joint bolt

Fuel hose joint nut
Fuel valve nut

Exhaust pipe joint nut
Muffler band bolt

Muffler mount boli

Fairing bracket bolt

Rear brake pedal bolt

Foot peg holder bolt

Gearshift pedal
Radiator mount bolt

1 22 10 - 12

100-130

38-48

50-65

40-50

50-65

30-40

18-28

18-28

45-70

18-28

25-40

35-45

20-25
25-30

20-25

4-7

35-50

27-29
20-25

8-14

18-28

30-40

20-30

18-28

20-30

10 - 15

20-30

1.0 - 1.2

10.0-13.0

3.8 -4.8

5.0-6.5

4.0 - 5.0

5,0 - 6.5

3.0 -4.0

1,8-2.8

1.8 -2.8

4.5-7,0

1.8-2.8

2.5 - 4,0

3,5-4.5

2.0-2.5
2.5-3.0

2.0-2.5

0.4-0.7

3.5 - 5.0

27-2.9

2.0 -2.5

0.8 - 1.4

1.8-2.8

3.0 - 4.0

2,0 -3.0

1.8-2.8

2.0 -3.0

1.0 - 1.5

2.0 - 3.0

7- 9

72-94

28-35

36-47

28-36

36-47

22-29

13-20

13-20

33-51

13-20

18-29

25-33

14- 18
18-22

14 - 18

3- 5

25-36

20-21

14 - 18

6-10

13-20

22-29

14-22

13-20

14-22

7-11

14-22

1 23

2 10

1 10

2 10

1 10

1 10

1 8

1 8

3 10

1 8
7 10
2 10

2 8
3 12

3 8

3 5

1 17

1
1 22

4 6

2 8

3 10

4 8

1 8
4 8

1 6

3 8

Torque specificalions listed above are for thè most important tightening points. If a torque specification is not lisied, follow
thè standards given below.

STANDARD TORQUE VALUES

Tvpe Torque N^m (kg-m, ft-lb) Tvpe Torque N-m (kg-m, ft-lb)

5 mm boli, nut

6 mm bolt, nut

8 mm bolt, nut

10 mm boli, nut

12 mm bolt, nut

4.5-6.0 (0.45-0,6, 3.3-4.3)

8-12 (0,8-1.2,6-9)

18-25 (1.8-2.5, 13-18)

30-40 (3,0-4,0,22-29)

50-60 (5.0-6.0,36-43)

5 mm screw

6 mm screw

6 mm flange bolt, nut

8 mm flange bolt, nut

10 mm flange bolt, nut

3.5-5.0 (0.35-0,5.2.5-3.6)

7-11 (0.7-1.1,5-8)

10-14 (1,0-1.4,7-10)

24-30 (2.4-3.0,17-22)

30-40 (3.0-4.0, 22-29)
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CX500 TURBOALLGEMEINE INFORMATION

ANZUGSWERTE

MOTOR

Gewinde-
durchmesser
(mm)

Anzugsdrehmoment
GEGENSTAND ANZAHL

Nm kg-m

Kurbelwellendeckelschraube

Pleuelsiangenhutmutter

Zylinderkopfschraube

Zyiinderkopfschraube

Auspulfsammelrohrmutter

Turboladerbugelschraube
Turbolader-Einlaftflanschmutter

Schwungradrotorschraube
Nockenwellenritzelscbraube

Nockenwellenritzel-Kontermulter

Primàrantriebszahnradschrajbe

Kupplungstrommel-Kontermutlef
Getriebehalterschraube (6 x 20 mml

Getriebehalterschraube (6 x 32 mml

Anlasserkuppiungsschraube
Leerlaufschalter

Wassertemperaiur-MeBsonde
Oldruckschalier

Wassertemperaturfùhler

Steuerkeiienspanner-Basisscbraube
Ventileinsteller-Kontermulter

Oifilterschraube

Motorolablafischraube

Zùndkerze

7 8 20-24
36-40
50-60

18-25

20-25

20-25

20-25

80-100

16-20

80-100

80-95

80-100

15-20

10-14

20-25

10-14

21-25

9-12

21-25

18-25

15-18

20-25

15-25

12-18

2,0-2,4
3,6-4,0
5,0-6,0

1.8-2,5

2,0-2,5

2,0-2,5

2,0-2,5

8,0-10,0

1,6-2,0

8,0-10,0

8,0-9,5

8,0-10,0

1,5-2,0

1,0-1,4

2,0-2,5

1,0-1,4

2,1-2,5

0,9-1,2

2,1-2,5

1,8-2,5

1,5-1,8

2,0-2,5

1,5-2,5

1,2-1,8

4 8

8 12

4 8

4 8

6 8

3 8

1 12

2 7

1 20

1 12

1 20

4 6

2 6

3 8

1 8

81

1

1

1 8

8 6

1 12

1 12

2 12

RAHMEN

AnzugsdfehmomentGewinde-
durchmesser
(mm)

GEGENSTAND ANZAHL
N.m kg.m

6,0-8,0
4,5-7,0

3,0-4,0

3,5-4,5

5,5-6,5

1,8-3,0

0,9-1,5

4,0-5,5

1,8-2,0

8,0-12,0

1,8-3,0

8,0-10,0

2,0-3,0

12 60-80
45-70

30-40

35-45

55-65

18-30

9-15

40-55

18-20

80-120

18-X

80-100

20-30

Motoraufbàngungsbolzen
Motoraufhangungsbolzen

Vordere Motoraufhangungsmutter

Vorderse Moioraufhàngijngsschraube
Vorderacbsmutter

Vorderacbshaltermutter

Vordergabel-Klemmscbraube

Vordergabel-KlemmschraLibe

Lenkungs-Einstellmulter
Lenksàulenmutter

Lenkerhalterschraube

Hmteracbsmutter

Hinterachskiemmschraube

1
5 10

102

2 10

231

4 8

2 7

2 10

1 24

301
4

4 8

1 16

81
«
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CX500 TURBO ALLGEMEINE INFORMATION

Gewinde-
durchmesser
(mm)

Anzugsdrehmoment
GEGENSTAND ANZAHL

N'm kg-m«
Schwingendrehbolzen

Schwingendrehbolzen-KontermuUer

StoSdàmpferaufhàngungsbolzen

Pfo-link-Gestange (Stolìstrebenschraube)
(StolSarm-Inbusschraube)

(Gestànge-Verbindungsschraube)

Hinierradbrems-Anschlagarmschraube
(vorne)

Hinterradbrems-Anschlagarmmutter (vorne)

Hinterradbfems-Anschlagarmschfaube
(hinten)

Endaniriebsgehausemutter
Kardanwellen-Arretierscbraube

Bremsschlauch-Anschlullschraube

Vorderradbremssattel-Befestigungsschraube
loben)

Vorderradbremssattel-Befesligungsschraube
(unien)

Bremssattel-Achsbolzen

Bremssattelschraube

Bremssattel-Entlijftungsveniil
Kraftstoffschlauch-Anschiufiscbraube

Kraftstoffschlauch-Anschluftmutler

Kraftstoffhahnmutter

Auspuffrohr-Verbindungsmutter

Scballdàmpferschellenscbraube

Schalldàmpfer-Befestigungsschraube

Verkieidungsbùgelschraube

Bremspedalscbraube
Fuftrastenhalterschraube

FuUschalthebel

Kùhlerbefestigungsschraube

221 10-12

100-130

38-48

50-65

40-50

50-65

1,0-1,2

10,0-13,0

3,8-4,8

5,0-6,5

4,0-5,0

5,0-6,5

1 23

2 10

1 10

2 10

1 10

1 10 30-40

18-28
3,0-4,0

1,8-2,81 8

1 8 18-28

45-70

18-28

25-40

1,8-2,8

4,5-7.0

1,8-2,8

2,5-4,0

3 10

1 8

7 10

2 10 30-45 3,0-4,5

2 8 20-25

25-30

20-25

2,0-2,5

2,5-3,0

2,0-2,5

0,4-0,7

3,5-5.0

2,7-2,9

2,0-2,5

0,8-1,4

1,8-2.8

3,0-4,0

2,0-3,0

1,8-2,8

2,0-3,0

1,0-1,5

2,0-3,0

3 12

3 8

3 5 4-7
1 17 35-50

27-29

20-25

8-14

18-28

30-40

20-30

18-28

20-30

10-15

20-30

1

1 22

4 6

2 8

3 10
4 8

1 8

4 8

1 6

3 8

Die oben aufgelisteten Anzugswerle gelten fùr die wichtigsten Befestigungspunkte. Falla ein Anzugsweri nicht aufgefùhrt isi, die
untenstehenden Standardwerte beachten.

STANDARD-AN2UGSWERTE

Anzugsdrehmoment
N m (kg-m)

Anzugsdrehmoment
N m (kg-m)

Typ Tvp

5-mm-Schraube, Mutter
6-mm-Schraube, Mutter

8-mm-Schraube, Mutter

10-mm-Schraube, Mutter

12-mm-Schraube, Mutter

4,5 - 6,0 (0,45 - 0,60)
8-12 (0,8-1,2)

18-25 (1,8-2,5)

X-40 (3,0-4,0)

50 - 60 (5,0 - 6,0)

5-mm-Schraube
6-mm-Schraube

6-mm-Flanschenschraube, Mutter

8-mm-Flanschenschraube, Mutter

10-mm-Flanschenschraube, Mutter

3,5 - 5,0 (0.35 - 0,50)
7-11 10,7-1,1)

10-14 (1,0-1,4)

24 - 30 (2,4 - 3,0)

30 - 40 (3,0 - 4,0)

«

C
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CX500 TURBOINFORMATIONS GENERALES

COUPLES DE SERRAGE

MOTEUR
COUPLEFILETAGE

(mm)
QTEELEMENT

kg-cmN-m

2.0—2,4

3.6-4.0

5.0—6.0

1.8—2.5

2.0—2.5

2.0—2.5

20—24

36-40

50—60

18—25

20—25

20—25

7Boulon de chapeau de vilebrequin

Boulon de chapeau de palier de bielle
Boulon de calasse

Boulon de calasse

Ecrou de collecieur d’échappemeni

Boulon de platine de lurbo-compresseur
Ecrou a collerctie d'admission de

turbo-compresseur
Boulon de rolor de volant-moteur

Boulon de pignon de chalne de distribulion

Conire-écrou de pignon de chaìne de
distribulion

Boulon de pignon de distribulion primaire

Contre-écrou de noix d’embrayage

Boulon porieur de boìie de vicesscs

(6 X 20 mm)

Boulon porieur de botte de vitesses

(6 X 32 mm)

Boulon de serrage de roue libre de
démarreur

Contacieur de poini mori

Emetteur de icinpérature d’eau

Manocontact de pression d’huile

Capteur de lempèraiure d’eau
Boulon d'embase de lendeur de chaìne de

distribulion

Contre-écrou de réglage de soupape
Boulon de filtre à huile

Bouchon de vidange d'huile moieur

Bougie d'allumage

4

128

84

4

86

2,0—2,5

8,0—10,0

1,6-2,0

20—25

80—100

16—20

83
12

72

8,0—10,0

8.0—9.5

8.0—10.0

80—100

80—95

80—100

201

12

20I

1.5—2.015—2064

1.0—1.410—1462

2.0—2.5

1,0—1.4

2,1-2,5

0.9- 1,2

2.1—2,5

20-25

10—14

21—25

9-12

21—25

3
81

8

i.8—2.5

1.5—1.8

2.0—2.5

1,5—2,5

1,2-1,8

18—25

15—18

20-25

15—25

12—18

I

68
12

12

122

PARTIE CYCLE

CoupleFILETAGE

(mm)
QTEELEMENT

kg-mN-m

6,0—8,0
4,5—7.0
3,0—4,0
3,5-4,5
5,5-6.5
1,8—3.0
0,9—1,5
4.0—5,5
1,8-2,0

60—80
45—70
30—40
35—45
55—65
18-30
9—15
40—55
18—20
80-120
18—30
80—100
20—30

12Boulon d’accouplemeni du moteur
Boulon d’accouplcmeni du moieur
Ecrou de d’accrochage aniéricur du moteur
Boulon d'accrochage antèrieur du moieur
Ecrou d'axe de roue avani

Demi-palier de bridage
Boulon de Té de fourche
Boulon de Tè de fourche
Ecrou de réglage de colonne de direction
Ecrou de colonne de direction
Boulon de palier de guidoii
Ecrou d’axe de roue arrière
Boulon de bridage d’axe de roue arrière

1
IO5
102
102
23

4
72
IO2
241

8,0-12,030
1.8—3,0
8,0—10,0
2,0—3.0

4
161 i

81
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CX500 TURBO
INFORMATIONS GENERALES

Boulon de pivoi de bras oscillani

Contre-écrou de pivot de bras oscillant

Boulon d'accouplement d’amortisseur
arrière

Tringlerie de suspension Pro-link

(boulon de tringle d’amoriisseur)

(boulon hexacave de bielietie d’amortisseur)

(boulon d’accouplement de tringlerie)
Boulon avant de biellette de butée de frein

arrière

Ecrou avant de biellette de butée de frein

arrière

Boulon arrière de biellette de butée de frein

arrière

Ecrou de carter de transmission secondane

Boulon de blocage d’arbre de transmission
Boulon de raccord de flexible de frein

Boulon d’accouplement supérieur d’étrier
de frein avant

Boulon d’accouplement inférieur d’étrier de
frein

Boulon de pivot d’étrier de frein
Boulon d’élrier de frein

Purgeur d’étrier de frein

Boulon de raccord de tuyau d'essence

Ecrou de raccord de tuyau d’essence
Ecrou de robinei d’essence

Ecrou de raccord de tuyau d’échappement
Boulon de collier de silencieux

Boulon d’accoupement de silencieux

Boulon de structure de carénagc

Boulon de pedale de frein arrière

Boulon de repose-pied
Sélecieur de vitesses

Boulon d'accouplement de radialeur

I 22 10—12

100—130
1,0—1.2

10,0—13,0I 23

2 10 38—48 3,8—4.8

l 10 50—65

40—50

50—65

5,0—6,5

4,0—5,0

5,0-6,5

2 10

101

1 10 30-^ 3,0—4,0

81 18—28 1,8—2.8

1 8 18—28

45—70

18—28

25—40

1,8—2,8

4.5-7,0

1,8—2,8

2.5—4,0

3 10

1 8

7 10

2 10 35—45 3.5—4,5

2 8 20—25

25—30

20—25

2.0-2.5

2,5—3.0

2,0-2.5

0,4—0,7

3,5—5,0

2,7—2,9

2,0—2,5

0,8—1,4

1.8—2,8

3.0—4,0

2,0—3,0

1,8—2.8

2,O-3.0

1,0—1,5

2,0—3,0

3 12

3 8

3 5 4—7

1 17 35—50

27—29

20—25

8—14

18—28

30-^

20—30

18—28

20—30

10—15

20—30

1

1 22

4 6

2 8

3 10

4 8

I 8

4 8

1 6

3 8

Les couples de serrage communiqués ci-dessus correspondent aux poinis les plus imporiants. Se conformer aux indicaiions ci-dessous
si un couple de serrage n’apparait pas dans la liste.

COUPLES DE SERRAGE STANDARD

Couple
N'm (kg-m)

Couple
N m (kg-m)

Type Type

Boulon et écrou de 5 mm
Boulon et écrou de 6mm
Boulon et écrou de 8mm
Boulon et écrou de lOmm
Boulon et écrou de 12 mm

4,5—6.0 (0,45-0,6)
8—12 (0,8—1,2)
18—25 (1.8—2,5)
30—40 (3,0—4,0)
50—60 (5,0—6,0)

Vis de 5 mm
Vis de 5 mm

Boulon et écrou à collerette de 6 mm
Boulon et écrou à collerette de 8 mm
Boulon et écrou à collerette de 10 mm

3,5—5,0 (0,35—0,5)
7-11 (0,7—1,1)
10—14 (1,0—1,4)
24—30 (2.4—3,0)
30-40 (3,0—4,0)

f
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CX500 TURBOGENERAL INFORMATION

SPECIAL TOOLS/COMMON TOOLS
SPECIAL

< NEWLY PROVIDED FOR CX500TO

t
DESCRIPTION NUMBER Q'TY REF, SECT,REMARKS

Fuel pressure gauge assembly

Inspection adapter

Piston remover

Mairi hearing dis/assembly tool

Oil Seal driver

Socket wrench 17 x 27 mm

Gear holder

Preroad inspection tool

07406-0040000

07999-MC70000

07941-MC70000

07973-MC70000

07965-MC70100

07907-MC70000

07924-MC70000

07998-MC70000

1 24

22. 241

1 13

1 13

1 16

1 Incid, 07907-4150000

Incid. 07924-4150000

Incid. 07924-4150000

11

1 9. 11. 13

1 17

<OTHER TOOLS >

Asterisked (‘) toois are new for thè Europian Model

DESCRIPTION NUMBER Q'TY REMARKS REF. SECT.

Vacuum gauge Tester

Gauge attachment A

Torx driver bit

Socket bit 17 mm

Retainer wrench

'Retainer wrench pinion

Pivot adjust wrench

Final retainer wrench

Snapring pliers

Steering stem Socket

Hollow set wrench 6 mm

Cluich center holder

'Pinion puller attachment

'Pinion puller catcher

Crank cap puller

Bearing remover set 20 mm

Hearing remover set

Valve guide driver attachment

Ball race & bearing driver attachment

Crank cap driver

Mechanical-seal driver attachment

Mechanical-seal pilot

Race bearing remover

Steering stem driver

Bearing driver attachment

Fork Seal driver, attachment

Ring gear dis/assembly tool set

07404-0020000

07510-3000100

07703-0010100

07703-0020500

07910-4300000

07910-MA10100

07908-4690001

07910-3710000

07914-3230001

07916-3710100

07917-3230000

07923-4610000

07934-MA10100

07934-MA10200

07935-4150000

07936-3710000

07936-8890100

07943-4150000

07945-3330300

07945-4150100

07945-4150200

07945-4150301

07946-3710500

07946-3710601

07946-3710701

07947-3710101

07946-4150001

1 3

2 3

1 9,

1 16

161

17.1

16,1

171

15, 181

151

1 15

81

171

171

1 13

121 Incid. 07936-3710600

1 16, 17

1 7

1 9, 17

12, 131
t

91

1 g

1 15

1 15

1 15

151

1 17
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CX500 TURBO GENERAL INFORMATION

REF.SECT.DESCRIPTION NUMBER Q'TY REMARKS

15,Ball race remover

0-ring guide

Valve guide reamer

tnspection plug

Seal driver attachment

07953-MAOOOOO

07973-4630200

07984-6110000

07999-4150000

07965-MA10200

1

17,1

1 7

1 3

1 16.

COMMON

REF, SECT.DESCRIPTION NUMBER REMARKSQ'TY

Wrench 10 x 12 mm

Adjusting wrench B

Wrench 26 x 30 mm

Wrench 30 x 32 mm

Extention bar

Rotor puller

Remover 6.6 mm

Driver pin 3.0 mm

Driver pin 3.5 mm

Bearing driver attachment 32 x 35 mm

Bearing driver attachment 37 x 40 mm

Bearing driver attachment 42 x 47 mm

Driver pilot 15 mm

Driver pilot 30 mm

Bearing driver attachment 52 x 55 mm

Driver pilot 25 mm

Bearing driver attachment 62 x 68 mm

Driver pilot 22 mm

Handle A cutter

Valve spring compressor

Seat cutter 29 mm

Seat cutter 35 mm

Fiat cutter 30 mm

Fiat cutter 35 mm

Interior cutter 30 mm

Cutter horder 6.6 mm

07708-0030200

07708-0030400

07716-0020203

07716-0020400

07716-0020500

07733-0020001

07742-0010200

07744-0010200

07744-0010300

07746-0010100

07746-0010200

07746-0010300

07746-0040300

07746-0040700

07746-0010400

07746-0040600

07746-0010500

07746-0041000

07749-0010000

07757-0010000

07780-0010300

07780-0010400

07780-0012200

07780-0012300

07780-0014000

07781-0010200

1 3

1 3

1 8

1 15

1 8. 11, 15

1 9,

1 7

1 11

1 16

1 07946-3640000, 07946-6920100 12

1 16,

1 07945-3330100 12. 15, 16. 17

15, 16,1

1 17

1 07946-3710200 12, 17

1 12.

1 12

1 9

9, 12. 15. 1607946-61100001

1 7

1 7

1 7

1 7

1 7«

1 7

71

OPTIONAL

DESCRIPTION NUMBER Q'TY REMARKS REF.SECT.

Combination pressure tester

Digital Circuit tester

07406-0050000

07411-0020000

1 Compression and vacuum tester

Digital voltage meter

24

201

21, 22, 24
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CX500 TURBOALLGEMEINE INFORMATION

SPEZIALWERKZEUGE/NORMALWERKZEUGE

SPEZIALWERKZEUGE

<NEU FUR DIE CX500TC ENTWICKELT>

BEZUGS-
SEITE

BESCHREIBUNG NUMMER ANZAHL BEMERKUNGEN »

Kraftstofrfdruckmessereinheil
Adapter
Kolbenauszieher

Hauptiager-Ein/Ausbauwerkzeug
Simmerringeintreiber
Steckschiùssel, 17 x 27 mm
Zahnradhaiter

Vorlastprùfwerkzeug

07406-004000
07999-MC70000
07941-MC70000
07973-MC70000
07965-MC70100
07907-MC70000
07924-MC70000
07998-MC70000

1 24
1 22. 24
1 13
1 13
1 16
1 Einschl. 07907-4150000

EinschI, 07924-4150000
Einschl. 07924^150000

11
1 9, 11, 13
1 17

<SONSTIGE WERKZEUGE> Werkzeuge mit Asterisk (*) sind neu fOr das europàische Modali

BE2UGS-
SEITE

BESCHREIBUNG NUMMER ANZAHL BEMERKUNGEN

Unterdfuckmesser
Druckmesseraufsatz A

Torx-Schraubenzieherspitze
Steckspitze, 17 mm
Lagerlàfigschiùsse!

‘Rjtzellagerkàfigschlùssel
PVT-Einstellschiussel

Endantriebslagerkafigschlussel
Sprengringzange
Lenksaulenmutler-SteckschlOssel
Inbusschiùssel, 6 mm
Kupplungsnabenhalier

* Ritzelabzieheraufsatz

* Ritzelabziehergreifer
Kurbeldeckelbzieher

Lagerausziehersatz, 20 mm
Lagerausziehersatz
VentilfOhrungseintreiberaufsatz
Laufring- u. Lagereintreiberaufsatz
Kurbeldeckeleintreiber

Oichtungsring-Eintreiberaufsatz
Oichiungsring-Eintreiberspitze
Lagerlaufringauszieher
Lenksaulenlagereinireiber
Lagereintreiberaufsatz
Gabelsimmerring-Eintreiberaufsatz
Tellerrad-Aus/Einbauwerkzeugsaiz
Laufringauszieher
0-Ring-Fùhrung
Ventilfùhrungsreibahle
PrOfstopfen
Simmernngeintre/beraufsatz

07404-0020000
07510-3000100
07703-0010100
07703-0020500
07919-4300000
07910-MA10100
07908-4690001
07910-3710000
07914-3230001
07916-3710100
07917-3230000
079234610000
07934-MA10100
07934-MA10200
07935-4150000
07936-3710000
07936-8890100
079434150000
07945-3330300
07945-4150100
07945-4150200
079454150301
07946-3710500
07946-3710601
07946-3710701
07947-3710101
079464150001
07953-MAOOOOO
07973-4630200
07984-6110000
07999-4150000
07965-MA10200

1 3
2 3
1 9
1 16
1 16
1 17
1 16 f

1 17
1 15, 18
1 15
1 15
1 8
1 17
1 17
1 13
1 Einschl. 07936-3710600 12
1 16, 17
1 7
1 9, 17

12, 131
1 9
1 9
1 15
1 15
1 15
1 15
1 17 «
1 15
1 17
1 7
1 3
1 16
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b/ CX500 TURBO ALLGEMEINE INFORMATION

NORMALWERKZEUGE

BEZUGS-
SEITE

BESCHREIBUNG NUMMER ANZAHL BEMERKUNGEN

Schraubenschiùssel, 10 x 12 mm
Einstellschlussel B
Schraubenschiùssel, 26 x 30 mm
Schraubenschiùssel. 30 x 32 mm
Verlàngerungsstange
Rotorabzieher
Abzieher, 6,6 mm
Stiftdorn, 3,0 mm
Sliftdorn, 3,5 mm
Lagereintreiberaufsatz, 32 x 35 mm
Lagereintreiberaufsatz, 37 x 40 mm
Lagereintreiberaufsatz, 42 x 47 mm

07708-0030200
07708-0030400
07716-0020203
07716-0020400
07716-0020500
07733-0020001
07742-0010200
07744-0010200
07744-0010300
07746-0010100
07746-0010200
07746-0010300

31
31
81
151

1 8. 11, 15
1 9
1 7
1 11
1 16
1 07946-3640000, 07946-6920100 12
1 16
1 07945-3330100 12. 15, 16,

17
Eintreiberspilze, 15 mm
Eintreiberspitze, 30 mm
Lagereintreiberaufsatz, 52 x 55 mm
Eintreiberspitze, 25 mm
Lagereintreiberaufsatz, 62 x 68 mm
Eintreiberspitze, 22 mm
Eintreibergriff A
Ventilfederzange
Ventilsitzfràser, 29 mm
Ventilsitzfràser, 35 mm
Ventilsitzflachfràser, 30 mm
Ventilsitzflachfràser, 35 mm
Ventilsitzinnenfràser, 30 mm
Ventilsitzfràserhalter, 6, 6 mm

07746-0040300
07746-0040700
07746-0010400
07746-0040600
07746-0010500
07746-0041000
07749-0010000
07757-0010000
07780-0010300
07780-0010400
07780-0012200
07780-0012300
07780-0014000
07781-0010200

1 15, 16
1 17
1 07946-3710200 12, 17
1 12
1 12
1 9

07946-61100001 9, 12, 15, 16
1 7
1 7
1 7
1 7
1 7
1 7
1 7

SONDERWERKZEUG

BEZUGS-
SEITE

BESCHREIBUNG NUMMER ANZAHL BEMERKUNGEN

Kombinationsdrucktester 07406-0050000 1 Kompressions- und Unter
druckprùfer

Oigital-Voltmeter

24

Digital-Leitungsprùfer 07411-0020000 19, 20, 21,
22, 24

1

C

t
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CX500 TURBOINFORMATIONS GENERALES

OUTILS SPECIAUX ET ORDINAIRES
OUTILS SPECIAUX

<NOUVEAUX OUTILS POUR LA CX500TO

CHAP, DE

REF,
DESIGNATION REFERENCE QTE REMARQUES

1
Ensemble de manomètre de pression

d’injeciion

Adaptateur

Extracteur de piston

Outil de démoniage et montage de
coussinet

Chassoir de joint d’éianchéité
Clé à domile de 27 x 17 mm

Ouiìl de maìntìen de pignon

Outillage de mesure de précharge

2407406-0040000

07999-MC70000

07941-MC70000

1

22, 241

131

1307973-MC70000

07%5-MC70100

07907-MC70000

07924-MC70000

07998-MC70000

1

161

07907-4150000 inclus

07924-4150000 inclus

07924-4150000 inclus

111

9. II. 131

171

Les oulils annotés d’une astérisque (*) som nouveaux et prévus pour le modèle destiné à l’Europe<AUTRES OUTILS >

CHAP. DE

REF.QTE REMARQUESDESIGNATION REFERENCE

3Dépressiomètre

Jauge A
Mèche de chassoir TORX

Mèche de 17 mm pour douille de clé

Clé pour anneau de retenue

● Clé pour anneau de retenue de

pignon de carter de poni

Clé de réglage de pivot

Clé pour anneau de retenue de
sortie de botte

Pince à jonc

Douille de clé pour colonne de
direction

Clé pour boulon hexacave de 6 mm
Outil de maintien de noix

d’embrayage
● Outil de saisie d’extracteur de

pignon de carter de pont
* Outil de saisie d’extracteur de

pignon de carter de pont

Extracteur de chapeau de

vilebrequin
Ensemble d’extracteur de roulement

de 20 mm

Ensemble d’extracteur de roulement

Accessoire de chassoir de guide de

soupape
Accessoire de chassoir de roulement

et cage extérieure

Chassoir de chapeau de vilebrequin

Accesoire de chassoir de joint

mécanique

Guide de joint mécanique

Extracteur de cage de roulement
Cassoir de colonne de direction

Accessoire de chassoir de roulement

Accessoire de chassoir de joint de fourche

Outillage de démontage et montage
de couronne

07407-0020000

07510-3000100

07703-0010100

07703-0020500

07910-4300000

1

32

91

161

161

1707910-MAlOlOO

07908-4690001

1

161

1707910-3710000

07914-3230001

1

15, 181

1507916-3710100

07917-3230000

1

151

807923-4610000 1

1707934-MA10100 1

1707934-MA10200 1

1307935-4150000 1

07936-3710600 inclus 1207936-3710000

07936-8890100

1

16, 171

*
707943-4150000 1

9. 17

12, 13

07945-3330300

07945-4150100

1
4

1

907945-4150200

07945-4150301

07946-3710500

07946-3710601

07946-3710701

07947-3710101

1
91

151

151
151

15I

07946-4150001 17
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CX500 TURBO INFORMATIONS GENERALES

CHAP. DE

REF.
REFERENCE QTE REMARQUESDESIGNATION

15Extracteur de cage de roulement

Guide de joint lorìque

Rodoir à guide de soupape
Obturateur de coniróle

Accessoire de chassoir de joini

07953-MAOOOOO

07973-4630200

07984-6110000

07999-4150000

07%5-MA10200

1

17I

71

31

161

OUTILS ORDINAIRES

CHAP. DE

REF.
DESIGNATION REFERENCE QTE REMARQUES

3Clé de 10 X 12 mm

Clé de réglage B
Clé de 26 x 30 mm

Clé de 30 x 32 mm

Rallonge
Extracteur de roior

Extracteur de 6,6 mm

Chasse-goupille

Chasse-goupille de 3,5 mm
Accessoire de chassoir de roulement

de 32 X 35 mm

Accessoire de chassoir de roulement

de 37 X 40 mm

Accessoire de chassoir de roulement

de 42 X 47 mm

07708-0030200

07708-0030400

07716-0020203

07716-0020400

07716-00205001

07733-0020001

07742-0010200

07744-0010200

07744-0010300

1

31

81

151

8, 11. 15
91

1 7

1 11

161

07746-0010100 07946-3640000,
07946-6920100

I 12

07746-0010200 161

07746-0010300 07945-3330100 12, 15. 16,1

17

Guide de 15 mm pour chassoir de
roulement

Guide de 30 mm pour chassoir de
roulement

Accessoire de chassoir de roulement

de 52 X 55 mm

Guide de 25 mm pour chassoir de
roulement

Accessoire de chassoir de roulement

de 62 X 68 mm

Guide de 22 mm pour chassoir de
roulement

Manche A de fraise

07746-0040300 15, 161

07746-0040700 1 17

07746-0010400 1 07946-3710200 12, 17

077464)040600 121

07746-0010500 121

07746-0041000

07749-0010000

1 9

1 07946-6110000 9, 12, 15,
16

Compresseur de ressorl de soupape

Fraise de 29 mm pour siège de

soupape

Fraise de 35 mm pour siège de

soupape

Fraise piate de 30 mm

Fraise piate de 35 mm
Fraise d’intérieur de 30 mm

Manche de 6,6 mm pour fraise

07757-0010000 1 7

07780-0010300 71

C 07780-0010400

07780-0012200

07780-0012300

00780-0014000

07780-0010200

71

71

I 7

1 7

I 7

OUTILS FACULTATIFS

CHAP. DE

REF.
DESIGNATION REFERENCE QTE REMARQUES

Outillage manométrique

Appareil numérique d’essai de
circuir

07406-0050000 Compressiomètre et dépressiomètre 241

07411-0020000 Voltmètre numérique 20, 21,22,1

24
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ALLGEMEINE INFORMATION
INFORMATIONS GENERALESCX500 TURBO

SEILZUG- UNO KABELFUHRUNG CHEMINEMENT DES CABLES ET
FAISCEAUX DE FILS

P1-SENS0R. SCHLAUCH, 3-POLIGE CRUNE
STEC<VERBINDUNG

121 P2-SENSOR, SCHLAUCH, 3-POLIGE GELBE
STECKVERBINDUNG

131 PB-SENSOR, SCHLAUCH, 3-POLIGE BLAUE
STECKVERBINDUNG

(4) PIG-SENSOR, SCHLAUCH, 3-POLIGE ROTE
STECKVERBINDUNG

(5) KURBELGEHÀUSE-ÉNTLUFTUNGSSCHLAUCH
(6) HEBERSCHLAUCH
(7) DROSSELSENSOR, 3-POLIGE WEISSE

STECKVERBINDUNG
(81 TURBOMETER, 6-POLIGE SCHWARZE

STECKVERBINDUNG
(91 C-F.L, 2-POLlGE ROTE STECKVERBINDUNG
(10) KRAFTSTOFFPUMPE. 2-POLIGE WEISSE

STECKVERBINDUNG
MOTOROREHZAHLSENSOR, 2-POLIGE WEISSE
STECKVERBINDUNG

(121 KRAFTSTOFFSCHLAUCH C
(131 ZÙNDSTEUEREINHEIT
(14) PIG-SENSOR, IMPULSGEBER, 2-POLIGE WEISSE

STECKVERBINDUNG
(15) REGLER/GLEICHRICHTER. 6-POLIGE WEISSE

STECKVERBINDUNG
116) LICHTMASCHINENKABEL, 3-POLIGE WEISSE

STECKVERBINDUNG
(171 AUTOMATISCHER MOTORABSTELLSENSOR,

3-POLIGE STECKVERBINDUNG
(18) BATTERIE-OBERLAUFSCHLAUCH
(19) ERDUNGSKABEL
(20) IMPULSGE6ERKABEL
(21) IMPULSGEBER, 4-POLIGE SCHWARZE

STECKVERBINDUNG
(22) KABELBANDER
(23) HINTERE BLINKERKA8EL (RI
(24) SCHLUSS-/BREMSLEUCHTENKABEL
(25) HINTERE BLINKERKABEL (LI
(26) LINKE LENKERSCHALTERKABEL
(27) KUPPLUNGSSEILZUG
(28) RECHTE LENKERSCHALTERKABEL
(29) ZUNDSCHALTERKABEL
(30) TI-SENSOR
(311 GASSEILZÙGE
(321 KRAFTSTOFFEINSPRITZPUMPE
(33) THERMOEINHEIT
(34) TW-SENSOR
(35) SCHEINWERFER
(36) INSTRUMENTE, 9-POLIGE BRAUNE

STECKVERBINDUNG
(37) INSTRUMENTE, 9-POLIGE WEISSE

STECKVERBINDUNG
(38) ZUNDSCHALTER, 6-POLIGE SCHWARZE

STECKVERBINDUNG
(39) NEBENSICHERUNG, 6-POLIGE ROTE

STECKVERBINDUNG
(40) RECHTER LENKERSCHALTER, 9-POUGE ROTE

STECKVERBINDUNG
(41) LINKER LENKERSCHALTER, 9-POLIGE SCHWARZE

STECKVERBINDUNG
(42) HUPE, 2-POLIGE WEISSE STECKVERBINDUNG
(43) THERMOSCHALTER
(44) OLDRUCKSCHALTER
(451 HINTERRADBREMSSCHLAUCH
(461 VORDERRADBREMSSCHLAUCH
(47) KURBELGEHÀUSE-ENTLÙFTUNGSSCHLAUCH
(48) ABLASS-SCHLAUCH
(49) KRAFTSTOFFSCHLAUCH C
(50) MOTOROREHZAHLSENSOR
(51) WASSERUBERSTROMSCHLAUCH

(1)

(111

« (1) CAPTEUR PI
(2) CAPTEUR P2
(3) CAPTEUR PB
(4) CAPTEUR DE PRESSION D’ALLUMAGE
(5) RENIFLARD DE CARTER INFERIEUR
(6) TUBE DE SIPHONNACE
(7) CAPTEUR DE PAPiLLONS
(8) COUPLEUR NOIR HEXAPOLAIRE M DE

MONITEUR DE TURBO-COMPRESSEUR
(9) COUPLEUR ROUGE BIPOLAIRE DE MICRO-

ORDINATEUR
(10) COUPLEUR BLANC BIPOLAIRE DE POMPE A

INJECTION
(11) COUPLEUR BLANC BIPOLAIRE DE CAPTEUR DE

REGIME MOTEUR
(12) TUYAU C DE CARBURANT
(13) MODULE DE COMMANDE D’ALLUMAGE
(14) COUPLEUR BLANC BIPOLAIRE DE CAPTEUR DE

PRESSION D’ALLUMAGE
(15) COUPLEUR BLANC HEXAPOLAIRE DE

REGULATEUR/REDRESSEUR
(16) COUPLEUR BLANC TRIPOLAIRE DE ACG
(17) COUPLEUR TRIPOLAIRE M DE CAPTEUR DE

COUPE-CIRCUIT AUTOMATIQUE DU MOTEUR
(18) TUBE DE TROP-PLEIN DE BATTERIE
(19) FILS DE MASSE
(20) FILDEGENERATEURD’IMPULSIONS
(21) COUPLEUR NOIR QUADRIPOLAIRE
(22) SERRE-FILS
(23) FILS DE CLIGNOTANT ARRIERE-DROIT
(24) FILS DE FEU ARRIERE/STOP
(15) FILS DE CLIGNOTANT ARRIERE-GAUCHE
(26) FIL DE COMMODO GAUCHE
(27) CABLE D’EMBRAYAOE
(28) FIL DE COMMODO DROIT
(29) FIL DE CONTACTEUR A CLE
(30) CAPTEUR PI
(31) CABLES DES GAZ
(32) INJECTEUR
(33) MODULE THERMIQUE
(34) CAPTEUR TW
(35) COUPLEUR DE PROJECTEUR
(36) COUPLEUR MARRON NONAPOLAIRE DE

TABLEAU DE BORO
(37) COUPLEUR BLANC NONAPOLAIRE DE

TABBLEAU DE BORO
(38) COUPLEUR NOIR HEXAPOLAIRE DE

CONTACTEUR A CLE
(39) COUPLEUR ROUGE HEXAPOLAIRE DE FUSIBLE

SECONDAIRE
(40) COUPLEUR ROUGE NONAPOLAIRE DE

COMMODO DROIT
(41) COUPLEUR NOIR NONAPOLAIRE DE COMMODO

GAUCHE
(42) COUPLEUR BLANC BIPOLAIRE D’AVERTISSEUR

SONORE
(43) THERMO-CONTACT
(44) MANOCONTACT DE PRESSION D’HUILE
(45) FLEXIBLE DE FREIN ARRIERE
(46) FLEXIBLE DE FREIN AVANT
(47) RENIFLARD DE CARTER INFERIEUR
(48) TUBE DE VIDANGE
(49) TUYAU C DE CARBURANT C
(50) FIL DE CAPTEUR DE REGIME MOTEUR
(51) CONDUITE DE DERIVATION DE

REFROIDISSANT

<
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CX500 TURBO

LUBRICATION

SCHMIERUNG

LUBRIFICATION

(1) SCHEMA DE LUBRIFICATION
(2) TURBO-COMPRESSEUR
(3) ARBREACAMES
(4) POMPE A HUILE
(5) VILEBREQUIN
(6) PIETRE A HUILE
(7) SOUPAPE DE SURPRESSION
(8) CREPINE A HUILE
(9) BOiTE DE VITESSES
(IO) ARBRE DE RENVOI
(11) ARBRE PRIMAIRE

111 SCHMIERDiAGRAMM
(21 TUflBOLADER
(31 NOCKENWELLE
(41 OLPUMPE
(51 KURBELWELLE
(61 OLFILTER
(7) ÙBERORUCKVENTIL
(81 OLSIEB
(9) GETRI6BE
(101 HAUPTWELLE
(111 VORGELEGEWELLE

2-0



CX500 TURBO LUBRICATION

(1) LUBRICATION DIAGRAM

♦

2(3) CAMSHAFT

(2> TURBOCHARGER

(Tr
3

A

J

/  .

I )

(10}
MAINSHAFT(7) RELIEF VALVE(6) OIL FILTER

(8) OILSTRAINER

(9) TRANSMISSION (11) COUNTERSHAFT

2-0



CX500 TURBOLUBRICATION

SERVICE INFORMATION
TROUBLESHOOTING
ENGINE OIL LEVEL CHECK
ENGINE OIL & OIL FILTER CHANGE
OIL PRESSURE
OIL STRAINER CLEANING
FINAL GEAR OIL CHECK/REPLACEMENT
DRIVE SHAFT JOINT LUBRICATION
CONTROL CABLE LUBRICATION
LUBRICATION POINTS

2-1
2-1
2-2
2-2
2-3
2-3
2-4
2-5
2-5
2-6

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● Make sure that all oil passages are clean and not clogged before assembly. Do not use different brands of oli in an angine as
they may not be compatible.

● Refer to Section 8 for maintenance of thè oil pump and pressure relief valve.

SPECIFICATIONS

Engine oil Capacity 3.0 lit (2.6 Imp qt, 3.2 US qt) at change
3.5 lit (3,1 Imp qt, 3.7 US qt) at disassembly
API Service classification; SF
Viscosity: SAE 10W—40
(General, all temperature)

Oil recommendation

Other viscosities shown in thè chart may be
used when thè average temperature in your
riding area is within thè indicated range.

Mwit.

-tj—i—rt—JS H lor
is—*5—Al—

35 lit (30.8 Imp qt, 37,0 US qt) at 3,300 min"'' (rpm)Oil pump delivery

500-600 kPa /4,000 min-’
(5—6 kg/cm^/4,000 rpm, 71.1—85.3 psi/4,000 rpm)

Oil pressure

170 cm3 (57.5 US oz, 47.9 Imp oz)CapacityFinal drive
gear oil Above S^C^rF

Below 5°C/41°F
Hypoid gear oil SAE 90

SAE 80
Recommended oil

TORQUE VALUES

18-23 N.m (1.8-2.3 kg-m, 13-17 ft-lb)
20-25 N-m (2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)
15-25 N-m (1.5-2.5 kg-m, 11-18 ft-lb)

Engine oil pressure switch
Oil filter boli
Engine oil drain bolt

TROUBLESHOOTING
High Oil Pressura:

■  Pressure relief valve stuck closed
●  Plugged oil filter, gallery, or metering

orifice
■  Incorrect oli being used
No Oil Pressure
● Oil levei too low
‘ Oil pump drive chain broken

■  Faulty oil pump

Low Oil Pressure
●  Faulty warning light switch
*  Pressure relief valve stuck open
*  Plugged oil pick-up screen
■ Oil pump worn

Oil LeveI Too Low:
■ Normal oil consumption
●  External oil leaks
● Worn piston rings
Oil Contamination

● Oil or filter not changed often enough
■ Detective head gasket

2-1



CX500 TURBO
SCHMIERUNG

ENDANTRIEBSOL UBERPRUFEN/
WECHSELN

WARTUNGSINFORMATION

STORUNGSBESEITIGUNG

MOTORÓLSTAND UBERPRUFEN

MOTORÒL UNO ÓLFILTER WECHSELN

ÓLDRUCK

ÒLSIEB REINIGEN

2-1
2-4

2-1«

SCHMIERUNG DES
KARDANWELLENGELENKS2-2 2-5

2-2 SEILZUGSCHMIERUNG 2-5

2-3 SCHMIERSTELLEN 2-6

2-3

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● Vof der Montage sichergehen, dall alleOlpassagen samber, und nichi versiobftsind. Keine verscbiedenen Olmarken in emem Motor mischen,
weil sia nicht veriraghch sein kònnen.

●  Fùr die Wartung der Olpurnpe und des Druckentlaslungsvenlils im Kapiiel 8 nachschlagen.

TECHNISCHE DATEN

3,0 Liter bei Olwechsel
3,5 Liier nach Oemontage

Motorol FùNmenge

Emplohlenes Ol API-Wartungsnorm: SF
Viskositat: SAE lOW-40 lAllgemein, fur alle TemperaiurenI
Andare, in der Tabelle angegebene, Viskositàten kónnen verwendei werden, wenn die
Durchschnittstemperaiur in Ihrem Fahrgebiei innerhalb des angezeigien Bereicbs Negl.
MI Einbereicbsbl
(21 MehrbereichsOI

Olpumpenfòrdermenge 35 Liler bei 3,300 min"’

Oldruck 400 - 600 kPa/4000 min-M
(5-6 kg/cm^/4 000 U/mm)

EndantriebsóI 170 cm*Fùlimenge

Emplohlenes Ol Hypord-Gelriebeòl Ùber5°C
Unter5°C

SAE 90
SAE 80

ANZUGSWERTE

Motoròldruckschalier
Olfilierschraube
Motorolablalìschraube

18-23Nmn,8-2,3 kg-m)
20 - 25N-ml2,0-2.5kg-m)
15-25Nml1,5-2.5kg-m)

STÒRUNGSBESEITIGUNG

Olstand zu niedrig
● Normaler Olverbrauch
● Ol laufi aus

●  Kolbenringe abgenutzi

Olverschmuuung
● Ol oder Filler nicht oft genug gewechselt
● Zylinderkopfdichtung defekt

Oldruck zu niedrig
● Warnlampenschalier delekt
● Druckenllastungsventil geòffnel feslgeklemmt
● Olautfangsieb verstopt
● Olpumpe abgenutzt

Oldruck zu hoch

● Oruckentlastungsventil geschlossen feslgeklemmt
● Olfilter, Oltunnel oder Regelblende verstopfl
●  Falsches Ol verwendet

Kein Oldruck

● Olstand zu niedrig
● Olpumpenantriebskelte gerissen
● Olpumpe defekt

1

»
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CX500 TURBOLUBRIFICATION

INFORMATIONS D’ENTRETIEN 2-1 VERIFICATION ET REMPLACEMENT
DE L’HUILE DE PONT 2-4

DEPANNAGE 2-1
LUBRIFl ANT DE JOINT UNIVERSEL 2-5

VERIFICATION DE NIVEAU D'HUILE 2-2
LUBRIFICATION DES CABLES DE
COMMANDEVIDANGE ET REMPLACEMENT DU

FILTREAHUILE
2-5 t

2-2
POINTS DE LUBRIFICATION 2-6

PRESSION D'HUILE 2-3

NETTOYAGE DE LA CREPINE A HUILE 2-3

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● Avani le moniage, vérifier la propreiè de lous les passages d’huile ei voir s'ils ne soni pas obsirués. Ne pas mélanger différenie$ marques
d'huile dans le moieur: en effei elles pourraiem (re incompaiibles.

* En ce qui concerne l'eniretien de la pompe à huile ei de la soupape de surpression, priore de se repor(er au chapiire 8.

CARACTERISTIQUES

Huile moieur Comenance 3.0 litrcs à la vìdange
3.5li(res au démoniage

Huile prèconisée Huile API de classification SF

Viscosilé ; SAE IOW-40 (polyvalenie.toutes lempératures)
Les auires viscosiiès, mentlonnées dans le tableau, peuvem èire employées si la
lempéraiure locale moyenne se situe au sein de la plage indiquée.

(1) Monograde
(2) Muhigrade

Débit de pompe à huile 35 litres à 3 300 ir/mn

500—600 kPa/4 000 ir/mn

(15—16 kg/cmV4 000 ir/mn)
Pression d'huile

Huile de pone Comenance 170 cm’

Huile prèconisée Huile pour engrnages hypoides

Au-dessusde5°C
Eli-dessous de 5"C

SAE90
SAE80

Couples de serrage

Manocomaci de pression d'huile
Boulon de fllire à huile

Bouchon de vìdange d'huile moieur

18—23 N-m(l,8-2,3 kg-m)
20—25 N-m (2,0—2,5 kg-m)
15—25 N-m (1,5—2,5 kg-m)

DEPANNAGE

Manque de pression d'huile
● Coniacieur de lampe-ièmoin défeciueux
● Soupape de surpression bloquèe à l'ouverture
● Tamis d'épuraiion obsirué
● Pompe à huile usée

Manque d'huile
● Consommation d’huile normale
● Fuites d’huile

● Segmenis usés

Huile sale

● Fréquence de vidange ou de remplacemeni du filire à huile
insuffisante

●  JoiiK de culassc hors d'usage

Pression d'huile (rop forte
● Soupape de surpression bloquèe à la fermeiure
●  Fillre à huile, conduite ou orifice de rcgulation obsirué
● Mauvaise huile

Absence de pression d'huile
● Manque d'huile
● Chaine d’entrainemeni de pompe à huile cassèe
● Pompe à huile défeciueuse

2-1



CX500 TURBO
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iJ CX500 TURBOLUBRICATION

ENGINE OIL LEVEL CHECK (1) OIL FILTER CAP/DIPSTICK

Place thè motorcycle on its center stand. Check

thè oli levei with thè filler cap dipstick after 2—3

minutes. Do not screw in thè cap when making this
check. If thè levei is below thè lower levei mark on

thè dipstick, fili to thè upper levei mark with thè
recommended oil.

(2)
UPPER

LEVEL

(3)
LOWER

LEVEL

ENGINE OIL & OIL FILTER CHANGE
NOTE

Engine oil change is performed with thè

engine at normal operating temperature and

vehicle on its center stand to ensure complete

and rapid draining.
(1) OIL FILTER COVER

Remove thè oi! filler cap.

Remove thè drain plug to drain oil from dte engine.

NOTE

Crank thè engine for 2—3 seconds to drain

anv residuai oil.

Screw out thè oil filter bolt and remove thè oil

filter element from thè oil filter case. Check opera-

tion of thè bypass valve in thè oil filter bolt.

Instali a new oil filter element and retighten thè
oil filter bolt.

NOTE
(3) DRAIN BOLT(2) OIL FILTER BOLTMake sure that thè o-rings on thè filter bolt

and thè oil filter cover are not damaged and

are in good condition.

(1) 0-RING (2) FILTER COVER (3) OIL FILTER
Torque thè oil filter bolt.
TORQUE: 20-25 N-m

(2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

Reinstall thè drain plug.
TORQUE: 15-25 N m

11.5-2.5 kg-m, 11-18 ft-lb)

Make sure thè sealing washer is in good condition.

Fili thè engine with 2.5 liters (2.6 U.S. qt) of re
commended oil.

RECOMMENDED OIL:

API Service Classification: SF

General, all temperatures: SAE 10W-40

Stop thè engine, make sure that thè oil levei is at

thè upper levei mark, and there are no oil leaks.
(4) OIL FILTER BOLT (5) SPRING (6) WASHER

2-2



SCHMIERUNG
LUBRIFICATIONCX500 TURBO

MOTORÒLSTAND
UBERPRUFEN

VERIFICATION DE NIVEAU
D’HUILE

Das Motorrad auf den Mitlelslànder siellen.
Nach 23 Minuien den Olsiand mii Hilfe des

Melìsiabs am Einfùlideckel uberprùfen. Bei
dieser Oberprijfung nichi den Deckel ein-
schrauben. Falla der Olsiand unier det unteren

Pegelmarke auf dem Melistab liegt, mit dem
empfohlenen Ol bis zur oberen Pegelmafke
nachfOllen.

(1) OLEINFULLDECKEL/TAUCHSTAB
(2) OBERE PEGELMARKE
(31 UNTERE PEGELMARKE

MOTORÒL UND OLFILTER
WECHSELN
ZUR BEACHTUNG

Lever la moiocyclede sur sa béquille centrale.
Aliendre 2 à 3 minules et vérifter le niveau

d'huile à l’aide du bouchon de remplissage à
jauge intégrée. Ne pas visser le bouchon. Si
l’huile n'arrive qu’en-dessous du repèrc de
niveau inférieur de la jauge, fairc l’appoint
d’huile préconisie jusqu'au repère de niveau
supérieur.

(1) BOUCHON DE REMPLISSAGE
D’HUILE A JAUGE INTEGREE

(2) NIVEAU SUPERIEUR
(3) NIVEAU INFERIEUR

VERIFICATION DE NIVEAU
D’HUILE

Zum Molorólwechsel soli der Motor
normale Beiriebstemperatur baben und
das Motorrad auf dem Mitlelslànder

steben, um vollsiàndiges und rasches
Ablassen zu gewabrleisten.

NOTE

Pour la vidange de l'huile moteur, le
moteur doit étre à sa temperature nor
male de fonciionnemeni et la machìne

levée sur sa béquille centrale afin que le
travail puisse se falre intégralemeni et
rapidement,

Den Oleinfùlideckel entfernen.
Die AblaISscbraube entfernen, um Ol vom
Motor abzulassen.

ZUR BEACHTUNG
Reiirer le bouchon de remplissage d’huile.
Reiirer le bouchon de vidange afin de laisser
l’huile s'écouler.
NOTE

Den Motor (ùr 2-3 Sekunden durch-
kurbeln. um RestóI abzulassen.

Lancer le moteur pendant 2 à 3 secondes
afin de vidanger lout résidu d’huile.Die Olfilterschraube abschrauben und die Ol-

fillerpatrone aus dem Filiergehàuse heraus-
nebmen. Die Funktion des Ùberstrómventils in
der Olfilterschraube ùberpriifen.
Eine neue Olfilterpalrone einsetzen und die Ol
filterschraube wieder anziehen.

Ili OLFILTERDECKEL
(2) Olfilterschraube
(3) ABLASS-SCHRAUBE

ZUR BEACHTUNG

Dévisser le bouloii du filire à huile et déposc
l'élémem de de filireà huile du carter de fibre à

huile. Vérifier le fonctionnemeni de la soupapc
de dérìvation irnplamie dans le boulon du filire
. Meitre un nouvei élémeni fìltrani en place et
resserrer le boulon du fìlire.

(l) COUVERCLE DU FILTRE A
HUILE

(2) BOULON DE FILTRE A HUILE
(3) BOUCHON DE VIDANGE
NOTE

Darauf achten, da(i die O-Ringe auf
Filierscbraube und Olfilterdeckel niebt
beschàdigi und in gutem Zustand sind. Veiller à ce que Ics joìnis toriques du

boulon et le couvercle de filtre soieni en
bon éiat.

Die Olfilterschraube anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT;

20-25 N m (2,0-2,5 kg-m)

Die AblaUschraube wieder einschrauben.

ANZUGSDREHMOMENT;

15—25 N m (1,5— 2,5 kg-m)

Sichergehen, daS die Dichtungsscheibe in
gutem Zustand isi.
Den Motor mit 2,5 Lite; des empfohlenen Ols
auffullen.

Scrrer le filtre à huile au couple de serrage
spéeffié.

COUPLE DE SERRAGE:

20—25 N-m (2,0-2,5 kg-m)

Remetire le bouchon de vidange en place.
COUPLE DE SERRAGE:

15—25 N-m (1,5—2,5 kg-m)

Vérifier l’éiat de la rondelle d'étanchéitc puis
faire le plein à Laide de 2,5 litres de l'huile pré-
coniséc.

»

EMPFOHLENES OL:

API-Wartungsnorm; SF
Allgemein, fùr alle Temperaiuren: SAE
lOW-40

HUILE PRECONISEE:
Service API classification SF

Polyvalente; loutes températures:
SAE IOA-40

Den Motor abstelien und nachprùfen, da(i sich
der Olstand an der oberen Pegelmarke
befindei, und dall kein Ol auslaufi.

(1) O-RING
(2) FILTERDECKEL
(3) OLFILTER
(4) OLFILTERSCHRAUBE
151 FEDER
161 SCHEI6E

Couper le contact, vérifier si l'huile arrive bien
jusqu’ au repère de niveau supérieur et s’il n’y a
pas de fuites.

(I) JOINTTORIQUE
(2) COUVERCLE DE FILTRE A

HUILE

(3) FILTRE A HUILE
(4) BOULON DE FILTRE A HUILE
(5) RESSORT (6) RONDELLE
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CX500 TURBOLUBRICATION

Oli PRESSURE (1) ADAPTER

Remowe thè wire from thè oil pressure switch.
Remove thè oil pressure switch.
Connect thè oil pressure adapter.
Warm thè engine up to normal operating tem
perature.
Check thè pressure at 1,100 min*’ (rpm).
STANDARD: 155 kPa (1.55 kg/cm^l

(22 PSD

Check that thè oil pressure warnìng light goes out.
If thè oil pressure warnìng light stays on, stop thè
engine immediatelv and determine thè cause.

NOTE
(2) OIL PRESSURE GAUGE

Before installing thè pressure switch, apply a
llguid sealant to thè thread.

Reinstall thè oil pressure switch.
TORQUE: 9-12 N m

(0.9-1.2 kg-m, 7-9 ft-lb)

(1) OIL PRESSURE SWITCH WIRE

Connect thè pressure switch wire,
Place thè dust cover over thè switch.

(4) OIL PRESSURE SWITCH

OIL STRAINER CLEANING (1) OIL PAN

I
Drain thè engine oil.
Remove thè oil pan by removing thè five 6 mm
bolts. «

NOTE

Loosen thè bolts in an X pattern in two or
more steps.

Remove thè oil strainer from thè engine case.

(2) DRAIN BOLT
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SCHMIERUNG
LUBRIFICATIONCX500 TURBO

OLDRUCK PRESSION D’HUILE
Exiraire le fil du manoconlact de pression
d'huile.

Déposer le manoconlact de pression d'huile.
Brancher un adapiateur de manomèire de pres
sion d’huile.
Laisser le moieur chauffer jusqu’à sa
temperature normale de fonctionnemeni.

Das Kabei vom Oldruckschalier abklemmen.
Den Oldruckschalier entfernen.
Elnen Oldruckàdapter anschllellen.
Oen Motor aut normale Beiriebsiemperaiur
warmlaulen lassen.

Den Oldruck bei 1 100 mirr* (U/min) ùber-
prùfen.

SOLLWERT: 155 kPa (1,55 kg/cm»)
Vérifler la pression à I lOOlr/mn

VALEUKSTANDARD:

155 kPa (1.55 kg/cm^Nachprùfen, ob die Oidruckwamlampe aus-
geht. Wenn sie anbleibt, sotort den Motor ab-
siellen und die Ursache test stellen. Vérifier si la tampe-iémoin de pression d'huile

s'éieini lors du dimarrage du moieur. Si elle
reste allumée, couper immédiaiemeni le con
tact et rechercher l’origine du dérangemeni,

(1) ADAPTATEUR
(2) MANOMETRE DE PRESSION

D”HUILE

m ADAPTER
121 Oloruckmesser

ZUR 6EACHTUNG

Vor dem Einschrauben des Oldruck-

schalters flùssige Dichtungsmasse auf
das Gewinde aufiragen. NOTE

Passer du produit d'élanchéiié liquide
sur le fìleiage dù manoconlact de pres
sion d’huile avam de le remeiire en
piace.

Den Oldruckschalter einschrauben.

ANZUGSOREHMOMENT:
9-12 N-m 10.9-1,2 kg-ml

Das Oldruckschalterkabel wieder arschlieUen.
Den StaubschuU Ober den Schalter siùlpen.

Remettre le manoconlact de pression d’huile en
place.

CODPLE DE SERRAGE:

9-12 N-m (0,9-1,2 kg-m)
(1) OLDRUCKSCHALTERKABEL
(21 OLDRUCKSCHALTER

Brancher le (il du manoconlact de pression
d’huile.

9

FIL DE MANOCONTACT DE
PRESSION D’HUILE
MANOCONTACT DE PRESSION
D’HUILE

(1)

(2)

ÓLSIEB REiNIGEN NETTOYAGE DE LA CREPINE
A HUILE

MotorOI ablassen.
Die Olwanne durch Entfernen der fùnf 6-mm-
Schrauben abnehmen.

Vidanger l'huile moteur.
Déposer le carter d'huile en reiiram ses cinq
boulons de 6 mm.

r
ZUR 86ACHTUNG

NOTEDie Schrauben in Kreuzmuster in zwei
oder mehr Schriiten Ibsen. Desserrer Ics boulons en deux ou irois

passes et cn diagonale.

«

Das òlsieb vom Moiorgehàuse entfernen. Déposer la crèpine à huile du carter in-
férieur.

(1) OLWANNE
(2) ABLASS-SCHRAUBE (l) CARTER D'HUILE

(2) BOUCHON DE VIDANGE
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CX500 TURBOLUBRICATION

(1) STRAINER
Separate thè oil pan halves by removing thè four
bolts.

Ciean thè oil strainer screen and oil pan halves
thoroughiy.

(1) LUG (2) TABS [3) 0-RING
Inspect thè 0-rings for damage or deterioration.
Replace if necessary.
Assembla thè oil pan halves with thè two bolts.
Instali thè strainer in thè oil pan. 1NOTE

Align thè tabs of thè strainer body with thè
log in thè oil pan.

Instali thè oil pan on thè engine case, inserting thè
end of thè strainer into thè oil pump iniet.

FINAL GEAR OIL CHECK/REPLACEMENT
OIL LEVEL CHECK

Place thè motorcycle on its center stand.
Remove thè oil filler cap.
Check that thè final gear case is filied up to thè
lower edge of thè oil filler hole,

NOTE

If thè levai is low, check for leaks. Pour fresh
oil through thè oil filler opening until it
reaches thè lower edge of thè opening.

(1) OIL LEVEL
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SCHMIERUNG
LUBRIFICATIONCX500 TURBO

Die Olwannenhalften durch Entfemen der vier
Schrauben trenren.
Das Olfillersleb und die Innenseiie der Olwanne

reinigen.

(1) SIEB
(21 OtWANNE

Désaccoupler Ics deux demi-cariers d'hiiilc en
retirani leurs quaire boulons.
Bien nciioyer le lamis de la crepine à hulle ainsi
que les demi-cariers d'huile.

(1) CREPINE
(2) CARTER D'HUILE

Die 0-Ringe aut Beschadigung oder BrOchig-
keil unlersuchen.

Gegebeennfalls auswechsein.
Die òlwannenbàKten mit den zwei Schrauben
zusammenmontieren.
Das Sieb in die Olwanne einseizen.

Vérifìer l’éiai générat des joinis toriques ei les
remplacer si besoin est.
Accoupler les demi-cariers d’huile avec les
deux boulons.

Meitre la crépinc en place dans le carter
d’huile.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Faire coincider les ongleis du corps de
crepine avec la patte du carter d'huile.

Die Zapfen des Siebgehauses aul die
Nase in der Olwanne ausrichten.

Die Olwanne am Motorgehauise montieren,
wobei das Siebrohr in den òlpumpeneinlaB
gesteckt werden muS.

Mettre le carter d’huile en place en faisant
coincider le tube de la crepine avec le trou de la
pompe à huile.

(1) NASE
ZAPFEN
0-RING
Olwanne

(1) PATTE
ONGLETS

JOINT TORIQUE
CARTER D’HUILE

(2) (2)
(3) (3)
(4) (4)

ENDANTRIEBSOL
UBERPRUFEN/WECHSELN

Olstand uberprufen

VERIFICATION ET
REMPLACEMENT DE
L’HUILE DE PONT
VERIFICATION DU NIVEAU
D’HUILE

Das Motorrad auf den Miltelstander stelien.
Den OleinfùUdeckel entfemen.

Uberprufen, ob das Endantriebsgehàuse bis
zur Unierkante des Oleinfùliochs getùlll isi.

I
Lever la motocycletie sur sa béquille centrale.
Dévisser le bouchon de remplissage.
Vérifter si le carter de poni est rempli jusqu’au
bord inférieur du gouloi de remplissage.ZUR BEACHTUNG

Falis der Olstand zu niedrig isi, auf Un-
dichtigkeit untersuchen. Fhsches Ol
durch die Oleinfulloffnung gielìen, bis
der Olstand die Unterkante der Offnung
erreichi.

NOTE

Vérifìer s’il n’y a pas de fuites si le
niveau est irop bas. Verser de l'huile
fraiche par le goulot de remplissage jus-
qu’à ce que le niveau arrìve au bord ìn-
férìeur dudit goulot.(1) Olstand

(1) NIVEAU D’HUILE
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r>J CX500 TURBOLUBRICATION

(1) OIL FILLER CAP
OIL REPLACEMENT

Remove thè oil filler cap.
Remove thè drain bolt to drain all oli from thè final
gear case.
Reinstall thè drain bolt securely.
Fili thè gear case with thè recommended oil up to
thè correct level.

OILCAPACITY: 170 cmM47.9 Imp oz)
(57.5 US oz)

RECOMMENDED OIL: HYPOID GEAR OIL
SAE 90 (Above S^CMI^F)
SAE 80 (Below B^CMI^F)

(2) DRAIN BOLT

DRIVE SHAFT JOINT (1) GREASE FITTING

Apply approx. 18gr, (20 cm^, 1.2 cu-in) lithium-
based MULTIPURPOSE NLGI No. 2 (with molyb-
denum disulfide-MoSz-additIve) GREASE through
thè drive shaft joint grease fitting.

NOTE

Use lithium-based MULTIPURPOSE grease
with MoSz-addItive as follows:
● MOLYKOTE BR2-S manufactured by Dow

Corning, U.S.A.
● MULTIPURPOSE M-2 manufactured by

Mitsubishi Oil, Japan.
● Other lubricants of equivalent quality.

CONTROL CABLE LUBRICATION
Periodically, disconnect thè throttle and clutch
cables at their upper ends.
Thoroughly lubricate thè cables and their pivot
points with a commercially avaiiable cable lubricant.
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SCHMIERUNG
LUBRIFICATIONCX500 TURBO

Olwechsel
Oen Oleintùlldeckel entfernen.
Die Ablaftschraube entfernen, um das Ol
vollsiandig vom Endanuiebsgenause ab-
zulassen.
Ore Ablalìschraube wieder (est emschrauben.
Oas Endaniriebsgehause bis zum korrekien
Stand mit dem empfohlenen Ol auffOllen.

OLFOLLMENGE: 170 cm>

VIDANGE DE L'HUILE

Etéposer le bouchon de remplissage.
Déposer le boulchon de vidange et laisser louie
l’huile de poni arriire s’ècouler.
Reposer le bouchon de vidange et le serrer
énergiquemeni-
Faire le plein d’huile préconisée jusqu’au
repère de niveau supérieur du carter de poni.

CONTKNANCE EN HUILE : 170 cm>

HUILE PRECONlSEE : HUILE POUR
ENGRENAGES HUPOIDES
SAE 90 (au-dessus de S°C)

EMPFOHLENES OL: HYPOID-GETRIEBEOL
SAE90 1Ùber 5°C)
SAE 80 (Unter 5'=’CI

(1) BOUCHON DE REMPLISSAGE
D'HUILE

(2) BOUCHON DE VIDANGE

m Oleinfùlldeckel
(2) ABUASS-SCHRAUBE

KARDANWELLENGELENK JOINT ANTERIEUR D’ARBRE
DE TRANSMISSION

Etwa 18 g (20 cmt) MEHRZWECKFETT NLGI
No.2 aul LnhiumBasis (mit Molybdan-Oisulfid-
Zusaizl durch den Schmiernippel des Kar-
danwellengelenks pressen.

Injecier environ 18 g (20 cm’) de GRAISSE
POLYVALENTE NLGI No. 2 au liihiuni ei
bisulfure de iiiolybdène par le graisseur du
joirti antérieur d’arbre de transmission.

ZUR BEACHTUNG NOTE

MEHRZWECKFETT auf Lilhium-Basis
mil MoS2-Zusatz tolgender Hersieller
verwenden;

♦ MOLYKOTE BR2-S, hergesiellt von
Dow Corning, U.S.A.

● MULTIPURPOSE M-2, hergestellt
von Mitsubishi Oil, Japan

● Ardere . Schmiermittel gleicher
Qualitat.

Se servir de Fune des graisses POLY-
VALENTES au bisulfure de molybdène
suivantes:

● MOLYKOTE BR2-S produite par
Dow Corning, U,S,A,

● MULTIPURPOSE M-2 PRO¬
DUITE PAR Mitsubishi Oil, Japon

● Auire lubrifiam de gualiié
èquivaiarne.

1

(1) GRAISSEUR11) SCHMIERNIPPEL

SEILZUGSCHMIERUNG LUBRIFICATION DES
CABLES DE COMMANDE

Gas- und Kupplungsseilzug regelmaHig an
ihren oberen Enden aushàngen.
Die SeilzOge und ihre Angelpunkie sorgfaltig
mii handelsCiblichem Seilzugschmpermitlel
schmeren.

Débrancher les càbies d'embrayage et des gaz à
leurs accoupicmcnis supérieurs.
Bien iubrilier les càbics et leurs poinis de
pivoteinem à Falde d'un lubrifiam pour cable.

f
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CX500 TURBOLUBRICATION

LUBRICATION POINTS
mrny(4) THROTTLE GRIP

(1) SWINGARM PIVOT BOLI
grrotJ (5) CONTROL CABLES

(6) STÉERING HEAD
BEARINGS

(7) SPEEDOMETER
CABLES

(8) FRONT FORK
(ATF)

CRtfcSE

Hcausi

(2) PROPELLER SHAFT -
(Motvbdenum Disulfied
Grease)

(3) BRAKE CALIPER-1
PIVOT
(Silicon Grease)

GBUSt

(9) WHEELBEARING

V ÌI-.V

(10) FINALGEAR
(Hypoid Gear Oil)

GREASe

115) SPEEDOMETER
GEAR

GREASE

(11) WHEELBEARING
(17) BRAKE CALIPER PIVOT >

(16) SPECIAL LUBRICANT (Silicon Grease)

● SHOCK ABSORBER UPPER MOUNT BUSHINGS
● SUSPENSION LINKAGE PIVOTS

CAUTION

Appi}’ paste grease coiiiaiiiing more thaii 45% of molybdeiium as follows:
■ MOL YKOTl: G PASTE manufaciiired by Dow Cornmg U.S.A.

● Other lubricaiir of equivolent qualiry.
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SCHMIERUNG
LUBRIFICATIONCX500 TURBO

SCHMIERSTELLEN POINTS DE LUBRIFICATION
MI SCHWINGÉNDREHBOLZEN

KARDANWELLE

iMolybdàn-Disullid-Feiil
BREMSSATTEL-DREHZOL8EN
(Silikonfeti)
GASOREHGRIFF
SEILZÙGE
STEUERKOPFLAGER
TACHOMETERWELLE
VORDERGABEL (ATF)
RADLAGER

ENDANTRIEB (Flypoid-Geuiebeól)
RADLAGER
BREMSPEDALANGELZAPFEN
HAUPT- UNO SEITENSTÀNDER-
ANGELZAPFEN
MOTOR
TACHOMETERANTRIEB
SPEZIALSCHMIERMITTEL
● OBERE STOSSOÀMPFERAUF-

HANGUNGSBUCHSEN
●  FEDERUNGSGESTÀNGE-

DREHB0L2EN
BREMSSATTEL-DREHB0L2EN
(Silikonfeii)

(I) BOULON DE PIVOT DE BRAB
OSC1U.ANT
ARBRE DE TRANSMISSION

(Craissc au bisulfure de molybdène)
PIVOT D’ETRIER DE FREIN

(Craissc au siticium)
POIGNEE DES GAZ
CABLES DE COMMANDE
ROU1.EMENTS DE TETE DE
FOURCHE
CABLES DE COMPTEUR DE
VITESSE

FOURCHE AVANT (ATF)
ROULEMENTS DE ROUE

COUPLE CONIQUE
(Huilc pour engrenages hypoVdes)
ROULEMENTS DE ROUE
PIVOT DE PEDALE DE FREIN

PIVOTS DE BEQUILLES
CENTRALE ET LATERALE
MOTEUR
PIGNON DE COMPTEUR DE
VITESSE
LUBRIFIANT SPECIAL
● MANCHONS D’ACCOUPLE-
MENT SUPERIEUR
D’AMORTISSEUR ARRIERE

● PIVOTS DE TRINOLERIE DE
SUSPENSION

PIVOT D’ETRIER DE FREIN

(Craissc au silicium)

121

(2)
(3)

(3)
141
151 (4)
161 (5)
171 (6)
IBI
19) (7)
noi
(111 (8)
(121 (9)
(13) (10)

114) (11)
(151 (12)
(161 (13)

(14)
(15)

(17) (16)

VORStCHT

Fettpaste mil mehr a/s 45% /V/o/yb-
dànbestandteil folgender Herstel/er
verwenden:

● MOLYKOTE G PASTE hergeste/lt
von Dow Corning, U-S.A.

● Sonsliges Schmiermitte/ g/eieber
Qua/itàt.

(17)

PRECAUT/ON

Passer de la graisse conienam au moins
45% de molybdètje, à savoir:
● MOLYKOTE G PASTE produite

par Dow Cornin, U.S.A.
● Aulre lubrifian! de quali/é similaire,

J

I
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3 MAINTENANCE CX500 TURBO

SERVICE INFORMATION

MAINTENANCE SCHEDULE

< ENGINE >

FUEL LINES

FUEL STRAINER

THROTTLE OPERATION

AIR CLEANER

CRANKCASE BREATHER

SPARK PLUGS

VALVE CLEARANCE

ENGINE IDLESPEED

RADIATOR COOLANT

RADIATOR CORE

3-1 COOLING SYSTEM HOSES

< CHASSIS >

BATTERY

BRAKE FLUID

BRAKE PADWEAR

BRAKE SYSTEM

BRAKELIGHTSWITCH

HEADLIGHT AIM

CLUTCH

SIDESTAND

SUSPENSION

NUTS, BOLTS, FASTENERS

WHEELS

STEERING HEAD BEARINGS

3-11

3-3

3-11

3-11

3-12

3-12

3-12

3-13

3-13

3-15

3-15

3-17

3-17

3-18

3-4

3-4

3-5

3-6

3-7

3-7

3-8 c
«

3-10

3-10

3-10

●>
V

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● Refer to theSection 2 LUBRICATION for ihe details of thè following items:
— Engine oil
— Engine oil filler
— Final drive gear oil
— Drive shaft joint

TOOLS

Special
Inspection plug
Vacuum gauge tester
Gauge attachment A

Common

; 07999-4150000
: 07404-002000
: 07510-3000100

Valve adjusting wrench 10x12 mm ; 07708-0030200
: 07708-0030400Valve adjuster B

SPECIFICATIONS

< Engine >
Spark plug: Recommended spark plug:

For cold climate
(Below 5°C, 41°F)

For extended high
speed riding

Standard

NGK DPR7EV-9 DPR8EV-9 DPR9EV-9

ND X22EPR-GU9 X24EPR-GU9 X27EPR-GU9

Spark plug gap
Valve clearance

0.8-0.9 mm {0.031-0.035 in)
0.10 mm (0.004 in)
0.12 mm (0.005 in)
2-6 mm (0,08-0.24 in)
1,100 ±100 min"’ (rpm)
700-1,000 kPa (7.0-10.0 kg/cm*, 100-142 psi)
10-20 mm (378-3/4 in)

IN
EX

Throttle grip free play
Idle speed
Cylinder compression
Clutch free play
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CX500 TURBO MAINTENANCE

< CHASSIS >

Rear brake pedal free play: 20—30 mm (3/4 — 1/4 in)

Tire

Front Rear
Tire size 120/90V173.50V 18-4 PR

3Up to 90 kg (200 Ibs) Ioad 250 (2.5, 36) 250 (2.5, 36)
Cold tire pressures
kPa (kg/cm^, psi) 90 kg (200 Ibs) Ioad to

vehicle capacity Ioad
250 (2.5, 36) 290 (2.9,42)

BRIDGESTONE L303 G510
Tire brand

DUNLOP F11 K527

Suspension air pressure: Front 80-120 kPa (0.8-1.2 kg/cm^, 11-17 psi)
Rear 100—500kPa(1 — 5 kg/cm*, 14—71 psi)

4
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3 CX500 TURBOWARTUNG

WARTUNGSINFORMATION 3-1 <FAHRGESTELL>

3-3 BATTERIE

BREMSFLÙSSIGKEIT

3-4 BREMSKLOTZVERSCHLEISS

3-4 BREMSSYSTEM

3-5 BREMSLICHTSCHALTER

WARTUIMGSPLAN 3-11

<MOTOR> 3-11

KRAFTSTOFFSCHLAUCHE 3-12

KRAFTSTOFFSIEB 3-12

GASDREHGRIFF 3-12

3-6 SCHEINWERFEREINSTELLUNG

3-7 KUPPLUNG

3-7 SEITENSTÀNDER

LUFTFILTER

KURBELGEHÀUSEENTLÙFTUNG

3-13

3-13

ZUNDKERZEN 3-15

3-8 FEDERUNGVENTILSPIEL 3-15

MUTTERN, SCHRAUBEN.
BEFESTIGUNGSTEILE

RADER

MOTORLEERLAUFDREHZAHL

KÙHLFLUSSIGKEIT

3-10
3-17

3-10
3-17

3-10KUHLER

KÙHLSYSTEMSCHLÀUCHE
LENKUNGSLAGER 3-18

3-11

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

●  Fur ausfuhrliche Angaben der folgenden Punkte siehe Kapitel 2 "SCHMIERUNG”
- Moiorol
- Moiorolfilier
- Endaninebsol

- Kafdanwellengelenk

WERK2EUGE

Spezialwerkzeuge
Prufsiopfen
Untetdtuckmesser

Druckmesseradapiei A

Normaiwerkzeuge
Vemileinstellschlussel, 10 x 12 mm
Veniileinsieller B

TECHNISCHE DATEN

<Motor>

Zundkerzen: Empfohlene Zùndkerzen

07999-4150000
, 07404-00200
07510-3000100

: 07708-0030200
: 07708-0030400

Fur largare
Auiobabntabrien

Fùr kalies Kiima
(untar 5=CI

Standard

DPR9EV-9DPR7EV-9 DPR8EV-9NGK

X27EPB-GU9X22EPR-Gu9 X24EPR-GU9ND

: 0,8 —0,9 mm
EIN: O.IOmfTì
AUS:0.12mm

2—6 mm
. 1 100 s 100 min-*(U/minl

. 700-1 OOOkPa 17,0-10,0kg/cm»l
. 10-20mm

Zundkerzen-Elektrodenabstand
Vaniiispiei

Gasdrebgriffspiei
Leeriaufdrebzahl

Zylinderkompressior
Kupplungsspiel
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CX500 TURBO WARTUNG

<FAHRGESTELL>

Bremspedaispiel: 20 - 30 rnm

Reifen
4

Vaine Hinten
Reifengròlìe

3.50V 18-4PR 120/90V17

Kalier Reifendtuck in kPa
(kg/cm2)

Bis zu 90 kg Zuladung 250 (2.5) 250 (2,5)

90 kg bis maximale Zuladung 250 12.5) 290 (2,91

BRIOGESTONE L303 G510Reilenmarke
DUNLOP F11 K627

Federungslufidruck: Vorne 80-120 kPa (0,8-1,2 kg/cm'l
Hinten 100 - 500 kPa (1-5 kg/cm'l

f

S

«
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3 ENTRETIEN CX500 TURBO

INFORMATIONS D’ENTRETIEN 3-1 <PARTIE CYCLE>

3-3PROGRAMME DE REVISION BATTERIE 3-1!

<MOTEUR> LIQUIDE DE FREINS

USURE DES PLAQUETTES DE FREIN

CIRCUIT DE FREINAGE

CONTACTEUR DE FEU STOP

ORIENTATION DE FAISCEAU DE
PROJECTEUR

EMBRAYAGE

BEQUILLE LATERALE

SUSPENSION

ECROUS, BOULONS ET DISPOSITIFS DE
FIXATION

3-11

CONDUITES DE CARBURANT 3-4 3-12

3-4CREPINE A CARBURANT 3-12

FONCTIONNEMENT DE LA
POIGNEE DES GAZ

3-12
3-5

3-6FILTREAAIR 3-13

RENIFLARD DE CARTER INFERIEUR 3-7 3-13

BOUGIES D’ALLUMAGE 3-7 3-15

JEU AUX SOUPAPES 3-8 3-15

REGIME DE RALENTI

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT

FAISCEAUX DE RADIATEUR

3-10

3-173-10

ROUES 3-173-10

ROULEMENTS DE TETE DE FOURCHE 3-18TUYAUX DU CIRCUIT DE
REFROIDISSEMENT 3-11

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● Se reporter au chapiire 2 “LUBRIFICATION" pour de plus amples déiails concernam les sujeis suivanis:
- Huile moteur
● Filire à huile
● Huile de poni
- Joint universcl

OUTILS

Spéciaux:
Obiuraieur de centràle
Dépressiomèire
Aecessoire A de dépressiomèire
Outils ordinairesr
Clé pour réglage de jeu aux soupapes
Ouiil B pour réglage de jeu aux soupapes
CARACTERISTIQUES
< Moteur >
Bougles d'allumage: bougies préconisèes:

07999-4150000
07404-0020000
07510-3000100

;07708-0030200
:07708-0030400

Basses tentpéraiures
(moins de 195°C) Conduìie prolongèe à

grande vltesse
Standard à

DPR8EV-9 DPR8EV-9 DPR9EV-9NGK

X22EPR-GU9 X24EPR-GU9 X27EPR-GU9ND

Ecartement des éiectrodes

Jeu aux soupapes ADM
ECH

Carde à la polgnée des gaz
Régime de ralenti
Compression de cylindrc

:0,8—0,9 mm
:0,10 mm
:0,12 mm
:2—6 mm
:1 100±100 ir/mn
:7,0—10,0 kg/cm'
(700—1 000 kPa)
:10—20 mmCarde au Icvier d’embrayage

3-1



CX500 TURBO ENTRETIEN

<PART1E CYCLE>

Carde à la pédale de frein arrière: 20—30 mm

Pneumatiques

Avani ArrièreFormai de pneu
3,50 V 18—4 PR 120/90 V 17

Pressions à froid Jusqu’a 90 kg de charge 250 (2,5) 250 (2,5)

De 90 kg au poids coiai en
charge du véhìcule

250 (2,5) 290 (2,9)

Marque de pneus BRIDGESTONE L303 C5I0

DUNLOP FU K 527

Pressions d'air de suspensions: Avani 0,8—1,2 kg/cm*
(80—120 kPa)

Arrire 1—5 kg/cm* (100—500 kPa)

9
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CX500 TURBO
MAINTENANCE

MAINTENANCE SCHEDULE
Perform thè PRE-RIDE INSPECTION in theOwner's Manual at each scheduied maintenance period.

INSPECT AND CLEAN, ADJUST. LUBRICATE. OR REPLACE IF NECESSARY.
CLEAN
REPLACE
ADJUST
LUBRICATE

I;
C
R
A
L

WHICHEVERC)
COMES
FIRST

ODOMETER READING NOTE (3)

FREQUENCY

ITEM
EVERY PAGE

3-4FUEL LINES
3-4FUEL STRAINER
3-5IIITHROTTLEOPERATION

C C 3-6C C CNOTE (1) CAIR CLEANER
C C C C 3-7NOTE (2) C CCRANKCASE BREATHER

INSPECT EVERY 3,200 km (2,000 mi)
REPLACE EVERY 6,400 km (4,000 mi)

3-7SPARK PLUGS

3-8IIIVALVE CLEARANCE
REPLACE EVERY
3,200 km (2,000 mi)

2-2RYEARENGINEOIL

2-2R R RR R RYEAR RENGINEOIL FILTER
3-10IIENGINE IDLESPEED

**R 3-10RADIATOR COOLANT
3-10IRADIATOR CORE
3-11IHOSES & CONNECTIONS OF COOLING SYSTEM

L 2-5LLDRIVE SHAFT JOINT
2-4RFINAL DRIVE LUBRICANT
3-11I III IMONTHBATTERY

MONTH I
2 YEARS ‘R 3-11IIBRAKE FLUID

*R

3-12IIBRAKE PADWEAR
3-12IBRAKESYSTEM
3-12IBRAKE LIGHT SWITCH
3-13IIHEADLIGHT AIM
3-13I III ICLUTCH
3-15ISIDESTAND
3-15IISUSPENSION
3-17IINUTS, BOLTS, FASTENERS
3-17IIWHEELS
3-18ISTEERING HEAD BEARING

● SHOULD BE SERVICED BY AN AUTHOR1ZED HONDA DEALER, UNLESS THE OWNER HAS PROPER TOOLS
AND SERVICE DATA AND IS MECHANICALLY OUALIFIED.

*● IN THE INTEREST OF SAFETY, WE RECOMMEND THESE ITEMS BE SERVICED ONLY BY AN AUTHORIZED
HONDA DEALER.

NOTES: (1) SERVICE MORE FREQUENTLY WHEN RIDING IN DUSTY AREAS.
(2) SERVICE MORE FREQUENTLY WHEN RIDING IN RAIN OR AT FULL THROTTLE.
(3) FOR HIGHER ODOMETER READINGS, REPEAT ATTHE FREQUENCY INTERVAL ESTABLISHED MERE,
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iJ CX500 TURBO WARTUNG

WARTUNGSPLAN

Die ÙBERPRUPUNG VOR DEM FAHREN gemali Fahrerhandbuch zu ledem vorgesehenen Wariungsiniervall durchfùhren.
INSPIZIEREN UND HEINIGEN, EINSTELLEN, SCHMIEREN ODER AUSWECHSELN. FALLS ERFOROERLICH.
REINIGEN
AUSWECHSELN
EINSTELLEN
SCHMIEREN

C
R
A
L

r

WELCHES
ZUERST
EtNTRIFFT

<ILOMETERSTAND ANMERKUNG 13)
HÀUFIGKEIT

0
GEGENSTAND ALLE Siehe

KRAFTSTOFFSCHLAUCHE I I 3-4

KRAFTSTOFFSIE6 R 3-4

GASDREHGRIFF I I I 3-5

LUFTFILTER ANMERKUNG 111 C C C C C C 3-6

KURBELGEHAUSEENTLUFTUNG ANMERKUNG 121 C C C C C C 3-7

ALLE 3 200 km ÙBERPRÙFEN
ALLE 6 400 km AUSWECHSELN

ZÙNOKERZEN 3-7

VENTILSPIEL I I 3-8I

motorOl JAHRE R ALLE 3 200 km AUSWECHSELN 2-2

MOTOROLFILTER JAHRE R R R R R R R 2-2

MOTORLEERLAUFOREHZAHL I I I I 3-10

KUHLER ”R 3-10(
KUHLFLUSSIGKEIT I 3-10

SCHLAUCHE UND ANSCHLUSSE DES
KUHLSYSTEMS 1 3-11

I

KARDANWELLENGELENK L L L 2-5

ENDANTRIEBSSCHMIERMITTEL R 2-4

BATTERIE MONATE I I I I 3-11

MONATE I
2 JAHRE* R

BREMSFLUSSIGKEIT I I ●R 3-11

BREMSKLOTZVERSCHLEISS I I I 3-12
BREMSSYSTEM I 3-12
BREMSLICHTSCHALTER I I 3-12
SCHEINWERFEREINSTELLUNG I I 3-13
KUPPLUNG I 3-13
SEITENSTÀNDER 3-15
FEOERUNG I 3-15
MUTTERN, SCHRAU6EN, BEFESTIGUNGSTEILE I 3-17
RÀDER I I 3-17
LENKUNGSLAGER I I 3-18

● SOLETE VON EINEM AUTORISIERTEN HONDA-HANDLER GEWARTET WERDEN, AUSSÉR WENN OER BESITZER UBER DIE GEEIGNETEN
WERKZEUGE UND WARTUNGSDATEN VERFÙGT UND MECHANISCH QUALIFIZIERT IST.

●● IM INTERESSE DER SICHERHEIT EMPFEHLEN WIR, DIESE TEILE NUR VON EINEM AUTORISIERTEN HONDA-HÀNDLER WARTEN ZU
LASSEN.

ANMERKUNGEN: (Il HÀUFIGER WARTEN, WENN IN STAUBIGEM GEBIET GEFAHREN WIRO.
(2) HAUFIGER WARTEN, WENN BEI REGEN ODER VOLLGAS GEFAHREN WIRD.
(3) FÙR HOHEREN KILOMETERSTAND IN DEN HIER ANGEGEBENEN ZEITABSTANDEN WIEDERHOLEN,

w
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CX500 TURBOENTRETIEN

PROGRAMME DE REVISION

Procèder à la VERIFICATION AVANT LA CONDUITE dècriie au cours du manucl de conduiie lors de chaque révision.
1; VERIFIER ET NETTOYER, REGLER. LUBRIFIER OU REMPLACER SI BESOIN EST.
C: NETTOYER
R: REMPLACER
A: REGLER
L: LUBRIFIER

CELUI DE [A
CES CAS
PRESENTANT
LE PREMIER

INDICATION DU COMPTEUR KILOMETRIQUE (NOTE (3))
FREQUENCE

£S e s6 i s
d

s §§ o
o^ co

'C
^VOIR
LA PAGEELEMENT TOUS LES

CONDUITES DE CARBURANT I I 1 3-4

CREPINE A CARBURANT R 3-4

FONCTIONNEMENT DE LA POIGNE DES GAZ 1 I I I 3-5

FILTRE A AIR NOTE (1) C c c c cc 3-6

RENIFLARD DU CARTER INFERIEUR NOTE (2) C C C c c c 3-7

VERIFIER TOUS LES 3 200 km
REMPLACER TOUS LES 6 400 km

BOUGIES D'ALLUMAGE 3-7

oJEU AUX SOUPAPES I 1 1 3-8

HUILE MOTEUR ANS R REMPLACER TOUS LES 3 200 km 2-2

FILTRE A HUILE ANS R R R R R R R 2-2

REGIME DE RALENTI I I I l 1 I 1 3-10

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT I 1 ● ●R 3-10

FAISCEAUX DE RADITATEUR I i 1 3-10

TUYAUX ET RACCORDS DU CIRCUIT DE
REFROIDISSEMENT

*I I I I 3-11

JOINT UNIVERSEL L L L 2-5

HUILE DE PONT I I R 2-4

BATTERIE MOIS 1 I I 1 I I I 3-11

MOIS
2 ANS

LIQUIDE DE FREINS I I I ●R 3-III I I

USURE DES PLAQUETTES DE FREIN I I 1 I 3-121 I
CIRCUIT DE FREINAGE I 1 I I 3-12
CONTACTEURS DE FEU STOP 1 I I 3-121

■ ORIENTATION DE FAISCEAU DE PROJECTEUR 1 1 3-13I I
EMBRAYAGE 1 3-13I 1
BEQUILLE LATERALE 3-15I I 1
SUSPENSION 1 1 I 1 3-15
ECROUS, BOULONS ET DISPOSITIFS DE FIXA-
TION 1 I I 3-171

ROUES 1 1 1 I 3-17
9

ROULEMENT DE TETE DE FOURCHE I 1 I I 3-18

● TRAVAIL A CONFIER A UN CONCESSIONNAIRE OFFTCIEL HONDA. A MOINS QUE L’UTILISATEUR NE DISPOSE DES OUTILS ET
PARAMETRES D’ENTRETIEN NECESSAIRES ET NE SOIT MECANIQUEMENT QUALIFIE.
A DES FINS DE SECURITE, CES TRAVAUX DOIVENT ABSOLUMENT ETRE CONFIES A UN CONCESSIONNAIRE OFFICIEL HON-● ●
DA-

NOTES: (I) ENTRETENIR PLUS FREQUEMMENT SI L’ON CONDUIT DANS DES ENDROITS POUSSIEREUX.
(2) ENTRETENIR PLUS FREQUEMENT SI L’ON ROULE SOUS LA PLUIE OU A GRANDE VITESSE.
(3) POUR LES INDICATIONS KILOMETRIQUES PLUS ELEVEES. ENTRETENIR AUX INTERVALLES COMMUNIQUES ICl.
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CX500 TURBOMAINTENANCE

FUEL LINES (1) FUEL LINE

Make sure thal thè fuel lines and connections are

noi deteriorated. damaged or leaking.
Replace any parts which bave signs of deterioration,
damage or leakage.

FUEL STRAINER (1) BATTERYBOX

Remove thè fuel tank and battery.
Remove thè four bolis attaching thè battery box
and puah thè battery box down fully.

NOTE

Do not turn thè ignition switch on after re-
moving thè fuel tank. Failure to do so causes
fuel to squirt out of thè fuel return hose.

Remove thè strap and pulì thè ignition control
unit out toward thè left.

(2) BATTERYBOX MOUNTING BOLTS

(1) BOLTS
Remove thè three boits attaching thè sensor bracket
and shift thè bracket toward thè righi,

NOTE

Loosen thè three wire clamps to aid in mov
ing thè bracket. Do not disconnect thè con-
nectors and tubes.

(2) SENSOR BRACKET
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WARTUNG
ENTRETIENCX500 TURBO

CONDUITES DE
CARBURANT

KRAFTSTOFFSCHLAUCHE

Sicheigeheti, dali die Kratistolfschloiiclie und
ArischlOsse nichi btùchig, bescliadigi oder un-
dichi sind. Teile, dio Anieichen von

B'uchigkeil, Bcschadigung odor Ur>dichligkeil
aufweisen. musserà ausgewecliscll werdon

Vèrifier l'èiat generai des conduites de car-
buram ei de Icurs raccords ei voir s’il n’y a pas
de fuiles.

Remplacer loule pièce fuyante ou en mauvaii
état.

«

(I) KRAFTSTOFFSCHLAUCH

(l) CONDUITE DE CARBURANT

CREPINE A CARBURANTKRAFTSTOFFSIEB

KrafistoMtank und Baiiene entlcrnen.
Die vier Schrauben enifetnen, mii denen der
Bauenekasten befestigt ist, und den Bai-
leriekasten ganz nach unien dtucken.

Déposer le réservoir de carburant ainsi que la
ballerie.

Rciircr Ics quatre boulons immobllisam le
boilier de balloric cl le pousscr aussi loia que
possible.

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Nach dem Emlernen des KrallsioH-
lanks niehi den Zundschalter
einschalien Wird diesel Punkl nicht

beachiei, spnlzi Kralisiofl aus dem
Kraftstolffùckfùhrschlauch.

Ne pas metire le coniaci aprs la depose
du réservoir de carburant. fame de quoi
ce dernier sortirail par le flexible de
reiour.

(1) BOITIER DE BATTERIE
(2) BOULONS D’ACCOUPLEMENT

DE BOiTlER DE BATTERIE

MI BATTERIEKASTEN
12) BATTERIEKASTEN-

BEFESTIGUNGSSCHRAU6EN

Reiirer la sangle et lircr le bloc d'allumage vers
la gauche.Das Band enifemen und die Zundsieueremheit

nach links herausziehen.

Die drei Schrauben entlernen. mii denen dei

Sensofbùgei belestigi ist, und den Bùgel nach
rechis kippen.

Reiirer les trois bouloiis fixani la piallile de
capieur ei déplaccr celle derniére vers la droiic.

NOTE
ZUR BEACHTUNG Desserrer Ics irois serre-fils afìn de

facililer le déplacemeni de la pialine. Ne
pas débrancher Ics lubes ei raccords.

Die drei Kabelklemmen losen, um das
Kippen des Bugeis zu erieichiern Nichi
die Anschiusse und Schlauche lOsen.

BOULONS
PLATINE DE CAPTEUR
MODULE DE COMMANDE
D’ALLUMAGE

«
11) SCHRAUBEN

SENSORBÙGEL
ZUNDSTEUEREINHEIT

(2)
i2l (3)
131
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CX500TURBOMAINTENANCE

(1) STRAINER
Free thè fuel strainer from thè frante bracket and

pulì it out through thè left.

Remove thè fuel hoses from thè strainer by remov-

Ing thè hose bands.

^WARNING

Gasoline is flammahle and is explosive under
certain conditions. Do noi smoke or allow

flames or sparks near thè until while draining

fuel.

Instali a new fuel strainer in thè reverse order of

removai.

NOTE
(2) HOSE BANDS

●  Connect thè fuel inlet tube to thè IN end

of thè strainer.

●  Instali thè strainer with thè OUT end (out-

let side) facing up.

Check thè following items after installing thè fuel
strainer:

*  Fuel leaks

* Collapsed, restricted or pìnched fuel hose

●  Routing of sensor wires and tubes

(2) OUT

THROTTLE OPERATIQN
NOTE

The accelerator pump may flood thè carbure-

tors during this inspection. 2—6 mm

(1/8-1/4 in)

Check that there is no deterioration. damage, or
kinks in thè throttle cables, and that thè throttle

grip free play is 2—6 mm (1/8—1/4 in) on thè outer

edge of thè dirottle grip flange.

Check for smooth throttle grip rotation from fully

closed to fully open positions at all steering posi-
tions.

Lubricate thè cables if they are not smooth.

Check that thè throttle grip automatically returns

from fully open to fully closed position when re-
leased.

Adjust or replace, if necessary.
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WARTUNG
ENTRETIENCX500 TURBO

Das Krafisloflsieb votn RahmenbQgel lósen
und durch die linke Seite herausiiehen.

Dégager la crepine à carburani de son supporr
sur le cadre et la sortir par la gauche.

Die Kralistdllschlàuche durch Enifernen der
Schlauchschelien vom Sieb abnehmen.

Débrancher les flexibles de carburant au niveau

de la crepine en retirani leurs colliers.

t WARNUNG t Al II^AIIOV

Bemin ist auSerst leicftt entflammbar

und untar bestimmten Bedingungen ex-
p/osiv. Beim Ablassen von Krafisioff
nicht rauchen und affane Flammen oder
Funken vom Kraftstoffsieb fernhallen.

L'essence est una subsiance infìam-
mable pouvani exploser dans ceriains
cas. Ne pasfumer ni laisser de flammes
ou d’éiinceùes se produire aleniour lors
de la vidange du réservoir.

(1) CREPINE
(2) COLLIERS

ni SIEB
(21 SCHLAUCHSCHELLEN

Ein neues Kraflslolfsieb in umgekehner
Ausbaureihenfolge embauen.

Meiire une nouvelle crépine à carburant en
place en procédam à l’inverse de l'ordre de
dépose.

ZUH BEACHTUNG

NOTE● Den KraflsioffeinlaEschlauch an das
mii "IN" bezeichnele Ende des
Siebs anschlieUer.

●  Das Sieb mit dem "OUT"-Ende
lAuslaftseiie) nach oberi embauen.

● Brancher le flexible d’arrivée de car

burant sur l’extrémlté de la crèpine
portant la menlion IN (arrivée).

● Metire la crépine en place en lour-
nant son extrémlté OUT (évacua-
tion) vers le haut.Nach dem Einbauen des Kraftstotfsiebs

folgende Punkte uberprùfen:

* Auslaufen von Kraftstoff
● Kradsloffschlauch

eingeengi oder eingekiemmt.
● Verlegung der Sensorkabel und -schlluche.

zusammengefalien,

Aprés avoir mis la crépine à carburant en place,
vèrifier les points suivanis:

● Fuiies de carburant éventuelles

* Etat général des flexibles de carburant (af-
faissement, étranglenteni ou pincement)

● Cheminement des fils et tubes de capteur.ni EIN
(21 AUS

(I) ARRIVEE(IN)
(2) EVACUATION (OUT)

FONCTIONNEMENT DE
LA POIGNEE DES GAZ

GASDREHGRIFF

Nachpriifén, daB die GasseilzOge nicht
abgenutzi, beschddigi oder gekmcki sind, und
daU das Gasdrehgriffspiel 2—6 mm am
Auftenrand des Gasdrehgntfflansches beiràgt.
Nachprjfen, ob sich der Gasdrehgriff bei alien
Lenkerstellungen leicht von der ganz
zugedrehten Position bis zum Anschlag auf-
drehen làlìi.

Fatis die Betàtigung schwergàngig isi. die
Seilziige schmieren.
NachprOfen. ob der Gasdrehgnft auf Loslassen
automalisch von der ganz geófineten zur ganz
geschlossenen Position zuruckkehrt,
Einsielien oder auswechsein, falls erforderlicb.

Vèrifier l'éiat général des càbies des gaz et voir
s’ils ne som pas entortillés. Vèrifier si la
poignée des gaz dispose bien d’urte garde de 2 à
6 mm au niveau de son rebord cxtérieur.

Vèrifier si la rotation de la poignée des gaz est
bien douce et régulière sur toute sa course et sur
tous les angles de braquage de la direction.
Le cas échèant, lubrifier les càbies.
Vèrifier le retour automatique de la poignée des
gaz depuìs la position d’ouverture totale à celle
de coupure lorqu'elle est relàchée.
Le cas échéant. procèder au réglage ou au
remplacement.

c
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CX500 TURBOMAINTENANCE

(3} LOWER
ADJUSTER(1) UPPER ADJUSTER

Throttle grip free play can be adjusted at either end
of thè throttle PULL cable. Major adjustments
must be made at thè lower adjuster, after removing
thè fuel tank. Adjust by loosening thè adjuster look
nut and turning thè adjuster.
Tighten thè lock nut. Minor adjustments must be
made at thè upper adjuster.
Instali thè fuel tank.

Recheck throttle operation.

(2) LOCK NUT (4) LOCK
NUT

U) INSTRUMENT
LOWER PANELAIR CLEANER (2) SCREW

Turn thè steering handlebar to thè extreme left.
Remove thè screws and instrument lower panel.
Remove thè screw and air cleaner cover.

(4) SCREW (3) AIR CLEANER COVER

(1) AIR CLEANER ELEMENT
Remove thè air cleaner element from thè air cleaner
case.
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ENTRETIEN

CX500 TURBO

Das Gasdrehgntlspiel kann an beiden Enden
des ZUG-Soils eintjeslulli werden. GfóRero
Einstellungen mussati airi unteren Einsieller

nach Enifernen des Krafisiolflanks vorgenom-
men werden. Zum Einstelien die Kontemiuuer
Iòsen und den EmsteNer drehen. Die Konier-

muiier wieder an/iehen, Kleinero Einsiellungen
mùssen am oberen Emsieller vorgenommen
werden.

Den Kfahslotllank wiedor monlteren.

Zum Uberprufen den Gasdrehgnlf beiaiigen.

La gardc à la poignéc des gaz peui èire rcglée
indifféremmeni au nivcau de cliaque exirémiic
du cable de TRACTION. Pour Ics régiages im-
portants, opérer au niveau du icndcur inférieur
après la dépose du réservoir de carburani.
Régler en de.sscrrani le conire-écrou du tendeur

et en faisani tourner ledit lendeur puis resserrer
le conire-écrou. Preteder aux régiages mineurs
au niveau du lendcur supérieur.
Remetirc le réservoir de carburant en place.
Vérilìer le fonciionncmeni de la poignée des
gaz encore unc fois.

K

(1) OBERER EINSTELLER
KONTERMUTTER
UNTERER EINSTELLER
KONTERMUTTER

12) (I) TENDEUR SUPERIEUR
(2) CONTRE-ECROU
(3) TENDEUR INi'ERlEUR
(4) CONTRE-ECROU

131
(41

LUFTFILTER FILTRE A AIR

Den Lenket bis zum linken Anschlag drefien.
Die Schrauben entfernen, und die antere
Instrumenlenverkieidung abnehmen.
Die Schraube emfemen, und den Luft-
filterdeckel herausnehmen.

Amener le guidon en buice gauche.
Reiirer les vis et dóposer le panneau inférieur
du tableau de bord.

Retirer la vis cr dépo.scr le couvercle du fibre à
air.

m UNTERE
JNSTRUMENTENVERKLEIDUNG
SCHRAUBE
LUFTFILTERDECKEL
SCHRAUBE

(I) PANNEAU INPERIEUR DU
TABLEAU DE BORD

(2)
(2) VIS
(3) COUVERCLE DE FILTRE A AIR
(4) VIS

(3)
(4)

Den LufKilteremsaiz aus dem Lufililiergehause
herausnehmen.

Déposer l'élément filtrani,

(I) ELEMENT FILTRANT
(1) LUFTFILTEREINSATZ

<
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CX500 TURBOMAINTENANCE

Remove thè air cteaner element from thè element
holder.

Wash thè element in non-flammable or high flash
point solvent, squeeze out thè solvent thoroughiy,
and allow lo dry,

Soak thè element in gear oli (SAE 80—90) and
squeeze out excess.

Reinstall thè air cleaner element on thè element
holder,

Apply a light coating of grease to thè sealing edge of
thè element.

THOROUGHLY

CRANKCASE BREATHER
Remove thè plug from thè drain tube to drain
deposits.
Instali thè drain plug.

NOTE

Service more frequently when ridden in rain,
or at full throttle or if thè deposit leve) can
be seen in thè transparent section of thè drain
tubes.

SPARK PLUGS
RECOMMENDED SPARK PLUG: (1) DRAIN PLUG

Por cold climate
(Below 5°C,41°F)

Por extended high
speed riding

Standard

DPR7EV-9 DPR8EV-9 DPR9EV-9NGK

X22EPR-GU9 X24EPR-GU9 X27EPR-GU9ND

f&WARNING

Obierve thè following when performing thè
spark test:

Fuel is spray ed from thè injector at suf-
ficient speed to penetrate your eyes. Keep
your face well away from thè spark plug
Itole when thè existing plug is used to
perform this test.

● Keep away from open flames or sparks.
● Purge thè cylinder of thè remaining gaso

line by cranking several times with thè
engine stop switch and fuel valve OFF.

● Use a spare plug wiihoui reinoving thè plug
whenever possible.
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ENTRETIENCX500 TURBO

Den Lufifiltereinsatz aus dem Eirsaizhalier
herausnehmen.

Déposer l’élément fiUrant du pone-ilémeni.

Laver l'ilément dans un solvant ininflammablc

ou à icmpirature d’innammabilìlé élevie,
soigneusemeni exprimer l’excès de solvani ei
laisser sécher.

Den Einsaiz in nichibrennbarer Reinigungs-
losung oder solcher mit hohem Eniflam-
mungspunkt auswaschen, die Losung
grùndlich ausdrùcKen und den Einsaiz
trocknen lassen.

/

Tremper l’élémeni dans de l’huiie pour
engrenages (SAE 80-90) ei en exprimer l'excis.

Den Einsaiz mit Geiriebeòl ISAE 80-90)

durchirànken und das Oberschùssige Ol
ausdrucken.

Remeiire l’élimetu en place sur le porie-
élément.

Den Luttfiltereinsatz wieder In den Halier
einseuen.

Passer une fine couche de graisse sur le bord de
fermeture de l'élément-

Den Dichiungsrand des Einsatzes leicht einlet- (1) LAVER DANS DU SOLVANT
BIEN EXPRIMER L’EXCES DE
SOLVANT
HUILE POUR ENGRENAGES

(SAE 80-90)
EXPRIMER L’EXCES D’HUILE

(2)ten.

IN LOSUNGSMITTEL
AUSWASCHEN
LOSUNGSMITTEL GRÙNDLICH
AUSDRÙCKEN
GETRIEBEOL ISAE 80-901
UBERSCHUSSIGES OL
AUSDRÙCKEN

(3)(1)

(2) (4)

(3)
(4)

KURBELGEHAUSEENTLUF-
TUNG

RENIFLARD DE CARTER
INFERIEUR

Den Stopfen vom AblaBschlauch enifernen,
um Rùckstànde abzulassen.

Den AblaBsiopIen wieder einst&psein.

Reiirer l’obiurateur de tube d’ivacuaiion afin

d’évacuer les dépdis.
Remeiire l'obluraieur en place.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Hàufiger warten, wen bei Regen oder
Vollgas gefahren wird, oder wenn die
RCicksiande im durchsicbtigen Teil des
AblaBschlauchs sichtbar werden.

Enireienir plus fréquemmeni si la
machìne est conduite sous la pluie ou à
grande vitesse ou encore si Ton peui voir
des dipdts à travers les seciions
iransluddes des lubes.

r

111 ABLASS-STOPFEN

(l) OBTURATEUR D'EVACUATION

ZUNDKERZEN
EMPFOHLENE ZÙNDKERZE

BOUGIES D’ALLUMAGE

BOUGIES PRECONISES
Pur làrig«r«
AuTobahn-
fahrien

Fur kalt*s
K^rna (untar

8*CI
Condirne prò*

VÌt<5}«

Standard Bau«i

( empiraiurct
(moins df 5*C)

Standard

NGK DPR7£V-9 OPR8EV-9 DPR9EV-9
DPR9EV.9NQK DPR7EV-9 DPR8EV-9

ND X22£PPGU9 X24EPR-GU9 X27EPR-GU9
X24EPR-OU9 X27DPR.GD9NE X22EPR-GU9

6 WARNUNG e Al IKMION

Beim Durchfiihren des Funkentests fol-

gendes beachien:
● KraftstoH wird mit hohem Druck

von der Einspriupumpe ausge-
spritzt, der ausreicherìd ist, in die
Augen einzudringen. Hatten Sie Ihr
Gesicht in ausreichendem Abstand
vom Zùndkerzenloch, wenn die vor-
handene ZOndkerze tur diesen
Test verwendet wird.

● Offene Flammen oder Funken fern-
haiten.

● Den Zylinder durch mehrma/iges
Durchkurbatn bei ausgeschaltetem
Motorabstellschalter und zuged-
rehtem Krafistoffhahn von Best-
benzin befreien.

● Moglichst eine Ersatzzùndkerze be-
nulzen.

Attention aux remarques suivantes lors
de l'essai d'élincellemeni:

● Les injecieurs pulvériseni le car
burarli su/Jlsammenl puissammeni
pour qu'il aiieigne les yeux. Il con
vieni donc d'éloigner le visage du
Irou d'une bougie déposée pour
l’essai.

● Ne pas laisser de flammes ni
éiincelles se produire aleniour.

● Purger le cylindre essayé de l'essence
restante en lanfani plusieurs fois le
moleur après avoir coupé le coniaci
ei/ermé le robinet d’essence.

● Autant que possible, se servir d'une
bougie d'allumage autonome.

%
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CX500 TURBO
MAINTENANCE

Clean any dirt from around thè spark plug base.

Disconnect thè spark plug caps.

Remove thè spark plugs.

Measure thè new spark plug gaps using a wire-type

feeler gauge.
SPARK PLUG GAP:

0.8-0.9 mm (0.031-0.035 in)

(1) SIDE ELECTRODE
0.8—0.9 mm ●

(0.031-0.035 in (2) CENTER

ELECTRODE

Adjust by bending thè side electtode carefully.

With thè plug washer attached, thread thè spark

plugs in by hand to prevent crossthreading.

Tighten thè spark plugs another 1/2 turn with a

spark Plug wrench to compress thè plug washer.

Connect thè spark plug caps.

VALVE CLEARANCE (2) SPARK PLUG CAP(1) CYLINDER HEAD COVER

NOTE

This inspection and adjustment must be per-

formed while thè angine is cold (below 35 C).

Remove thè fuel tank (Section 41.

Remove thè timing inspection hole cap.

Disconnect thè spark plug cap and remove thè

cylinder head cover.

(3) TIMING INSPECTION CAP

(1) CRANKSHAFT

Remove thè radiator screen.

Remove thè lower fairing.

Remove thè crankshaft hole cap from thè engine

front cover.
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ENTRETIENCX500 TURBO

Die Umgebung des Zundkerzensockels von
samtlichem Scbmuiz befreien.
Die Zùndkerzensiecker abziehen.
Die Zùndkerzen herausscbrauben.
Den Elektrodenabsiand der neuen Zùndkerzen
mitiels einer Drahtfùhlerlehre messen.

ZÙNDKERZENELEKTRODENABSTAND:
0,8—0,9 mm

Durch vorsichiiges Btegen der Seilenelekirode
komgceren.
Den Dichiungsting anbringen und die Zùnd
kerzen mir der Hand emschrauben, uni

Gewindeuberschneidung zu vermeiden.
Dann die Zùndkerzen mit einem Zùnd-
kerzenschlùssel um eine weiiere balbe Um-

drehjng anzieben, um den Dichtungsnng zu-
sammenzudrucken.
Die Kerzenstecker wieder anschiieUen.

Eiiminer les impureiés éveniuellemeni pré-
serues amour de chaque pian de serrage de
bougie sur les culasses.
Dcbranclicr les capuchons de bougie.
Déposcr les bougie.
Mesurer l'dcariement des élecirodes à l'aide
d’un caiibrc d lame.

ECARTKMENT DES ELECTRODES:
0.8—0,9 mm

Régter cn tordani soigneusemeni l’élecirode
laterale.

La rondelle de la bougie à poser étam en place,
visser ladiic bougie à la main afin de ne pas
faire prendre Ics fileis en porte-à-faux.
Serrer chaque bougie d'un-demi tour supplé-
meniaire d l'aide d’une clé i bougie afin de
comprimer les rondelles.
Remeiire les capuchons de bougie en place,

(Il SEITgNELEKTRODE
(21 MITTELELEKTRODE (I) ELECTRODE LATERALE

(2) ELECTRODE CENTRALE

VENTILSPIEL JEU AUX SOUPAPES

ZUR BEACHTUNG NOTE

Diese Uberprùlùng und Einstellung muB
bei kaltem Motor (untai 35°CI
vorgenommon werden.

Ce iravail de vérificaiion et réglage doli
éire effeciué moieur froid (rhoins de
35'’C).

Den Krafisioffiank enifernen (Kapitel 4).
Die Schaulochkappe entlernen.
Den Kerzenstecker abziehen und den

Zvlinderkopfdeckel entfernen.

Déposer le réservoir de carburani. (chapitre 4)
Retirer le bouchon de visite de calage de la dis-
tribution

Dcbrancher les capuchons de bougie et déposer
les cache-culbuteurs.

ni ZYLINDERKOPFDECKEL
KERZENSTECKER
SCHAULOCHKAPPE

121 (l) CACHE-CULBUTEURS
CAPUCHON DE BOUGIE
BOUCHON DE VISITE DE
CALAGE DE DISTRiBUTlON

131 (2)
(3)

Den Kùhlergrill entfernen.
Die untere Verkieidung eniferren.

Déposer l’écran du radiateur.
Déposer les flancs de carénage.

Die Kurbelwellen-Schaulochkappe vom vor-
deien Moiordeckel entfernen.

Déposer le capuchon d'orifice de visite de
vilebrequin au niveau du demi-carter inférieur.«

U) KURBELWELLENSCHAULOCH (I) VILEBREQUIN
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CX500 TURBOMAINTENANCE

(1) FEELER GAUGE (2) VALVE ADJUSTER
Turn thè crankshaft clockwise and align thè 'TR''

mark on thè rotor with thè index mark. The tight

cylinder must be at thè T.D.C. of thè compression
stroke.

Check thè intake and exhaust valve clearance of thè

tight cylinder by inserting a feeler gauge between

thè clearance adjusting screw and valve stem.

VALVECLEARANCE

IN: 0.10 mm (0.004 in)
EX: 0.12 mm (0.005 in)

(3) TIMING INSPECTION
MOLE

(4) VALVE ADJUSTING

WRENCH lOx 12mm

Adjust, by loosening thè lock nut, and turning thè

screw until there is a slight drag on thè feeler gauge.

Hold thè screw and tighten thè lock nut.
Recheck thè valve clearances.

(1)
(3) -TL"MARKKINDEX

MARK

Turn thè crankshaft clockwise and align thè “TL"
mark on thè rotor with thè index mark. The left

cylinder must be at thè T.D.C. of thè compression
stroke.

Check thè intake and exhaust valve clearance of thè

left cylinder as described for thè righi cylinder.

(4)(5)

T.D.C. OF THE RIGHT

CYLINDER
T.D.C. OF THE LEFT CYLINDER

(1) CYLINDER HEAD COVER
Instali thè removed parts in thè reverse order of

disassembly.

NOTE

Coat thè cylinder head cover boli rubbers

with oil before tightening,

(2) SPARK PLUG(3) TIMING
INSPECTION CAP CAP
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Die Kurbelwelle im Uhrzeigersim drehen. und
die '’TR''Marke auf dem Rotor auf die Index-
marke ausrichten. Der Kolben des rechten

Zylinders mul5 auf O.T. irn Verdichiungstakt
stehen.

Das Spiel der Einlafì- und Auslalìventile des
rechten Zylinders durch Einfùhren emer
Fùhlerlehre zwischen Emstellschraube und
Ventilschati ùberprùfen.

VENTILSPIEL

EIN: 0,10 mm
AUS: 0,12 mm

Faire tourncr le vilebrequin dans le sens des
aiguilles d’une monire et faire coincider le
repère "TR" du rolor avec la flèche de
repérage. Le pision droii doii se irouver au
PMH de sa course de compression,
Vérifier le jeu aux soupapes d’admission et
d'èchappemeni du cylindre droii en glissani un
calibre d'épaisseur à lame enire la vis de règlage
de jeu et la queue de soupape.

JEU AUX SOUPAPES

ADM: 0,10 mm
KCH; 0,12 mm

11) FÙHLERLEHRE
12) VENTILEINSTELLER
13) ÉINSTELLSCHAULOCH

14) VENTILEINSTELLSCHLUSSEL,
10 X 12 mm

(I) CALIBRE D’EPAISSEUR
(2) VIS DE REGLAGE DE JEU
(3) ORIFICE DE VISITE DE CALAGE

DE DISTRIBUTION
(3) CLE DE lOx 12mm POUR

REGLAGE DE JEU AUX
SOUPAPES

Zum Emslellen die Koniermuiter losen und die
Schraube

Reibungswidersiand an der Fùhlerlehre zu
spuren ist
Die Schraube festhalten und die Kontermuiter
anzielien.

Das Ventilspiel nachprufen.

drehen, bis ein leichier
Régler en dcsserrani le conire-écrou ei en fai-
sam lourner la vis Jusqu'à ce qu’une légire
résistance s'oppose au coulissemeni du calibro
d’épaisseur.
Immobiliscr la vis et resserrer le conire-écrou,

Vérifier le jeu aux soupapes une nouvelle fois.

Faire tourner le vilebrequin dans le sens des
aiguilles d'une monire et Taire coincider le
repére "TL" du roior avec la fléche. Le pision
gauche doii se trouver au poini mori haut de sa
course de compression.
Vérifier le jeu aux soupapes d'admission et
d'échappenient de la méme manière que pour le
cylindre droii.

Die Kurbelwelle im Uhrzeigersinn drehen, und
die "TL'’Mafke auf dem Rotor auf die Index-
marke ausrichten. Der Kolben des linken

Zylinders muli auf O.T. im Verdichiungstakt
stehen,

Das Spiel der Einlali- und Auslaliventile des

linken Zylinders gemàfi der Beschreibung fijr
den rechten Zylinder ùberprùfen.

(I) FLECHE DE REPERAGE
(2) REPERE “TR”
(3) PMH DU PISTON DROIT
(4) REPERE “TL”
(5) PMH DU PISTON GAUCHE

(1) INDEXMARKE
(21 ”TR''-MARKE
13) ■'TL"-MARKE
14) O.T. DES LINKEN ZYLINDERS
15) O.T. DES RECHTEN ZYLINDERS

Die ausgebauien Teile in umgekehrier Demon-
tagereihenfotge einbauen.

Remeitrc )cs pièces déposées en place à Fin-
verse de l'ordre de dèpose.

ZUR BEACHTUNG NOTE
Vor dem Anziehen die Gummis der
Zyiinderkopfdeckelschrauben einblen.

Avani de serrer les boulons des cache-
culbuieurs, passer de la graisse sur leurs
caouichoucs.

4

(1) ZYLINDERKOPFDECKEL
ZUNDKERZENSTECKER
EINSTELLSCHAULOCHKAPPE

(2) CACHE-CULBUTEURS
BOUCHON DE VISITE DE
CALAGE DE DISTRIBUTION
CAPUCHON DE BOUGIE

(1)
(31 (2)

(3)
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ENGINE IDEE SPEED (1) THROTTLESTOPSCREW

NOTE

The erigine must be warm for accurate idie
adjustment. Ten minutes of stop and go driv-
ing is sufficient, or when thè temperature
gauge needie is in thè wide white line.

Warm up thè angine, place thè transmission in
neutra! and thè motorcycle on its center stand.
Adjust idie speed with thè throttle stop screw.

IOLE SPEED: 1,100 ± 100 min ’ (rpm)

CAUTION

Do mt turn thè adjusting screw at thè bot
toni of thè throttle stop screw,

RADIATGR COOLANT (1) RESERVE TANK CAP

Check thè coolant levei of thè reserve tank with thè

engine running at normal operating temperature.
The leve! shouid be between thè “FULL" and
"LOW" tevei lines.

If necessary, remove thè reserve tank cap and fili to
thè “FULL" levei line.

(3) "LOW" MARK(2) "FULL" MARK

RADIATGR CORE
Check thè air passages for clogging or damage.
Straighten beni fins.
Remove insects, mud or any obstruction with com-
pressed air or low water pressure.
Replace thè radiator if thè air flow is restricted over
more than 20% of thè radiating surface.

3’10



WARTUNG
ENTRETIENCX500 TURBO

MOTORLEERLAUFDREHZAHL REGIME DE RALENTI

ZUR BEACHTUNG NOTE

Fiif eine exakie Leerlaufeinsiellung muli
der Motor watm sein. Zehn Minuien

Fahren mit mehrmaligetn Beschleu-
nigen isi ausreichend, oder wenn die
Nadel der Temperaiuranzeige m der
Bereich der breiten weifien Linie

ausschlagi.

Pour que le réglage du régime de ralenti
puisse étre prècis, il convieni de com-
mencer par taire chauffer le moicur.
Dix minuies de conduilc cnirccoupée
d'arréis som suffisantes. La chaleur est

suffisanie lorsque l'aigullle du iher-
momèire d'eau se irouve dans la zone

bianche largc.
Oen Motor warmiauien lassen. das Gciricbe
auf Leerlauf schalten urrd das Motorrad aut
den Mittelsiander slellen. Die Leerlauldrehzahl

mit Hille der Leerlaufbegienzungsschraube
einsiellen.

Faire chauffer le moteur. passer au point mori
et lever la machine sur sa béquille centrale.
Rògler le régime de ralenti à l'aidc des vis de
richcsse.

REGIME DE RALENTI:
1 100 ±100 Ir/mn

LEERLAUFDREH2AHL:
1 100 ± 100 min‘‘(U/min)

VORSICHT PRECAUnON

Ne pasfaire lourner la vis de réglage im-
planiée en dessous de la vis de richsesse.

Nicht die Einsiellschraube an der

Urìterseite der Leerlaulbegrenzungs-
schraube drehen.

(1) VIS DE RICHESSE
111 LEERLAUFBEGRENZUNGS-

SCHRAUBE

KUHLFLUSSIGKEIT LIQUIDE DE
REFROIDISSEMENT

Den Kùhlllussigkeiisstand im Reservetank
ùberprufen, wenn der Motor bei normaler
Beiriebsiemperatur lauli.
Der Fliissigkeilsstand solile zwischen den
Pegellinien "FULL” (Voli) und "LOW”
(NiedrigI stehen.
Eriorderlichenfalls der fleserveiankdeckel ent-

ternen und bis zur oberer Pegellinie "FULL"
nachfullen.

Vérifier le niveau de refroidissanl du vase d'ex-

pansion alors que le moteur tourne à sa
lempéraiure normale de fonciionnemeni.
Le niveau doii arriver entre les lignes poriani
les menlions ‘'FULL” et ‘‘LOW”.
Le cas échéani, relirer le bouchon du vase d’ex-
pansion et faire l'apuini jusqu’à la (igne de
niveau “FULL”.

ni RESERVEANKDECKEL
(21 ”FULL"-MARKE
(31 ”LOW"-MARKE

(I) BOUCHON DE VASE
D’EXPANSION

(2) REPERE “FULL"
(3) REPERE “LOW”

KUHLER FAISCEAU DE RADIATEUR

Die Lufidurchlasse aul Versioplung oder
Bescbadigurg uniersucben. Verbogene Rip-
per geradebieger.
Insekten, Schmuiz oder sonstige Verslop-
funger mii Drucklult oder medrigem Wasser-
druck entferner.
Den Kubler auswocbsein, falls der Lultstrom
ùber mebf als 20% dei KJhlflacho beliirdon

Vérifier l'éiai général des passages d’air et voir
s’ils ne som pas bouchés.
Redresser les aileiies éveniuellemem lordues.

Elimincr les insecies, la boue ou loute aulre
inaiière obstrucirice à l'air compresse ou à
l'aidc d'eau sous faible pression.
Si le flux d'air est gène sur plus de ZO't'o de la
surface d’irradiaiion, il convieni de rcmplacer
le radialeur.

«

isl.
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CX500 TURBO
MAINTENANCE

COOLING SYSTEM HOSES (1) WATER HOSES

Remove thè fuel tank.

Inspect thè hoses for cracks or deterioration, and

replace if necessary.

Chcek thè hose clamps, and tighten if necessary.

BATTERY
Remove thè left side cover,

Inspect thè battery electrolyte levei,

When thè electrolyte level nears thè lower levei

mark, fili with distilied water to thè upper level
mark.

If sulfation forms on thè battery walls or sediments

(paste) accumulate on thè bottom of thè battery,

replace thè battery.

(1) UPPER LEVEL LINE

NOTE

Add only distilied water. Tap water will

shorten thè service life of thè battery.

[1&-WARNING

The battery electrolyte contains sulfuric acid.

Protect your eyes, skin and clothing. In case

of contact, flash thoroughiy with water and

cali a doctor if electrolyte gets in your eyes.
(2} LOWER LEVEL LINE

BRAKE FLUID
(1) UPPER LEVEL MARK

Check thè front and rear brake fluid reservoir level.

If thè level nears thè lower level mark, fili thè re
servoir with SAE J1703 or DOT -3 BRAKE FLUID

to thè upper level mark.

Check thè entire System for leaks, if thè level is low.

(4) REAR(3) FRONT

CAUTION

● Do noi remove thè cover until thè liandle-

bar has been turned so that thè reservoir is

level.

● Avoid operating thè brake lever with thè

cap removed.

Brake fluid will squirt out if thè levar is

pulled.

● Do noi mix differeni types of fluid, as they

may not be compatible.

IlIli

(2) LOWER LEVEL MARK
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TUYAUX DU CIRCUIT DE
REFROIDISSEMENT

KUHLSYSTEMSCHLAUCHE

Den Kratislofitank entfernen.
Déposer le rèservoir de carburani.

Vérificr l'éiat général des luyaux, voir s'ii ne
som pas fissurés ei remplacer si besoin est.
Vérifier les colliers de cuyau ei Ics resserrer si
besoin est.

Die Schiàoche aut Risse Oder Alterung unter-
suchen und gegebenenlalls auswechseln.
Die Schlauchklemmen ùberpfùfen und er-
lorderlichenfalls nachziehen.

(11 WASSERSCHLAUCHE
(1) TUYAUX DE REFROIDISSANT

BATTERIE

Die linke Rahmenabdeckung entfernen.
Den Batterieelekifolytsland ùberprùfen.
Wenn sich der Eteklrolyistand der unieren
Pegellinie nàhert, destillieries Wasser bis zur
oberen Pegellinie nachfullen.
Falls sich Sultatierung auf den Bat-
teriezellenwànden bildei oder Sedimente
(Paste) sich auf dem Boden der Ballerie ab-

lagern, die Baitene auswechseln.

BATTERIE

Déposer le cache laiéral gauche.
Vérifier le niveau d’élecirolyie de la batterie.
Si l'élecirolyie s'approche dii repère de niveau
inférieur, il convieni de faire l’appoini d’cau
distilléc jusqu'au rerepére de niveau supéricur.
Si les parois de la batterie som sulfaiécs ou que
son fond est emariré, elle doit éire remplacée.

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Nur destillieries Wasser nachtùllen.
Leilungswasser verkùrzi die Lebens-
dauer der Batterie.

Ne se servir que d'eau disiillée. En ef-
feci, l'emploi d’eau courante rèduiraii

la longéviié de la batterie.

e- WARNUNG
«.ATTKNTION

Der Batterieelektro/yt enthalt Schwefel-
sàure. Augen, Haut und Kleidung
schùaen. Im Falle einer Beruhrung
grundiich mit Wasser abspùlen und
einen Arzt rulen, falls Elektrolyt in die
Augen gelangt.

L'élecirolyie de la baitene contieni de
l'acide suifurique. Se proiéger les yeux,
la peau et les véiemenis. En cos de con
iaci, rìncer à grande eau et appeler un
médecin si les yeux oni éié aileinis.

I

(1) LIONE DE NIVEAU SUPERIEUR
(2) LIONE DE NIVEAU INFERlEUR

(Il OBERE PEGELLINIE
(2) UNTERE PEGELLINIE

BREMSFLUSSIGKEIT

Den Bremsflussigkeitsstand im vorderen und
hinteren Bremsbehalter nachprùfen.
Falls sich der Stand der unteren Pegelmarke
nàhert, den Behalier bis zur oberen
Pegelmarke mii SAE J1703 oder DOT-3
BREMSFLUSSIGKEIT auKulIen

Falls der Fliissigkeitssiand niedng isi, das
gasamte System auf Undichiigkeit unter-
suchen.

LIQUIDE DE FREINS

Vérifier Ics niveaux respectifs de liquide de
freins des réservoirs avam et arrère.

Si un niveau s’approche du repère de niveau in
férieur, faire l'appoim du rèservoir concernè à
l’aidede LIQUIDE DE FREINS SAE J1703 ou
DOT-3 jusqu'au repère de niveau supérieur.
Si le niveau est bas, voir s’il n'y a pas de fuites
au niveau du circuii compiei.VORSICHT

● Den Behàllerdeckel nichi eher ent

fernen, bis der L enker eingeschlagen
ist, so daB der Behèlter waagerecht
liegi.

● Bei abgenommenem Deckel nicht
den Bremshebel betatigen.
Bremsflùssigkeit spriut heraus, falls
der Hebel angeiogen wird.

Bremsflùssigkeiien
schiedenet Marken miteinander

mischen, weU sie nicht vertràglich
sind.

● Keine ver¬

PRECAUTÌON

● Ne reiirer le couvercle du rèservoir

de maiire-cylindre avant qu'aprés
avoir amené le guidon en tigne
droile.

● Ne pas aclionner la pédale ou le
levier de frein lorsque les bouchons
de rèservoir ne som pas en place.

● Ne pas mélanger différentes mar-
ques de liquide : elles peuveni éire
incompaiibles.

i

ni OBERE PEGELMARKE
(2) VORNE
(3) UNTERE PEGELMARKE
(4) HINTEN

(1) REPERE DE NIVEAU SUPERIEUR
(2) REPERE DE NIVEAU INFERlEUR
(3) AVANT
(4) ARRIERE
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BRAKE PAD WEAR (2} WEAR LINE(1) WEAR LINE

Check thè brake pads for excessive wear from
behind thè brake callper.

NOTE

To inspect thè rear brake, it is necessary to
remove thè dust cover.

Replace thè brake pads if thè wear lir^e on thè pads
reaches thè edge of thè brake disc.

CAUTION

Always replace thè brake pads in pairs lo
assure even disc pressure.

(3) REAR

BRAKE SYSTEM (1) PUSH ROD

BRAKE SYSTEM HOSE

Make sure that thè brake hose is not deteriorated

and check thè entire brake System for leaks.

BRAKE PEDAL HEIGHT

Loosen thè lock nut and turn thè push rod until thè
correct pedal height is obtained.
Turning thè push rod in direction (A) decreases
thè height. Turn thè push rod in direction (B) to
increase thè height.
Retighten thè lock nut.

NOTE

After adjusting thè brake pedal height, check
thè rear brakelight switch and adjust if neces
sary.

(2) LOCK NUT

BRAKELIGHT SWITCH (1) BRAKE LIGHT SWITCH

Adjust thè brake light switch so that thè brake light
will come on when thè brake pedal is depressed
and brake engagement begins.
Adjust by turning thè switch adjusting nut. Do not
turn thè switch body.

NOTE

Perform brake light switch adjustment after
adjusting brake pedal play and pedal height.

(2) ADJUSTING NUT
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usuri: des plaquettes de
FREIN

BREMSKLOTZVERSCHLEISS

Die Bremskiolze von der Ruckseile des

Bfemssaiiels aus auf ùbermaftigen VerscbleiB
uberpiùlen.

Vérifier lo degré d'usure des plaqueiics de frein
par derrièrc les éiriers avani ei arrière.

2UR BEACHTUNG NOTI;

Zum ÙberprOIen der Hinierradbremse
muB der Slaubschuiz abgonommen
werden.

Pour la vérificaiion du frein arrière il esi

nécessaire de déposer le caclie-
poussicre.

Die Bremskiòtze auswechsein, wenn die
VerschleiSlmie auf den BretnskIOlzen den Rand
der Bremsscheibe erreicht.

Remplacer les plaqueites si le iraii d’usure
purié dessus atieini la piste de freinagc du dis-
que correspundanl.

VORSICHT PREGA UTION

Die Bremskiótze stets paarweise
auswechsein, um gleichmàSigen Druck
auf die Bremsscheibe eu gewàhrieisten.

Toujours remplacer les plaqueiies de
frein par paires afin que la pression sur
le disque de frein concernè soli
uniforme.

ni VERSCHLEISSLINIE
(2) VERSCHLEISSLINIE
13) VORNE
(4) HINTEN

(I) TRAIT D'USURE
(2) TRAIT D’USURE
(3) AVANT
(4) ARRIERE

BREMSSYSTEM CIRCUIT DE FREINAGE

bremsschlAuche FLEXIBLES DE FREIN

Sichergehen, dali die BremsschIàucbe mebt
Ciberalleri sind, und das gesamie Brernssystem
aut Undichiigkeii uniersuchen.

BREMSPEDALHOHE

Die Koniermulier losen und die Schubsiange
drehen, bis die korrekie PedalhOhe erreicht ist.

Drehen der Schubsiange in Riehtung lA) verr-
ingert die Hbhe. Zum Vergròliern der Hóhe die
Schubsiange in Richiung (B1 drehen.
Die Kontermutter wieder anziehen.

Vérifier l’étai géniral des flexibles de frein et
voir s'il n'y a pas de fuiies au niveau du circuii
loul eniier.

HAUTEUR DE PEDALE DE FREIN
ARRIERE

Desscrrer le coiiire-écrou et faire lourncr la tige
de pousséc jusqu'à ce que la Itauieur de la
pedule de frein soli saiisfaisanic.
La hauicur diminue si l'on lourne daiis le sens

(A) et augnicnte si Ton lourne dans le sens (B).
Resscrrer le comre-éerou.

ZUR BEACHTUNG

NOTEMach dem Einsielien dei Bremspedal-
hbhe den HinierradBremslichtschalter

uberprijfen und gegebenenfalls
emstollon.

Aprés le réglage de hauieur de la pedale
de frein, vérifier le comacieur de feu
stop de frein arrière et le régler si besoin
est.

(I) SCHUBSIANGE
(2) KONTERMUTTER (I) TIOE DE POUSSEE

(2) CONTRE-ECROU

CONTACTEUR DE FEU STOPBREMSLICHTSCHALTER

Régler le contacicur de feu stop du frein arrière
de manière à ce que le feu siop s’allumc lorsque
l’on appuic sur la pedale et que le frein com
mence à agir.
Régler en faisani lourner l’ccrou de réglage et
non pas le corps du contacieur.

Den Biemslichtschalter so einstelien, dati das
Bremslicht aufleuchiei, wenn das Bremspedal
medergedrOckt wird, und die Bremse an-
zusprechen beginnt.
Zum Einstelien die Einstellmultei des Schalters

drehen. Nichi das Schaliergchause seibsi
drehen.

«
NOTE

ZUR BEACHTUNG Effeciuer le réglage du contacieur de feu
stop après avoir règie la hauicur et la
garde de la pedale.

Den Bremslichischalter nach der

Emsiellung von Spiel und Hohe des
Bremspedals einstelien

(I) CONTACTEUR DE FEU STOP
(2) ECROU DE REGLAGEni BREMSLICHTSCHALTER

(2) ElNSTELLMUTTER
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HEADLIGHT AIM (1) SCREWS

HEADLIGHT AIM

Open thè fairing cover by removing thè two screws.

(2) FAIRING COVER

(1) VERTICAL ADJUST BOLI (RIGHI SIDE)
Io adjust vertical aim, turn thè right adjusting bolt.
Io adjust horizontal aim, turn thè left adjusting bolt.

NOTE

Adjust thè headiight beam as specified by
locai laws and regutations.

^WARNING

An improperi}/ adjusied headiight may blirtd
oncoming drivers, or it may fai! to Ughi thè
road for a safe dislance,

(2) HORIZONTAL ADJUST BOLT (LEFT SIDE)

CLUTCH
Inspect thè clutch lever free play at thè end of thè
lever.

FREE PLAY: 10-20 mm (3/S-3/4 in) 10—20 mm
{3/B-3/4 in)
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ORIENTATION DE
FAISCEAU DE PROJECTEUR

SCHEIIMWERFEREINSTEL-
LUNG

ORIENTATION DE FAISCEAU DE
PROJECTEURSCHEINWERFERRICHTUNG

Die Verkleidungsabdeckung durch Entternen
der 2wei Schrauben abnehmen.

Ouvrir le carénagc de téle de fourche en
reiirani ses deux vis.

ni SCHRAUBEN
(21 VERKLEIDUNG

(1) VIS
(2) HAUT DE CARENAGE

2um Emstellen der veriikalen Richiung die
rechte Einsiellschraube drehen.

Zum Einsielien der horizontalen Richtung die
linke Einsiellschraube drehen.

Pour régler l'orienialion verlicale, Taire
(ourner le boulon de réglage droit.
Pour régler l'orientation horizomale, Taire
tourner le boulon de réglage gauche.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Den Scheinwerfer nach den órtlichen
Gesetzen
einsielien.

und Bestimmungen
Régler le faisceau de projecieur en fonc-

lion des lois ei réglements locaux.
I

AMKMIOS
t WARNUNG

Si le projecieur est ma! réglé, son
faisceau risque d’ébiouir les usogers ve-
nani en sens inverse ou encore ilpeul ne
pas éclairer assez loin pour assurer la
sécuriié.

Ein falsali eingestelller Scheinwerfer
kann entgegenkommende Fahrer
blenden, oder die ausgeleuchtete
Strecke kann zu kurz fùr einen
Sicherheitsabstand sein.

(I) BOULON DROIT DE REGLAGE
VERTICAL

(2) BOULON GAUCHE DE REGLAGE
HORIZONTAL

(1) SCHRAUBEFUR
VERTIKALEINSTELLUNG
IRECHTE SEITE)

(2) SCHRAUBE FÙR HORIZONTALE-
INSTELLUNG (LINKE SEITEI

KUPPLUNG EMBRAYAGE

Vérifier la garde au bout du levier d’em-
brayage.

CARDE AU LEVIER D’EMBRAVAGK:
IO—20 mm

Das <upplungshebelspiel am Hebelende iiber-
prùfen.

SPIEL; 10-20 mm
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(1) LOCK NUT
Major adjustments shouid be made using thè ad-

juster located at thè clutch housing. Loosen thè lock

nut and turn thè clutch cable adjusting nut.

ItWARNING

Do not bum yourselfon thè exhaust pipe.

(2) ADJUSTING NUT

Minor adjustments can be made with thè clutch

cable adjuster located on thè clutch lever.

Remove thè handlebar cover by removing thè four
screws.

Remove thè clutch cable dust cover.

(1) LOCK NUT (2) ADJUSTER

Loosen thè lock nut and turn thè adjuster.

NOTE

Do not allow thè threads at thè adjuster to

come out by more than 8 mm (0,3 in.),

Reinstall thè clutch cable dust cover and handlebar

covers.

Recheck thè clutch operation.
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Gfó^efe Einstellungen sollien mii Hilfe des
Emstellers am Kupplungsgehause vorgenom-
men werden. Die Konieimuiiei tosen und die

Einsiellmutler des Kupplungsseilzugs drehen.

Les réglagcs imporiants se foni à l'aide du
lendeur implanié sur le carier d’embrayage.
Desserrer le conire-ècrou ei taire lourncr

l’éerou-iendeur de cable d’embrayagc.

« WARNUNG

Ne pas se brùler sur le luyau d'échappe-
meni.

Vorsicht vor Verbrennung am Auspuff-
rohr.

t

ni KONTERMUTTER
(2) EINSTEILMUTTER

(I) CONTR12-IICROU
(2) TENDEUR

Kleinere Emslellungen kbnnen mit Mille des
KupplungsseiUugeinsiellers am Kupplungs-
hebel vorgenommen werden.
Die Lenkerabdeckung dureb Enileinen der vier
Sctirauben abnehmen.

Den Siaubschutz des KupplungsseiiJugs eni-
lernen.

Les peiils réglages peuvem éire effeciués au
niveau du lendeur de cable implanié sur le
levier d’embrayage.
Déposer le capoiage de guidon en reiirani ses
quaire vis.
Déposer la coquillc du cible d’embrayage.

(I) COQUILLE DE CABLE
D’EMBRAYAGE
CAPOTAGE DE GUIDON

(1) KUPPLUNGSSEILZUG-
STAUBSCHUTZ

121 LENKERABDECKUNG
(2)

t

Die Koniermutier Idsen und den Einsteller
drehen.

Desserrer le conire-écrou ei faire lourner
l’écrou-iendeur.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Das Gewinde am Einsteller dar! nicht
mehr als 8 mm ùberstehen.

Ne pas dévisser le lendeur suffisammeni
pour que son fileiage sorie sur plus de 8
mm.

4

Den Kupplungsseil2ugstaubschul2 und die
Lenkerabdeckung wieder moniieren.
Die Wirkung der Kupplung uberprufon.

Remeiire la coquille de càbie d’embrayage alasi
que les capoiage.s de guidon en place.
Vérifier le fonciionnemcm de l’embrayage une
nouvelle fois.

4

(1) KONTERMUTTER
(2) EINSTELLER

(I) CONTRE-ECROU
(2) TENDEUR
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SIDE STAND
Check thè rubber pad for deterioration or wear.
Replace if any wear extends to wear line$ as shown.
Check thè side stand spring for damage and loss of
tension, and thè side stand assembly for freedom of
movement and bend.

NOTE

● When replacing, use a rubber pad with thè
mark.

●  Spring tension is correct if thè measure-
ments fall within 2—3 kg (4.4—6.6 Ib),
when pulling thè side stand lower and with
a spring scale.

SUSPENSION

H^W&RNING

Do not rìde a vehicle with fautty suspension.
Loose, worn or damaged suspension parts
impair vehicle stabiiity and control HONDA t

FRONT

Check thè action of thè front forks by compressing
them several times.
Check thè entire fork assembly for leaks or damage.
Replace damaged components which cannot be
repaired.
Tighten all nuts and bolts.

r

.tr;
Vi ' >.●V. .

(2) AIR VALVE(1) VALVE CAP
Check thè front fork air pressure when thè front
forks are cold.
Place thè vehicle on its center stand.
Remove thè handlebar cover (Page 3-14).
Remove die valve cap and measure thè front fork
air pressure;

FRONT FORK AIR PRESSURE;
80-120 kPa (0.8-1.2 kg/cm^ 11-17 psi)
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SEITENSTÀNDER BEQUILLE LATERALE

Den Gummiklou aul Bfùchigkeit odef
VerschleiB untersuchen.
Den Klou auswechsein. talls er bis zur
VerschleiBlinie abgenutzi ist wie gezeigi.
Die Seiienstanderfeder auf Bescbàdigung und
Spannungsverlust ùberprOfen, und die
Seitenstandereinheil auf Bewegungsfreiheii
und Verbiegung untersucben.

Vérifier ledegréd'usure ainsi que l'éiai général
du tampon en caouichouc.
Le remplacer s'il est usé au-delà du iraii de
limile d'usure indiqué sur la figure.
Vérifier l’éiai général ainsi que la puissance du
ressori de béquille laterale. Voir si le mouve-
meni de la béquille est libre et si elle n'esi pas
lordue.

ZUR BEACHTUNG NOTE

● Zum Auswechsein einen Gum-
mikloiz mit des Marke verwenden.

● Die Federspannung isl korrekl,
wenn die Messung durch Zieben am
unieren Ende des Seiienstànders mit
einer Federwaage in den Bereich
von 2-3 kg falli.

● Si le tampon doii lire remplacé, ab*
solumeni uiiliser un tampon poriani
un repère.

> La lension du ressori est convenable

si la mesure prise à l’atde d'un peson
à ressori en soriani la béquille est de
l’ordre de 2 à 3 kg.

(1) GUT
(2) SCHLECHT
(3) VERSCHLEISSLINIE

(1) BON ETAT
(2) MAUVAIS ETAT
(3) TRAIT D'USURE

SUSPENSIONFEDERUNG

e WARNUNG eAIIKMION

Kein Motorrad mit defekter Faderung
fahren. Loie, abgenutzte oder
beschàdigte Federungsteiie beein-
trachiigen die FahrstabUitat und die
KontroHe ùber das Fahrzeug.

Ne pas conduire la machine si sa suspen-
sion es! défeaueuse. En effet, si les
pièces conslilulives de la suspension
som desserrées. usées ou endommagées
d'une manière quekonque, la siabiliié
de la machine ei le coniróle que l'on a
sur elle diminuem.VORDERRADFEDERUNG

Die Wirkung der Vordergabel durch
mehrmahges Zusammendrùcken ùberprùfen.
Die gesamte Gabeleinheit auf Undichiigkeii
oder Beschadigung ùberprùfen. Beschàdigte
Teile, die nicht reparieri werden konnen,
auswechsein.
Alle Mottern und Schrauben anziehen,

t

SUSPENSION AVANT
Vérifier le fonciionnemeni de la fourche avant
en la comprimani plusieurs fois.
Vérifier l'éiai général de l'ensemble de fouchc
avant iniégral et voir s'il n'y a pas de fuiie.
Remplacer les piéces évemuellemeni irré-
parables.
Serrer lous les boulons et écrous.

Den Vordergabellultdruck bei kalter Gabel
ùberprùfen.
Das Motorrad auf seinen Mittelstander stùtzen.
Die Lenkerabdeckung entfernen.
Die Veniilkappe entfernen und den
Vordergabelluftdruck messen.

VOROERGABELLUFTDRUCK:
80-120 kPa 10,8-1,2 kg/cm»l

Vérifier la pression d’air de la fourche avant à
froid.

Lever la machine sur sa béquille centrale,
Déposer le capotage de guidon (page 3*14).
Déposer le capuchon de valve d'air et mesurer
la pressinn pnemaiique.

PRESSION D'AIR DE FOURCHE
AVANT:

0.8—1,2 kg/cm' (80—120 kPa)(Il VENTILKAPPE
12) LUFTVENTIL

(1) CAPUCHON DE VALVE D'AIR
(2) VALVE D'AIR
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(1) ADJUSTER

ANTI-NOSE DIVE SYSTEM INSPECTION

Check operation of thè anti-nose dive System at

each adjuster position by running thè motorcycle

and applying thè brakes.

CAUTION

Make sure that thc ad/usrers are at thè some
location on both sides.

itWARNING

Select a safe place away front trofie to per-

forni this test.

Inspect and, if necessary, repair thè System (Refer

to thè Section 14).

REAR

Place thè motorcycle on its center stand.

Move thè rearwheel sideways with force to see if

thè swing arm bearings are worn.

Replace if excessively worn.

Check thè shock absorber for leaks or damage.

Tighten all rear suspension nuts and bolts.

(1) AIR VALVE

Remove thè right side cover.

Remove thè valve cap and measure thè rear shock

absorber air pressure.

REAR SHOCK ABSORBER AIR PRESSURE:

100—500 kPa (1—5 kg/cm^, 15—70 psi)

NOTE

Check thè air pressure when thè rear shock
absorber is cold.

(2) VALVE CAP
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UBERPRUFEN DES ANTI-EINTAUCH-
SYSTEMS

VERIFICATION DU DISPOSITIF
ANTI-PLONGEE

Vérifier le fonciionnemem du disposiiif anti-
prongée sur chaque posilion de réglage en con-
duisam la moiocycleite ei en donnam des
coups de frein.

Die Wirkung des Anti-Eintauch-Sysiems bei
jeder Emstellposiiion durch Fabren des Motor-
rada und Beiàligen der Bremsen uberpiufen.

VORSICHT

PRECAUTIONSichergehen, daS die Einste/ler auf
beiden Seiien auf der gleichen Position
stehen.

VeiUerà ce gue les réglages soìent iderui-
Ques de par! et d'autre.

e-WARNUNG e A n KM lON
Fur diesen Test einetì sicheren Piate
abseits vom Verkehr wàhlen.

Effeciuer cel essai sur une rouie peufré-
quentée.

Vérifier le disposiiif et le réparer s’il y a lieu
(voir chapiire 14).

Das System dberprùten und gegebenenlalls
reparleren (siehe Kapitel 14).

(l) DISPOSITIF DE REGLAGE(1) EINSTELLER

HINTERRADFEDERUNG

Das Motoftad auf semen Mittelstànder siùtzen.
Das Hinterrad kràltig seitlich hin- und horrut-

teln, um festzusielien, ob die Scbwmgenlager
ausgeschlagen sind.

Die Lager auswechseln, falls sie ubermaSig
stark verschiissen sind.

Oen StoISdàmpfer auf Undichtigkeit oder
Beschàdigung untersuchen.
Sàmtliche Muttern und Schrauben der Hinier-
radfederung nachziehen.

SUSPENSION ARRIERE

Lever la machine sur sa béquille centrale.
Vérifier le degré d'usure des bagues de bras
oscìllam en poussani la roue laiéralemeni avec
force.

Remplacer les bagues si elles soni hors d'usage
(page 14-19).
Vérifier l'état général de l'amoriisseur et voir
s'il ne fuil pas. Serrer lous Icsécrousei boulons
de la suspension arrière.t

Die rechte Rahmenabdeckung entfernen.
Die Ventilkappe entfernen, und den Lufidruck
des HinterradStoSdàmpfers messen,

STOSSDÀMPFERLUFTDRUCK:

100- 500kPa (1-5 kg/cm’)

Déposer le cache latéral droli.
Reiirer le capuchon de valve d’air et mesurer la
pression pneumatique de l'amortlsseur artière.

PRESSiON D'AIR D’AMORTISSEUR
ARRIERE:

1-5 kg/cm^ (100—500 kPa)
2UR BEACHTUNG

NOTEDen Luftdruck bei kaltem Stolidàmpfer
uberpiufen. Vérifier la pression d'air de Tamor-

lisseur à froid.
Ili LUFTVENTIL
(2) VENTILKAPPE (1) VALVE D’AIR

(2) CAPUCHON DE VALVE
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NUTS, BOLTS, FASTENERS
Check that all chassis nuts and boits are tightened

to correct torque values.

Check all cotter pins and safety clips.

WHEELS
NOTE

Tire pressure shouid be checked when tires
are COLO.

Check thè tires for cuts, imbedded nails, or other

Sharp objects.
I

RECOMMENDED TIRE PRESSURE AND TIRE

SIZE:

RearFront

120/90V173.50V18-4PRTire size

Up to
90 kg
(200 Ibs)

250 250

Cold (2.5, 36) (2.5. 36)
tire Ioad

pres-
sures 90 kg

(200 Ibs)
Ioad to
vehicle

capacity
Ioad

kPa
290250

(kg/cm*.
(2.9, 42)(2.5,36)psi)

BRIOGE-
STONE

G510L303Tire
brand

OUNLOP K527FU

Check thè front and rear wheels for trueness.

Measure thè tread depth at thè center of thè tires.

Replace thè tires if thè tread depth reaches thè

following limit.

Minimum tread depth:
Front:

Rear:

1.5 mm (1/16 in)

2.0 mm (3/32 in)
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MUTTERN, SCHRAUBEN,
BEFESTIGUNGSTEILE

ECROUS, BOULONS ET
DISPOSITIFS DE FIXATION

Nachprùfen, ob alle Fahrgestellmuliern und
-schrauben auf den korrekten Anzugswen
angezogen sind.
Sàmtliche Splinie und Sicherheitskiammern
ùberprùfen.

Vérifier si tous Ics 6crous et boulons de la panie
cycle som bien serris aux couples de serrage
spécifiis.
Vérifier louies Ics goupiiles fendues et barreties
de sécurité.(

RADER ROUES

ZUR 6EACHTUNG NOTE

Der Reilendruck solile bei KALTEM
Reifen ùberprùfi werden.

La pression d'air dcs pneumatiques doii
éire comrSlée à FROID-

Die Reifen aul Einschniite, eingefabrene Nagel
oder sonstige scbarte Gegensiànde ùber-
prùfen.

EMPFOHLENER REIFENDRUCK UND
REIFENGRDSSE:

(
Vérifier si les pncus ne som pas coupés, ne por-
tent pas de clous ou auires objets comondams
incrusiés.

PRESSION DE GONFLAGE ET

FORMAT DE PNEUMATIQUES
PRECONISES;

r

Vvoe HinT^
3.60V18'

120/90V \7 Avant

3,50 V/
8-4PR

Arriére4PR
Kalter

Reil^nd'uck in
kPa

BiS 2U

90 kg
Zuladung

Format Oc pncu250 120/90 V 17260
42,5» 42,5»

Prcf$Ìon Oc

gonfiale à
froìd cn kPa

(k|/cm2)

Jsuqo'à 90 kg
de chtrge

250 250
90 kg bis
maxima

Zuladung

<2.S) O.S)250 29042,9)
Dc90 k| au
poìds MMaJ en
charie du v*ihi

cule

(2.51
250 290

Reilenmarka 8RIOG6STON6

DUNLOP
(2.5)1303 (2.9)G-510

F)1 K627

Marque de
pncus

BRIDGE-
5TONE

DUNLOP
Votder- und Hinterrad auf Zemnerung Ober
prùfen.

LJ03 csio

FU K527

Die Profilieife in Reifenmine messen.
Die Reifen auswechsein, wenn die Prolilliefe

die folgende VerschleiUgrenze erreichl.

Minimale Profiltiefe:

Vorne: 1,5 mm
Hinten: 2.0 mm

Vérifier la roiondiié des roues avant et arriére.

Mesurer la profondeur de bande de roulemeni
au cemre des pneus. Remplacer loui pneu doni
la profondeur de bande de roulemem aiieim la
limite ci-aprés.

Profondeur de bande de roulemem
minimale:

Avant: 1,5 mm
Arriére: 2,0 mmt
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STEERING HEAD BEARINGS
NOTE

Check that thè control cables do not inter

fere with handlebar rotation.

Raise thè front wheel off thè ground,

Check that thè handlebar rotates freely.

If thè handlebar moves unevenly, binde, or has

vertical movement, adjust thè steering head hearing

by turning thè steering head adjusting nut (Page
15-29).
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LENKUNGSLAGER ROULEMENTS DE TETE DE
FOURCHE

ZUR 6EACHTUNG NOTE

Nachprùien, dall die Seiliuge nichi die
Lenkeidrehjng beeiniiachiigen.

Vérifier si les càbies de commande ne

gèneni pas le inousemem du guidon.

Das Vorderrad vom Boden abheben.
Nachprùien, daH sich der Lenker unbehindert
dtehi.

Décoller la roue avant du sol.
Vérifier la libcrié de mouvemcni du guidon.

Si la roiaiion du guidon est irrégulière, s’il se
bloque ou s’il a du jeu vertical, il convieni de
régler les roulemenis de lite de fourehe en fai-
sani tourner leurs ècrous de réglage (page
15-29)

Wenn sich der Lenker ruckartig bewegi,
klemmi oder vertikales Spiel hai, das
Lenkungskopllager durch Drehen der
Lenkungskopf-Einsiellmuttef emstellen ISeite
15-29),
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CX500 TURBO

FUEL SYSTEM

K R A FTSTO F FS YST E M

CIRCUIT
D’ALIMENTATION

(1) KRAFTSTOFFTANK
121 ANSAUGKRUMMER
131 DROSSELGEHÀUSE
141 beruhigungsbehAlter
(51 RESONANZKAMMER
(6) KRAFTSTOFFPUMPE
(7) LUFTFILTERGEHÀUSE

(1) RESERVOIR DE CARBURANT
PIPE D’ADMISSION
CHAMBRE DE PAPILLONS
RESERVOIR DE CMPENSATION
CHAMBRE DE RESONNANCE
POMPE A INJECTION
BOITIER DE PIETRE A AIR

(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

4-0



FUEL SYSTEMCX500 TURBO

(1) FUEL TANK

4(2) INTAKE MANIPOLO

{3) THROTTLE HOUSING

(4) SURGE TANK

ì
(5) RESONANCE

{6) FUELPUMP
CHAMBER

(7) AIR CLEANER CASE

4-0



CX500 TURBOFUELSYSTEM

SERVICE INFORMATION

PARTS LOCATION

INTAKE MANIFOLD REMOVAL

SURGE TANK

C.F.I. COMPUTER (E.C.U)

4-1 FUEL PUMP

ENGINE SPEED SENSOR

PRESSURE SENSORS

FUEL TANK

AIR CLEANER CASE/REED VALVE

4- 9

4-10

4-12

4-14

4-15

4-2

4-3

4-6

4-8

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

'tl'WARNING

● The fuel System must he serviceti wiih thè ignition switch OFF and battery ground cable discoimected from
thè battery.

● The fuel is pressurized in thè syste/n. Shield eyes and place a rag or shop towel around when disconnecting a
fuel line or disassembling a fuel part. Antidote: Flash with water and get prompt medicai attention. Wipe up
spilled gasoline ai once.

● Use caution when working with gasoline. Always work in a well-ventilated area and away from sparks or open
fìames.

* When disassembling fuel System parts, note thè locations of thè 0-rings. Replace them with new ones on reassembly,
● Do not let foreign particles enter thè fuel lines as they will clog thè fuel injectors. Wash all removed parts thoroughiy before

they can be reassembled.
● After reassembling, make sure that thè tubes are not pinched or collapsed. Also check that there are no leaking parts.
● Use special care when connecting thè battery cables not to reverse thè battery polarity. Disconnect thè battery cables from

thè battery whenever charging is necessary, Turn thè ignition switch OFF when disconnecting and connecting thè battery
cables.

● Keep water away from thè CFl computer and components, since this may affect their performances.
● Connect thè electrical connectors and couplers securely, being careful not to allow water enter thè inside.
● See Section 24 TROUBLESHOOTING for inspection and adjustment of thè fuel System.

TOOLS

Special

Fuel Pressure Gauge Assembly

Optional
Combination Pressure Tester

Digital Circuit Tester

07406-0040000

07406-0050000
07411-0020000

SPECIFICATIONS

255 kPa (2.25 kg/cm^ 32 psi)

600 kPa (6.0 kg/cm^, 85 psi) maximum
1,5 lit/min (0.4 US gal/min, 0.33 Imp gal) minimum
1.5 - 1.9 O
255 kPa (2.55 kg/cm^, 36.3 psi)

Fuel pressure (differential pressure from
manifold pressure)
Fuel pump relief pressure
Fuel pump delivery volume
Fuel injector solenoid resistance
Fuel pump delivery pressure

TORQUE VALUE

35-50 N-m (3.5-5.0 kg-m, 25-36 ft-lb)
27-29 N.m (2.7-2.9 kg-m, 20-21 ft-lb)
30-40 N.m (3.0-4.0 kg-m, 22-29 ft-lb)
3.5-5.0 N-m (0.35-0.5 kg-m, 2.5-3.6 ft-lb)
20-25 N.m (2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

Fuel hose joint bolt
Fuel hose joint nut
Pressure regurator
Fuel injector holder
Fuel valve nut
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CX500 TURBO KRAFTSTOFFSYSTEM

WARTUIMGSIIMFORMATION 4-1 KRAFTSTOFFPUMPE 4-9

ANORDNUNG DERTEILE 4-2 MOTORDREHZAHLSENSOR 4-10

SAUGROHR AUSBAUEN 4-3 DRUCKSENSOREN 4-12

BERUHIGUNGSBEHALTER 4-6 KRAFTSTOFFTANK

4-8 LUFTFILTERGEHÀUSE/MEMBRANVENTIL 4-15

4-14

C.F.I.-COMPUTER

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

6 WARNUNG

● Zum Wanen des Kraftstoffsystems muS dar Zùndschalier ausgescha/tet (OFF! und das Massekabe/ von der Batterìe abgek/emmt
werden.

● Der Kraftstoff im Kraftstoffsystem steht untar Druck. Beim Lòsen eìner KraftstofUeitung oder Demontieren eines Kraftstoff-
systemteils einen Lappen oder ein Handtuch herumwickein und die Augen schùtzen. Gegenmittel: Mit Wasser ausspùlen und
sofort in arzinche Behandiung begeben. Verschùtteies Bemin sofort aufwischen.

● Beim Umgang mit Bemin Vorsicht walten lassen. Stets in gut beiùfteter Umgebung arbeiten, und offene Flammeo oder Funken
fernhalten.

●  Beim Demomieren von Krafistoffsysiemteilen die Lage der 0-Ringe beachien. Die 0-Ringe bei der Montage gegen neue auswechsein.
● Das Eindringen von Fremdkòrpern in die Kraftstoffleilungen verhindern, weil siedie KrafisioffeinspriUpumpen verstopten. Alleausgebauten Teile

grùndlich waschen, bevor sie wieder emgebaut werden konnen.
● Nach der Montage nachkontrollieren, dali die Schiàuche mcht eingekiemmt oder eingedrùcki sind. Aufterdem ùberpriifen, dal^ keine undichten

Teile vorhanden sind.
*  Beim AnscbtieBen der Batieriekabel besonders daraul achien, daB die Polaritaten mchi vertauscht werden. Wenn die Batterie nachgeladen

werden muli, stets die Batieriekabel abklemmen. Zum Ab- und Anklemmen der Batteriekabel den Zùndschalter ausschalten (OFF).
● Wasser vom CFI-Computer und seinen Komponenten fernhalten, weil dadurch ihre Leistung beemtràchtigi werden kann.
● Die elekthschen Sieckverbindungen und AnschIuBklemmen sicher verbmden, und darauf achien. da(i kein Wasser eindringi.
♦ Zum Ùberpriifen und Einstetien des Kraftstoffsystems siehe Kapitel 24 "STORUNGSBESEITIGUNG".

e

WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge

Krafisioffdruckmessereinheit

Sonderzubehbr

Kombinationsdruckmesser
Digltal-Leltungsprufer

TECHNISCHE DATEN

Kraltstoffdruck
IDilferenzdruck vom Saugrohrdruck)
Krafistoffpumpen-Entlastungsdruck

ANZUGSWERTE

Kraftstoflschlauch-Anschlufischraube 35 - 50Nm

13,5—5,0 kg-m)
27-29N m

12,7-2,9 kg-m)
30 - 40 N m

13,0-4,0 kg-ml
3,5-5,0Nm

(0.35-0,5 kg-ml
20 - 25Nm

(2,0-2.5kg-m)

07406-0040000
Kraftstoffschlauch-Anschlufimutter

07406-0050000
07411-0020000

Oruckregler

Kraftstoffeinspritzpumpenhalier

255 kPa
12,25 kg/cm*l

eOOkPa
(6,0 kg/cm^

1,5liter/min. minimal

Kraltstolfhahnmuiter

Kraflstoffpumpen-Fòrdermenge
Kraftstofleinspritzpumpen-
Magneispulenwiderstand
Kraftstoffpumpen-Fórderdruck

1.5-1.9Q
255 kPa

(2,55 kg/cm')

4-1



CX500 TURBOCIRCUIT D’ALIMENTATION

INFORMATIONS D'ENTRETIEN POMPEAINJECTION4-1 4-9

IMPLANTATION DES ORGANES CAPTEUR DE REGIME MOTEUR4-2 4-10

DEPOSE DES PIPF:S D’ADMISSION 4-3 CAPTEURS DE PRESSION 4-12

RESERVOIR DE CARBURANTRESERVOIR DE COMPENSATION 4-6 4-14

MICRO-ORDINATEUR D’INJECTION
ELECTRONIQUE

BOITIER DE FILTRE A AIR ET CLAPET
A ANCHE4-8 4-15

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

t ATI KM IOS

● Avara de Iravailler sur le circuii d’allumage, il convieni de couper le coniaci ei de débrancher le cable de masse de lo ballerie.
● Le carburani est pressurisé dans le circuii. Se proiéger les yeux ei poser des chif/ons par-ierre avani de débrancher une conduiie de

carburani ou de démonier une pièce du circuii. Mesure à prendre en cas de coniaci: rincer à grande eau et appeler un médecin.
Essuyer immédiaiemeni l’essence renversée.

● Précaulions à prendre pour Iravailler sur ce circuii: loujours iravailler dans un locai bien aéré el ne pas laisser d'élincelles ni deflam-
mes se produire aientour.

● Relever rimplaniaiion des joims toriques lors du démoniages des piècesconsiiiuiives du circuii d'alimemaiion ei les remplacerlorsdu remomage.
● Ne pas laisser d’impureiés cmrcr dans les conduiles de carburam afin de ne pas obsiruer les injecieurs, Avam de remomcr des pièces démoniées,

elles doivent absolumcm ciré bien lavées.

● Vérifier si les lubes à dépression nc soni ni pincés, ni affaissés après avoir effcciué les iravaux de remoniage. Vérifier égalemeni s'il n’y a pas de
fuiies.

* Lors du branchemeni des cibles de la ballerie: veiller à ne pas en inverscr les polariiés. Toujours débrancher les càbies de la batierie avani de la
meiire en charge el couper le coniaci pour débrancher ei brancher les càbies.

● Ne pas approcher d’eau du micro-ordinaieur d’injeciion élecironique informaiisée (C.F.I.) ni des pièces  y afféram car leur rendemeni risque de
baisser s’ils som rouillés.

● Brancher les connecieurs el coupleurs éleciriques énergiquemeni en veillani à ne pas laisser d'eau enirer.
● En ce qui concerne la vériTicaiion el le réglage du circuii d’alimemaiion, se rcporier au CHAPITRE 24 “DEPANNACE”.

OUTILS

Oulis speciaux
Oulillage manoméirique pour
pressìon de carburam

Options
Compressiomèire/dépressiomèire
Appareil d’essai de circuii numérique

Couples de serrage
Boulon de raccord de luyaux de
carburam

Ecrou de raccord de luyaux de
carburane

Régulaleur de pression

07406-0040000 35—SON'm

(3.5—5.0 kg-m)
27—29N-m

(2.7-2.9 kg-m)
30

07406-0050000
07411-0020000

—40N-m

(3,0—4.0 kg-m)
3,5—5,0N'm

(0,35-0,5 kg-m)
20—25 N-m

(2,0—2,5 kg-m)

CARACTERISTIQUES
Pression de carburam {différence de
pression avec les pipes d’admission
Pression de dégagemeni
de pompe à injection

Porie-injecteur

2,25 kg/cm*(255 kPa) Ecrou de robinet d’esscnce

6,0kg/cm'(600kPa)
maximum

1.5 liire/mn minimum
1,5-1.90

2,55 kg/cm*{255 kPa)

Débii de pompe à essence
Résisiance de solénoides d’injecteur
Pression de débit de pompe à injeclion

4‘1
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

INTAKE MANIPOLO REMQVAL (1) NEGATIVE (-) TERMINAL

Remove thè seat and fuel tank,

Turn thè ignition switch OFF and disconnect thè
batlery ground cable from thè negative (—) terminal
o< thè banery,

(2) GROUND CABLE

(1) AIR VALVE WIRE COUPLER
Drain fuel from thè fuel pipe by loosening thè drain
bolt ai thè fuel pipe joint bolt. 7

Ib’WARNING

H’ear gogglesand place a shop towel around as
thè fuel will he squiried out when thè drain
bolt is loosened.

m

(2) FUEL PIPE JOINT BOLT

(1) DRAIN BOLT
Disconnect thè air valve wire couplet.
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KRAFTSTOFFSYSTEM
CIRCUIT D’ALIMENTATIONCX500 TURBO

DEPOSE DES PIPES
D’ADMISSION

SAUGROHR AUSBAUEN

Siizbank und Kraflsiolfiank entfernen.
Den ZGndschalter ausschalien (OFF) und das

Massekabel von der negaiiven (-) Klemme dar
Batterie abklemmen.

Déposcr la selle ainsi que le réservoir de car-
burani.

Couper le contact et débrancher le cable de
masse au niveau de la berne negative ( - ) de la
batterie.

(1) NEGATIVE 0 KLEMME
(2) MASSEKABEL

(1) BORNE NEGATIVE
(2) CABLE DE MASSE

Ourch Lbsen der Ablaftschraube an der
KraltstoflschlaucbAnschluBschraube
stolf vom Kraftstoffschlauch ablassen.

Kraft-
Vidanger le carburant par la condtiite en
desserrant le boulon de vidange implanlé sur
celui de raccord de conduiic.

eWARNUNG «.AITEMION

Bine SchutibriUe tregen und einen Lap-
pen ubar die Schraube halien, weU beim
Lòsen der AblaSschraube Kraftstoff

untar Druck herausspritzt.

Portar des lunelies et posar das chiffons
par-terra: en effe!, le carburant risque
de gicler torsque Von desserre le boulon
de vidange.

Débrancher le coupleur de fil de clapet d'air.Die KabelanschluSklemme des Luftventils
Ibsen.

(1) COUPLEUR DE FIL DE CLAPET
D’AIR(1) LUFTVENTIL-

KA6ELANSCHLUSSKLEMME

«
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

(1) FUEL INJECTOR COUPLER
Remove (he air bypass hose.
Disconnect (he left fuel injector coupler.
Remove thè connecting tubes from thè air valve by
removing thè tube bands.

(3) CONNECTING TUBE(2) AIR BYPASS HOSE

(1) FUEL PIPE JOINTBOLT (2) FUEL INJECTOR COUPLER
Remove thè fuel pipe joint bolt at thè manifold
side.

NOTE

Replace thè sealing washers with new ones
whenever thè joint bolt is removed,

Cover thè fuel iniet port with a tape.

Disconnect thè right fuel injector coupler.
Remove thè water pump bypass tubes. Remove thè
6 mm boits attaching thè air valve brackei.
Remove thè air valve.

(4) WATER PUMP BYPASS TUBES(3) SmmBOLT

(1) BmmBOLTS
Remove thè tour 6 mm manifold boits.
Remove thè throttle housing mounting bracket.

(2) MOUNTING BRACKET

4-4



KRAFTSTOFFSYSTEM
CIRCUIT D'ALIMENTATIONCX500 TURBO

Dcbrancher ie coupleur d’injccieur gauche.
Débrancher les lubes de raccordemeni au

niveau du clapei d'air cn reiirant Icurs colliers.
Déposcr le flcxible de dérivaiion d'air.

Oen Lutiiibetslfomschlauch enifernen,

Die Sieckverbindung der hnken Einspritz-
pumpe Idsen.
Dre Verbindungsschlàuche du/ch Eniternen
der Schlauchbànder vom Luttveniil abnehmen. (I) COUPLEUk D'INJECTEUR

FLEXIBLE DE DERIVATION
D’AIR
TUBE DE RACCORDEMEN

(2)

(1) EINSPRITZPUMPEN-
STECKVERBINOUNG
LUFTÙBERSTROMSCHLAUCH
VERBtNDUNGSSCHLAUCH

0)

(21
(31

Die Kraftstoffschlauch-Anscblullschraube auf
der Saugrohrseiie entfernen.

Reiirer Ics boulons de raccord de conduiie de

carburarli au niveau de chaque pipe d'admis-
sion.

2UR BEACHUNG

NOTEJedesmal wenn die AnschluBschraube

entferni wird, die Oichtungsscheiben
gegen neue auswechsein.

Lorsque les boulons de raccord om éié
redrés, les rondelles d’éianchéiié doi-
veni ensuiie èire remplacécs.

Den KraflsiOfteinlaSkanal mit Klebeband
abdeckeo. Poser un morceau de rubali adhésif sur chaque

lumière d’arrivée de carburani.
(1) ABLASS-SCHRAUBE
(2) KRAFTSTOFFSCHLAUCH-

ANSCHLUSS-SCHRAUBE
(1) BOULON DE VIDANGE
(2) CONDUITE DE JONCTION DE

CARBURANT

Die Sieckverbindung der rechten Einspritz-
pumpe lOsen.

Die Uberstromschlauche der Wasserpumpe
enifernen.
Das Lufiveniil enifernen.

Débrancher le coupleur d’injecieur droii.
Déposer les lubes de dérivaiion de la pompe à
eau.

(I) BOULON DE RACCORD DE
CONDUITE DE CARBURANT
COUPLEUR D’INJECTEUR
BOULON DE 6 mm
TUBES DE DERIVATION DE
POMPE A EAU

(11 KRAFTSTOFFLEITUNGS-
VERBINDUNGSSCHRAUBE

121 EINSPRITZPUMPEN-
STECKVERBINDUNG

(3) 6-mm-SCHRAUBE
(4) WASSERPUMPEN-

UBERSTROMSCHLÀUCHE

Die vier 6-mm-Schrauben des Saugrohrs ent
fernen.

Den Moniagebugel des Drosselgehauses eni
fernen.

(2)
(3)
(4)

Déposer la platine d'accouplemeni de chambre
de papillons.

Reiirer les quaire boulons de 6 mm de chaque
pipe d’admission.

(1) BOULONS DE 6 mm
(2) PLATINE D'ACCOUPLEMENT(I) 6-mm-SCHRAUBEN

(2) MONTAGEBUGEL4
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CX500 TURBO
FUELSYSTEM

(1) BOLTS
Unscrew thè four boits from thè right and left iniet
pipe joints.

(2) INLETPIPEJOINT

(1) BAND
Remove thè right iniet pipe joint by loosening thè
banda.

(1) INTAKE MANIPOLO
Remove tfie intake manifold from thè right side of
thè frame.

Inspect thè intake manifold for crack or damage.
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KRAFTSTOFFSYSTEM
CIRCUIT D’ALIMENTATIONCX500 TURBO

Die vief Schrauben der rechien und linken
EinlaUrohrverbindung abschrauben.

Dévisser les quairc boulons des raccords de
lubes d'arrivée droil el gauche.

Ili SCHRAUBEN
(2) EINLASSROHRVERBINDUNG

(1) BOULONS
(2) RACCORD DE TUBE D’ARRlVEE

Die rechten EinlaBrohrverbindungen durch
LOsen def Bander emlernen.

Déposer le raccords de tube d’arrivée droit cn
desserram son collier

(1) BAND (I) COLLIER

Das Saugrohr von der rechien Rahmenseiie
enifernen.

Déposer les pipcs d'admission en les soriani du
cadrò par la droiie.

Das Saugrohr auf Risse oder Beschadigung
ùberpriifen.

VérlRer l’élal général des pipes d'admission ei
voir si elles ne soni pas fissurées.«

111 SAUGROHR (1) PIPE D'ADMISSION

4-5



CX500 TURBO
FUEL SYSTEM

(1) DOWELPINS
INSTALLATION

The installation sequence is essentially thè reverse
order of removal.

NOTE

Instali thè 0-rlng and dowel pins into thè
throttle housing before installation,

(2) 0-RINGS

SURGE TANK (1) SURGE TANK

REMOVAL

Remove thè engine (Section 5).
Remove thè resonance chamber.

Remove thè four intake pipe joint bolts.
Remove thè throttle housing mount bracket.
Remove thè surge tank from thè turbocharger con-
necting joint by loosening thè band.
Remove thè intake manifold.

(2) THROTTLE HOUSING MOUNT BRACKET

(1) THROTTLE HOUSING (2) BOLT
Remove thè bolts and separate thè surge tank from
thè throttle housing.

(3) SURGE TANK

4-6



KRAFTSTOFFSYSTEM
CIRCUIT D’ALIMENTATIONCX500 TURBO

MONTAGE

Die Montage erfolgi im wesentlichon m
umgekehfier Demontagereihenfolge.

MISE EN PLACE

La mise en place s'effeclue selon l’ordrc inverse
à celui de la dépose.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Vor der Moniage die 0-Ringe und
PaQsiifte in das Drosselgehause ein-
setzef'.

Avam la mise en place, il convieni de
poser les joims loriques et Ics goujons
dans la chambre de papillons.

ni PASSSTIFTE
(2) 0-RlNGE

(i) GOUJONS

(2) JOINTS TORIQUES

BERUHIGUNGSBEHÀLTER
AUSBAUEN

RESERVOIR DE
COMPENSATION
DEPOSEOen Motor ausbauen (Kapitel 51.

Die flesonanzkammer enifernen.

Die vier Schrauben der Ansaugrohrverbindung
enifernen.

Den Drosselgehause-Befesligungsbugel eni
fernen.

Den Beruhigungsbehàlter durch Lùsen der
Schetle von der Turbolader-Anschiuftver-
bindung enifernen.
Den Ansaugkrùmmer enifernen.

Déposer le moieur (Chapiire 5).
Déposer la chambre de résonnance.

Reiirer lesquaireboulonsdes lubes de jonciion
de pipes d’admission.

Déposer la platine de chambre de papillon.
Désaccoupicr le réservoir de compcnsailon
d’avec le raccord de jonciion de lurbo-
comprcsseur en desserrani le collier.
Déposer les pipes d’admission.

(1) BERUHIGUNGSBEHÀLTER
(21 DROSSELGEHÀUSE-

BEFESTIGUNGSBÙGEL

(I) RESERVOIR DE COMPENSATION
(2) PLATINE DE CHAMBRE DE

PAPILLONS

Die Schrauben enifernen, und den Betuhi-

gungsbehàiler vom Drosselgehause irennen.
Reiirer les boulons ei désaccoupicr le réservoir
de compensaiion d’avec la chambre de
papillons.

(Il DROSSELGEHAUSE
(21 SCHRAU0E
131 BERUHIGUNGSBEHÀLTER

CHAMBRE DE PAPILLONS
BOULON
RESERVOIR DE COMPENSATION

(I)t

(2)
(3)

4-6



CX500 TURBO
FUELSYSTEM

(1) THROTTLE VALVE
Clean ihe interior of thè throttle housirìg, if it is
dirty.

Check operation of thè throttle valves by rotating
thè throttle drum by hand.

CAUTION

Do noi disassenible thè throttle sensor.

INSTALLATION

The installation sequence is essentially thè reverse
order of removai.

(4) SENSOR TUBES

(3) PRESSURE REGURATOR(2) INJECTOR HOLDER
(1) INJECTOR

(7) INTAKE MANIPOLO

12) INJECTOR
HOLDER

HOUSING (1) INJECTOR

15) SURGE TANK
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KRAFTSTOFFSYSTEM
CIRCUIT D’ALIMENTATION^ CX500 TURBO

Das Innere des Drosselgehàuses reinigen, falls
es verschmutzl ist.

Neitoyer l'iniéricur de la chambre de papillons
si elle est sale.

Die Arbeiisweise der Drosselklappen dureb
Drehen der Drosseltrommel von Hand Ober-
prùlen.

VériHer le fonciionnemeni des papillons en fai-
sani (ourner leur barillci à la main.

PRECAUnON
VORSICHT I

Ne pas démonier le capieur de
papillons.Nicht den Drosselsensor eerlegen.

Ili DROSSELVENTIL (I) PAPILLON

MONTAGE MISE EN PLACE
Die Montage erfolgi im wesenilichen in
umgekehrter Demontagereihenfolge.

La mise en place s'effeclue selon l’ordre inverse
à celui de la dépose.

(Il EINSPRITZPUMPE
EINSPRITZPUMPENHALTER
DRUCKREGLER
UNTERDRUCKSCHLÀUCHE
BERUHIGUNGSBEHÀUTER
OROSSELGEHÀUSE
SAUGROHR

INJECTEUR
PORTE-INJECTEUR
REGULATEUR DE PRESSION
TUBES A DEPRESSION
RESERVOIR DE COMPENSATION
CHAMBRE DE PAPILLONS
PIPES D’ADMISSION

(1)
(2) (2)
(3) (3)
(4) (4)
(5) (5)

(6)161
(71 (7)
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

C.F.I. COMPUTER (E.C.U.) (1) LOCKINGPAWL (2) E.C.U. COUPLER

REMOVAL

Disconnect thè E.C.U. coupler from thè wire harness
couplet by releasing thè locking pawl as shown.
Remove thè E.C.U.

NOTE

Oo not disassemble thè electric control ui

(2) HAND RAIL (1) REAR COWL
Remove thè seat.

Remove thè handrail by remving thè four socket
bolts.
Remove thè rear cowl.

(3) SOCKET BOLTS

INSTALLATION

After connecting thè wire harness coupler to thè
E.C.U. coupler, make sure that thè locking pawls
are engaged securely.

NOTE

Make sure that thè coupler terminais are
clean and in good condition.
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C.F.I.-COMPUTER (E.C.U.) MICRO-ORDINATEUR
DTNJECTION
ELECTRONIQUE

AUSBAUEN

Die E.C.U.-Steckverbindung durch Ausrasten
der Sperrkiinke wie gezeigt von der Kabel-
baum-Steckverbindung lósen.
Die E.C.U.-EInheit enifernen.

DEPOSE

Débrancher le coupleur de micro-ordinaieur au
niveau du coupleur de faisceau de flls, ceci en
débioquani la griffe de verrouillage de la
maniire indiquée.
Déposer le micro-ordinaieur,

ZUR BEACHTUNG

Die elekinsche Steuereinheit lE.C.U.I
nicht zerlegen.

NOTE(Il SPERRKLINKE
(21 COMPUTER-STECKVERBINDUNG Ne pas dèiTionier le micro-ordinateur. |

(l) ORIPFE DE VERROUILLAGE
(2) COUPLEUR DE

MICRO-ORDINATEUR

Die Sitzbank entfernen.

Die Gritfstange durch Entfernen der vier In-
busschrauben abnehmen.
Den Sitzh&cker abnehmen.

Déposer la selle.
Déposer l'arceau arrière en reiirant ses quaire
boulons hexacaves.
Déposer le dosseret de selle.

SITZHOCKER
GRIFFSTANGE
INBUSSCHRAUBEN

(1) (1) DOSSERET DE SELLE
ARCEAU ARRIERE
BOULONS HEXACAVES

4
(21 (2)
(31 (3)

MONTAGE

Nach dem AnschIuIS der Kabelbaum-Steckver-

bindung an die E.C.U.-Steckverbindung
sichergehen, dati die Sperrklinken einwandtrei
eingerasiei sind.

MISE ENPLACE

Brancher le coupleur de faisceau de fils sur
celui du micro-ordinateur en veillant à ce que
les griffes de verrouillageni soieni bien
engagées.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Sichergehen, daB die Steckver-
bindungskiemmen sauber und in gutem
Zusiand sind.

Aiiention à ce que les bornes des
coupleurs soient propres et en bon éiai!
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

FUEL PUMP (2) FUEL PUMP WIRE(1) BOLI

REMOVAL

Turn thè ignition switch OFF.
Remove thè right side cover and remove thè fuel
hose joint bolt.
Disconnect thè fuel pump wire coupler.
Remove thè tool box mount bolt.

(2) FUEL PUMP(1) FUEL HOSE
Remove thè fuel pump from thè tool box by remov-
ing thè attaching nuts.

Disconnect thè fuel hoses from thè fuei pump.

NOTE

When remove thè fuel hose joint bolt and
nut, replace thè sealing washers with new ones.

(3) TOOL BOX

INSTALLATION

The installation sequence is essentially thè reverse
order of removai.

NOTE

After installation, make sure that thè fuel
hoses are not pinched or collapsed. Also check
that there are no leaking parts.
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POMPE A INJECTIONKRAFTSTOFFPUMPE

DEPOSEAUSBAUEN
Couper le coniaci moieur.
Déposer le cache laicral droit el relirer le
boulon de raccord de (uyau de carburani.
Débrancher le coupleuf de fils de pompe à in-
jeciion.
Relirer le boulon d'accouplemeni de bolle à
oulils.

Don Zuiulschallei ausschalien (OFF).

Die rechie Rabmenabdeckung abnelimen und
die Kralisioltschlaoch-Anschiulìschiaube eni-
lei nei!

Die K.ibelsieckverbmdung dei Krafisiod-
pumpe losen

Die Befesiigiingsschraube dcs Werk^eiigkas-
leiis eniternen.

(1) BOULON
(2) FIL DE POMPE A INJECmONni SCHRAUBE

(21 KRAFTSTOFFPUMPENKABEL

Désaccoupler la pompe à injection d'avec la
bolle à ouiils en reiirani Ics écrous de fixaiion.

Die Krallsioffpumpe durch Enilernen der
Betesiigungsmuliern vom Werkzeugkaslen
abnehmen.

Débrancher les tuyaux de carburani au niveau
de la pompe à injeciion.Die Kraflsioflschlàuche von der Kraftsiolf-

pumpe lOsen.
(1) TUYAU DECARBURANT
(2) POMPE A INJECTION
(3) BOITE A OUTILS

(1) KRAFTSTOFFSCHLAUCH
(21 KRAFTSTOFFPUMPE
(31 WERKZEUGKASTEN

NOTE
ZUR BEACHTUNG Remplacer les rondelles d’étanchéilé

lorsque le boulon ei l’écrou de raccord
de luyau de carburani om été retirés.

Jedesmal wenn die Krafislotfschlauch-
Anschlufìmuiter und -schraube eniferni

werden, die Dichiungsscheiben gegen
neue auswechsein.

MONTAGE MISE EN PLACE
La mise en place s'cffeclue selon l’ordre inverse
à celuì de la déposc.

Die Montage erioigt im wesentlicben m
umgekehrter Demoniagereihenfolge.

NOTEZUR BEACHTUNG

Après la mise en place, vérifier si les
tuyaux de carburani ne soni ni pincés, ni
obstruès ei voir si aucune pièce ne fuii.

Nach der Montage sicbergehen, daB die
Kraflsioflschlàuche nichi eingekiemmi
oder emgedruckt sind.
AuBerdem nachprùfen, daB keme un-
dichien Teile vorhanden smd. TUYAU DE CARBURANT

POMPE A INJECTION
ECROU DE RACCORD DE TUYAU
DE CARBURANT
RONDELLES D’ETANCHEITE
BOULON DE RACCORD DE
TUYAU DE CARBURANT

(1)«
(2)
(3)ni KRAFTSTOFFSCHLAUCH

121 KRAFTSTOFFPUMPE
(3l KRAFTSTOFFSCHLAUCH-

ANSCHLUSSMUTTER
(41 DICHTUNGSSCHEIBEN
I5) KRAFTSTOFFSCHLAUCH-

ANSCHLUSS-SCHRAUBE

(4)
(5)
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

ENGINE SPEED SENSOR (1) WATER PUMP

REMOVAL

NOTE

The engine speed sensor Service can be make
with thè engine in thè frame.

Orain thè radiator coolant (Page 10-3).
Remove thè water pipe and jointhose.

(3) JOINTHOSE(2) WATER PIPE

(1) PULSE ROTOR
Remove thè water pump body (Page 10-9).
Remove thè collar and pulse rotor from thè com-
shaft.

(2) COLLAR

(1) BOLTS (2) PULSE GENERATOR
Remove thè pulse generator from thè water pump
body by removing three bolts.
Remove thè 0-rings.
Inspect thè 0-rings for damage or deterioration.

NOTE

Do not remove thè pulse generator from thè
generator base.

(3) WATER PUMP
BODY

(4) 0-RINGS
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CAPTEUR DE REGIME
MOTEUR

MOTORDREHZAHLSENSOR

AUSBAUEN

DEPOSE
ZUR BEACHTUNG

Wailungsacbeiien am Moiorctrehzahl-
sensor konnen bei eingebduiem Motor
durchgefuhr! werOen

NOTE

li esl inutile de déposer le moleur pour
travailler au niveau de son capteur de
régime.

Die KùhlMùsigkeit ablassen iSeite 10-3).
Wassetrohf und Vetbindungsschlauch eni-
fernen. Vidanger le refroidissant du radiaieur (page

10-3).
Déposer le tube de refroidissant ainsi que le
tuyau de jonction.

(I) WASSERPUMPE

(I) POMPE A EAU

Déposer la pompe i eau (page 10-9).
Déposer la bague et le rotor d'impulsions de
l’arbre à caines.

Das Wasserpumpengebause ausbauen ISeite
10-91.

HCilse und Impulsgeberrotor von der
Nockenwelle entfernen.

(l) ROTOR D’IMPULSIONS
(2) BAGUE(Il IMPULSGEBERROTOR

12) HOLSE
a

Den Impulsgeber durch Entfernen der drei
Sebrauben vom

Wasserpumpengebause entfernen.
Die 0-Ringe entfernen.
Die 0-Ringe auf Bescbàdigung oder Brijchig-
keit untersucben.

Désaccoupler le générateur d'ilmpulsions
d’avec la pompe à eau en retirant ses trois
boulons.

Déposer les joints loriques.
Vérifier l’étai général des joints toriques.

NOTE
ZUR BEACHTUNG Ne pas désaccoupler le générateur d'im

pulsions de son socie.Nicht den Impulsgeber von der Im-
pulsgeberbesis entfernen.

(1) BOULONS
(2) GENERATEUR D’IMPULSIONS
(3) CORPS DE POMPE A EAU
(4) JOINTS TORIQUES

111 SCHRAUBEN
(21 IMPULSGEBER
(31 WASSERPUMPENGEHÀUSE
(4) 0-RINGE
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^ CX500 TURBOFUELSYSTEM

INSTALLATION

Instali thè pulse generator, 0-rings and dowel pins
in thè water pump body.

(1) CUT-OUT 12) PIN
Instali thè pulse rotor and collar on thè camshaft.

NOTE

Align thè cut-out in thè rotor with thè pin
on thè camshaft.

* ■

(3) COLLAR (4) PULSE ROTOR

(1) WATER PUMP
Instali thè water pump {Page 10-9).
Instali thè water pipe and joint hose.
Refill thè radiator coolant (Page 3-10).

(2) WATER PIPE (3) JOINT HOSE
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MISE EN PLACEMONTAGE

Imoulsgeber, 0-Ringe und Palìsiifle tn das
Wasserpumpengehause einselzen.

Mciire le généraieur d'iinpulsions; Ics joims
loriques ei les goujons imerncs de la pompe à
eau en place.

Meiire le rotor d'impulsions ei la bague en
place sur l’arbre à cames.

Impulsgeberroior und HOlse auf die Nocken-
Welle montieren.

NOTEZUR BEACHTUNG

Faire coincider la découpe du roior avec
la goupille de l’arbre à caincs.

Den Ausschniii des Roiors auf den Slift
der Nockenwelle ausrichien.4

DECOUPE
GOUPILLE
BAGUE
ROTOR D’IMPULSIONS

ni AUSSCHNITT
STIFT
HULSE
IMPULSGEBEflflOTOR

fi)
(2)121
(3)131

141 (4)

Meure la pompe à eau en place (page 10-9).
Mcure le tube de refroidissemeni ainsi que le
luyau de jonciion en place.
Faire le plein du radiaieur de refroidissani
(page 3-10).

Die Wasserpumpe montieren ISeite 10-9).
Wasserrohr und Verbindungsschlauch mon-
(ieren.

Den Kùhler mli Kuhiflussigkeii fulien ISeite
3-101.

(1) POMPE A EAU
(2) TUBE DE REFROIDISSANT
(3) TUYAU DE JONCTION

WASSERPUMPE
WASSERROHR
VERBINDUNGSSCHLAUCH

11)
12)
13)»
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

(1) ENGINE STOP
SENSOR COUPLER

(2) REGULATOR/RECTIFIER
COUPLERPRESSURE SENSORS

REMOVAL

Remove thè battery and battery case.
Disconnect thè regulator/rectifier couplet and
engine stop sensor couplet.
Remove thè ignition conttol unit.

<3) BOLTS (4) BATTERY CASE (5) BOLTS

Disconnect each sensot couplets.

>

(1) COUPLERS

(1) MOUNTING BOLTS
Remove thè sensot bracket mounting bolts.
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DRUCKSENSOREN CAPTEURS DE PRESSION

DEPOSE

Déposer le botiier de la baiicrie ci la ballerie
elle-mème.

Déposer le coupleur de régulaicur/redresseur
aitisi que celui de coupe-ciruii du moieur.
Déposer le module de commande d'allumage.

AUSBAUEN

Batterie jnp Battenegehause entfernen.
Die Regler/Gleichfichter-Steckverbindung so-
wie die Motorabstellsensor-Steckverbindung
Ibsen.
Die Zùrdsteuereinheit entternen.

(I) COUPLEUR DE CAPTEUR DE
COUPE-CIRCUIT
COUPLEUR DE
REGULATEUR/REDRESSEUR
BOULONS
BOITIER DE BATTERIE
BOULONS

MOTORA8STELLSENSOR-
STECKVERBINDUNG
REGLER/GLEICHRICHTER-
STECKVERBINDUNG
SCHRAUBEN
BATTERIEGEHÀUSE
SCHRAUBEN

(1)

(2)(2)

(3)(3)
(4)(4)
(5)(5)

Débrancher tous les coupleurs de capieur.Die einzeinen Sensorsteckverbindungen losen.

(1) COUPLEURS(1) STECKVERBINDUNGEN

4

Die Befestigungsschrauben des Sensorbùgels
entlernen.

Retirer les boulons d'accouplemem de platine
de capteurs.

(1) BOULONS D’ACCOUPLEMENTIII BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN

«
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

0) VACUUM TUBES
Disconnect thè vacuum lubes from thè pressure
sensor.
Remove thè main and fuel relays from thè bracket.
Remove thè sensors from thè motorcycle.

Remove each sensor and regulator/rectifier from thè
sensor bracket.

INSTALLATION

The installation sequence is essentially thè reverse
order of removai.

NOTE

●  Connect thè vacuum tubes to thè respec-
tive sensors as follows:
Tube 1 : PI sensor
Tube 2 : P2 sensor
Tube 3 : PB sensor
Tube 4 ; PIG sensor

● After connecting thè tubes, make sure that
they are not twisted or pinched.

●  Route thè wire harnesses, cables and tubes
as described in thè Section 1 CABLE AND
HARNESS ROUTING.

(5) PIG SENSOR (7) IGNITION CONTROL UNIT

(6) REGULATOR/
RECTIFIER

(4) P2 SENSOR

PI SENSOR

(1) ENGINE STOP SENSOR
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Die Unterdruckschlauche vom Drocksensor
abziehen.

HauDt- und Kraftstoffrelais vom BCgel em-
fernen.
Die Sensoren vom Molorrad eniterneo.

Débrancher les lubes à dépression au niveau
des capteurs de pression.
Déposer les relais principal ei de carburani de
la platine.
Déposer les capteurs.

(11 UNTERORUCKSCHLÀUCHE (1) TUBES A DEPRESSION

Die einzeinen Sensoren und den Regler/
Gleichrichter vom SensorbOgel enilernen.

MONTAGE

Die Montage erfolgi im wesentlichen in
umgekehrter Demontagereihenfolge.

E)époser chacun des capteurs ainsi que le
régulaieur/redresseur de la platine de capteurs.

MISE EN PLACE

La mise en place s’effectuc selon l’ordre inverse
à celui de la dépose.

ZUR BEACHTUNG NOTE

● Die UnterdruckschlSucbe an die ent-
sprechenden Sensoren anschlieBen
wie folgt:
Schlauch 1: Pl-Sensor
Schlauch 2: P2-Sensor
Schlauch 3: PB-Sensor
Schlauch 4; PIG-Sertsor

● Nach dem Anschlielien der
Schlauche nachkonirollieren, daS
sie nicht verdreht oder eingekiemmt
sind.

●  Kabei. Seilzuge und Schlauche
gemali Beschreibung in Kapitel 1
"SEILZUG- UND KABELFUH-

RUNG" verlegen.

● Brancher les lubes à dépression sur
leurs capteurs respectifs de la
manière suivanie ;

Tube 1: Capieur Pi
Tube 2: Capteur P2
Tube 3; Capieur PB
Tube 4; Capteur de pression

d'atlumage
● Vérifier si les lubes ne som ni enior-

tillès, ni pincés aprés les avoìr bran-
chés.

● Faire passer les faisceaux de fils; les
càbies et les lubes sur le irajei décrii
aucoursduchapitre 1 “CHEMINE-
MENT DES CABLES ET FAIS-
CEAUX DE FILS”.

Il) MOTORABSTELLSENSOR
(2) PB-SENSOR
(3) P1-SENSOR
(4) P2-SENSOR
(51 PIG-SENSOR
(6) REGLER/GLEICHRICHTER
(7) ZUNDSTEUEREINHEIT

(1) CAPTEUR DE COUPE-CIRCUIT
CAPTEUR PB
CAPTEUR PI
CAPTEUR P2
CAPTEUR DE PRESSION
D’ALLUMAGE
REGULATEUR/REDRESSEUR
MODULE DE COMMANDE
D'ALLUMAGE

(2)
(3)
(4)
(5)

(6)
(7)

«
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

FUEL TANK (1) FUEL LINES (2) MOUNTING BOLI

REMOVAL

Remove thè seat.
Disconnect thè fuel lines from thè fuel valve.

Disconnect thè fuel gauge sensor couplet from thè
main wire harness.

Remove thè fuel tank mounting boli and remove
thè fuel tank.

'^WAnNING

Gasoline is flammable and is explosive under
certain conditions.

Do not smoke or allow flames or sparks near
thè equipment while draining fuel. (3) FUEL GAUGE SENSOR COUPLER

CAUTION

Do not turn thè ignilion swilch ON after re-
moving thè fuel tank. Failure to do so can
cause thè fuel to be squirtcd out from thè
fuel lines.

(4)
STRAINER
SCREEN

FUEL STRAINER

Drain thè fuel from thè fuel tank.
Remove thè fuel valve by loosening thè lock nut.

NOTE

(3)
0-RING

(2}Hold thè fuel valve body while turning thè
lock nut. LOCK NUT

/
Remove thè fuel strainer screen.
Blow dust and sediment off thè screen using com-
pressed air.
Check thè 0-ring for deterioration or damage and
replace il with a new one if necessary. (1) FUEL VALVE

FUEL VALVE ASSEMBLY

Assembly is thè reverse order of disassembly.

NOTE

■ After installation, check thè operation of
thè fuel valve. Also make sure that fuel is
not leaking.

● Hold thè fuel valve while turning thè fuel
valve retaining nut.

FUEL GAUGE SENSOR

Remove thè four nuts and remove thè fuel gauge
sensor from thè fuel tank.

NOTE

Do not bend thè sensor arm.

Check thè 0-ring for daterioration or damage and
replace it with a new orse if necessary.
Instali thè fuel strainer in thè reverse order of
removai.
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KRAFTSTOFFTANK RESERVOIR DE CARBURANT

AUSBAUEN DEPOSE
Die Siizbank entfemen.
Die Kraltstofischiàuche vom Krafisioffhahn
abziehen.

Die Sleckverbindung des Krafisioffanzeigen-
sensors vom Hauptkabelbaum lOsen.

Die Krafisiofliank-Befesiigungsschraube eni-
fernen und den Tank abnehmen.

Déposer la selle.
Débrancher les eonduiies de carburant au
niveau du robinei d'essence.

Débrancher le coupleur de capieur de jauge à
essence au niveau du faisceau de Tris principal.

Reiirer le boulon d'accouplemeni du réservoir
de carburanm ei déposer ce dernier.

«. WARNUNG t \ l IhAIION
Bemin ist auBerst leicht entflammbar

und untar bestimmten Bedingungen ex-
plosiv.
Beirrì Ab/assan von Kraftstoff nicht
rauchan, und affane Ffammen oder
Funken vom Motorrad fernhaften.

L'essence est una subsiance inflam-
mable qui peul exploser dans certains
cas.

Ne pas fumar ni laisser de flammes ou
éiincelles se produire aleniour.

PRECAUTfON
VORSfCHT

Ne pas meure le coniaci moieur après
avoir déposé le réservoir de carburant.
/aule de qual l'essence pourraii glcler
par les eonduiies débranchées.

Nach dem Abnehmen des Kraftstoff-
anks nicht den Zundschalter einschalten

lON). Bei Nichtbeachtung kann Kraft
stoff untar hohem Druck aus den Krafl-

stoff/eitungen gespritit werden. (I) CONDUITES DE CARBURANT
(2) BOULON D’ACCOUPLEMENT
(3) COUPLEUR DE CAPTEUR DE

JAUGE A CARBURANT

CREPINE A CARBURANT

Vidanger le réservoir de carburam.
Déposer le robinet d’essence en desserrani son
conire-écrou.

NOTE

ni KRAFTSTOFFLEITUNGEN
(21 BEFESTIGUNGSSCHRAUBE
13) STECKVERBINDUNG DES KRAFT

STOFFANZEIGENSEN SOR S

KRAFTSTOFFSIEB

Kraftstoff vom Tank ablassen.
Den Krafisloffhahn durch Lósen der Konier-
molter entfemen.

ZUR BEACHTUNG Immobiliser le robinei d’essence lors du
desserrage du conire-écrou.

Beim Drehen der Koniermuiler den
Krafisloffhahn feslhalien. (l) ROBINET D’ESSENCE

(2) CONTRE-ECROU
(3) JOINTTORIQUE
(4) TAMIS DE CREPINE

Déposer le (amis de la crepine à carburam.
Eliminer la poussiére ei autres impureiés à l’alr
comprime.
Vérifier l’èiat géncral du joini lorique ei le
remplacer si besoin est.

MONTAGE DU ROBINET D’ESSENCE

Le moniage s’effectue selon l’ordre inverse à
celui de démoniage.

NOTE

111 KRAFTSTOFFHAHN
(2) KONTERMUTTER 131 0-RING
(4) KRAFTSTOFFSIEB

Das Kraftstoffsieb entfemen.
Mil Hilfe von Druckluft das Sieb von Siaub und
Ablagerungen freiblasen.
Den 0-Ring auf Brùchigkeit oder Beschldi-
gung untersuchen. und gegebenenfalls gegen
einen neuen auswechsein.

KRAFTSTOFFHAHN MONTIEREN
Die Montage erfolgi in umgekehrter Demon-
tagereihenfolge.
ZUR BEACHTUNG

● Vérifier le fonciionnemeni du

robinei d’essence aprés Tavoir remis
en place et voir s’il n’y a pas de fuiie
d’essence.

●  Immobiliser le robinei d’essence lors

du serrage de son comre-éerou.

● Nach der Moniage die Wirkung des
Kraflsioffhahns ùberprùfen. Aulìer-
dem sichergehen. daS kein Kraft
stoff ausiauft.

● Beim Anziehen der Koniermjiier
den Krafisloffhahn fesihalten.

(1) CAPTEUR DE JAUGE A ESSENCE
(2) JOINT TORIQUE
(3) CREPINE A CARBURANT
(4) ROBINET D'ESSENCE

CAPTEUR DE JAUGE A ESSENCE
Reiirer les qualre écrous et déposer le capieur
de jauge à essence au niveau du réservoir de
carburant.

NOTE

II) KRAFTSTOFFSTANDSENSOR
(2) 0-RING
(4) KRAFTSTOFFHAHN

KRAFTSTOFFANZEIGENSENSOR
Die vier Mutlern entfemen, und den Kraftstoff-
anzeigensensor vom Kraftstofftankabnehmen.

ZUR BEACHTUNG
I Nichi den Sensorarm verbiegen. |

Den 0-Hing auf Bruchigkeit oder Seschàdi-
gung ùberpriifen und gegebenenfalls gegen
einen neuen auswechsein.

Das Kraftstoffsieb m umgekehrter Aus-
baureihenfoige embauen.

(31 KRAFTSTOFFSIEB
4

Ne pas lordre le bras du capieur.

Vérifier l’élal général du joini lorique et le
remplacer si besoin est.
Meiire la crépine à essence en place à l’inverse
de l’ordre de dépose.
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^ CX500 TURBOFUEL SYSTEM

AIR CLEANER CASE/REED VALVE (1) FAIRING BRACKET

REMOVAL

Remove thè fairing (Section 14).
Remove thè instrument (Section 14).
Remove thè fairing bracket (Section 14).

(1) INLET DUCI
Remove thè three mounting bolts.
Remove thè iniet duct from thè air cleaner case.

0

(2) MOUNTING BOLTS

(1) REEO VALVE CHAMBER
Remove thè reed valve chamber from thè air cleaner

case by removing screws. Then remove thè air
cleaner case.

(2) SCREWS
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KRAFTSTOFFSYSTEM
CIRCUIT D’ALIMENTATIONCX500 TURBO

LUFTFILTERGEHÀUSE/
MEMBRANVENTIL

BOITIER DE FILTRE A AIR ET
CLAPET A ANCHE

AUSBAUEN

Die Verkieidung enifernen (Kapiiel 14),
Dre Insirumente enifernen IKapiiel 14).
Den Verkleidungsbùgel abmoniieren
(Kapiiel 14).

DEPOSE
Déposer le caréiiagc (chapiire 14),
Déposer le tableau de bord (chapiire 14),
Déposer la siruclurc de carenage (chapiire 14),

(I) STRUCTURE DE CARENAGE
II) VERKLEIDUNGSBÙGEL

Die drei Befesiigungsschrauben entlernen.
Das EinlaUrohf vom Luflfiltergehàuse eni
fernen.

Reiirer les irois boulons d'accouplemeni,
Dèsaccoupler la conduiie d’arrivée d’air d’avec
le botlier de filire à air.

ni EINLASSROHR
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN

(I) CONDUITE D'ARRIVEE D’AIR
(2) BOULONS D'ACCOUPLEMENT121

Die Membranveniilkammer durch Enifernen

der Schrauben vom Lutltiliergebàuse abneh-
men.

Dann das Luflfiltergebfiuse enifernen.

Déposer la chambre de clapei à anche du
boiiier de filirc i air en reiiram les vis.
Déposer le boIiicr de Tillrc à air.

(I) CHAMBRE DE CLAPET A ANCHE
(2) VISni MEMBRANVENIILKAMMER

I2l SCHRAUBEN
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CX500 TURBOFUELSYSTEM

Disassemble thè reed valve chamber.
Remove thè reed valve and silencer from thè reed
valve chamber,

(1) REEDSTOPPER
Check thè reeds for damale or fatìgue and replace if
necessary.

Replace thè reed valve with a new one If thè seat
rubber is cracked or damaged, or if there is clear-
ance between thè reed and seat.

*

CAUTION

Do not disassemble or bend thè reed stopper
as this may cause improper erigine perfor
mance. The reed valve must not be disas-

sembled. If thè stopper, reed or seat is defec-
tive, replace all as a unii.

(2) REED

(3) HOLE
(Instali toward
inside)(1) SILENCER

INSTALLATION

Assembla thè reed valve chamber.

1NOTE

●  Instali thè reed valve with thè hole at thè
side aligned with thè hole in tfie silencer.

■  Instali with thè hole in thè silencer toward
thè inside.

● Note thè length of thè collars.

(2) HOLE I
(Al gnI
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KRAFTSTOFFSYSTEM
CIRCUIT D’ALIMENTATIONCX500 TURBO

Démonier la chambre de clapel à anche.
Dèpo^er le clapct à anche ainsi que le silencieiix
de la chambre.

Die Membranveniilkammer auseinanderneh-
men.

Membranveniil und Ansauggeràuschdàmpler
von der Membranventilkammer entfernen.

(I) CHAMBRE DE CLAPET A ANCHE
SILENCIEUX
CLAPET A ANCHE

(2)MEMBRANVENTILKAMMER
ANSAUGGERÀUSCHDÀMPFÉR
MEMBRANVENTIL

ni
(3)(21

131

Vérifier l'élai général et la puissance de la an
che et la rempiacer si besoin est.

Die Zungenblàiter aul Beschàdigung oder
Ermudung ùberprùten, und efforderlichenlalls
auswechsein.

Rempiacer le clapei à anche si son siège en
caouichouc est félé ou endommagé d’une

manière quelconque ou encore s’il y a du jeu
enire la anche et le siège.

□as Membranveniil gegen em neues aus-
wechseln, falla der SiUgumrri genssen oder
beschadigt ist. oder falls Spiel zwischen
Zungenblatl und Sitz besiehi.

PRECAUTION
VORSICHTI Ne pas démonier ni tordre la burée de

anche : en effe!, ceci pourrait amoindrir
te rendemeni du moieur. Le clapel à an
che ne doit pas èire démonié. il convieni
de rempiacer le disposili/ compiei si la
buiée. la anche ou le siège esi (soni)
dé/eciueux.

Nicht versuchen, den Zungenanschlag
2u demontieren oder zo biegen, weil
dadurch schlechie Moior/eistung verur-
sacht werden kann. Das MembranventU
darf nicht zertegt werden. Falls
Anschlag. Zungenblatl oder Siti defekl
sind, das ganze als Einheit bus-
wechsein. (1) BUTEE DE ANCHE

ni ZUNGENANSCHLAG
(21 ZUNGENBLATT

(2) ANCHE

MONTAGE MISE EN PLACE
Metire la chambre de clapel à anche en place.Die Membranveniilkammer zusammenrnon-

iieren.
NOTE

ZUR BEACHTUNG ● Mciire le clapel à anche en place en
Taisani coincider le irou praiiqué
dans sa paro! laterale avec celui du
silencictix.

● Mciire en place en tournani le irou
du silencleux vers l'iniérieur.

● Relever la longueur des bagues.

●  Beim Moniiereii des Membranven-
lils mu8 das Loch auf der Sene auf
das Loch im Ansauggerauschdòmp-
fer ausgerichtel sein.

● Das Loch im Ansauggerauschdamp
ter muli innen hegen

● Die Lange der Hùlsen beachien
SILENCIEUX
TROU (aligner avec celui du clapct à
anche)
TROU (lourner vers l'iniérieur)

(Il
MI ANSAUGGEHAUSCHDAMPFER
121 LOCH (Aul Membranveniilloch

ausnchienl
(31 LOCH (Nach innen nchtenl

(2)

(3)
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òj CX500 TURBOFUELSYSTEM

Installation sequence is essentiallv thè reverse order
of removai.

e>

(4} AIR CLEANER CASE

(1) AIR CLEANER
ELEMENT

INLET DUCT

(7) REED VALVE

(8) REED VALVE HOLDER

(3) RESONANCE CHAMBER
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KRAFTSTOFFSYSTEM
CIRCUIT D’ALIMENTATIONCX500 TURBO

Die Montage erfolgi im wesenllichen in
umgekefirter Oemoniagereihenfolge.

La mise en place s’effeclue selon l’ordre inverse
à celui de la dipose.

(1) LIJFTFILTEREINSATZ
(2) SIEB

ELEMENT DE FILTRE A AIR
TAMIS
CHAMBRE DE RESONNANCE
BOITIER DE FILTRE A AIR
CONDUITE D’ARRIVEE
CHAMBRE DE CLAPET A ANCHE
CLAPET A ANCHE
SUPPORT DE CLAPET A ANCHE
SILENCIEUX

(I)
(2)

(3) RESONANZKAMMER
LUFTFILTERGEHAUSE
EINLASSROHR
MEMBRANVENTILKAMMER
MEMBRANVENTIL
MEMBRANVENTILHALTER
ANSAUGGERAUSCHDÀMPFER

(3)
(4) (4)
I5I (5)
I6I (6)
(7) (7)
(8) (8)
(9) (9)

I
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ENGINE REMOVAL/
INSTALLATIONCX500 TURBO

45-70 N-m
(4.5-7.0 kg-m, 33-51 ft-lb)

35-50 N-m

(3.5-5.0 kg-m, 25-36 ft-lb]

45-70 N-m

(4.5-7.0 kg-m, 33-51 ft-lb)

18-28 N m
(1.8-2.8 kg-m, 13-20 ft-lb) 5

30-40 N-m

{3.0—4.0 kg-m,
22-29 ft-lb)

«

18-28 N-m

(1.8-2.8 kg-m, 13-20 ft-lb)

18-28 N-m

(1.8-2.8 kg-m, 13-20 ft-lb)
45—70 N-m

(4.5—7.0 kg-m, 33—51 ft-lbl

45-70 N-m

(4.5-7.0 kg-m,
33-51 ft-lb)

(6.0-8.0 kg-m, 43-58 ft-lb)45-70 N-m

(4.5-7.0 kg-m, 33-51 ft-lb)
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CX500 TURBOENGINE REMOVAL/INSTALLATION

SERVICE INFORMATION 5-1

ENGINE REMOVAL 5-2

ENGINE INSTALLATION 5-7

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTiONS

● Parts requiring angine removai for servicing;
● Crankshaft and pistons
● Connecting rods
● Camshafts
■  Flywheel and starting clutch
● Gearshift spindle
● Transmission

● Remove and instali thè angine with a hvdraulic jack to support its welght.
● Drain thè engine oil before removing thè angine if thè front or rear cover is to be removed.
● For cooling System removai and installation, see Section 10 COOLING SYSTEM.

SPECIFICATIONS

Engine oil capacity 3.0 lit {2.6 Imp qi, 3.2 US qt) at draining
3.5 lit (3.1 Imp qt, 3.7 US qt) at disassembly
See page 2-1
2.1 lit (1,8 Imp qt, 2.2 US qt) at draining

Engine oil recommendation
Coolant capacity (Radiator and engine)

TORQUE VALUES

35-45 N’m (3.5-4.5 kg-m, 26-33 ft-lb)
30-40 N-m {3.0-4.0 kg-m, 22-29 ft-lb)
45-70 N-m {4.5-7.0 kg-m, 33-51 ft-lb)
45—70 N-m (4.5—7.0 kg-m, 33—51 ft-lb)
60-80 N-m (6.0-8.0 kg-m, 43-58 ft-lb)
18-28 N-m (1.8-2.8 kg-m, 13-20 ft-lb)
30-40 N-m (3.0-4.0 kg-m, 22-29 ft-lb)
18-28 N m n.8-2.8 kg-m, 13-20 ft-lb)
18-28 N-m (1.8-2.8 kg-m, 13-20 ft-lb)

Front engine hanger bolt
Front engine hanger nut
Front engine mount bolt (10 mm)
Rear engine mount bolt (10 mm)

(12 mm)
Final drive shaft lock bolt
Muffler mount bolt
Power chamber bolt
Muffler band bolt
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CX500 TURBO MOTOR AUSBAUEN/EINBAUEN

WARTUNGSINFORMATION 5-1

MOTOR AUSBAUEN 5-2

MOTOR EINBAUEN 5-7

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG
Teile, 2u deren Wariung der Motor ausgcbaji werden muS:
- Kurbelwelie, Kolben
- Pleuelstangen
- Nockenwelien

- Schwungrad und Anlasserkupplung
- Schailwelle
- Getnebe

- Wasserpumpensimmerring

Beim Aus- und Einbauen des Motors dessen Gewicht mit einem hydrautischen Heber abstùtzen.

Wenr der vordere oder hintere Deckl enilernt werden muB, vor dem Ausbauen des Motors Ol ablassen.

Zum Aus- und Einbauen des KOhlsysiems im Kapitel  9"KÙHLSYSTEM" nachschlagen.

TECHNISCHE DATEN

Motordifùlimenge 3,0 Liier
bei òlwecbsel 3,5 (iter bei Demontage

Siehe Seite 2-1
2.1 Liter

EmpfohlenesMoioròI
Kuhimittelfùlimenge (Kùhler und Motor)

ANZUGSWERTEn
Vorderer Motoraufbàugungsbolzen
Vordere Mmoraufhàngungsmutler
Vorderer Motoraufhàngungsbolzen (10 mm)
Hinterer Motoraufhàngungsbolzen (10 mml

(12mm)

35-45 N-m 13,5-4,5 kg-m)
30 - 40 N m 13,0-4,0 kg-m)
45 - 70Nm 14,5-7,0 kg-m)
45-70Nml4,5-7,0kg-m)
60 - 80 Nm (6,0-8,0 kg-ml
18-28N m(1,8-2,8kg-ml
30 -40 Nm(3.0-4,0 kg-m)
18-28Nm(1,8-2,8kg-m)
18-28Nm(1,8-2,8kg-m)

Kardanwellensperrschraube
Schalldampter-Befestigungsschraube
Auspuftkammerschraube
Schalldampferschellenschraube
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CX500 TURBO
DEPOSE ET POSE DU MOTEUR

5-1INFORMATIONS D’ENTRETIEN

5-2DEPOSE DU MOTEUR

5-7MISE EN PLACE DU MOTEUR

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● Lisic des pièces pour lesquelles la depose du moteur est nécessaire:
- Vilbrcquin ei pistons
- Uielics
- Arbres à cames
● Volani-moieur ei roue libre de demarreur
● Axe de sélecieur
- Bolle de viiesses
- Joini mècanique de pompe à eau

● Le poids du moteur doii repose sur un cric hydraulique lors de sa dépose comme de sa remise en place.

● Si l’une des irappes avani ou arriére doii ciré déposé; il convieni de vidanger l'huile avani de déposcr le moieur.

● En ce qui concerne la depose ei la mise en place du circuii de refroidissemem; voir le chapitre 9 iniilulé “Circuii de refroidisscmeni".

CARACTERISTIQUES
Conienance en huile moieur 3,0 liires à la vidange

3,5 liires au démontage
Voir enpage 2-1

2.1 Mire à la vidange
Huile moieur préconisée
Conienance en refroidissani (radiaieur ei moieur)

COUPLES DE SERRAGE
35-45 N m (3.5—4.5 kg-m)
30—40 N-m (3,0—4,0 kg-m)
45—70 N-m (4,5—7,0 kg-m)
45—70 N-m (4,5—7,0 kg-m)
60—80 N-m (6,0—8,0 kg-m)
18—28 N-m (1,8-2,8 kg-m)
30—40 N-m (3,0—4,0 kg-m)
18—28 N-m (1,8—2,8 kg-m)
18—28 N-m (1,8—2,8 kg-m)

Boulon d’accrochage aniérieur du moieur
Ecrou de suspensìon aniérieure du moieur
Boulon de momage aniérieur du moieur (IO mm)
Boulon de momage posiérieur du moieur (10 mm)

(12 mm)
Boulon d'arbre de transmission
Boulon d'accouplement do silcncieux
Boulon de silencieux primaire
Boulon de collier de silencieux secondaire

a
li

V
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CX500 TURBO
ENGINE REMOVAL/INSTALLATION

ENGINE REMOVAL (1) FAIRING

1. Remove thè fuel tank and seat (Seciion 4).
2. Remove thè fairing assembly (Section 14).
3. Remove thè fairingbracket (Section 14).
4, Drain thè coolant from thè radiator and remove

thè radiator (Section 10).

(1) MUFFLER PROTECTOR
Remove thè muffler protector.

(1) EXHAUST MUFFLER

Remove thè righi and left exhaust mufflers,

(3) MUFFLER
BAND BOLT

(2) MUFFLER
MOUNTBOLT
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MOTOR AUSBAUEN/EINBAUEN
DEPOSE ET POSE DU MOTEURCX500 TURBO

MOTORAUSBAU DEPOSE DU MOTEUR

i. Deposer le réservoir de carburani ei la selle
(chapiire 14).
Déposer l’enseble deearónage (chapiire 14),
Deposer la siruciure de carénagc (chapiire

I. Krafisioftiank und Sitzbank eniternen
(Kapitel 4).
Die VerkIeidung ahmoniieren (Kapitel 141.
Den Verkieidungsbùgel enifernen (Kapitel

2. 2,
3. 3.

141. 14).
Vidanger le refroidissani du radiaieur ei
déposer ce dernier (chapiire IO).

4. Kùhitlussigkeit vom Kiihler ablassen und
den Kùhler abmoniieren (Kapiiel 10).

4,

(I) CARENAGE(1) VERKLEIOUNG

Die SchalldàmplerschiiUer eniternen. Déposer les protecteurs de silencieux.

MI SCHALLDÀMPFERSCHÙT2ER (l) PROTECTEURS DE SILENCIEUX

«

Den rechten und Imken Ausputlschalldampfer
eniternen.

Déposer les silencieux d'échappement droii et
gauche.

auspuffschalldAmpfer
SCHALLOAMPFER-
befestigungsschraube
SCHALLDÀMPFER-
schellenschraube

(1) SILENCIEUX D’ECHAPPEMENT
BOULON D’ACCOUPLEMENT DE
SILENCIEUX
BOULON DE COLLIER DE
SILENCIEUX

(I)
(2) (2)

13) (3)
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CX500 TURBOENGINE REMOVAL/INSTALLATION

(1) EXHAUST PIPE NUTS (4) EXHAUST MUFFLER
Remove thè four exhaust pipe nuts and three ex-
haust pipe hangar bracket bolts. Remove thè ex
haust pipe.

(2) EXHAUST PIPE (3) BOLTS

Remove thè oil pan.

(1) TwSENSOR
WIRE

(2) WATER TEMPERATURE
WIRE

Remove thè spark- plug caps from thè spark plugs.
Pulì thè crankcase breather tube backward out of

thè tube clamp on thè front right engine mount
bracket.

il

Disconnect thè Tw sensor and water temperature
switch wire from thè thermostat cover.

(3) SPARK PLUG CAP
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MOTOR AUSBAUEN/EINBAUEN
DEPOSE ET POSE DU MOTEURCX500 TURBO

Die vier Auspuffrohrmultern und die drei
Schrauben des Auspuffrohr-Aufhangungs-
bùgels entfernen. Das Auspuffrohr abnehmen.

Retirer les quaire écrous de luyau d'écliappe-
meni ainsi que les iroìs boulons de platine
porleuse de chacun des luyaux.
Déposer les luyaux d’échappemeni.

(1) AUSPUFFROHRMUTTERN
(21 AUSPUFFROHR ECROUS DE TUYAU

D’ECHAPPEMENT
TUYAU D’ECHAPPEMENT

(1)

(2)

Die Olwanne emfernen. Déposer le carter d’huile.

(11 OLWANNE (1) CARTER D’HUILE

*

Débrancher les capuchons de bougie.
Faire reculer le reniflard afln de le dègager de
sa bride sur la platine de montage antérieure du
moieur.
Débrancher le capteur TW et le fil du thermo-
coniact d’eau au niveau du couvercle de ther-
mosiai.

Die Ker2en$tecker von den Ziindkerzen ab-
ziehen.

Den KurbelgeKause-EntItjftungsschlauch aus
der Schiauchklemme am vorderen rechien
Molorauihangungsbùgel nach hinien her-
ausziehen.
Die Kabel des TW-Sensors und des Wasser-
lemperaiurschaliers vom Thermostatdeckel
lOsen. FIL DE CAPTEUR TW

FIL DE THERMOCONTACT
D’EAU
CAPUCHON DE BOUGIE

(I)
(2)

(1) TW-SENSORKABEL
WASSERTEMPERATURSCHALTER-
KABEL
KERZENSTECKER

(2) (3)

(31
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CX500 TURBOENGINE REMOVAL/INSTALLATION

(1) THROTTLE SENSOR WIRE
Remove thè clamp attaching thè throttle and
engine speed sensor wires to thè frame and dis-
connect thè sensors at thè sensor holder at thè

right of thè motorcycle.

(2) CLAMP (3) ENGINE SPEED SENSOR
WIRE

(1) FUEL INJECTOR COUPLER
Disconnect thè right and left fuel injector couplers.

Remove thè fuel iniet pipe by slowly loosening
thè blind bolt and removing thè banjo boli.

Drain fuel from thè fuel pipe by loosening thè drain
bolt at thè fuel pipe joini bolt.

4

f&WARNING

It'eor goggles and place a shop rowel arou/id as
ihe fuel will he sqiilried out when thè drain
boli is loosened.

Remove thè fuel pipe joint bolt at thè manifold
side.

NOTE

Replace thè sealìng washers with new ones
whenever thè joint bolt is removed.

(3) FUEL PIPE JOINT BOLT(2) FUEL DRAIN BOLT

Cover thè fuel iniet pori with a tape.
Disconnect thè crankcase breather tube from thè
engine case.

(1) DRIVE SHAFT LOCK BOLT

Remove thè drive shaft lock bolt.
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MOTOR AUSBAUEN/EINBAUEN
DEPOSE ET POSE DU MOTEURCX500 TURBO

Die Klemme, mitder die Kabel von Drossel-und

Motordrehzahlsensor am Rafirtien befestigt
sind, entfernen, und die Sensoren am Sensor-
halter auf der recbten Seiie des Motorrads
Iòsen.

Retirer le serre-fils mainicnani les fi!s des

capicurs de papillons ei de régiiiie moieur sur le
cadre et débranchcr ccs capteurs au niveau de
la platine de capteurs, du c6ié droit de la
macliine.

Il) DROSSELSENSORKA6EL
<LEMME
MOTORDREH2AHLSENSORKABEL

(1) FIL DE CAPTEUR DE PAPILLONS
SERRE-FIL
FIL DE CAPTEUR DE REGIME
MOTEUR

(2) (2)
(3) (3)

Die Sieckverbindungen der rechien und linken
Kraltstofleinspntzpumpe Iòsen.

Débranchcr Ics coupleurs d'injecteur droit et
gauche.

Zum Ablassen von Krafisioff vom Kraftstolf-
rohr die AblafSscbraube an der Kraftstoflrohr-
AnschljQschraube Iòsen.

Vidanger le carburam par la conduiie en
dcsserrani le bouchon de vidange siiué sur le
raccord de conduitc.

t WARNUNG t, ATTENTIO.N

Eine SchuabriUe tragen und einen Lap-
pen herumwickein, da beim Lósen der
AblaBschraube Kraftstoff untar hobem

Drude herausspritzt.

Porier de luneties ei posar des chif/ons
par-terre; en effe!, le carburam gicle lor-
sque fon desserre le bouchon de
vidange.

Die Kraftstoffrohr-AnschluSschraube auf der
Ansaugkrùmmerseite entfernen.

Rciircr le boulon de raccord de conduiie de car

buram coté pipes d'admission.

ZUfl BEACHTUNG NOTE

Die Dichtungsscheiben gegen neue aus-
wechseln, wann immer die AnschluE-
sebraube entfernt wird.

Après avoir retirè le boulon de raccord,
les rondclles d'ctanchéilé doiveni Sire

remplacées.

Den KraftsioffeinlaBkanal mii Klebeband ab-
decken.

Obstruer la lumière d'arrivéc d’cssencc avec du
ruban adhésif.

Den Kurbelgehause-Entlùftungsschlauch vom
Motorgehàuse Iòsen.

Débranchcr le tube de reniflard de carter in-
férieur au niveau du boc-moicur.

(I) EINSPRITZPUMPEN-
STECKVERBINDUNG

(21 KRAFTSTOFFABLASS-SCHRAUBE
(31 KRAFTSTOFFLEITUNGS-

VERBINDUNGSSCHRAUBE

(1) COUPLEUR DTNJECTEUR
(2) BOUCHON DE VIDANGE DE

CARBURANT

(3) BOULON DE RACCORD DE
CONDUITE DE CARBURANT

c

Die Sicherungsschraube der Kardanwelle ent
fernen.

c

Retirer le boulon de blocagc de l’arbre de iran-
mission.

ni KARDANWELLEN-
FESTSTELLSCHRAUSE (l) BOULON DE BLOCAGB D'ARBRE

DE TRANSMlSSfON
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^ CX500 TURBOENGINE REMOVAL/INSTALLATION

(1) VACUUMTUBES
Remove thè vacuum tubes from thè ihrottle housing
and air intake pipe.

Disconnect thè air valve sensor couplet at thè air
valve.

f  ‘ ̂

(2) AIR VALVE SENSOR COUPLER

(1) BATTERY GROUND
CABLE \ {2) STARTER RELAY

Disconnect thè battery ground cable from thè
starter motor by removing thè bolt.

Remove thè starter wires from thè starter relay.

Remove thè wire damp and disconnect thè ACG
and pulsar generator wire couplers behind thè
starter relay bracket.

(3) AC GENERATOR WIRE (4) PULSER GENERATOR WIRE

(1) THROTTLE CABLE BRACKET
Remove thè two screws attaching thè throttle cable
bracket to thè throttle housing; remove thè throttle
cables with thè cable bracket.

Disconnect thè resistor coupler.

Remove thè Tl sensor coupler at thè air intake
pipe.

Disconnect thè oti pressure switch wire connector.

{3) Tl SENSOR COUPLER (2) RESISTER COUPLER
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MOTOR AUSBAUEN/EINBAUEN
DEPOSE ET POSE DU MOTEURCXSOO TURBO

Die Unterdruckschlàuche von Drosselgehàuse
una Luflansaugrohr enifemen.

Déposcr Ics trois lubes à dépression au niveau
de et de la conduitc d’arrivèe dair la chambre

de paptilons.
Die Steckverbindung des Lultveniilsensors am
Luftventil Iòsen. Déposer le coupleur du capteur de clapei d'air

dudii clapei.
UNTEROHUCKSCHLAUCHE
LUFTVENTILSENSOR-
STECKVER8INDUNG

III
(1) TUBES A DEPRESSION

COUPLEUR DE CAPTEUR DE
CLAPET D’AIR

12)
(2)

Das Batterieerdungskabel durch Enilernen der
Schraube vom Anlasser lósen.

Débrancher le cable de masse de la batterie au
niveau du démarreur en retirani son bouloii.

Die Aniasserkabel vom Anlasserrelais em-
fernen.

Reiirer Ics fils de démarreur au niveau du relais
de démarreur.

«
Die Kabelklemmeenifernen, und die Sieckver-

bindungen der Lichimaschinen- und Impuisge-
berkabel hinier dem Anlasserrelalsbiigel lósen.

Déposer le serre-fil et débrancher les coupleurs
de fils de ACG et de générateur d'impulsions
implantés derriére la platine de relais de démar
reur.I

(11 BATTERIEERDUNGSKABEL
ANLASSERRELAIS
LICHTMASCHINENKABEL
IMPULSGE6ERKABEL

(21 (Il CABLE DE MASSE DE LA
BATTERIE
RELAIS DE DEMARREUR
HIL D’ALTERNATEUR
KIL DE GENERATEUR
D'IMPULSIONS

(31
(41 (2)

(3)
(4)

Die zwei Schrauben.mit denen der Gssseil-

zugbùgel am Drosselgehàuse befestigt Ist, ent-
fernen; die Gasseilziige mit dem Seilzugbiigel
abnehmen.

Retirer les deux vis accouplant la platine de
càbles des gaz à la chambre de papillons et
déposcr Ics càbics des gaz solidaires de la
platine.

Die Steckverbindung des Widersiands Iòsen. Débrancher le coupleur de résisiance.

Die Steckverbindung des Tl-Sensors am Lufl
ansaugrohr entlernen.

Déposer le coupleur de capteur TI au niveau de
la conduitc d'arrivée d'air.

Die Steckverbindung des Oldruckschalier-
kabels lósen.

Débrancher le connecieur de manocomaci de

pression d’huilc.

GASSEILZUGBOGEL
WIDERSTANOS-
STECKVERBINDUNG
Tl-SENSOR-STECKVERBINDUNG

(11 (1) PLATINE DE CABLES DES GAZ
COUPLEUR DE RESISTANCE
COUPLEUR DE CAPTEUR TI

121 (2)
(3)

(31
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^ CX500 TURBOENGINE REMOVAL/INSTALLATION

(1) ENGINE MOUNT BOLI

Remove thè air intake pipe.

Remove thè three front engine mount boits and a
nut.

(2) AIR INTAKE PIPE

(2) BLOCK(1) JACK
Place a jack under thè engine through a wooden

pad to prevent damage to thè oil pan mating face

of thè engine case.

*

Remove thè gearshift pedal.

(1) ENGINE MOUNT BOLTS
Remove thè three rear engine mount boits and nuts.

NOTE

Place a wooden block between thè jack

and engine block to avoid damaging thè oil

pan mating face of thè block.

Disengage thè final shaft from thè U-joint assembly

by adjusting thè jack height and moving thè engine
forward.

Remove thè engine from thè frame.

CAUTION

Jack height must be continiiously adiusted

during engine removai and instalìation to

prevent damage to mounting boli threads,
wire harness and cables. (2) GEARSHIFT PEDAL
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MOTOR AUSBAUEN/EINBAUEN
DEPOSE ET POSE DU MOTEUR^ CX500 TURBO

Das Lufiansaugrohr entfernen.
Die drei vorderen Motoraufhàngungsbolzen
und eine Mulier entfernen.

Dcposcr la condiiili; d'arrivétf d’air.
Reiirer lc6 iroib bouloiis ainsi guc l'écrou d'ac-
LTUcItage anicricuT dii moicur.

(1) MOTORAUFHÀNGUNGSBOLZEN
(21 LUFTEINLASSROHR

(I) BOULONS D'ACCOUPLENfENT
DU MOTEUR
CONDUITE D'ARRIVEE D’AIR(2)

Einen Heber unier den Motor stelien und einen

Holzklotz zwischen Heber und Motor schieben,
Olwannendich-

tungslache des Motorgebàuses zu vermeiden.
Beschadigung derum

Piacer un cric sous le moicur cn inierpusanl
une cale en bois afin de ne pas cndommager le
pian de joini du carier inférieur avec le carier
d’huile.

CRIC
CALE

(I)(1) HEBER
(2) BLOCK (2)

t

Den Fuftschalihebel entfernen.

Die drei hmteren Motoraufhàngungsbolzen
und -muttern entfernen.

Dcposcr le sélecieur de viiesse.
Rciirer les trois boulons ci écrous d’accouplc-
meni posiérieur du moieur.

ZUR 6EACHTUNG NOTE

Einen Holzklotz zwischen Heber und
Motorbiock schieben, um Beschàdi-

gung der Olwannendichtungsflàche des
Moiorbiocks zu vermeiden.

Intcrposer une cale en bois enire le cric
et le bloc-moieur afin de ne pas endom-
mager le pian de joini du carier d'huile.

Dcgagcr l'arbrc de iransmission de i'ensemble
de ioini de cardan en levani le cric plus haui ci
en faisani avancer le moicur.
Sortir le moieur du cadrc.

f
Durch Korhgieren der Heberhbhe und Nach-
vorne-schieben des Motors die Oàmpferwelle
vom Kardangelenk ausriioken.
Den Motor aus dem Rahmen herausnehmen.

r PRECAUnOS
VORSìCHT

Au cours de la dépose ainsi que de la
mise en place du moieur, la hauieur du
cric doit coniinuelleineni (ire modifiée
afin de ne pas risquer d'endommager !es
filels des boulons d'accouplemem, les
falsceaux de fils ei les cables.

Die Heberhóhe muQ beim Aus- und Ein-

bauen des Motors stàndig korrigiert
werden, um Beschadigung der Au/han-
gungsboUengewinde, des Kabelbeums
und der Seilzuge zu vermeiden.

HI MOTORAUFHÀNGUNGSBOLZEN
(2) FUSS-SCHALTHEBEL

(I) BOULONS D'ACCOUPI-EMENT
DU MOTEUR

(2) SELECTEUR DE VITESSE
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CX500 TURBOENGINE REMOVAL/INSTALLATION

ENGINE ìNSTALLATION
The installation sequence is essemially thè reverse
order of removai.
Place thè transmission into gear,
Raise thè erigine with a jack and align thè drive shaft
with thè final shaft.

Slide thè final shaft into thè U-joint assembly by
moving thè engine backward.

t

NOTE

* Make sure that thè final drive splines are
exposed 5—6 mm from thè end of thè U-
joint,

●  Lubricate thè final shaft splines with lith-
ium-based multipurpose grease NLGI No, 2
(M0S2 additive) before installation,

● Align thè mounting surfaces carefully to
prevent from damage to mounting boli
threads, wire harness and cables.

●  Route thè wires. tubes and cables properly
(Page MI).

(1) 10 mm ENGINE MOUNT BOLT

Tighten thè engine mount bolt and drive shaft lock
bolt.

*
TORQUE;
10 mm bolt; 45—70 N-m

(4.5-7.0 kg-m, 33-51 ft-lb)
12 mm bolt; 60—80 N-m

(6.0-8.0 kg-m, 43-58 ft-lb)
Drive Shaft lock bolt: 18—25 N-m

(1.8-2.5 kg-m, 13-20 ft-lb)

(1) 10 mm ENGINE MOUNT BOLT

NOTE

●  Fili thè engine with thè recommended oil
and coolant.

●  Perform thè following inspections and ad-
justments:

Clutch free play (Section 3).
Engine oil leve! (Section 2).
Radiator coolant (Section 3).
Engine oil and coolant leakage.
Tube routing (Section 1).

(2) 12 mm ENGINE MOUNT BOLT
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MOTOR AUSBAUEN/EINBAUEN
DEPOSE ET POSE DU MOTEURCX500 TURBO

MOTOR EINBAUEN MISE EN PLACE DU MOTEUR

Oer Einbai) erfolgi im wesentlichen in um-
gekehrter Ausbaureihenfolge.
Einen Gang einlegen.
Den Motor mit emem Heber anheben und die
DàmpfenArelle auf die Kardanwelle ausrichien.
Durch Zufùckschieben des Motors die Oamp-
ferwelle in das Kardangelenk schieben.

Dans ses grandcs lignes, l'ordre de mise en
place est i’inversc de celui de dépose.
Passer un rapport de botte.
Soulever le moteur sur un cric et faire coincider
l’arbre de transmission avec l'arbre de sortie de
botte.
Faire coulisser l'arbre de sortie de botte dans le
joint de cardan en faisani reculer le moteur.

(11 KARDANWELLE
(2) OAMPFERWELLE (1) ARBRE DE TRANSMISSION

(2) ARBRE DE SORTIE DE BOÌTE
ZUR 6EACHTUNG

NOTEDaraut achten, daft die Verzahnung
dar Endtnebwelle 5—6 mm vom

Ende des Kardangelenks Obersteht.
Die Verzahnung der Endtriebwelle
vor dem Einbauen mit Mehrzweck-
(ett auf Lithiumbasis NL6I No.2
(MoS2-Zusatzl schmieren.

Die MontageMachen sorgtaliig aus-
richten, um Beschàdigung der Auf-
hàngungsbolzengewinde,
Kabelbaums und der Seilzuge zu
vermeiden.

Kabel und Seilzùge hchtig verlegen
ISeiie M1I.

des

Laisser les cannelures de l'arbre de
sortie de botte sortir de 5 à 6 mm de

l’extrémité du joint de cardan.
Lubrifier les cannelures de l’arbre de

sortie de botte avec de la graisse
polyvalente au lithium NLGl No.2 à
additif au bisulfure de molybdène
(MoS2)avant la mise en place.
Faire soigneusement coincider les
plans de joint en veillant à ne pas en-
dommager les filetages des boulons;
les faisceaux de fils et les cables.

Faire passer les fils, tubes et càbles
sur leurs bons trajets (page 1-11).

«

«

Motoraulhangungsbolzen und Antriebswellen-
sperrschraube anziehen. Serrer les boulons d’accouplement du moteur

ainsi que le boulon de verrouillage de l'arbre de
transmission.

«
ANZUGSDREHMOMENT:
10-mm-Schraube;

45-70 N m(4.5-7.0 kg-m)
12-mm-Schraube:

60 - 80 N-m 16,0-8,0 kg-ml
Antriebswellen-Sicherungsschraube:
18-25 N-m 11,8-2,5 kg-m)

COUPLES DE SERRAGE:
Boulon de 10 mm:

45—70 N-m 14,5—7,0 kg-ra)
Boulon de 12 mm:

60-80 N-m (6.0-8.0 kg-m)
Boulon de blucage d'arbre de Iransmission;
18—25 N-m (1.8—2,5 kg-m)11) 10-mm-MOTORAUFHÀNGUNGS-

BOLZEN
(1) BOULON D'ACCOUPIEMENT DU

MOTEUR DE )0 mmZUR BEACHTUNG

♦ Den Motor mit dem empfohlenen Ol
und Kuhlmitiel fùlien.

● Die folgenden Ùberprùfungen und
Einstellungen vornehmen:

Kupplungsspiel (Kapitel 3)
Kùhlflussigkeit (Kapitel 3)
MotorOlstand (Kapitel 2)
Auslaufen von MoiorOI und Kùhl-

flOssigkeii.
Schlauchfiihrung (Kapitel 1)

NOTE

* Faire le plein d'huile et de refroidis-
sant à Faide des produits préconisés.

● Procèder aux vèrifications et rè-

glages cl-après :
Carde à l’embrayage
(chapltre 3)
Niveau de refroidissant

(chopiire 3)
Niveau d’ituile moteur

(chapitre 2)
Fuites éventuelles d’huile et de
refroidissant.
Cheminement des tubes

(chapitre I)

lO-mm-MOTORAUFHÀNGUNGS-
BOLZEN
12-mm-MOTORAUFHANGUNGS-
BOLZEN

(11

121

BOULON D’ACCOUPIEMENT DU
MOTEUR DE 10 mm
BOULON D'ACCOUPIEMENT DU
MOTEUR DE 12 mm

(I)

(2)
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CX500 TURBO

TURBOCHARGER

TURBOLADER

TURBO-COMPRESSEUR

t

CHAMBRE DE RESONNANCE
ACCROCHAGE ANTERIEUR DU
MOTEUR
BOUCLIER REFRACTAIRO
SUPERIEUR
COUVERCLE DE TURBO-
COMPRESSEUR
BOUCLIER REFRACTAIRE
INFERiEUR
TURBO-COMPRESSEUR
COLLECTEUR D’ECHAPPEMENT
COUVERCLE DE COLLECTEUR
D'ECHAPPEMENT

RESONANZKAMMER
VORDERE MOTOHAUFHÀNGUNG
OBERER HlTZESCHILD
TURBOLADERDECKEL
UNTERER HITZESCHILD
TURBOLADER
AUSPUFFKRÙMMER
AUSPUFFKRÙMMERDECKEL

(l)<l)
(2)i2)

(31
(3)(4)

(5)
(4)(6)

(7)
(8) (5)

(6)
(7)
(8)
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TURBOCHARGERCX500 TURBO

(1) RESONANCE CHAMBER

(2) FRONT ENGINE
HANGER

35-45 N m

13.5-4.5 kg-m, 25-33 fMb]

(3) UPPER HEAT SHROUD

»

30-40 N-m
(4) TURBOCHARGER

COVER
(3.0-4.0 kg-m, 22-29 ft-lb)

(5) LOWER HEAT SHROUD

4-7 N-m

(0.4-0.7 kg-m, 3-5 ft-lb)

(7) EXHAUST
(6) TURBOCHARGER MANIPOLO

20-25 N-m

(2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

20-25 N-m

(2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

(8) EXHAUST MANIPOLO
COVER
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CX500 TURBOTURBOCHARGER

SERVICE INFORMATION

TROUBELSHOOTING

TURBOCHARGER INSPECTION

TURBOCHARGER REMOVAL

OIL CONTROL ORIFICE

TURBOCHARGER INSTALLATION

6-1

6-1

6-2

6-3

6-7

6-8

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● The turbocharger must be serviced while it is COLO.
● To prevent loss of oil, cover thè oil iniet and return line holes with tape after thè lines bave been disconnected. This isalso

important to prevent entry of dust and dirt into thè turbocharger. Fili thè lubricating System of a new turbocharger with
ciean engine oil, or refill thè old turbocharger if there is any loss of oil during removai.

● Do not attempi to remove carbon from thè turbine vanes as such practice may impair thè balance of thè rotor assembly.
● Do not bang by thè actuator rod or damage thè actuator body during removai and installation.
● Use thè heat resistant boits and nuts whenever so specified.
● Do not attempi to disassemble thè turbocharger. Always replace if as a unii. Before instaliing a new turbocharger, make

sure that there are no foreign particles in thè intake and exhaust systems, particularly when replacement is required due
to a broken turbine or compressor,

● The turbocharger can be serviced with thè engine mounted in thè freme.

SPECIFICATIONS

102 kPa/8,000 min-’
( 1.2 kg/cm^ /8,000 rpm)
1.5-2.5mm/127-136kPa
(1.5—2.5 mm/1.27—1.36 kg/cm^,
0.06-0.10 in/18.1-19.3 psi)
7.2 : 1

Charging pressureRHB51A
50 mm (1.97 in)
48 mm (1,89 in)
Waste-gate valve

Model
Turbin wheel diameter
Compressor wheel diameter
Charging pressure control

Waste gate valve
(Lift/pressure)

Compression ratio
(cylinder)

Rotor hearing Full-floating

TROUBLESHOQTING
Turbine/compressor does not rotate

●  Seized turbine shaft hearing
— Clogged oil control orifice
— Lack of oil in oil pan/deteriorated oil
— Rotor out of balance

Engine lacks power/poor acceleration
●  Turbine/compressor seized
■ Waste gate valve stock open
■  Exhaust gas leak

White smoke
●  Faulty rotor oil seal Waste gate not operated properly

●  Faulty actuator
●  Beni actuator rod
●  Deformed waste gate or foreign metter stuck

between gate and seat
■  Broken actuator control pipe

Abnormal noise
* Damaged turbine shaft hearing
● Turbine/compressor binding with housing
●  Foreign metter

Knocking
■ Waste gate stuck closed
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CX500 TURBO
TURBOLADER

WARTUNGSINFORMATION 6-1

STORUNGSBESEITIGUNG 6-1

TURBOLADER UBERPRUFEN 6-2

TURBOLADER AUSBAUEN 6-3

OLREGELBLENDE 6-7

TURBOLADER EiNBAUEN 6-8

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMHINE ARBEITSANLEITUNG

● Warturgsarbeiten nur am KALTEN Turbolader durchfùhren.
● Um Auslaufen von Ol 2u verhindern, OleinIaU und RùckfùhrleilungsIOcher nach dem Lbsen der Leitungen mit Klebeband verscblieSen. Dies ist

aulìerdem wichtig, um Eindringen von Siaub und Schmulz in den Turbolader zu verbindern. Das Schmiersvsiem eines neuen Turboladers mit
sauberem Motoról tùlien, oder den alten Turbolader nachfùlien, falla wàhrend der Demontage Ol verloren geht.

● Versuchen Sie nichi, irgerdwelcbe Verbrennungsrùcksiànde von den Turbinerschaufein abzuschaben, weil dadurch die Auswucbtung der
Rotoreinheil beeiniràchiigt wird.

● Nicht die Betàiigersiange aufbangen oder das Beiàtigergebàuse beim Aus- und Einbauen bescbadigen.
● Die hitzebestandigen Schrauben und Muttern verwenden. wo sie vorgeschneben sind.
● Versuchen Sie nichi. den Turbolader zu zerlegen, Sieis als Einheii auswecbsein. Vor dem Einbauen emes neuen Turboladers sichergehen. dall

keine Fremdkorper im Ansaug- und Auspullsysiem vorhanden sind, besonderswennein Auswechsein nacheinem Bruch von Turbine oder Kom-
pressor erforderlich ist.

* Wariungsarbeilen am Turbolader kònnen bei eingebautem Motor vorgenommen werden.

TECHNISCHE DATEN
Modell
Turbmenrad-Durchmesser
Kompressorrad-Durchmesser
Ladedruckregelung
Rotorlager

RHB51A
50 mm
46 mm

Abgasregelklappe
Gleiilager

Ladedruck 102 kPa/8 000min-‘

(1.2 kg/cmV8 OOOU/minI
1.5—2,5mm/127-136kPa

ll,5-2,5mm/1,27-1,36kg/cm»)
7

Abgasregelklappe
IHub/Oruck)

Verdichtungsverhaitnis

«r

,2:1
(Zylinderl

STORUNGSBESEITIGUNG

MOTOR 8RINGT KEINE LEISTUNG/SCHLECHTE
BESCHLEUNIGUNG

●  Turbine/Kompressor festgefressen
● Abgasregelklappe geoffnei lestgekiemmt
● Verlust von Ausputfgas

KUOPFEN

● Abgasregelklappe geschlossen lestgekiemmt

TURBINE/KOMPRESSOR ROTIERT NICHT

● Turbinenwellenlager festgefressen
Oiregelblende verstoph

-  Zuwenig Ol in der Olwanne/Ol ùberalieri
●  Rotor nicht ausgewuchtet

WEISSE RAUCHENTWICKLUNG

●  Rotorsimmerring defeki

ANORMALE GERÀUSCHE

●  Turbinenwellenlager bescbàdigt
●  Turbine/Kompressor schleift am Gehause
●  Emgedrungene Fremdkorper

ABGASREGELKLAPPE FUNKTIONIERT NICHT RICHTIG
■ Beialiger defeki
●  Beiàligerstange verbogen
● Abgasregelklappe deformiert oder Fremdkórper klemmi zwschen

Klappe und Sitz
●  Betaiiger-Regelleitung genssen.
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^ CX500 TURBOTURBO-COMPRESSEUR

INFORMATIONS D'ENTRKTIEN 6-1

DEPANNAGE 6-1

6-2VERIFICATION DU TURBO-COMPRESSEUR

DEPOSE DU TURBO-COMPRESSEUR 6-3

ORIFICI-: DE REGULATION DE EUBRIFICATION 6-7

MISE EN PLACE DU TURBO-COMPRESSEUR 6-8

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

●  Lcs iravaux au nivcau du lurbo-compresseur doivcm éire effeciués A I-ROID.
● Afin d’éviier Ics perics d’huile, il convieni de recouvrir les orifices de conduiie d'arrivéc et de rciour d’huile avee du rubali adhésif après les avoir

débranchées. Ceci est cgalemeni importam pour empécher que des impureiés ne pénèireni dans le turbo-compresseur. Fairc le plein du circuii de
lubrificaiion de loui lurbo-compresseur neuf avec de l’huile moieur propre. Refaire le plein du lurbo-compresseur meme s’il n’esi pas retnpiaec
s’il y a eu des peries d'huile lors de sa déposc.

● Ne pas enireprendrc de décalaminage des paics de la turbine : cn cffei, ceci pourraii nuirc à réquilibre de l’ensemble de roior.
● Ne pas laisser pendre la lige d’aciionneitieni ei veiller à ne pas endommager le corps du mécanisme d'actionnemeni  lors de la dépose et de la mise

en place.
● Poser des boulons lanis lorsque ceci est siipulé.
● Ne pas enireprendrc le dénioniage du turbo-compresseur. Cei orgaiic doii loujours éire rcmplacé iniégralemeni. Avalli de metire un nouveau

lurbo-compresseur cn place, veiller à ce qu'il ii’y aii aueune iinpureté dans les circuils d’adniission ei d'èchappeinent, pariiculièremeni si le
remplacemeni a été rcndu nécessaire par uno cassure de la lurbine ou du conipresseur.

●  Il est inutile de déposer le moieur pour iravaillcr sur le lurbo-compresseur.

CARACTERISTIQUES

Modéle
Diamèire de couronne de la lurbine
Diaméire de couronne de compresscur
Rcgulaiion de turbo-comprcssion
Rouicmenis de roior

l,2kg/cmV8 OOOir/mn
(102KPa/8 000ir/mn)

RHB5I5A
50 mm
43 min

l’ar pone de rccyclagc
Iniégralcment floiianis

Pression de lurbo-coinpression

Levée/pression de porte
de recyclagc 1,5—2,5 mm/1,27—1,35 kg/cm*

(1,5—2,5mm/127—I37kPa)
7,2:1Rappori volumétrique du cylindrc

ABSENCE DE ROTATION DE I.A TURBINE ET DL
COMPRl-SSEUR
● Roulemeni d’arbre de lurbine grippe

- Orifice de régulaiion de lubrificaiion obsirué
- Manque d’huile dans le carier d’huile ou bien vidangc

nécessaire
- Roior déséquilibré

DEPANNAGE

MANQUE DE PUlSSANCE ET MAUVAISES
ACCELERATIONS
● Grippage de la lurbine ci/ou du compresscur
●  Soupape de porte de dcrivaiion bloquee à l'ouvenure
●  Puiie de gaz d'échappcmeni

MAUVAIS EONCriONNEMENT DE l.A PORTE DE
DERIVATION
● Mécanisme d’aciionnement
● Tige d'aciionnemeni torduc
● Porle de dèrivaiion déformée ou impurciés enire la pone cl

son sìége
● Tube de coinmande de mécanisme d'aciionnemeni sec-

lionné

KUMEES BI.ANCHHS
●  Joini d’éianchèilé de roior hors d’usage

BRUIT ANORMAl.
●  Roulemeni d’arbre de lurbine endommagé
● Grippage de la lurbine ei/ou du compresscur avec le carter
● Corps étrangers prisonniers à l’iniérieur

COfiNEMENTS
● Soupape de porle de dèrivaiion bloquéc à la fermeture
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CX500 TURBOTURBOCHARGER

TURBOCHARGER INSPECTION (1) TURBINE WHEEL

TURBINE SPEED

Remove thè fairing (See Section 14).
Remove thè exhaust pipe (See Section 5).

Spin thè turbine wheel by hand to make sure that
it turns freely.

Replace thè turbocharger as an assembly if thè
turbine does not rotate at all, or rotates but slug-
gishiy.

CAUTION

If scized rotar occurs. thè chances are lack of
ìubrication, use of improper grade of oil. or
restricted or blocked oil passages. Before
iiistalling a imv turbocharger. corrcct what-
erer thè causes so as to avoid occurence of thè
some trouble.

WASTE-GATE VALVE

NOTE
a

Use a diai gauge for more accurate test.

Remove thè fairing bracket (Section 14).
Remove thè radiator (Section 10),
Disconneci thè pressure hose from thè actuator,

Wrap a piece of wire or equivalent around thè
actuator rod as a mark as shown.

Apply a pressure of 127 - 136 kPa (1.27 - 1,36
kg/cm^, 18.1 — 19.3 psi) to thè pressure pipe with
a pressure tester.

The actuator is normal if thè rod is moved 1,5 —
2.5 mm (0.06 — 0.10 in).

Replace thè turbocharger as an assembly if thè
actuator is faulty. VALVE

NOTE

Do not remove thè actuator.

Check thè waste-gate valve for proper seating.
Replace thè turbocharger if thè valve does not seat
properly, or if there is play in thè valve and valve
arm.

VALVE

(2) VALVE
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TURBOLADER
TURBO-COMPRESSEUR

CX500 TURBO

VERIFICATION DU
TURBO-COMPRESSEUR

TURBOLADER UBERPRÙFEIM

TURBINENDREHZAHL

Die Verkieidung abmontieren
iSiehe Kapiiel 141.
Das Auspuffrohr abmonlieren
(Siehe Kapiiel 5).

REGIME DE TURBINE

Dcpo.ser le carénage (voir chapiire 14).
Déposer les luyaux d'échappemeni (voir le
chapiire 5).

Vérifier la roiaiion de la turbine en la faisani
lourner à la niain.Das Turbinenrad mit dar Hand drehen, urti

festzustelien, ob es sich unbehinderi drebt.

Si la turbine ne lourne pas ou tourne mal, il
convieni de remplacer le turbo-comprcsseur
compiei.

Den Turbolader als Ganzes auswechsein, falls

sich die Turbine ùberhaupt nicht oder nur iràge
dreht.

PRECAUTION

VORSICHT Les causes probabìes d’un grippage du
rolor som le manque de lubri/icaiion,
l’entploi d'une huìle non conforme ou
bien des passages d’huiìe parliellemeni
ou loialemeni obsirués. Avani de meiire

un nouveau lurbo-compresseur en
place, il convieni donc de remédier au
dérongemeni fondamenial afm qu'ìl ne
se reproduise pas.

Falls dar Rotar festgefressen ist, kom-
men als Ursache umureichende

Schm/erung, Verwendung von Ól dar
falschen Gulekiassa oder verstopfte
odar blockierte Olpassagenin frage. Vor
darri Einbauan eines neuen Turboladars
dia Auslallursacha beheben, um das
Auftraien derselben Stórung zu
verhindern.

(1) COURONNE DE TURBINE

SOUPAPE DE PORTE DE
DERIVATION
NOTE

(1) TURBINENRAD

ABGASREGELKLAPPE
ZUR BEACHTUNG

Se servir d'un comparaieur à cadran
pour que les mesures soieni plus pri-
cises.

FOr eme genauere Oberprùlung eine
Fùhiuhr benut2en.

Déposer la siruciure de carénage (voir le
chapiire 14).
Déposer le radialeur (voir le chapiire 10).
Débranchcr le luyau de pression au niveau du
méeanismc d'aciioniiemeni.

Den Vefkleidungsbiigel abmonlieren
(Kapitel 14).
Den Kùhler ausbauen (Kapitel 101.
Den Druckschlauch vom Betàliger abziehen.

Als Markierung ein Stùck Drahi oder àhniiches
um die Betàiigerstange wickein.

Enrouler un inorceau de HI de fer ou auire

disposilif similaire auiour de la lige d'aclionnc-
menl de la maniere indiquèe afin de s'en servir
comme d’un repèrc.

Pressuriser le luyau de pression à 1,27—1,36
kg/cm* (127—136 kPa) à l’aide d’un com-
pressiomèire.

Mit Hilfe eines Druckprijfers einen Druck von
127-136 kPa 11,27-1,36 kg/cm*l aut den
Druckschlauch ausuben.

Der Beialiger isi emwandlrei, wenn die Stange
um 1,5—2,5mm bewegi wird.

Le mécanisme d’aciionnemeni est en bon éiai si

la tigc se déplacc de 1,5 à 2,5 mm.

Si le mécanisme d'actionnemeni esi déTec-

lueux, le lurbo-compresseur compiei doli éire
remplacé.

Falls der Betàliger defeki ist, den Turbolader
als Einheit auswechsein.

(1) BETÀTIGERSTANGE
(2) STÙCK ORAHT
13) DRUCKPRÙFER (1) TIGE D’ACTIONNEMENT

(2) .MORCEAU DE FIL DE FER
(3) POMPE MANUELLE

NOTE

ZUR BEACHTUNG

Nichi den Betàliger enifernen.

Ne pas déposer le mécanisme d'action-
nemeni.

Die Abgasregelklappe aut nchtiges Aufsilzen
uberprùfen.
Den Turbolader auswechsein, falls die Klappe
nicht richiig sitzt, oder falls Spiel der Klappe
oder des Klappenarms vorhanden isi.

Vérifier l’assise de la soupape de pone de
recyclage ei remplacer le lurbo-comprcsseur si
l’assise csi mauvaise ou s’il y a du jeu enirc la
soupape ei son bras.(1) ABGASREGELKLAPPE

(2) KLAPPENARM
(31 ABGASREGELKLAPPE (I) SOUPAPE DE PORTE DE

RECYCLAGE
(2) BRAS DE SOUPAPE
(3) SOUPAPE DE PORTE DE

RECYCLAGE
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CX500 TURBOTURBOCHARGER

TURBOCHARGER REMOVAL {1) TURBOCHARGER HEAT COVER

Remove thè following parts before removing thè
turbocharger:

●  Fairing assembly (See Seciion 14).
●  Fairing bracket (See Section 14).
●  Radiator (See Section 10).
● Muffler/exhaust pipe (See Section 5).

NOTE

The turbocharger can be removed and instai-
led with thè engine mounted in thè frame.

Remove thè turbocharger heat cover by removing
thè bolts.

(1) RIGHT EXHAUST MANIFOLD HEAT COVER
Remove thè right exhaust manifold heat cover by
removing thè bolts,

(1) LEFT EXHAUST MANIPOLO HEAT COVER
Remove thè left exhaust manifold heat cover by
removing thè bolts.

,41 /
i
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TURBOLADER
TURBO-COMPRESSEURCX500 TURBO

DEPOSE DU TURBO-
COMPRESSEURTURBOLADER AUSBAUEN

Vor dem Ausbauen des Turboladers folgende
Teile entfefnen:

● Verkieidung iSiehe Kapitel 14).
● Verkleidungsbiigel

(Siehe Kapitel 141.
●  Kuhier (Siehe Kapitel 10).
●  Schalldàmpfer/Auspjffrohre

iSiehe Kapitel 51.

Avant de déposcr le lurbo-compresseur, il con
vieni de procèder à la dépose des pièces et
organes suivanis:

● Ensemble de carènage (voir le chapiire 14).
> Siructure de carènage (voir le chapiire 14).
● Radiaieiir (voir le chapiire 10).
● Silencieux et tuyaux d’échappemem (voir le

chapiire 5).

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Oer Turbolader kann bei eingcbauiem
Moior demoniiert und moniien werden. Il est inutile de déposer le moieur pour

effeciuer la dépose et la mise en place du
lurbo-compresseur.

Ili TURBOLADER-HITZeSCHILD

(1) COUVERCLE REFRACTAIRE DE
TURBO-COMPRESSEUR

Den Turbolader-Hilzeschild durch Enifetnen
der Schrauben abnehmen.

Déposer le bouciicr réfractaire du lurbo-
compresseur en reiiram les boulons.

Den Wàrmeschutz des rechien Auspuffkrùm-
mers durch Entfernen der Schrauben ab
nehmen.

Déposer la plaque réfractaire de collecteur
d'échappemeni droii en retirani ses boulons.

(I) PLAQUE REFRACTAIRE DE
COLLECTEUR D’ECHAPPEMENT
DROIT

(1) WÀRMESCHUTZ DES RECHTEN
AUSPUFFKRÙMMERS

Den Wàrmeschutz des linken Ausputikrmmers
durch Entfernen der Schrauben abnehmen.

Déposer la plaque réfractaire de collecteur
d’cchappcnicm gauche en reiiram ses boulons.

11) WÀRMESCHUTZ OES LINKEN
AUSPUFFKRÙMMERS

(1) PLAQUE REFRACTAIRE DE
COLLECTEUR D'ECHAPPE.MENT
GAUCHE

«
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CX500 TURBOTURBOCHARGER

(3) BOLTS (2) OIL RETURN PIPE

Remove thè rubber hose from thè oil return pipe by
loosening thè spring clamp.
Pulì thè oil return pipe from thè turbocharger
center housing by removing thè tour boits and a
pipe joint lock piate.

(4)LOCKPLATE (1) RUBBER HOSE

(2) BOLT
Remove thè oil iniet pipe joint from thè center
housing by removing thè boli.
Cover thè oil iniet and outlet holes with a tape.

NOTE »
To prevent loss of oil from thè center housing,
cover thè hole with a tape as shown.

(1) OIL INLETPIPE

0)BOLT
Remove thè turbocharger bracket.

(2) TURBOCHARGER BRACKET
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TURBOLADER
TURBO-COMPRESSEURCX500 TURBO

Don Gummischlauch durch Losen der

Federklammer von der OlrCickfùhrleitung ent-
fernen.
Nach Enifernen der vier Schrauben und einer

Rohtveibindungs-Slcherungsscheibe die Ol-
riickfiihrleitung vom miltieren Turboladerge-
hàuse abztehen.

Déposer le flexible au niveau de la canalisaiion
de retour d’huile en desserrant la bride de
ressort.
Exiraire la canalisaiion de reiour d'huile du

carter centrai de lurbo-compresseur en reiirani
ses quaire boulons ainsi que la plaque de ver-
rouillage de raccord.

11) GUMMISCHLAUCH
OLfIÙCKFUHRUEITUNG
SCHRAUBE
SICHERUN6SSCHEIBE

(I) FLEXIBLE
CANALISATION DE RETOUR
D’HUILE
BOULON

PLAQUE DE VERROUILLAGE

I2I (2)
<31
<4) (3)

(4)

Die OlemlaBrobrverbindung urch Enifernen der
Schraube vom Miitelgehàuse abnehmen.
Die OleinlaG- und -auslaRlocher mit Klebeband
abdecken.

Dèsaccoupter le raccord de tube d'arrivée
d'huile au niveau du carter centrai en retirani
son boulon.
Obstruer les oriRces d’arrivée et d'évacuaiion
d'huile avec du ruban adhcsif.

ZUft BEACHTUNG> NOTEUm Auslauien von Ol aus dem Mil-

telgehàuse zu verhindern, das Loch wie
gezeigi mit Klebeband abdecken.

Recouvrir l'orifice de ruban adhèsif de

la manière indiquée afin d'éviier que
l’huile ne s’èchappe du carter centrai.

(1) OLEINLASSROHR
(2) SCHRAUBE

(I) TUBE D’ARRIVEE D’HUILE
(2) BOULON

□en Turboladerbùgel abnehmen.

Il) SCHRAUBE
(2) TURBOLADERBÙGEL

Déposer la platine de turbo-compresseur.

<I) BOULON
PLATINE DE TURBO-
COMPRESSEUR

(2)

«

«
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CX500 TURBOTURBOCHARGER

(1) EXHAUST MANIPOLO NUT
Remove thè righi and left exhaust manifold nuts.

\\

ir

(1) EXHAUST MANIPOLO (2) SPRING CLAMP
Remove thè exhaust manifoids from thè exhaust

ports with thè turbocharger while loosening thè
spring clamp on thè air joint pipe as shown. *

>NOTE

1
*

● Do not pry between thè manifold and
exhaust port. Pailure to do so will damage
thè gasket.

● Avoid damaging thè waste gate control
actuator.

●  Oo not pulì or bang by thè actuator rod as
such practice can cause a beni rod.

..

V

%

/

(3) TURBOCHARGER UNIT

(2) TURBOCHARGER
Remove thè exhaust manifoids from thè turbo

charger,

CAUTION

IDo not disassemble thè turbocharger.

(1) EXHAUST MANIPOLO
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TURBOLADER
TURBO-COMPRESSEUR

CX500 TURBO

Die Mutiern des rechien und Imken Auspufl-
krùmmers entfernen.

Reiirer Ics ccrous des collecieurs d'échappe-
mem droit ei gauche.

il) AUSPUFFKRUMMERMUTTER (1) ECROU DE COLLECTEUR
D’ECHAPPEMENT

Die AuspuHkrùmmef mii dem Turbolader von
den AuslalSkanàlen eniterneri, wobei die
Fedefkiammer des LufieinlaRschlauchs wie
gezeigt gelosi wird.

Désaccoupler Ics collecieurs d’échappenicm
des lumières d'èchappemem du lurbo-
compresseur en desscrrani le collier à ressori du
tube de jonction d’air de la manière indiquéc.

ZUR BEACHTUNG NOTE
V ♦  Sammeirohr und Auslalìkanal mchi

mit Gewalt auseinanderstemmen.

Bei Nichibeachtung wird die
Oichtjng beschàdigi.

●  Eine Beschadigung des Abgasregel-
klappenbetatigers vermeiden.

* Nichi ari der Betàligersiange 2iehen
oder die Slange aufhangen, weil
dadurch die Slange verbogen
werden kann,

● Nc faire levier ni sur Ics collecieurs,
ni sur les lumières d'échappemcni,
fame de quoi les joinis seraieni en-
dommagés.

● Atieniion à ne pas endommager le
mccanisme d'aciionnemeni de la
porte de recyclagel

● Ne pas lirer sur la tige d’aclionnc-
mem ni la laisser pendre afin de ne
pas la tordre.

il) AUSPUFFKRÙMMER
i2) FEOERKLAMMER
13) TURBOLADEREINHEIT

(I) COLLECTEUR D’ECHAPPEMENT
(2) COLLIER A RESSORT
(3) TURBO-COMPRESSEUR

Die Auspultkrummer vom Turbolader eni-
fernen.

Déposer les collecieurs d'cchappemcnt du
turbo-compresseur.

VORSICHT PRECAUnOS

Nichi den Turbolader zertegen. Ne pas démonler le turbo-compresseur.*
il) AUSPUFFKRÙMMER
i2) TURBOLADER

(I) COLLECTEUR D'ECHAPPEMENT
(2) TURBO-COMPRESSEUR
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CX500 TURBOTURBOCHARGER

(1) GASKET
Remove thè upper and lower heal shrouds from thè
engine.
Check thè exhaust manifoids and turbocharger for
distortion, cracks or damages.

Check thè gaskets for condition and replace if
necessary.

OIL CONTROL ORIFICE (1) UPPER HEATSHROUD

Remove thè upper and lower heat shrouds.

r1
/

(2) LOWER HEAT SHROUD

[210ILPIPE JOINT
Disconnect thè oil pipe from thè camshaft holder.
Blow open thè orifice in thè oil pipe joint and oil
pipe with a compressed air.
Check thè 0-ring for condition.

NOTE

Do not use a piece of wire in an attempt to
clean thè orifice as this may eniarge thè
orifice.
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Déposer les bouclìers réfraciaires supiricur ei
inférieur du moieur.

Oen oberen und unteren Wàrmeschitd vom
Motor abnehmen.

(1) WÀRMESCHILD (I) BOUCLIER REFRACTAIRE

Auspuffkrijmmer und Turbolader auf Verzug,
Risse oder Beschàdigung ùberprùfen.

Vérifier t’éiai ginéra! des collecieurs d'échap-
pemem et du lurbo-compresseur et voir s’il n'y
a pas de fissures.

Den Zustand dar Dichtungen ùberprùfen und
gegebenenfalls auswechsein. Virificr l'état ginéral des joinis et les remplaccr

si besoin est.
Ili DICHTUNG

(l) JOINT

OLREGELBLENDE ORIFICE DE REGULATION
DE LUBRIFICATION

Die obere und untare Warmeummantelung
entfernen. Déposer les boucliers réfraciaires supérieur et

inférieur.
(1) OBERE WARMEUMMANTELUNG
(2) UNTERE WARMEUMMANTELUNG (1) BOUCLIER REFRACTAIRE

SUPERIEUR
BOUCLIER REFRACTAIRE
INFERIEUR

(2)
(

Die Olleiiung vom Nockenwellenhalter Iòsen.
Olregelblende in dei OHeilungsverbindung und
Olleitung mii Druckluft freiblasen.
Den Zustand des 0-Rings ùberprùfen.

Débranchcr le tube de lubriricaiin au niveau de
palier d'arbre à cames.

Dégager l'orifìce du raccord de tube de
lubrificaiion ainsi que le tube à l'air comprime.
Vérifier i'éial général du joini lorique.

ZUR BEACHTUNG

Versuchen Sie nicht, die Olregelblende
mit einem Stùck Drahi zu remigen, weil
dadurch die Offnung vergròlieri wird.

NOTE

Ne pas temer de neitoyer l’orifice avec
du ni de Ter car ceci pourraii l'élargir.

Ili Olleitung
121 Olleitungsanschluss

(I) CONDUITE DE LUBRIFICATION
(2) RACCORD DE CONDUITE DE

LUBRIFICATION
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(2) BOLTS
Instali thè 0-ring and connect thè oli pipe to thè
camshaft holder.

Instali thè rear and upper heat shrouds.

(3) CAMSHAFT HOLDER

(1) UPPER HEAT SHROUD
Instali thè upper and lower heat shrouds.

(2) LOWER HEATSHROUD

TURBOCHARGER INSTALLATION (1) DOWEL PIN

Instali thè dowel pins.
Instali thè exhaust manifold on thè turbocharger
using thè heat resistant nuts. Tighten thè nuts
to thè specified torque.

TORQUE: 20-25 N-m

(2.0—2,5 kg-m, 14—18 ft-lb)

NOTE

Donot forget to instali thè dowel pins.

(2) HEAT RESISTANT NUT
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Den 0-Ring montieren, und die Olleiijng an
den Nockenwellenhalter anschliellen.

Meiire le joim lorique cn place ei brancher le
tube de lubrificaiion sur le patier d'arbre à
cames.

(11 OlLEITUNG
(21 SCHRAUBEN (I) CONDUITE DE LUBRIFICAIION

(2) BOULONS

Die ©bere und uniere Wàrmeurnmarnelung an-
bringen.

Meiire les boucliers réfraciaires supérieurei in-
férieur en place.

ni OBEflER HIT2ESCHILO
(21 UNTERER HITZESCHILD

(!) BOUCLlEk REFRACTAIRE
SUPERIEUR

(2) BOUCLIER REFRACTAIRE
INFERIEUR

I

TURBOLADER EINBAUEISI MISE EN PLACE DU TURBO-
COMPRESSEUR

Die Palistitfe montierer.
Die Auspuffkrùmmer mii Mille der hitzebe-
siàndigen Muitern am Turbolader montieren.
Die Muitern auf das vorgescbriebene An-
zugsdrehmoment anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT;
20 - 25 N-m 12,0-2,5 kg-ml

Poser Ics goujons.
Meiire les collecicurs d'échappemeni en place
sur le lurbo-compresseur à l’aide des écrous
ihermo-résisiams. Serrer ces écrous au couple
spécifié.

COUPLE DE SERRACE:
20—25 N-m 12,0—2,5 kg-m»

2UR 8EACHTUNG

Nicbt vergessen. die PaSsiilie zu mon-
tieren.

NOTE
[ Ne pas omeiire de poser les goujans.

(1) PASS-STIFT
(2) HITZEBESTANOIGE UUTTER

(1) GOUJON
(2) ECROU THERMO-RESISTANT
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Connect thè joint pipe between compressor and
tank. (21 SURGE TANK(1) JOiNT PIPE

NOTE

●  Check that thè "UP" mark and corrugated
end (inside) of thè compressor connecting
hose is facing up.

'  To facilitate installation, slide thè spring
bands toward thè center away from thè
hose end.

●  Instali thè connecting hose with thè inner
grooves on thè surge tank side.

(3) GROOVES

(DGASKET
Instali thè gaskets on thè right and left exhaust
ports.

M

(1) SPRING BAND
Position thè exhaust manifold on thè cylinder
head, aligning thè compressor outlet with thè
connecting hose,

Instali thè exhaust manifold usingthe heat resistant
nuts. Tighten thè nuts to thè specified torque.

TORQUE: 20-25 N m
(2.0-2.5 kg-m. 14-18 ft-lbl

NOTE

Do not hammer thè corrugated sections of
thè manifold as they are easily damaged.

t
«

Slide thè spring bands over thè connection.

(2) HEAT RESISTANT NUTS
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Oen Verbindungsrohr zwischen Kompressor
und Tank auschiieUen.

Brancher le raccord de conduiie entre le com-
presseur ei le réservoir.

NOTE
ZUR BEACHTUNG

● Veiller à ce que le repère UP de l’ex-
(rémiié rainurèe (inicricur) du tuyau
de branchemem de compresseur soli
bien lourné vers le haui.

●  Pour faeiliier la mise en place, Taire
coulisse; Ics colliers à ressort vers le
cenire, les èloignani ainsì de l'ex-
[riiniii du tuyau.

● Meiire le tuyau de branchemem en
place, ses ralnures internes du còlè
réservoir de compensaiiort.

Nachprùfen, daG die "UP”-Marke
auf dem Kompressor-Verbindungs-
schlauch nach oben weist.
Um die Moniage zu erieichtern, die
Federbànder vom Schlaucherde
weg zur Mitte schieben.
Den Verbindungsschlauch mit den
inneren Nuten auf der Sede dea 6e-
ruhigungsbehàlters moniieren.

(Il VERBINDUNGSROHR
121 BERUHIGUNGSBEHÀLTER
131 ● NUTEN

RACCORD DE CONDUITE
RESERVOIR DE COMPENSATION
RAINURES

0)
(2)
(3)

Die Dichtungen am rechten und linken Aus-
pjffkanal moniieren.

Meitrc Ics joints en place sur les lumières
d'échappemem droiie et gauche.

(1) OICHTUNG (1) JOINT

>

«

Den Auspuffkrummer am Zylinderkopl an-
bringen, wobei der Kompressorausiali auf den
Verbindungsschlauch ausgerichlei wird.

Présenter chaguc collecieur d’échappcmeni sur
sa culasse et Taire cotncider la sortie du com
presseur au moyen du tuyau de branchemem.

Den Auspuffkrummer mit Hilfe der hitzebe-
siandigen Mutiern montieren. Die Muttern auf
das vorgeschriebene Anzugsdrehmomeni an-
ziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

20-25 N'm 12,0-2.5 kg-m)

Meitre les collecteurs d’échappement en place à
l'aide des écrous thcrmo-résisianis. Serre; ces
éerous au couple spéciTiè.

COUPLEDKSERRAOE:
20—25 N m (2,0—2,5 kg-ra)

NOTE
ZUR BEACHTUNG

Ne pas manelcr les parties ondulées des
collecteurs car elles peuvent aisément
étre endommagées.

Nichi mii einem Hammer auf die gerif-
felten Beeiche des Krùmmers schlagen.
da Sie leichi beschadigi werden kónnen.

Faire coulisse; les colliers à ressort par-dessus
les branchemenis.Die Federbànder uber die Verbindung

schieben.

(I) COLLIER A RESSORT
(2) ECROUS THERMO-RESISTANTS

(1) FEDERBAND
(2) HITZEBESTANDIGE MUTTERN
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CX500 TURBOTURBOCHARGER

{1) OIL PIPE JOINT
CAUTION

Fili a turbochargcr wiih dean engineoil,
or refill thè old turbocharger if there is any
loss ofoil diiriiig reinoval.

Remove thè tape from thè oil iniet hole in thè
turbocharger,

Check thè 0-ring in thè oil pipe joint for condition,
and connect thè oil pipe to thè turbocharger,

NOTE

Replace thè 0-ring if it is damaged or deterio-
rated.

(2) LOCK PLATE(1) 0-RING
Instali thè exhaust manifold heat covers.
Remove thè tape from thè oil outlet hole.

Check thè 0-ring in thè return pipe, and position
thè pipe on thè turbocharger, and instali using thè
five bolts and lock piate. Tighten thè boits starting
with thè lower bolts towards thè top.

t

NOTE

Replace thè 0-ring if it is damaged or datario-
rated.

Connect thè rubber hose to thè return pipe.

(4) RUBBER HOSE(3) OIL RETURN PIPE

(2) HEAT RESISTANT BOLTS(1) BRACKET

IInstali thè turbocharger heat cover.
Instali thè turbocharger bracket on thè exhaust
manifold with thè heat resistant bolts.

Instali thè turbocharger bracket on thè clutch cover.

Tighten thè bolts to thè specified torque,

TORQUE: 20-25 N-m

12.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

(3) BOLTS
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TURBOLADER
TURBO-COMPRESSEUR

CX500 TURBO

VORSICHT I PRECAUTION

Einen neuen Turbolader mit sauberem
Moioró/ fOlIen, oder den alteri Tur
bolader nachfOHen. lalls bei der Demon-
tage ól ausgelaufen ist.

Si le lurbo-compresseur esi remplacé ou
bien s'il est réutilisé mais gu ‘ilyaeu des
peries d'huile lors de la dépose, /aire le
plein d'huile propre.

Das Klebeband vom Olemlaftloch im Tur
bolader enifernen.

Relìrcr le ruban adhisif recouvrani roriflce

d’arrivéc d’huile du lurbo-compresseur.

Oen Zusiand des 0-Rings in der Olrohrverbin-
dung uberprufen. unddie Olleitung an den Tur
bolader anschlieRen.

Vérifier l’éiai général du joim lorique du rac-
cord de conduiie de lubrificaiion et brancher la

conduiie sur le lurbo-compresseur.

2UR BEACHTUNG NOTE

Den 0-Ring auswechsein, falls er be
schadigt oder brùchig isi.

Remplaccr le joim lorique s’jls est en-
dommagc,

(I) OLLEITUNGSVERBINDUNG
(2) 0-RING

(I) RACCORD DE CONDUIIE DE
I.U13RIÌ-ICAT10N

<2) JOINTTORIQUE

Den Hitzeschild des Auspuflkrummers
iieren.

Das Klebeband vom Olauslaliloch entlernen.

mo Mciire Ics bouclier réfractaires de cheque col-
lecieur d’échappciiieni en piace.

Reiirer le ruban adhisif de l'orifice d’évacua-
lion d’huile.

n-

Oen 0-Ring in der Ruckfùhrieiiung uberprufen,
die Leuung an den Turbolader anschlieSen.
und miitels der funi Sebrauben und der
Sicherungsscheibe befesiigen. Die Schrauben
bei den unteren beginnend zu den oberen
ubergehend anziehen.

Vérifier l'étai du joim lorique de la canalisa-
lion de retour, prèsemer la canalisaiin sur le
lurbo-compresseur ei meiire en place à l’aide
des cinq boulons ainsi que de la plaque de ver-
rouillage. Scrrer les boulons en commenfani
par le bas ei en coniìnuam vers le haul.

t

ZUR BEACHTUNG

Den 0-Ring auswechsein, falls er be-
schadigi oder brùchig isi.

NOTE

Remplaeer le joim lorique s’il esi en-
dommagc,

Den Gummischlauch an die Rùcklùhrieitung
anschlielien.

Brancher le tuyau en caouichouc sur la
canalisaiion de reiour.

(Il 0-RlNG
121 SICHERUNGSSCHEIBE
(3) OlrùckfOhrleitung
(4) GUMMISCHLAUCH

(I) JOINTTORIQUE
(2) PLAQUE DE VERROUILLAGE
(3) CANALISAIION DE RETOUR

D’HUILE
(4) TUYAU EN CAOUTCHOUC

Den Turbolader-Hilzeschild moniieren.

Den Turboladerbùgel mii den hitzebestàndigen
Schrauben am Auspuffkrùmmer monlieren.

Meiire la plaque réfraciaire du turbo-comp-
resseur en place.

Meiire la plaiiiic de lurbo-compresseur en
place sur Ics collccicurs d’échappemeni h Laide
des boulon.s ilicrmo-résisianis.Den Turboladerbugel am Kupplungsdeckel be-

festigen.

Meiire la plaiinc de lurbo-compresseur en
place sur le couvcrclc d’embrayage.Die Schrauben auf das vorgeschnebene An

zugsdrehmomeni anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT;

20 - 25 N-m 12,0-2,5 kg-m)
Serrer les boulons au couplc spécifié.

COliPLE DE SERRAGE:

20—25 N-m (2.0—2,5 kg-m)(11 BUGEL
HITZEBESTANOiGE SCHRAUBEN
SCHRAUBEN

(21
(I) PLATINE
(2) BOULONS THERMO-RESISTANTS
(3) BOULONS

131
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^ CX500 TURBO

CYLINDER HEAD/VALVE

ZYLIIMDERKOPF/
VENTILE

CULASSES ET SOUPAPES

4

(1) CACHE-CULBUTEURS
(2) CULBUTEURS
(3) TIGES DE POUSSOIR
(4) SUPPORT DE CULBUTEURS
(5) SOUPAPE
(6) CULASSE
(7) JOINT DE CULASSE

MI 2YLIN0ERK0PFDECKEL
(21 KIPPHEBEL
(3) STOSSELSTANGEN
(4) KIPPHEBELHALTER
(51 VENTIL
(6) ZYLINOERKOPF
(71 2YLINDERKOPFDICHTUNG
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CYLINDER HEAD/VALVESCX500 TURBO

(1) CYLINDER HEAD COVER

SO-60 N-m

(5.0-6.0 kg-m, 36-43 ft-lb)

©(2) ROCKER
ARMS

7

(3) PUSH RODS

18-25 N-m

n.8-2.5 kg-m, 13-18 ft-lb)i

14) ROCKER ARM
(5) VALVE HOLDER

(6) CYLINDER HEAD

(7) CYLINDER HEAD
GASKET

I

. 9
I

70



CX500 TURBOCYLINDER HEAD/VALVES

SERVICE INFORMATION 7- 1

TROUBLESHOOTING 7- 2

ROCKER ARM/CYLINDER HEAD REMOVAL 7- 3

CYLINDER HEAD DISASSEMBLY 7- 6

VALVE GUIDE REPLACEMENT 7- 8

VALVE SEAT INSPECTION AND GRINDING 7- 9

CYLINDER HEAD ASSEMBLY 7-12

ROCKER ARM ASSEMBLY 7-13

CYLINDER HEAD/ROCKER ARM INSTALLATION 7-13

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● All cylinder head maintenance and inspection can be accomplished with thè engine installed, Before removing thè cylinder
heads, it is necessary to drain coolant from thè cylinder water jackets by removing thè drain bolts.

● The engine must be cool before removing thè cylinder heads.
● Before assembly, blow open all oil and water passages with a compressed air,
● Refer to thè Section 6 for removai of thè turbocharger.

TOOLS

Special
Valve guide driver attachment (IN/EX)
Valve guide reamer (IN/EX)

07943-4150000
07984-6110000

Common

Valve spring compressor
Valve guide remover (6.6 mm) (IN/EX)
Seat cutter 29 mm
Seat cutter 35 mm
Fiat cutter 30 mm
Interior cutter 30 mm
Cutter holder 6.6 mm

07757-0010000
07742-0010200
07780-0010300
07780-0010400
07780-0012300
07780-0014000
07781-0010200

TORQUE VALUES

Cylinder head bolt (12 mm)
Cylinder head bolt (8 mm)
Front engine mount bolt (10 mm)
Front engine hanger nut
Front engine hanger bolt

50-60 N-m (5.0-6.0 kg-m, 36-43 ft-lb)
18-25 N-m (1.8-2.5 kg-m, 13-18 ft-lb)
45-70 N-m (4.5-7.0 kg-m, 33-51 ft-lb)
30-40 N-m (3.0-4.0 kg-m, 22-29 ft-lb)
35-45 N-m (3.5-4.5 kg-m. 25-32 ft-lb)
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^ CX500 TURBO CYLINDER HEAD/VALVES

SPECIFICATIONS
Uniti mm (in

Item Standard Service Limit

700-1,000 kPa/800
min’’ (rpm)

(7—10 kg/cm^,
100-142 psi)

Cylinder compression (cold)

15.000-15.018

(0.5906-0.5913)
Rocker arm I.D. 15,04 (0,592)

14,966-14,984

(0.5892-0.5899)
Rocker arms Shafts and holders Rocker arm shaft O.D, 14,95 (0.589)

14.978-15.006

(0.5901-0.5908)
Rocker arm hotder I.D. 15.03 (0.592)

Outer(IN/EX) 50.40 (1.984) 48.5 (1.91)
Free length

Inner (IN/EX) 52.90 (2.083) 51.0 (2.01)
Valve springs

28.5 kg/39,9 mm
(61.7 lbs/1.571 in)

26,5 kg/39,9 mm
(58.4 lbs/1.571 in)

Outer (IN/EX)

Preload/Length
13,9 kg/37,9 mm
(30.6 lbs/1.492 in)

12.9 kg/37.9 mm
(28,4 lbs/1,492 in)

Inner (IN/EX)

6.580-6.590

(0.2591-0.2594)
(IN) 6.54 (0,258)

Stem O.D.
6.550-6.560

(0.2579-0,2583)
(EX) 6.54 (0.258)

6.600-6.620

(0.2598-0.2606)
(IN) 6.70 (0.264)

Valves and

valve guides
Guide I.D.

6.600-6.620

(0.2598-0.2606)
(EX) 6.70 (0,264)

0.010-0.040
(0.0004-0.0016)

(IN) 0.10 (0.040)Stem-to-guide
clearance 0.040-0.070

(0.0016-0.0027)
(EX) 0,10 (0,040)

Valve Seat width 1.1-1.3 (0.04-0,05) 2.0 (0.08)
Cylinder tieads

Warpage 0,10 (0.040)

TR0UBLESH00TIN6
Engine top-end problems are usually performance related which can be diagnosed by a compression test, or are noiseswhich

can usually be traced to thè top-end with a sounding rod or stethoscope.

Low Compression or Uneven Compression
● Valve

●  Incorrect valve clearance

●  Burned or bent valves

●  Broken valve spring

●  Incorrect valve timing

●  Sticking valve

● Cylinder head

’  Leaking or damaged head gasket

● Warped or cracked cylinder head

● Cylinder and piston

High Compression

●  Excessive carbon build-up on piston crown or in com-
bustion chamber

Excessive Noise

●  Incorrect valve adjustment

* Sticking valve or broken valve spring
● Damaged rocker arm or camshaft

●  Bent push rod

Contaminated Engine Oil or Coolant

>  Leaking head gasket
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CX500 TURBO
ZYLINDERKOPF/VENTILE

WARTUNGSINFORMATION

STÒRUNGSBESEITIGUNG

7-1

7-2

KiPPHEBEL/ZYLINDERKOPFAUSBAUEN 7-3

ZYLINDERKOPF DEMONTIEREN 7-6

7-8VENTILFUHRUNGEN AUSWECHSELN

VENTILSITZ UBERPRÙFEN UND SCHLEIFEN 7-9

7-12ZYLINDERKOPF MONTIEREN

KIPPHEBELMONTIEF,*iM 7-13

ZYLINDERKOPF/KIPPHEBEL EINBAUEN 7-13

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

●  Sàmlliche Wartungsarbeiien und Uberprùfungen am Zylmderkopf kdnnen bei eingebaulem Motor durchgefùbrt werden. Vor dem Ausbauen der
Zylinderkópfe muli Kùhlflùssigkeit von den Zyirnder-Kuhiwassermaniein durch Entfernen der Ablaliscbrauben abgelassen werden.

● Vor dem Ausbauen des Zylinderkopfes muli der Motor abgekùhli sein.
♦ Vor der Montage alle Ol- und Wasserdtucklàsse mit Druckluft freiblasen.

WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge
Veniillùhrungstieiberaufsaiz lEIN/AUS)
Veniilfuhrungsreibahle (EIN/AUS)

07943-4150000
07984-6110000

Normalwerkzeuge
Ventilfederzange
Veniilfùhrungsausireiber 16,6 mm) lEIN/AUSi
Ventilsitzfraser, 29 mm
Vemilsitzfràser, 35 mm
Flachiraser. 30 mm
Innenfraser, 30 mm
Fràserhalter, 6.6 mm

07757-0010000
07742-0010200
07780-0010300
07780-0010400
07780-0012300
07780-0014000
07781-0010200

AN2UGSWERTE

Zylmderkoplschraube (12 mml
Zylinderkopfscbraube (8 mm)
Vorderer Motorauftiangungsbolzen (10 mm)
Vordere Moioraulhàngungsmuller
Vorderer Motoraufhangungsbolzen

50 — 60 N-m
18-25 N-m
45-70Nm
30 - 40N m
35-45 N-m

15,0-6,0 kg-m)
11,8-2,5 kg-mì
14,5 — 7,0 kg-m)
13,0-4,0 kg-m)
13,5-4,5 kg-m)
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CX500 TURBO
ZYLINDERKOPF/VENTILE

TECHNISCHE DATEN
Einheil: mm

VerschleigrenzeSoilwefiGegenstand

700-1 000 kPa bei 800 min'»

(U/min) (7-10 kg/cm*)
Zylinderkompression ikalt)

15,0415,000-15,018Kipphebelbohfungs-l,D,Welien und
Mailer

Kipphebei
14,9514,966-14,984Kipphebelwellen-A.D.

15,0314,978-15.006Kipphebelhalier-I,D.

48,5050,40Auften (EIN/AUS)Ventilfeder Freie Lànge

51,0052,90Innen lEIN/AUS)

26,5 kg/39,9 mm28,5 kg/39,9 mmAuften (EIN/AUS)Vorlasi/Lange

12,9 kg/37,9 mm13,9 kg/37,9 mmInnen (EIN/AUS)

6,546,580 - 6,590Schafi-A,0, (EIN)Ventile und Ven-

tilfOhru ngen 6,546,550-6,560(AUS)

6,706.600 - 6,620Fu)irungs-I,D. (EIN)

6,706,600 - 6,620(AUSI

0,100,010-0,040Spiel zwiscben
Schaft und

FOhrung

(EIN)

‘0.100,040 - 0,070(AUS)

Zylinderkopf 2.01.1-1,3Veniilsitzbreite

0,10Verzug

STÒRUNGSBESEITIGUNG

Slòrungen des oberen Motorbereichs schlagen sicb gewbhnhch aut die Leislung nieder und kònnen anhand eines Kompressionslests (estgesiellt
werden, oder es handelt sicb um Geràusche, die gewòlinlich mii Mille einer Scliallsonde oder eines Steilioskops aul den oberen Bereich
zurùckgefùlvt werden kònnen.

Zu holne Kompression
● ÙbermàSig siarke Bildung von Verbrennungsrùcksianden auf

Kolbenboden oder Brennkammer

Starke GerSuschentwicklung
●  Falsche Veniilemstellung
● Klemmendes Venni oder gerissene Ventilfeder
● Kipphebei oder Nockenwelle beschadigt
● Verbogene Stóftelsiange

MotorOI oder Kiihiminel verschmutzt
♦ Undichte Kopfdicliiung

Zu niedrlge oder ungleichmaftige Kompression
Ventile
Falsches Ventiispiel
Verbrannte oder verbogene Ventile
Gerissene Ventilfeder
Falsche Veniilsieuerzeiten
Klemmendes Veniil
Zylinderkopf
Undichte oder beschàdigie Kopfdichtung
Verzogener oder gerissener Zylinderkopf
Zylinder und Kolben

«
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CX500 TURBOCULASSES ET SOUPAPES

INFORMATIONS D’ENTRETIEN 7-1

DEPANNAGE 7-2

DEPOSE DES RAMPES DE CULBUTEURS
ETDES CULASSES 7-3

DEMONTAGE D UNE CULASSE 1-6

REMPLACEMENT DE GUIDE DE SOUPAPE 7-8

VERIUCATIOiN ET MEULAGE DE SIEGE DE
SOUPAPE 7-9

MONTAGE D'UNE CULASSE 7-12

MONTAGE D'UNE RAMPE DE CULBUTEURS 7-13

MISE EN PLACE DES CULASSES
ET RAMPES DE CULBUTEURS 7-13

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● Tous les travaux de vèrificaiion et d’enirciien au niveau des culasses peuvem èire menés à bien sans déposer le moieur, Avani de déposer les
culasses, il convieni d'évacuer le refroidittsani des chemises d’eau des cylindres en reiirani les bouchons de vidange.

> Laisser le moieur refroidir avani de déposer une calasse.
* Dégager lous les passages d'huile et de refroidissani à l'air comprime avant le moniage.
● En ce qui converne la dépose du turbo-compresseur, voir le chapiire 6

OUTILS

Ouiils spéciaux
Accessoire de chassoir à soupapes d'admìssion et
échappemeni
Rodoir de guide de soupapes d'admìssion et échappemem

079434150000
07984-6110000

Outils ordinaircs

Compresseur de rossori de soupape
Exiracieur de guide de soupapes d'admìssion ei
échappemem (6,6 mm)
Fraise de 29 mm pour siége
Fraise de 35 mm pour siége
Fraise piale de 30 mm
Fraise d’imèrieur de 30 mm
Porie-fraise de 6.6 mm

07757-0010000

07742-0010200
07780-0010300
07780-0010400
07780-0012300
07780-0014000
07781-0010200

COUPLES DE SERRAGE

Boulon de culasse (12 mm)
Boulon de culasse (10 mm)
Bouloii d’accouplemem amérieur du moieur (10 mm)

Ecrou de suspension amérieurc du moieur
Boulon d’accrochagc amérieur du moieur

50—60
18—25
45—70
30—40
35—45

N-m(5,0-6,0
<1.8-2,5
(4.5-7,0
<3.0—4,0
(3,5—4,5

kg-m),
kg-m)
kg-m)

kg-m)
kg-m)

N-m
N-m

N-m
N-m
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CX500 TURBO CULASSES ET SOUPAPES

CARACTERISTIQUES Unite; mm

Elémeni Valeur standard Limile de Service

8 kg/cm^ (800 kPa)Pression de compression à froid

Culbuieurs Diamèire iniérieur de
culbuieur 15,000—15,018 15,04

Rampes et supporis Diamèire exiérieur de

rampe de culbuieurs 14,9514,966—14,984

Diamèire iniérieur de

suppori de culbuieurs 14,978—15,006 15,03

Ressoris de

soupape
Exiérieufs (ADM
el ECH) 50,40 48,5

Longueur au repos
Iniéricurs (ADM
ei ECH) 52.90 51,0

Exiérieurs (ADM
el ECH) 28,5 kg/39,9 mm 26,5 kg/39,9 mmPrècharche/longueur
Exiérieurs (ADM
cl ECH) 13,9 kg/37,9 mm 12,9 kg/37.9 mm

Soupapes ei
guides de
soupape

Diamèire exiérieur de

queues
6,580—6,590 6,54ADMISSION

ECHAPPEMENT 6,550-6.560 6,54

Diamèire iniérieur de

guides
ADMISSION 6,600-6.620 6,70

ECHAPPEMENT 6,600-6,620 6,70

Jeu enire queues el
guides

ADMISSION 0,100,010—0,040

ECHAPPEMENT 0,040-0.070 0,10

Culasses Largeur de siégcs de soupape Ul—1.3 2.0<
Voile de pian de joint 0,10

DEPANNAGE

Les dérangemenis au niveau du haui-motcur oiii généralemeni un effei sur le rcndemeni. 11$ peuveni donc èirc déteciés au moyen d'un essai de eom-
pression. 11 peul d'auire pan s'agir de bruiis doni l'origine peui éirc isolée au niveau du haui-moicur à l'aidc d'une barre de résonnance ou d'un
sthéioscope.

Cumpression insuffisanle iiu inégalv
Soupapes
Mauvais jeu aux soupapes
Soupape(s) brùlèe(s) ou iordue(s)
Ressori(s) de soupape seciionné(s)
Mauvais calage des soupapes
Soupape($) coIlanie(s)
Culasses

Joini(s) de culassc fu>ani(s) ou endommagé(s)
Culasse(s) voilée(s) ou fissuréels)
Cylindres ei pisions

«

Cumprcssiun irop furie
● Caloiie(s) de pision ou chambre(s) de combusiion encalaminée(s)

Bruii exccssif

● Mauvais jeu aux soupapes
● Soupape(s) collame(s) ou ressori(s) de soupape seciionnc(s)
● Culbuieur(s) ou arbre à cames endommagé(s)
● Tige(s) de poussoir iordue(s)

iluile moleur ou refruidissanl suuilléle)

●  Fuiie au(x) joim(s) de colasse

I
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CX500 TURBOCYLINDER HEAD/VALVES

ROCKER ARM/CYLINDER HEAD
REMOVAL

(1) DRAIN BOLTS

NOTE

Rocker arm can be removed without removing

thè fairing.

Remove thè following parts before removing thè

cylinder head:
●  Radiator

● Turbocharger

*  Exhaust pipe

(Section 10)

(Section 6)

(Section 6)

Remove thè upper heat shroud, heat cover, front

angine hangers, and resonance chamber.

Remove thè fuel injection unit.

Remove thè thermostat hausing and water hose.

Remove thè cylinder drain boits to drain thè cool-
ant,

Coolant capacity (drain): 1.5 liters (2) 12 mm CYLINDER HEAD BOLT(D'TR” OR "TL" IWARK

(1,6 US qt, 1.3lmp qt)

Remove thè crankshaft hole cap and timing inspec-
tion cap,

Bring thè piston to T.D,C. of thè compression

stroke by turning thè crankshaft.

NOTE

● Align thè index mark wiih thè 'TR" mark

for thè righi cylinder.

● Align thè index mark with thè "TL" mark

for thè left cylinder.

Loosen thè 12 mm cylinder head boits in a criss-

cross pattern in two or more steps.

(3)TIIVIING INSPECTION (4) CRANKSHAFT
HOLE CAPCAP

(1) ROCKER ARM HOLDER

Remove thè rocker arm holder assembly, push rods

and dowel pins.

Remove thè 8 mm cylinder head boits.

Remove thè cylinder head.

(2) 8 mm CYLINDER HEAD BOLTS
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ZYLINDERKOPF/VENTILE
CULASSES ET SOUPAPESCX500 TURBO

DEPOSE DES RAMPES DE
CULBUTEURS ET DES
CULASSES

KIPPHEBEL/2YLINDERK0PF
AUSBAUEN

ZUR BEACHTUNG

NOTEDie Kipphebel kPnnen ausgebaui
werden, ohne die Verkieidung abmon-
liereri zu mùssen.

Les culbuieurs peuveni Sire dèposès
$an$ déposer le carinage.

Vor dem Ausbauen des Zylinderkopfs folgende
Teile emfernen:
●  Kuhler
● Turboiader

● Auspuffrohr

(KapIteMO)
IKapiiel 61
<Kapilel6l

Déposer les organes suivanis avant de déposer
les culasses;
● Radiateur

● Turbocompresseur
● Tuyaux d’éehappement chapiireb

chapiire 10
chapiireé

Den oberen Hitzeschild, Hiueschild, vordere
Moioraufhangung und Resonanzkammer ent-
fernen.

Die Kraftstoffeinspritzeinheit entternen.
Thermosiatgehause und Wasserschlauch ent-
fernen.

Déposer les bouchliers rérraciaires supérìeur ei
ìnférieur ainsi que la suspension aniérìeure du
moteur ei la chambre de résonnancec.

Déposer le module de commande d’allumage.
Déposer la chambre de thermostat ainsi que le
tuyau de retroìdìssani.

Evacuer le refroidissam des chemìses d'eau en

retirani les bouchons de vjdange des cylindres.

Conienance en refroldissani: 1,5 liires.

Die Zylinderablalìschrauben entfernen, um
Kuhimittel abzulassen.

KUhlmiitelfijllmenge lAblossen):
1,5 Liter

(1) BOUCHONS DE VIDANGE
MI ABLASS-SCHRAUBE

Déposer le bouchon d'orince de vislie de
vilebrequin ainsi que celui de dislributìon.
Amener le pision de la culasse à déposer au
PMH de sa course de compression en faisant
(ourner le vilebrequin.

Die Kappen von Kurbelwellenschauloch und
Emsiellschauloch entfernen.
Den Kolben durch Drehen der Kurbelwelle auf

O.T. im Verdichiungstakt bringen.

NOTEZUR BEACHTUNG

● Faire coincider la fléchc de repérage
avec le repère "TR” pour le cylindre
droit.

* Faire coincider la fléche de repérage
avec le repére "TL" pour le cylindre
gauche.

♦ Die Indexmarke mit der "TR"-Marke

fijr den rechien Zylinder zur
Deckung bringen.

● Die Indexmarke mii der '’TL"-Marke

fur den linken Zylinder zur Deckung
bringen.

Desserrer les boulons de culasse de 12 mm

diagonale, ceci en deux passes on plus.
Die 12-rnm-Zylinderkopfschrauben in Kreuz-
muster m zwei oder mebr Schritien Iòsen.

(1) REPERE “TR” ou "TL”
BOULONS DE CULASSE DE 12 mm
BOUCHON DE VISITE DE

VILEBREQUIN
BOUCHON DE VISITE DE
DISTRIBUTION

"TR"- oder "TL"-MARKE
ZYLINDERKOPFSCHRAUBE
KURBELWELLEN-
SCHAULOCHKAPPE
EiNSTELL-SCHAULOCHKAPPE

(1)
(2)(2)
(3)(3)

(4)(4)

Déposer les ensembles de paller de rampre de
culbuieurs, les (iges de poussoir ainsi que les
goujons.

Die Kippcnhebelhaliereinheii. Sipl^elstgangen
und Paftsiifte entfernen.

Die 8-mm-Zvlinderkopfschrauben entfernen.
Den Zylinderkopf abnehmen. Retirer les boulons de culasse de 8 mm.

Déposer les culasses.
Ili KIPPHE6ELHALTER

(2) ZYLINDERKOPFSCHRAUBEN, 8 mm (I) ENSEMBLE DE SUPPORT DE
CULBUTEURS.
CULASSE(2)
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(2) OIL CONTROL
ORIFICE(1) 0-RlNG

Remove thè cylinder gasket. 0-ring and dowel pins.

(3) CYLINDER
HEAD
GASKET

(4) DOWEL PINS

(1) ROCKER ARM (21 ROCKER ARM HOLDER
ROCKER ARM HOLDER DISASSEMBLY

Withdraw thè rocker arm shafts and remove thè
rocker arms and wave washers.

(3) ROCKER ARM SHAFT (4) WAVEWASHER

ROCKER ARM SHAFT INSPECTION

Measure thè O.D. of each rocker arm shaft, Examine
each shaft for damage, scoring. or nicks.

SERVICE LIMIT: 14.95 mm (0.589 in)
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Zylinderkopfdichiung, Paftstifte und 0-Ringe
entfernen.

Dcposcr Ics joìnis de calasse. Ics goujons anisi
que Ics joinis loriqucs.

MI 0-RING
OLREGELBLENDE
ZYLINDERKOPFDlCHTUNG
PASS-STIFTE

(I) JOINT TORIQUE
ORIFICE DE REGULATION
D’HUILE
JOINT DE COLASSE
GOUJONS

(2) (2)
(31
(4) (3)

(4)

KIPPHEBELHALTER DEMONTIEREN

Die Kipphebelwelien herausziehen und die
Kippfiebel sowie die Federringe enifernen.

DEMONTAGE DES SUPPORTS DE
CULBUTEURS

Exiraire les rampcs de culbuieurs ei déposer les
culbuieurs ainsi que les rondelles ondulécs.

(11 KIPPHEBEL
KIPPHEBELHALTER
KIPPHEBELWELLE
FEDERRING

(21t  . (I) CULBUTEUR
SUPPORT DE CULBUTEURS
RAMPE DE CULBUTEURS
RONDELLE ONDULEE

(31 (2)
(41 (3)

(4)
t

KIPPHEBELWELLE UBERPRUFEN

Den Au(Sendurchmesser jeder Kipphebelwelle
messen. Jede Welle auf Beschadigung, Riefen
oder Kerben untersuchen.

VERSCHLEISSGRENZE: 14,95 mm

VERIFICATION DES RAMPES DE
CULBUTEURS

Mesurer le diamèire exiérieur de chaque rampe
de culbuieurs. VériTier sì les rampes de
culbuieur ne som pas éranées, emaillées ou en-
dommagées d'une manière quelconque.

LIMITE I)K SERVICE : 14,95 mm
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ROCKER ARM HOLDER INSPECTION

Measure each rocker arm holder I.D.

SERVICE LIMIT: 15.03 mm (0.592 in)

ROCKER ARM INSPECTION

Inspect each rocker arm for scoring, damage, or
clogged oli holes, Measure thè arm I.D. of each
rocker,

If a rocker arm shows wear or damage to thè adjust-
ing screw or push rod contact faces, inspect thè
push rods and stem contact faces for scoring, sera-
tches. or evidence of insufficient lubrication.
Inspect thè push rods for wear, damage or true-
ness.

SERVICE LIMIT: 15.04 mm (0.592 in)
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KIPPHEBELHALTER OBERPROFEN

Den Innendurchmesser der Kipphebelhalier-
bohfung messeri.

VERSCHLEISSGRENZE: 15,03 mm

VERIFICATION DES SUPPORTS DE
CULBUTEURS

Mesurer le diamèire iniérieur de chaque sup-
pori de culbuteurs.

LIMITE DE SERVICE ; 15,03 mm

KIPPHEBEL OBERPRUFEN

Jeden Kipphebel aut Rieten, Beschadigung
oder Verstopfung der Olbohrungen ùber-
prùfen. Den Innendurchmesser jeder Kipp-
hebelbohrung messen.

VERIFICATION DES CULBUTEURS

Vérifier sì les culbuteurs ne soni ni irallés, ni
endommagés d'une maniire guelcongue et voir
si les trous de lubrìrìcaiìon ne soni pas
obstrués.

Mesurer le diamitre iniérieur de chaque
culbuieur.Falls die Einstellschraube oder die StóBel-

siangen-Kontaktflàchen eines Kipphebels An-
zeichen von Verschleili oder Beschadigung
aufweisen, die SibBelslangen und Schali-
koniakiflachen auf Rieten, Kralzer oder An-
zeichen von unzureichender Schmierung
uniersuchen.

Die Siòflelstangen auf Verschleilì. Beschàdi-
gung und Formtreue untersuchen.

VERSCHLEISSGRENZE: 15,04 mm

Vérifier sì aucune poriée de vis de réglage ou de
tige de poussoir de chacun des culbuteurs ne
porte de signes d'usure ou de dégits. Vérifier si
les liges de poussoirs et les portées de queue ne
som pas rayées et sì elles ne ponent pas de
signes d’insuffìsance de lubrifìcaiion.
Vérifier le degré d'usure ainsi quel'éiat général
des tiges de poussoir et voir sì elles ne soni pas
cimrées.

LIMITE UK SERVICE : 15.04 mm
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CYLINDER HEAD DISASSEMBLY (1) VALVE SPRING COMPRESSOR

Remove thè valve spring cotters, reiainers, springs
and valves.

NOTE

●  Do not compress thè valve springs more
than necessarv to remove thè cotters.

● Mark all parts to ensure originai assembly.

Remove carbon deposits from thè combustion
eh am ber.

Remove any gasket irraterial from thè head surfaces.

NOTE

●  Do not damage thè gasket surfaces.
● Avoid dropping gasket material into thè

jackets or oli passages.
■ Gaskets will come off easier ìf soaked with

solvent.

CYLINDER HEAD INSPECTION

Check thè spark plug hole and valve areas carefully
for cracks.
Check die cylinder head for warpage with a straight
edge and a feeler gauge.

1

SERVICE LIMIT: 0.10 mm (0.040 in)

NOTE

Check for warpage in an X pattern,
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ZYLINDERKOPF
DEMONTIEREN

DEMONTAGE D’UNE
CELASSE

Die Veniilfederkeile, Halter, FetJern und Vernile
ertternen.

Déposer les demi-lunes de claveiage, les an-
neaux de reienue ainsi que les ressons de
soupape.

ZUR BEACHTUNG
NOTE● Die Ventilfedern nicht mehr sis

notwendig zusammendrùcken. um
die Federkeile zu enilernee.

● Alle Tede markieren, um die urs
prùngliche
gewàdrleisien.

Einbaulage zu

● Ne pas comprimer les ressons de
soupape plus qu'il ne fau( pour
déposer les demi-lunes de claveiage.

● Repérer louies les pièces pour
pouvoir les remeltre en place à leurs
implamaiions premiéres.

(I) VENTILFEDERZANGE

(I) COMPRESSEUR DE RESSORT DE
SOUPAPE

Die Brennkammer voo Verbrennungsrùck-
sianden befreien.

Sàmilicbe Dichtungsresie von der Kopl-
dichiungsllàche enifernen.

Décalaminer la chambre de combusiion.

Eliminer lout résidu de joini préseni sur le pian
de joinl,

NOTE
ZUR BEACHTUNG

● Atiention à ne pas endommager le
pian de joinl!

● Aiieniion à ne pas laisser lomber de
particules de joinl dans les chemises
d’eau et les passages de lubrifica-
lìon’

● La dépose du Joinl ?si plus facile si
on l'imbibe de solvani.

♦ Nichi die OichlungsMàchen beschà-
digen.

*  Kein Dichiungsmaierial in die
Hohlfàume oder Dldurchlàsse lallen-
lassen.

■ Die Dichiungen lassen sicb leichier
Ibsen, wenn sie vorher mit Losungs-
mitlel angefeuchiei werden.

ZYLINDERKOPF OBERPRUFEN VERIFICATION D’UNE CULASSE
Vérifier soigneusemeni si les irous fileiés de
.soupape ainsi que les poriées de soupape ne
som pas fissurés.
Vérifier le voile de la culassc à l'aide d’une

règie de précision el d’un calibre d'épaisseur.

LIMITE DE SERVICE : 0.10 mm

Die Zùndkerzenbohrung und die Veniiibreiche
soiglaliig auf Risse uniersuchen.
Den Zylinderkopl mit Hilfe eines Richilmoals
und einer Fuhlerlehre auf Verzug Oberprùten.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,10 mm

ZUR BEACHTUNG
(~7n Kreuzmusier aul Verzug ùberprùfen. NOTE

Vérifier le voile cn diagonale.
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VALVE SPRING INSPECTION

Measure thè free length of thè inner and outer valve
springs.

SERVICE LIMITS:
INNER IN/EX: 51.0 mm (2.01 in)
OUTER IN/EX: 48.5 mm (1.91 in)

VALVE INSPECTION

Clean thè valves and inspect for trueness, burring,
scoring, or abnormal stem end wear.
Check thè valve movement in thè guide.
Measure and record each valve stem O.D.

SERVICE LIMIT:
IN/EX: 6.54 mm (0.258 in)

(1) VALVE GUIDE REAMER
VALVE GUIDE INSPECTION

Ream thè guides to remove any carbon build-up
before checking clearance.
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VENTILFEDERN UBERPRUFEN

Ole freie Lànge der inneren jnd aufleren Ven-
illfedern messeri.

VERSCHLEISSGRENZEN:
INNEN (EIN/AUS): 51,00 mm
AUSSEN (EIN/AUS): 48,50 mm

VERIFICATION DES
RESSORTS DE SOUPAPE

Mesurer la longueur au repos des ressoris de
soupape exlérieurs et intérieurs.

LIMITES DE SERVICE :
INTERIEUR (ADM/ECH): 51,0 mm
EXTERIEUR (ADM/ECH): 48,5 mm

VENTILE UBERPROFEN VERIFICATION DES SOUPAPES

Die Ventile reinigen und au( Formtreoe, Ver-
brennung, Riefen oder anormalen Verschleill
des Schaltendes untersuchen.

Die Bewegung der Ventile in den Fùhrungen
OberprOien.
Den AuUendufchmesser jedes Veniilschafts
messen und notieren.

VERSCHLEISSGRENZEN:
(EIN/AUS); 6,54 mm

Neiioyer les soupapes et vérifier si e)les ne soni
pas cintrées, rayées, anormalemeni usées à l’ex-
Irémilé des queues et si elles ne présentent pas
d’èbarbures.

Vérifier )e mouvemeni des soupapes dans leurs
guides.
Mesurer le diamèire extérieur de chaque queue
de soupape et en prendre note.

LIMITES DE SERVICE:
ADM/ECH : 6.54 mm

VENTILFUHRUNGEN UBERPRUFEN

Vof dem Uberprulen des Spiels die Fùbrungen
ausreiben, um Veibrennungsruckstànde zu
beseiiigen.

(1) VENTILFÙHRUNGSREI0AHLE

VERIFICATION DES GUIDES DE
SOUPAPE

Roder les guides de soupape afin de les
décalaminer intègralement avant de vérifier
leur jeu.

(1) RODOIR A GUIDE DE SOUPAPE
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STEM-TO-GUIDE CLEARANCE INSPEC-
TION

Measure and record each valve guide I.D. using a ball
gauge or inside micrometer.

SERVICE LIMIT:
IN/EX: 6.70 mm (0.264 inj

Calculate thè sterri to guide clearance.

SERVICE LIMIT:
IN/EX: 0.10 mm (0.040 in)

NOTE

If thè stem to guide clearance exceeds thè
Service limit, determine if a new guide with
standard dimensions wouid bring thè clear
ance within tolerance.
If so, replace guides as necessary and ream
to fit.

(1) VALVE GUIDE REMOVER

VALVE GUIDE REPLACEMENT
If thè stem-to-guide clearance stili exceeds thè
Service limits with new guides, replace thè valves and
guides.

NOTE

Do not damage thè cylinder head when re-
placing valve guides.

Support thè cylinder head and drive out thè guide
from thè valve port.

(1) VALVE GUIDE REMOVER
Place thè ATTACHMENT on thè VALVE GUIDE
REMOVER. Drive thè guides into place from thè
top of thè head.

(2) ATTACHMENT
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SPIEL ZWISCHEN VENTILSCHAFT
UND -FÙHRUNG UBERPROFEN

VERIFICATION DU JEU ENTRE
QUEUES ET GUIDES DE SOUPAPE
Mcsurer chaque diaméirc inicrieur de guide de
soupape à l'aide d'un calibre à bilie ou d'un
micromètre d’imérieur ei en prendre noie.

LIMITES DE SERVICE :
ADM/ECH : 6.70 mm

Den Innendurchmesser jeder Veniiitùhrung mil
Hilfe einer Kugellehre oder eines Innen-
mikromelers messen und nolieren.

VERSCHLEISSGRENZEN:

EIN/AUS: 6.70 mm
4

Calcuier le jeu emre queues ei guides de
soupape.

LIMITES DE SERVICE :
ADM/ECH ; 0,10 mm

Oas Spiai zwischen Schati und Fuhrung
berechnen.

VERSCHLEISSGRENZEN:

(EIN/AUSl; 0,10 mm

ZUR BEACHTUNG NOTE

Falla das Spiai nviscben Schafi und
Fuhrung die VerscbIeiBgrenze ùber-
schreilet. feslslelien, ob eine neue
Fuhrung mil Siandard-Abmessungen
das Spiai auf einen Wen Innerhalb der
Toleranz bringi.
Wenr dies der Fall isl, die eni-
sprechenden Fùhrunen auswechsein
und zum Einpassen ausreiben.

Si un jeu de queue à guide de soupape
dépasse la limite de Service, calcuier si
un nouveau guide de cole standard
raméneraii le jeu au sein de la plage de
lolérance.

Dans Taffirmaiive, remplacer le(s)
guides(s) néccssaire(s) ei roder pour
ajusler.

REMPLACEMENT DE GUIDE
DE SOUPAPEVENTI LFUHRUNGEN

AUSWECHSEIN Si le jeu de queue à guide de soupape dépasse
loujours la Umile de Service après le rcmplacc-
meni des guides, il convieni de procèder au
remplacemem des soupapes et des guides.

Falls das Spie! zwischen Schafi und Fuhrung
mii den neuen FCihrungen noch immer die
Verschleillgrenze ùberschreitet, Ventile und
Fùhrungen auswechsein. NOTE

Aiteniion à nc pas cndonimager la
culasse en rempla^ani Ics guides de
soupape!

ZUR BEACHTUNG

Beim Auswechsein der Ventilfuhrungen
nicht den Zylinderkopl beschàdigen.

Souienir la culasse ei chasser les guides par Ics
lumières de soupape.

Den Zvlinderkopf abstutzen, und die Fuhrung
vom Ventilkanal austreiben.

(1) EXTRACTEUR DE GUIDE DE
SOUPAPE

(Il VENTILFUHRUNGSAUSTREIBER

Den AUFSATZ auf den VENTILFÙHRUNGS-

AUSTRElBER moniieren. Die Fuhrungen von
der Oberseite des Kopfes emtreiben.

Accoupicr
TRACTEUR DE GUIDE DE SOUPAPE. En-

Toncer les guides en place depuis le pian
supérieur de la culasse.

l'ACCESSOlRE l'EX-avec

111 VENTILFUHflUNGSAUSTRElBER
131 AUFSATZ

(I) EXTRACTEUR DE GUIDE DE
SOUPAPE
ACCESSOIRE(2)
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0) VALVEGUIDE REAMER
Ream thè new valve guides after installation.

NOTE

* Use cutting oil orf thè reamer during this
operation.

●  It is important that thè reamer be rotated
when it is inserted or removed.

●  Clean thè head thoroughiy of any particles.

t

VALVE SEAT INSPECTION AND
GRINDIN6
Clean all intake and exhaust valves thoroughiy to
remove carbon deposita.
Apply a light coating of Prussian Blue to each valve
Seat. Lap each valve and seat using a rubber hose or
other hand-lapping tool.
Remove and inspect each valve. N\

\
CAUTION

\
The valve caniiol be ground. If thè valve face
is burned or badly woni or if it contacts thè
seat unevenly, replace thè valve.

Inspect each valve seat width

STANDARD: 1.1-1.3 mm (0.04-0.05 in)
SERVICE LIMIT: 2.0 mm (0.08 in)

If thè seat is too wide, too narrow or has low spots,
thè seat must be ground.

7-9



ZYLINDERKOPF/VENTILE
CULASSES ET SOUPAPESCX500 TURBO

Roder Ics nouveaux guìdes de soupape après les
avoir mis en place.

Nach der Moniage die neuen Veniillùhrungen
ausreiben.

ZUR BEACHTUNG NOTE

●  Bei dieser Arbeit die Reibahie mii
Schneiddi anfeuchien.

●  Es isi wichiig, dali die Reibabie beim
Einfùhren oder Wegnehmen gedrehi
wird.

● Den Kopt grùndlich voa jeglichen
Siaubteilchen betreien.

●  Faire couler de l’huile de coupé sur
le rodoir pendant le iravail.

● Absolumeni faire lourncr le rodoir
lors de son Iniroduciion cornine de
son extraclion.

● Soigneusemeni neiloyer les culasses.

(1) VENTILFUHRUNGSREIBAHLE

VERIFICATION ET MEULAGE
DES SIEGES DE SOUPAPE

VENTILSITZ UBERPRUFEN
UND SCHLEIFEN

Soigneusemeni décalaminer touies les soupapes
d’admission ei d'échappemem.
Passer une fine couche de bleu de Prusse sur

chaque siige de soupape. Roder louies les
soupapes et teurs siiges à l’aidc d’un tuyau cn
caoutchouc ou auire outil de rodage manuel.

Alle Ein- und Ausial^veniile grlindlich von
VerbrennungsrOckStanden befreien.
Eme dùnne Schicbt Tuschietfaibe auf jeden
Ventilsiu auftragen. Alle Ventile und Ven-
tilsitze mii Hilfe eines Gummiscbiauchs oder

emes anderen Handlappweik2eugs lappen.
Jedes einzeine Veniil fierausnehmen und uber-

priifen. PRECAUnON

tl est impossible de meuler les soupapes.
Si une poriée de soupape esi brùlée ou
en irès mauvais élal ou ancore si son

coniaci avec le siige est irrégulier, la
soupape doii éire remplacée.

VORSICHT

Die Ventile kónnen nicht nachgeschlif-
fen werden. Wenn die Ventiisitifiàche

verbrannt oder stark abgenuUt ist, oder
wenn sie ungleichmaSigen Kontakt mit
dem Ventilsiu hat, das Venti! aus-
wechsein.

Vérifier la largeur de tous les sièges dcsoupape.

VALEUR STANDARD: 1.1 — 1,3 mm
LIMITE DE SERVICE: 2,0 mm

Die Sitzbreite jedes Ventile iiberprufen.

SOLLWERT: 1,1-1,3 mm
VERSCHLEISSGRENZE; 2,0 mm

Meuler loul sidge trop large, trop étroit ou af-
faissé par endroits.

Wenn der Sitz zu breil oder zu eng isi oder Ver-
tiefungen aufweist, muli der Sitz nachgescbiil-
fen werden.«
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VALVE SEAT CUTTERS

HONDA VALVE SEAT CUTTERS, grinder or equi-
valent valve seat refacing equipment are recom-
mended to correct a worn valve seat.

NOTE

●  Follow thè refacer manufacturer's operat-
ing instructions.

VALVE SEAT REFACING

Use a 45 degree cutter to remove any roughness or
irregularities from thè seat.

NOTE

Reface thè seat with a 45 degree cutter when
thè valve guide is replaced.

Use a 32 degree cutter to remove thè top 1/4 of thè
existing valve seat material.

Use a 60 degree cutter to remove thè bottom 1/4 of
thè old seat. Remove thè cutter and inspect thè
area you bave just removed.
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VENTILSITZFRÀSWERKZEUGE

Zum Reparieren eines abgenuuien Veniilsiues
sind HONDAS VENTILSITZFRÀSER, Schleiter

oder gleichwertige Ventilsiw-Nachschleif-
werkzeuge zu empfehien.

FRAISES POUR SIEGE DE SOUPAPE

Pour la rcmisc cn élat de sièges de soupape Irop
usés, il est conseillé de Taire appel aux
FRAISES POUR SIEGE DE SOUPAPE
HONDA, à une meule ou bien à un aulre
dispositif de reciifìcaiion de siége de soupape
cquivalenl.ZUR BEACHTUNG

● Die Gebrauchsanweisung des
Nachschleifet-Hersteliers befolgen.

● Honda Ventilsitzfràser sind nichi in
den U.S.A. erhalllich.

NOTE

● Se conformer aux insiruelions du

mode d'emploi du dispositif
employé.

● Les fraises pour sièges de soupape
HONDA ne sont pas en vente aux
U.S.A.

RECTiFICATlON DE SIEGE DE
SOUPAPE

VENTILSIT2 NACHSCHLEIFEN

Einen 45°-Fràser zum Entfernen jeglicher
Rauhigkeii oder Unebenheit vom Sitz
verwenden.

Eliminer toutes les bavures et irrégularités des
sièges de soupape à l'aide d'une fraise à 45°.

NOTEZUR BEACHTUNG

Rectifler les sièges à l'aide d’une fraise à
45° lorsque Fon remplace les guides de
soupape.

Den Sitz mit emem 45°-Fràser

nachschleifen, wenn die Veniilfuhrung
ausgewechselt wird.

Pour éliminer le 1/4 de la partie supèrieure des
sièges de soupape, se servir d’une fraise à 32
degrès.

Einen 32°-Fràser zum Entfernen des oberen
Vieriels vom vorhandenen Ventilsilzmatenal
verwenden.

(I) SIEGE DE SOUPAPE USAGE(11 ALTE SITZBREITE

Einen 60°-Fraser zum Entfernen des unteron
Vieriels vom alten Sitz verwenden. Den Fraser

entfernen und die gerade abgeschliffene
Flàche untersuchen.

Eliminer le 1/4 inféricur des sièges de soupape
usagés à Faide d’une fraise à 60 degrès. Reiirer
la fraise et vèrifi et chaque zone que Fon vieni
ainsi d'éliminer.

(1) ALTE SITZBREITE (1) SIEGE DE SOUPARE USAGE

«
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Instali a 45 degree finish cutter and cut thè seat to
thè proper width.

NOTE

Make sure that all pitting and irregularities
are removed. Refinish if necessary,

Apply a thin coating of Prussian Blue to thè valve
seat.

Press thè valve through thè valve guide and onto thè
seat to make a clear pattern.

(1) CONTACT TOO HIGH

NOTE

The location of thè valve seat in relation to

thè valve face is very important for good
sealing.

If thè contact area is too high on thè valve, thè seat
must be lowered using a 32 degree fiat cutter.

If thè contact area is too low on thè valve, thè seat
must be raised using a 60 degree inner cutter. (1) CONTACT TOO LOW
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Mcllrc une fraise de finilion à 45 degrés en
place el finir chaque siège à la benne largeur.

Einen 45°-Feriigfràser ansetzen und den Siiz
auf die richtige Breite trasen.

NOTE2UR 6EACHTUNG

Sichergehen, daR alle Auslressungen
und Unebenheiten entferm werden. Er-
forderlichenfalls nachschleifen.

Aiieniion à cc que les parois soieni par-
faiteiiieni lissesi! Le cas échéant, recom-
mcnccr la finilion.

Passer une fine couche de bleu de Prusse sur

chaque siège de soupape.
Pousser chaque soupape dans son guide afin
qu'elle louche le siège ei que sa portèe soii
clairemem visualisèe.

Emedùnne Scinchi Tuschieriarbe aut den Ven-

tilsiU auftragen.
Oas Ventil durch die Veniilfuhrung auf den Sitz
pressen, um emen klaren Abdruck zu erhatien.

2UR BEACHTUNG
NOTE

Die Lage des Ventilsiizes in Bezug auf
die Veniilsiizflache isi sehr wichtig fur
gutes Abdichien.

Pour que l'éianchéiié soii benne, l’im-
planiation des sièges de soupape par
rapport aux poriées de soupape esi un

facieur irès imporiam.Falls die Koniakifiache auf dem Veniil zu hoch

Negl, muli der Sitz mii Hilfe eines
32‘’-Flachffasers erniedrigi werden. Si la zone de poriée est irop baule sur les

soupapes, il convieni d'abaisser les sièges à
l'aide d'une fraise piale de 32 degrès.Ili KONTAKT ZU HOCH

121 ALTE SITZBREITE
(1) PORTEE TROP HAUTE
<2) LARGEUR DE SIEGE DE

SOUPAPE USAGE

Si la zone de portéc e.st irop basse; relever les
sièges à l’aide d’une fraise d’iniérieur à 60
degrés-

Falls die Koniakiflache auf dem Veniil zu lief

Negl, muli der Sitz mit Hilfe eines
BO^-Innenlrasers angehoben werden.

(!) PORTEE TROP BASSE
(2) LARGEUR DE SIEGE USAGE

MI KONTAKT ZU TIEF
121 ALTE SITZBREITE

«
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CX500 TURBOCYLINDER HEAD/VALVES

Refinish thè seat to specifications, using a 45 degree
finish cutter.
After cutting thè seat, apply lapping compound to
thè valve face, and lap thè valve using light pressure.
After lapping, wash all residuai compound off thè
cylinder head and valve.

NOTE

Do not allow lapping compound to enter thè
guides.

CYLINDER HEAD ASSEMBLY (2) STEM SEAL(DSPRINGSEAT

Instali thè valve stem seais and spring seats.
Lubricate thè valve stems with oli, and insert thè
valves into thè guides.
Instali thè valve springs and retainers.

NOTE

●  Instali thè valve springs with thè tightiy
wound coils facing thè head,

●  Replace thè stem seais with new ones
whenever disassembled.

171 CYLINDER HEAD

(3) VALVE SPRINGS (4) RETAINER (6) COTTERS

(1) VALVE SPRING COMPRESSOR
Instali thè valve cotters.

CAUTION

To prevent loss of tcnsioii, do not compress
thè valve spring more than nccessary.
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ZYLINDERKOPF/VENTILE
CULASSES ET SOUPAPESCX500 TURBO

Oen Sitz mit Hilfe eines 45‘’-Feftigffàsers aul
die vorgeschhebene Breiie nacbarbeiten.
Nach dem Frasen des Sitzes Làppmasse auf
die Vemilfllcbe auflragen und das Venti! mit
leichtem Druck lappen. Nacb dem Làppen
Slmtliche Lappmassenresie vpn Zylinderkopt
und Veniil abwaschen.

Rccommencer la finition des sièges aux valeurs
spéciflées à l'aide de la fraise de finition à 45°.
Après le fraisage des siéges. passar de la pàté à
roder sur les porlées de soupape et roder les
soupapes en appuyani légèremeni. Après le
rodage, laver les soupapes et la culasse afin de
supprimer lout rèsidu de pàté à roder.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Oarauf achten, daS keine LSppmasse in
die Fùhrungen eindringi.

Ne pas laisser de pile à roder enirer
dans les guides.

ZYLINDERKOPF MONTIEREN MONTAGE D’UNE CULASSE

Die Veniilschaltdichtungen und Federsitze
montieren.

Die Ventilschàfte einOlen. und die Ventile in die
Fùhrungen einsetzen.
Die Veniilfedern und Federhalter anbringen.

Mettre les joints de queue de soupape aitisi que
les resssoris de soupape en place.
Lubrifier les queues de soupape à l'huile et ìn-
troduire les soupapes dans leurs guides.
Mente les ressoris de soupape et les anneaux de
retanue en place.

ZUR BEACHTUNG
NOTE

● Die Ventilfedern mit den engen Win-
dungen zum Zylinderkopf einbauen.

● Nach jeder Demoniage die Schalt-
dichtungsringe gegen neue aus-
wechsein.

● Meilre les ressoris de soupape en
place en tournant les spires serrées
vers la culasse.

● Après un de momage, les joints de
queue de soupape doivent absolu-
meni Sire remplacès.(1) FEDERSITZ

ZYLINDERKOPF
SCHAFTDICHTUNG
VENTILFEDERN
FEDERHALTER
FEDERKEILE

(2)
(31 CUVETTE DE RESSORT

CULASSE
RESSORTS DE SOUPAPE
ANNEAU DE RETENUE
DEMl-LUNES DE CLAVETAGE

(1)
14) (2)
15) (4)
161 (5)

(6)

Die Veniilfederkeile einsetzen. Mettre les dcmi-lunes de clavetage en place.

VORSICHT PRECAUnON

Um Spannungsverlust lu vermeiden,
die Ventilfedern nicht mehr als noTwen-

dig zusammendrùcken.

Ne pas comprimer ies ressoris plus qu 'il
n'esi nécessaire a/in de ne pas les af-
faibUr.

HI VENTILFEDERZANGE (1) COMPRESSEUR DE RESSORT DE
SOUPAPE
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CX500 TURBOCYLINDER HEAD/VALVES

Tap thè valve stems gently with a soft hammer lo
firmly seat thè cotters.

NOTE

Support thè cylinder head above thè work
bench surface to prevent damage. é

(51 ROCKER ARM
HOLDERROCKER ARM ASSEMBLY (4) ROCKER ARM (IN) (31WAVE WASHER

Assemble thè rocker arms. shafts and wave washers.

NOTE

● Note thè rocker arm shaft direction.
’ Apply oil to each shah before assembly.

●  Do not interchange thè IN and EX rocker
arm shafts.

(1) ROCKER ARM SHAFT(2) ROCKER ARM (EX)

CYLINDER HEAD/ROCKER ARM
INSTALLATION
Clean thè cylinder surfaces of any gasket material.

NOTE

Do not damage thè gasket surfaces.
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ZYLINDERKOPF/VENTILE
CULASSES ET SOUPAPESCX500 TURBO

Mii einem weichen Hammer leichi auf die Ven-
lilschàfte klopfer, um die Federkeile fes( ein-
zupassen.

Tapoier sur les queues de soupape à l’aide d’un
maillei alìn de bien asseoir les demi-lunes de
claveiage.

ZUR 6EACHTUNG NOTE

Den Zylinderkopf iiber der
Werkbankoberflache abstùtzen, um
Beschadigjng zu vermeiden.

Soulever la culasse au-dessus du pian de
iravail afin de ne pas provoquer de
digit.

KIPPHEBEL MONTIEREN MONTAGE D UNE RAMPE DE
CULBUTEURS

Kipphebel und Welien zusammenmontieren.

Monier les culbuieurs, les rampes de culbuieurs
et les rondelles ondulèes.ZUR BEACHTUNG

● Die Einbaurichtung der Kipphebel-
wellen beachten.

● Vor der Moniage die Welien einòlen.
● Nicht die Kipphebelwelien fiir

EINLASS und AUSLASS mlteinan-
der verlauschen.

NOTE

● Relever le sens de pose de la rampe
de culbuieur iraitée.

● Avant le montage, passer de Thuile
sur chaque rampe.

● Ne pas confondre les rampes de
culbuieurs d’admission et échappe-
ment.

KIPPHEBELWELLE
KIPPHEBEL (AUSI
FEDERRING
KIPPHEBEL (EINl
KIPPHEBELHALTER

ni
(2)
(3)
(4) (I) RAMPE DE CULBUTEURS

CULBUTEUR D’ECHAPPEMENT
RONDELLE ONDULEE
CULBUTEUR D’ADMISSION
SUPPORT DE CULBUTEURS

(5) (2)
(3)
(4)
(5)

ZYLINDERKOPF/KIPPHEBEL
EINBAUEN

MISE EN PLACE DES
CULASSES ET RAMPES DE
CULBUTEURS

Die Zylinderdichiungsflàchen von sàmdichen
Dichiungsresien saubern. Elimincr (out résidu de joim au niveau des

plans de joim de culasse.
ZUR BEACHTUNG

NOTENichi die OichtungsMdChen besch-
adigen. Ne pas endommager les plans de Joim.

$
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CX500 TURBO
CYLINDER HEAD/VALVES

(2) ORIFICE AND (3) CYLINDER HEAD
0-RING GASKET

(1) TIMING
INSPECTIONCAP

Instali thè 0-rings and cylinder base dowel pins.
Coat thè cylinder and head surfaces with liquid
sealer. and instali thè head gasket.
Make sure that thè oil orifices are not obstructed by

thè gaskets.
Instali thè cylinder drain bolts.
Remove thè timing inspection cap.
Check thè timing mark to be certain that thè cyl
inder to be serviced is at TDC on thè compression
stroke,

*

NOTE

●  Align thè index mark with thè "TR" mark
for thè right cylinder.

● Align thè index mark with thè "TL" mark
for thè left cylinder.

(5) DRAIN BOLT(4) DOWEL PINS

(1) PUSH RODS

Instali each cylinder head.
Instali thè cylinder head dowel pins.
Instali thè push rods into thè rocker arm retainers.

NOTE U-

t
Apply MULTIPURPOSE NLGI No. 2 (M0S2
additive) GREASE to thè end of each push orod.

tu
}/

il
(2) DOWEL PINS

(1) PUSH RODS

Instali thè rocker arm holder assembly.
Align thè rocker arms with thè push rods,

Instali thè 8 mm cylinder head bolts.

(3) 8 mm CYLINDER
HEAD BOLT

(2) ROCKER ARM HOLDER
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ZYLINDERKOPF/VENTILE
CULASSES ET SOUPAPES

CX500 TURBO

Die 0-Ringe und Palisiifte der ZyNnderbasis
einseuen.

Flùssige Dichiungsmasse ajf die Paliflàchen
von Zylinder und Zylinderkopt aufiragen, und
die Kopfdichtung auflegen.
Oaraut achten. dall die Olregelblenden nichi
durch die Dichtungen verstopti werden.
Die ZylinderablaSschrauben einscbrauben.
Die Einsiellschaulochkappe enifernen.
Die Einstellmarke ùberprùfen, um sicber-
zugehen, daft der Kolben des vo'genommenen
Zylinders auf O.T. im Verdichiungslakt siehi.

Meiire Ics joinis toriques ainsi que les goujons
d'emba&e de celasse en place.
Passar de l'éianchéiriam liquide sur les plans de
jolni des culasses ainsi que sur les parols des
cylindres et meiire les joinis de culasse en
place.
Aiiention à ce que les irous de lubrifìcaiion ne
soieni pas obsiruès par les joinis.
Meiire les bouchons de vidange des cylindres
en place.
Déposer le bouchon de rcgard de visite de
calage de disiribuiion.
Virifier la posllion du repère de calage afin
d’èlre ccriain que le cylindre sur lequel on
iravaille esi au PMH de sa cours de compres-
sion.

ZUR BEACHTUNG

● FOr den rechlen Zylinder die Index-
marke mit der ■'TR”Marke zur
Deckung bringen.

♦  Fùr den linken Zylmder die Index-
matke mii der ''TL"Marke zur
Deckung bringen.

NOTE

● Faire coincider la fléche de repérage
avec le repère "TR” pour le cylindre
droit.

● Faire coincider la fléche de repérage
avec le repère "TL" pour le cylindre
gauche.

(11 EINSTELLSCHAULOCHKAPPE
(2) Olregelblende und 0-RING
13) ZYLINOERKOPFDICHTUNG
(4) PASS-STIFT
(51 ABLASS-SCHRAU6E (I) BOUCHON DE VISITE DE

CALAGE DE DISTRIBUTION
(2) ORIFICE ET JOINT TORIQUE
(3) CULASSE ET JOINT DE CULASSE
(4) GOUJONS
(5) BOUCHON DE VIDANGE

Die ZylindeikópIe montieren.
Die Zylinderkopl-Palislide einsetzen.
Die Slbdelsiangen in die Kipphebelhalier
einseizen.

ZUR BEACHTUNG Meitre chacune des deux culasses en place.
Meiire les goujons de culasse en place.
Mettrc les liges de poussoir ainsi que les butées
de culbuieur en place.

MEHRZWECKFETT NLGI No.2 (MoS2-
Zusaizl auf das Ende jeder StòBelsiange
aufiragen.

1

NOTE(1) STOSSELSTANGEN
(21 PASS-STIFTE Passer de la graisse POLWALENTE

NLGI No. 2 au bisulfure do molybdcne
à l’exirèniiiè dechaque tige de poussoir.

(1) TIGES DE POUSSOIR
(2) GOUJONS

Die Kipphebelhaliereinheii montieren.
Die Kipphebel auf die StòBelsiangen aus-
richten.
Die S-mm-Zylinderkopfschrauben montieren.

Meiirc Ics ensembles de suppon de culbuteurs
en place.
Faire coincider Ics culbuieurs avec les liges de
poussoir,
Poser les boulons de culasse de 8 mm.

STOSSELSTANGEN
KIPPHEBELHALTER
8-mm-ZYLINDERKOPFSCHRAUBEN

11)f
(2) (I) TIGES DE POUSSOIR

SUPPORT DE CULBUTEURS
BOULON DE CULASSE DE 8 mm

(31 (2)
(3)
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CX500 TURBOCYLINDER HEAD/VALVES

(1) 12 mm CYLINDER HEAD BOLTS
Tighten thè cylinder head boits in 2—3 steps in a

crisscross pattern.

TORQUE;

12 mm bolt: 50—60 N m

(5.0-6.0 kg-m, 36-43 ft-lb)
8 mm bolt: 18—25 N m

(1.8-2.5 kg-m, 13-18 ft-lb)

Check thè valve clearance (Section 3) and adjust

if necessary.

(3) TIMING INSPECTION MOLE CAP

(1) FUEL INJECTION UNII {2) THERMOSTAT HOUSING

Adjust thè valve clearance (page 3-8).

Instali thè cylinder head cover,

Connect thè water joint pipes from thè thermostat

housing to thè cylinder heads.

NOTE

Make sure that thè 0-rings are not deterio-

rated or damaged.

Instali thè fuel injection unit and connect thè water

bypass tubes.

(3) WATER BYPASS TUBES

(1) FRONT ENGINE HANGER
Instali thè intake manifold and thè surge tank.

Instali thè front engine hangers.

TORQUE:

10 mm bolt: 35—45 N m

13.5-4.5 kg-m, 25-33 ft-lb)
lOmmnut: 30—40 N-m

(3.0-4.0 kg-m, 22-29 ft-lb)

Instali thè heat shroud and thè turbocharger In thè
reverse order of removai.

Instali thè radiator.

Instali thè fairing bracket and thè falring assembly.

(2) lOmmNUT(2) (3) 10 mm BOLT
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ZYLINDERKOPF/VENTILE
CULASSES ET SOUPAPESCX500 TURBO

Die Zylinderkopfschrauben in 2-3 Schritien in
Kreuzmuster anziehen.

AN2UGSDREHMOMENT:
12-mm-Schfauba;

50- 60 N-m 15,0-6,0 kg-m)
8-mm-Schraube:

1B-26N'm (1,8-2,5 kg-m)

Serrer les boulons de calasse en 2 ou 3 passes et
en diagonale.

COUPLE DE SERRAGE:
Boulons de 12 mm:

50-60 N-m (5.0—6.0 kg-m)
Boulons de 8 mm:

18—25 N-m (1,8—2,5 kg-m)

Oas Veniiispiel ùberprùlen (Kapiiel 3) und
gegebenentalls einsiellen.

Vérifier le jeu aux soupapes (cliapiire 3) et !e
régler si besoin est.

(I) BOULONS DE COLASSE DE I2mm
CAPUCHON DE VISITE DE
CALAGE DE DiSTRIBUTION

(1) 12-mm-ZYLINOERKOPF-
SCHRAUBEN
EINSTELLSCHAULOCHKAPPE

(2)
12)

Oas Vemiispiel emsiellen (Selle 3-8).
Die Zylinderkopldeckel montieren.
Die Wasserverbindungsrohre vom Thermosiat-
gehàuse an die Zylinderkòpie anschlieBen.

Régler le jeu aux soupapes (page 3-8).
Meiire les cache-culbuleurs en place.
Brancher les raccords de conduiie de refroidis-
sant entre la chambre de thermosiat et les
culasses.

ZUR BEACHTUNG
NOTESichergehen, daft die 0-Ringe nichi

brùchig oder beschadigi sind Atteniion au bon étai des joiius lori-
ques!

Die Kraflsioffeinspriizeinheii moniieren und
die Wasserijberstromschlauche anschlielien.

I

Meitre le modale d'injeciion en place et bran
cher les tubes de dérivation d’eau.

(11 KRAFTSTOFFEINSPRITZEINHEIT
(2) THERMOSTATGEHAUSE
13) WASSERÙBERSTROMSCHLÀUCHE

(1) MODULE D’INJECTION
(2) CHAMBRE DE THERMOSTAT
(3) TUBES DE DÉRIVATION D’EAU

Die vordere Moioraufhangung moniieren.

ANZUGSDREHMOMENT:
10-mm-Schraube:

35-45 N-m (3,5-4,5 kg-m)
10-mm-Mutter;

30- 40 N-m 13,0-4,0 kg-m)

Mettre les accrochages aniérieurs du moteur en
place.

COUPLES DE SERRAGE:
Buulon de 10 mm:

35—45 N-m (3,5—4,5 kg-m)
Ecrou de 10 mm:

30—40 N-m (3.0—4,0 kg-m)
Hilzeschildund Turboladereinheit in umge-
kehrter Ausbaureihenfolge einbauen.
Den Kùhler montieren.

Den Verkleidungsbùgel und die Verkleidungs-
einheii montieren.

Meitre le bouclier réfraciaire et le turbo-
compresseur en place à l’inverse de l'ordre de
dèpose.
Mettre le radiaieur en place.
Meitre la siruciure de carénage ainsl que l’en
semble de carénage en place.VORDERE MOTORAUFHÀNGUNG

10-mm-MUTTER
10-mm-SCHRAUBE

11)
(21
(31 (1) ACCROCHAGE ANTERIEUR DU

MOTEUR
(2) ECROU DE IO mm
(3) BOULON DE 10 mm
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CX500 TURBO

CLUTCH/OIL PUMP
#

KUPPLUNG/ÒLPUMPE

EMBRAYAGE ET
POMPE A HUILE

111 KUPPLUNGSTFIOMMEL
(21 DRUCKPLATTE
131 KUPPLUNGSNABE
(41 OLPUMPE
(5) KUPPLUNGSDECKEL
(61 VOROERER MOTORDECKEL

(I) CLOCHE D’EMBRAYAGE
(2) PLATEAU DE PRESSION
(3) NOIX D’EMBRAYAGE
(4) POMPE A HUILE
(5) COUVERCLE D'EMBRAYAGE
(6) TRAPPE ANTERIEURE DU

CARTER INi-ERlDEUR
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HONDA.
CX500 TURBO CLUTCH/OIL PUMP

(1) CLUTCH OUTER

t

(2) PRESSURE PLATE

80-100 N-m
(8.0-10.0 kg-m, 58-72 ft-!b)

4 OIL PUMP

(3) CLUTCH CENTER

(5) CLUTCH COVER

(6) ENGINE
FRONT COVER

20-25 N-m

(2.0-2.5 kg-m, 14-17 ft-lb)
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^ CX500 TURBOCLUTCH/OIL PUMP

SERVICE INFORMATION
TROUBLESHOOTING
CLUTCH REMOVAL
CLUTCH INSTALLATION
OIL PUMP REMOVAL
OIL PUMP INSTALLATION

8- 1
8- 1
8- 2
8- 5
8- 9
8-12

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● Clutch discs, plates "A" and "B”, clutch center, and clutch plates can be serviced by removing thè clutch cover.
● To Service thè oil pump, it is necessary to remove thè fairing, fairing bracket, heat shroud, turbocharger, radiator and

transmission cover.
● All these operations can be accomplished with thè engine in thè trame.

TOOLS

Special
Clutch center holder

Common
Lock nut Socket wrench 26 x 30 mm
Extension

07923-4610000

07716-0020203
07716-0020500

SPECIFICATIONS
Uniti mm (in)

Item Standard Service Limit

Lever free play (at lever end) 10-20 13/8-3/4)Clutch

Clutch spring Free length 35.5 (1.40) 34.0 (1.34)

Tension/length 19.0-21.0 kg/25 mm (41.9-46.3 lbs/0.98 in) 17.0 kg/25 mm
(37.5 lbs/Q.98 in)

Oisc thickness A
3.10 (0.122)3.42-3.58 (0.13-0.14)

B

0.10 (0.004) 0.20 (0.008)Piate warpage A

0.10 (0.004)B 0.20 (0.008)

Clutch outer I.D. 32.000-32.025 (1.2598-1.2608) 32.09 (1.263)

Outer guide O.D. 31.954-31.970 (1.258-1.259) 31.90 (1.256)

Oil pump Inner-io-outer rotor clearance 0.10 (0.004)

Outer rotor-to-body clearance 0.10-0.20 (0.004-0.008) 0.35 (0.014)

Rotor-to-body clearance 0.02-0.08 (0.0008-0.003) 0.10 (0.004)

500-600 kPa (5.0-6.0 kg/cm^ 71-85 psi)Oil pressure relief valve relief pressure

TROUBLESHOOTING (

Oil Pump
●  Refer to page 2-1 for oil pump troubleshooting.
Clutch

●  Faulty clutch operation can usually be corrected
by adjusting thè free play.

Clutch Slips When Accelerating
● No free play
● Discs worn

’  Springs weak
Clutch Will Not Disengage

● Too much free play
●  Plates warped

Clutch Chatters or Rattles

● Worn clutch outer and disc splines
Motorcycle Creeps with Clutch Disengaged

● Too much free play
● Plates warped
Excessive Lever Pressure
● Clutch cable kinked, damaged or dirty
● Lifter mechanism damaged
Clutch Operation Feels Rough

● Outer drum slots rough
● Disc piate wave spring weak or damaged
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^ CX500 TURBO kupplung/Olpumpe

WARTUNGSIIMFORMATION

STORUNGSBESEITIGUNG

KUPPLUIMG AUSBAUEN

KUPPLUNG EINBAUEN

ÒLPUMPEAUSBAUEN

ÙLPUMPE EINBAUEN

8-1

8-1

8-2

« 8-5

8-9

8-12

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● Waftungsarbeiien an Kupplungsscheiben, Scheiben "A" und "B”, Kupplungsirommel urd Kuplungsplaiien kbnnen durcb EnUernen des
Kupplungsdeckels durchgefùhrt wefden,

● Zum Warten der Olpumpe ist ein Ausbauen von Vefkieidung, VerkIeidungsbOgel, Wàrmeschild, Turboeinbeit, Kùhler urd Geiriebedeckel
nolwendig.

● Alle aufgefùhrten Wartungsarbeiten kbnnen bei emgebautem Motor durchgefùhrt werden.

WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge
Kupplungsnabenhalter : 07923-4150000

Normalwerkzeuge
Koniermutier-Sleckschlùssel, 26x30 mm
Verlangerung

: 07716-0020203
: 07716-0020500

TECHNISCHE DATEN

Einheit: rrm

Gegenstand Sotlwert Verschleilìgren^e

Kupplung Hebeispiel lam Hebelendel 10-20

Kupplungsfeder Freie Lange 35,5 34,0

Sparnung 19,0-21,0 kg/25 mm 17,0 kg/25 mm
Scheiberstarke A

3,42-3,58 3.10
B

Scheibenverzug A 0,10 0,20

B 0,10 0,20

Kupplungsirommel-1,0. 32,000 - 32,025 32,09

Trommelfùhrungs-A.O. 31.^-31,970 31,90

Olpumpe Spiel zwischen Innen- und AuSenrotor 0,10

Spiel zwischen AuBenroior und Gehause 0,10-0,20 0,35

Abstand zwischen Roior-und
Gehausekanie 0,02-0,08 0,10

Entlastungsdruck des Olùberdruckventils 500 — 600 kPa 15,0—6,0 kg/cm*l

STORUNGSBESEITIGUNG

Olpumpe
● Zur Siòrungsbeseitigung der Olpumpe siehe Selle 2-1.

Kupplung
●  Stòrungen der Kupplungsfunkllon kbnnen gewohniich

durch EInsteNen des Splels behoben werden,
Kupplung rutschi belm Beschleunigen
● Kein Spiel
♦ Scheiben abgenuizi
● Federn ermudei
Kupplung ruckt nicht aus
● Zuviel Spiel
●  Plailen verzogen

Kupplung rattert oder klappert
●  Kupplungstrommel und Scheibenverzahnung abgenuizl
Motorrad kriecht bei ausgerùckter Kupplung
● Zuviel Spiel
● Platien verzogen
UbermaSig starker Hebeldruck
●  Kupplungsseilzug geknicki, beschàdigt oder verschmulzt
Hebermechanismus beschadigt
Kupplungsbetatigung ist rauh
● Aulìentrommelschiilze rauh
●  Scheibenpiatlen-Wellenfeder ermùdet oder beschadigt
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CX500 TURBO
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILE

8-1INFORMATIONS D'ENTRETIEN

DEPANNAGE 8-1

8-2DEPOSE DE L’EMBRAYAGE

MISE EN PLACE DE L EMBRAYAGE 8-5
«

DEPOSE DE LA POMPE A HUILE 8-9

MISE EN PLACE DE LA POMPE A HUILE 8-12

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INSTRUCTIONS GENERALES

● Pouf iravailler sur lesdisques garnis doni les disques “A” et “B”, les disques Usses ainsi que la noix d’embrayage, il suffit de déposer le couverclc
d’embrayage.

● La dépose du carénage, de la struciure de carénage, de la plaque réfraciairc, du lurbo-compresseur, du radiaieur ei de la trappe de visite de botte
de vitesses est nécessaire pour iravailler sur la pompe à huile.

* La dépose du moteur est inutile pour ces iravaux,

OUTILS

Oulil spécial
Outil de mainiien de noix d'embrayage :07923-4610000

Ouiils ordinaires

Clé à douille de 26 x 30 mm pour contre-éerou :07716-0020203
:07716-0020500Rallonge

CARACTERISTIQUES Unite: mm

Eiémeni Valeur standard Limite de Service

Embrayage Carde au levier d'embrayage 10-20

Ressorls

d'embrayage Longueur au
repos 35.5 34,0

Tension 19,0—21,0 kg/25 mm 17,0 kg/25 mm

Epaisscur des
disques garnis

A

B 3,42—3,58 3,10

A 0.10 0,20
Voile de disque lisse

B 0.10 0,20

Diamètre inicricur de cloche
d'embrayage 32,000—32,025 32,09

Diamètre extérieur de guide de cloche 31,954—31,970 31,90

Pompe à
huile

Jeu entre roiors iniérieur et extérieur 0,10

Jeu entre roior extérieur et corps de
pompe 0,10—0,20 0,35

Jeu entrerotor et corps 0,02-0,08 0,10

Pression d’ouverture de soupape de surpression d'huile 5.0—6.0 kg/cm' (500—600 kPa)

*
DEPANNAGE Bruuliemeni uu cliquelis

* Cloche d'embrayage et cannelures de disques usées

La machine avance à l'élal débrayé
● Trop de garde
* Disques lisses voilés

Levier d'embrayage trup dur
● Cable d'embrayage entortillè, sale ou endommagc
● Mccanismc de poussoir endommagé

FimclluimemcnI saccadé
●  Fenies de la cloche irrégulières
●  Rcssort de disque lisse affaibli ou endommagc

Pompe à huile
● Pour le dépannage de la pompe à huile. se reporter à la page

2-1. k

Embray age
● Les défauts de fonctionnement de l’embrayagc peuveni gèné-

ralement ciré reciifiés en réglant la garde au levier.
Palinemenl de rembray age l'accélcration
● Pas de garde
● Disgues garnis usés
● Ressorls affaiblis
Déhrayagc impo.ssible
« Trop de garde
● Disques lisses voilés
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CX500 TURBO
CLUTCH/OIL PUMP

CLUTCH REMOVAL (1) TURBOCHARGER BRACKET

Remove thè following before removing thè clutch;

Remove thè radiator screen.

Remove thè fairing lower cover. <

1Remove turbocharger bracket by removing thè
six boits and collar.

(1) CLUTCH COVER
Remove thè six boits attaching thè clutch cover to
thè engine case.

NOTE

Squeeze thè clutch lever to aid in removai of
thè clutch cover.

Remove thè clutch cover and gasket.
Disconnect thè clutch cable from thè clutch lìfter
lever.

(2) MARKS

CLUTCH LIFTER PLATE REMOVAL

Remove thè six boits including tite two dowel boits
and clutch lifter piate.
Remove thè clutch springs. t

NOTE

Loosen thè boits in an X pattern in two or
more steps.

(3) LIFTER PLATE<1) DOWEL BOLTS
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KUPPLUNG/OLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

KUPPLUNG AUSBAUEN DEPOSE DE L’EMBRAYAGE

Avani de déposer l’embrayage lui-métne, il
convieni de déposer les pièces suìvames:

● Ecran du radialeur

● Fiancs de carénage

Déposer la platine de turbo-compresseur en
reiirani ses sìx boulons et bagues.

Vor dem Ausbauen ber Kupplung folgende
Tede entfernen:
Den Kiihlergrill entfernen.
Die untere Verkleidungsabdeckung emternen.

Den Tufboladerbùgel durch Entfernen der
sechs Schrauben und Hulsen abnehmen.

PLATINE DE TURBO-
COMPRESSEUR

(1)
(1) TURBOLADERBÙGEL

Die sechs Schrauben entfernen, mit denen der

Kupplungsdeckel am Motorgehàuse befestigt
Reiirer les dix boulons accouplam le couvercle
d'embrayage au carter inférieur.

ist.
NOTE

ZUR BEACHTUNG
Actionner le levier d'embrayage afin de
facìliter la dépose du couvercle.Um das Entfernen des Kupplungs-

deckels zu erleichiern, den Kupplungs-
hebel anziehen. Déposer le couvercle d’embrayage et le joint.

Débrancher le cible d'embrayage au niveau du
levier de poussoir.Den Kupplungsdeckel und Dichiung

abnehmen.

Den Kupplungsseilzug vom Kupplungsaus-
rCickhebel aushangen.

COUVERCLE D’EMBRAYACE
BOULONS

(1)
(2)

111 KUPPLUNGSDECKEL
12) SCHRAUBEN

KUPPLUNGSHEBERPLATTE
AUSBAUEN

DEPOSE DE LA PLAQUE DE
POUSSEE D’EMBRAYAGE

Reiirer les six boulons, y compris les deux gou-
jons, et déposer la plaque de poussée.

Die sechs Schrauben einschlieBlich der zwei

Stehbolzen entfernen und die Kupplungs-
heberplatie abnehmen. Déposer les ressoris d’embrayage.

Die Kupplungsledem entfernen. NOTE

Desserrer les boulons en diagonale, ceci
en procédant en au moins deux passes.

ZUR BEACHTUNG

Die Schrauben in Kreuzmuster in zwei
oder mehr Schritten Iòsen.

(1) GOUJONS
REPERES

PLAQUE DE POUSSEE
(2)11) STEHBOLZEN

12) MARKEN
(3) HEBERPLATTE

(3)

8-2



CX500 TURBOCLUTCH/OIL PUMP

(1) LOCKNUT SOCKET
WRENCH 26 x 30 mm (No, 07716-0020203)

CLUTCH REMOVAL

Attach thè CLUTCH CENTER HOLDER on to thè

pressure piate boss with six bolts.

NOTE i

Tighten thè bolts finger tight.

CAUTION

Damage to thè pressure piate will occur. ìf thè
clutch center holder is not attached with 3
bolts.

Remove thè look nut and lock washers using 26 mm
look nut Socket wrench,

(2) EXTENSION
(No. 07716-0020500)

(3) CLUTCH CENTER HOLDER
(No. 07923-3710000)

(1) CLUTCH CENTER
Remove thè pressure piate, discs "A” and "B", disc
piate, and clutch center as a unit.

1

\

(1) CLUTCH OUTER
1Remove thè clutch outer.

Remove thè clutch outer guide.

»

)

K e

(2) CLUTCH OUTER GUIDE

8“3



KUPPLUNG/ÒLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

AUSBAUEN DER KUPPLUNG

Den KUPPLUNGSNABENHALTER mii sechs

Schrauben auf den Druckplattenansau mon-
tieren.

DEPOSE DE L’EMBRAYAGE

Accoupler l’OUTIL DE MAINTIEN DE
NOIX D’EMBRAYAGE au moyeu du plateau
de pression à l'aide de six boulons.

ZUR BEACHTUNG NOTE
4

Die Schrauben mii der Hand anziehen. Serrer les boulons à la main.

VORS/CHT PRECAUTION

Die Druckplarte wird beschSdigi, falls
der Kupplungstrommelhaltef nicht mit 3
Schrauben befestigt wird.

Si fon n'accouple pus l’ouiil de main-
lien de noixd'embrayage avec leplateau
de pression à faide de 3 boulons, ledi!
plateau de pression subii des dégàls.

Komermutter und Sicherungsscheiben mit
Hllfe
schlùssels entfernen.

des 26-mm-Komermulter-Sleck- Reiirer le conire-écrou ainsi que les
rondellesfreins à l'aide d’une clé à douilie de 26
mm pouf conire-écrou.

(1) 26x30-mm-KONTERMUTTER-
STECKSCHLÙSSEL
lNr.07716-0020203)

121 VERLÀNGERUNG
(Nr, 07716-00205001

131 KUPPLUNGSTROMMELHALTER
(Nr. 07923-3710000)

Druckplalie. Scheiben "A” und "B", Schei-
benpiaiie und Kupplungstrommeinabe als Ein-
heii entfernen.

(1) CLE A DOUILLE DE 26 x 30 mm
POUR CONTRE-ECROU

(No.07716-0020203)
(2) RALLONGE (No.07716-0020500)
(3) OUTIL DE MAINTIEN DE NOIX

D'EMBRAYAGE

(No. 07923-3710000)

Déposer te plateau de pression, les disques gar-
nis "A" et ‘‘B”: les disques lisses ainsi que la
noix d'cmrayage accouplés.

(1) KUPPLUNGSTROMMELNABE

(1) NOIX D'EMBRAYAGE

Die Kupplungstrommel entfernen.
Die Kupplungsirommelfùhrung entfernen.

Déposer la noix d'embrayage.
Déposer le guide de noix d'embrayage.

(1) KUPPLUNGSTROMMEL
12) KUPPLUNGSTROMMELFUHRUNG

(1) CLOCHE D'EMBRAYAGE
GUIDE DE CLOCHE
D’EMBRAYAGE

(2)

I
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CX500 TURBOCLUTCH/OIL PUMP

CLUTCH DISC INSPECTION

Replace thè clutch discs if they show signs of scor-
ing or discoloration.
Measure thè disc thickness.

SERVICE LIMITS:
Disc A and B: 3.10 mm (0.122 in)

CLUTCH PIATE INSPECTION

Check for piate warpage on a surface piate, using a
feeler gauge.

CLUTCH PLATE B INSPECTION

Check thè wave spring for damage.

8-4



KUPPLUNG/OLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

INSPEKTION DER
KUPPLUNGSSCHEIBEN

VERIFICATION DES DISQUES
GARNIS

Die Kupplungsscheiben auswechsein, falle eie
Anzeichen von Riefen oder Verfàrbung auf-
weisen.
Die Scheibenstàrl(e messen.

VERSCHLEISSQRENZE:
Scheibe A urtd B: 3,10 mm

Remplacer les disques garnis s'ils som piquis
ou décolorés.

Mesurer l’épaisseur des disques.

LIMITE DE SERVICE :
Disques A el B ; 3,10 mm

*

INSPEKTION DER
KUPPLUNGSPLATTEN

Die Kupplungsplauen auf einer Richtplatte mit
Hilte einer Fuhlerlehre auf Verzug iiberprùfen.

(1) FÙHLERLEHRE

VERIFICATION DES DISQUES
LISSES

Vérifier le voile des disques lisses sur un marbré
et à l’aide d'un calibre d'épaisseur.

(1) CALIERE D’EPAISSEUR

INSPEKTION DER KUPPLUNGSPLATTE VERIFCATION DU DISQUE LISSE B

Vérifier l'éiai generai de la rondelle ondulée.
B

Die Wellenfeder auf Beschadigung ùberprufen.
(I) RONDELLE ONDULEE

(1) WELLENFEDER
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CX500 TURBO
CLUTCH/OIL PUMP

CLUTCH OUTER AND OUTER GUIDE
INSPECTION

Check thè slots in thè outer drum for nicks, cuts or
indentations made by thè friction disc$.
Measure thè I.D. of thè clutch outer and thè O.D. of

thè outer guide.

SERVICE LIMITS:
Outer I.D:
Guide O.D:

32.09 mm (1.263 in)
31.90 mm (1.256 in)

CLUTCH SPRING INSPECTION

Measure thè spring (ree length.

SERVICE LIMIT: 34.0 mm (1.34 in)

CLUTCH INSTALLATIQN (1) CLUTCH OUTER(2) OUTER GUIDE

clutch outer guide to thè transmissionInstali thè
mainshaft.
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KUPPLUNG/ÒLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILE

CX500 TURBO

VERIFICATION DE LA CLOCHE
D'EMBRAYAGE ET DU GUIDE DE
CLOCHE

Vérifier si Ics femes du lambour de cloche
d'embrayage n’oni pas éiè eniaillées par les dis-
ques garnis.
Mesurer le diamctrc iniéricur de la cloche ainsi
que le diamètre exiérieur de son guide.

UMITES DE SERVICE :
Diamèlrc inièrieur de cloche:
32,09 min
Diamèire exiérieur de guide de cloche:
31.90 mm

INSPEKTION DER KUPPLUNGSTROM-
MEL UNO TROMMELFOHRUNG

Die Schiiize der Kupplungsirommel aut
Kerben, Einscbniiie oder Ausfressungen durch
die Reibscheiben uniersuchen.

Den Innendurcbmesser der KupDlungsirommel
und den AulSendurchmesser dei Trom-
melfùhrung messen.

VERSCHLEISSGRENZEN:
Trommel-I.D.: 32,09 mm
Fuhrungs-A.D.: 31,90 mm

INSPEKTION DER KUPPLUNGSFEDERN

Die freie Lange der Federo messen.

VERSCHLEISSGREN2E; 34,0 mm

VERIFICATION DES RESSORTS
D’EMBRAYAGE

Mesurer la longueur de chaque ressori au
repos.

l.l.MITE DE SERVICE : 34,0 mm

KUPPLUNG EINBAUEN MISE EN PLACE DE
L’EMBRAYAGE

Die Trommelfuhrung auf die Geiriobohaupi-
Welle montieren. Mciire le guide de cloche d'embrayage en place

sur l'arbre primaire de bolle de viiesses.
ni KUPPLUNGSTROMMEL
(21 TROMMELFUHRUNG <I) CLOCHE D'EMBRAYAGE

(2) GUIDE DE CLOCHE

f
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CX500 TURBO
CLUTCH/OIL PUMP

(1) CLUTCH OUTER
Instali thè clutch outer.

NOTE

Before installing thè clutch outer, align thè
primary gear teeih with thè sub gear teeth for
engagement with thè clutch outer gear.

sa

(2) CLUTCH DISC A(1) CLUTCH DISC B
Instali thè pressure piate on thè clutch outer.
Instali thè clutch plates and discs in thè clutch outer
as shown.

NOTE

* The disc on thè pressure piate Is identified
by thè grooves in its lining.

(11) CLUTCH OUTER(10)
PRESSURE PLATE

(12) OUTER GUIDE

18) CLUTCH
DISC A (6 PCS.)

(1) LIFTER PLATE 16) CLUTCH
PLATE B

(2) LOCKNUT

19) CLUTCH DISC B

(7) CLUTCH
PLATE (6 PCS.)

(4) CLUTCH (5) CLUTCH
CENTER DISCB

LOCKWASHER
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KUPPLUNG/ÒLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILE

CX500 TURBO

Die Kupplongsifommel moniieren. Meiire la cloche d’embrayage en place.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Vof dem Moniieren der Kupplungsirom-
mel die Zàhne des Pnmàrzahnrads zum
Eingriff in das Kupplungstrommelzahn-
rad auf die Zahne des Zwischen-
zahnrads ausrichien.

Avam de meiire la cloche d’embrayage
en place, Taire coincider les denis du
pignon de disiribution primaire avec
celles du pignon de disiribution secon-
daire afin que Tengrènemenl se produlse
avec le pignon de la cloche d'em-
brayage.(Il KUPPLUNGSTROMMEL

(I) CLOCHE D’EMBRAYAGE

Die Oruckplaite auf die Kupplungsirommel
montieren.

Die Kupplungsplatten und -scheiben wie ge-
zeigi in die Kupplungsirommel einseizen.

Meiire le plateau de pression en place sur la
cloche d’embrayage.
Meitre les disques d'embrayage garnis et lisses
en place dans la cloche d’embrayage de la
manière indiquée.

ZUR BEACHTUNG!
NOTEDie Scheibe auf der Druckplatte ist

durch die Rilien in ihrem Belag gekenn-
zeichnei.

Le disquc garni prenani place sur le
plateau de pression se reconnali aux
gorges de sa garnilure.

«
(11 KUPPLUNGSSCHEIBE B

KUPPLUNGSSCHEIBE A(21 DISQUE CARNI B
DISQUE CARNI A

(I)
(2)

111 HEBERPLATTE
KONTERMUTTER
SICHERUNGSSCHEIBE
KUPPLUNGSTROMMELNABE
KUPPLUNGSSCHEIBE B
KUPPLUNGSPLATTE 6
KUPPLUNGSPLATTE (6 Slùckl
KUPPLUNGSSCHEIBE A (6 Stuckl
KUPPLUNGSSCHEIBE B
DRUCKPLATTE
KUPPLUNGSTROMMEL
TROMMELFUHRUNG

(21
(1) PLAQUE DE POUSSEE
(2) CONTRE-ECROU
(3) RONDELLE-FREIN
(4) NOIX D’EMBRAYAGE
(5) DISQUE CARNI B
(6) DISQUE LISSE B
(7) DISQUE LISSE (6 pièces)
(8) DISQUE CARNI A (6 pièces)
(9) DISQUE CARNI B
(10) PLATEAU DE PRESSION
(11) CLOCHE D’EMBRAYAGE
(12) GUIDE DE CLOCHE

(3)
(4)
(51
(61
(71
IBI
(91
(101
(11)
(12)

1

f
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^ CX500 TURBOCLUTCH/OIL PUMP

(1) CLUTCH CENTER

Instali thè clutch center, aligning thè splines by

rotating thè clutch center. «

(1) LOCKWASHER

Instali thè clutch on thè mainshaft.

Install thè lock washer and tock nut.

NOTE

1■  Instali thè lock washer with thè mark

"OUTSIDE" facing out.

●  Instali thè lock nut with thè fiat end facing

out.

(2) LOCK NUT

(1) LOCK NUT WRENCH
(2) EXTENSION26 X 30 mm

Attach thè CLUTCH CENTER HOLDER to thè

pressure piate boss to prevent it from turning.

Tighten thè lock nut.

*

TORQUE; 80-100 N m

(8.0-10.0 kg-m, 58-72 ft-lb)

(3) CLUTCH CENTER HOLDER
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KUPPLUNG/OLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

Beim Moniieren def Kupplungsnabe die Ver-
zadnung durch Drehen der Nabe ausrichten.

Meiirc la noix d’embrayage en place en faisani
coincider les cannclures en la faisani lourncr.

(1) KUPPLUNGSNABE (I) NOIX D’EMBRAYAGE

Die Kupplung auf die Hauptwclle moniieren.
Sicherungsscheibe und Kontermutier mon-
(ieren.

Meiire l’embrayage en place sur l’arbre
primaire,
Poscr la rondelle-frein ainsi que le conire-
ccrou.

ZUR 6EACHTUNG

NOTE● Die Sicherungsscheibe mii der
Marke "OUTSIDE" nach aulien an-

bnngen.
● Die Koniermutier mit der llachen

Selle nach auGen anbringen.

t

● Poser la rondelle-frein en lournani
son repère “OUTSIDE” vers l’ex-
(érieur.

● Poser le conirc-écrou en lournani sa

panie piane vers l’exiérieur.

«

(1) SICHERUNGSSCHEIBE
(2) KONTERMUTIER (I) RONDELLE-FREIN

(2) CONTRE-ECROU

DEN KUPPLUNGSNA6ENHALTER auf den

Druckplaitenansaiz moniieren, um dio Nabe
am Drehen zu hindern.
Die Komermutier anziehen.

Accoupler TOUTIL DE MAINTIEN DE
NOIX D'EMBRAYAOE au moyeu du plateau
de pression afin de rempécher de lourner.
Serrer le contrc-écrou.

COUPI.E DE SERKAGK:

80—100 N-m (8.0—10,0 kg-m)

ANZUGSOREHMOMENT:

80-100 N m (8,0-10,0 kg-m)

(1) 26x30-mm KONTERMUTTER-
SCHLÙSSEL
VERLÀNGERUNG
KUPPLUNGSNABENHALTER

0) CLE DE 26 X 30 mm POUR
CONTRE-ECROU
RALLONGE
OUTIL DE MAINTIEN DE NOIX
D’EMBRAYAGE

<
(2) (2)
(3) (3)
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CX500 TURBO
CLUTCH/OIL PUMP

(1) LIFTERPLATE (2) DOWELBOLTS
Instali thè clutch springs, lifter piate and lifter piate
bolts. E3

■

NOTE

●  Insert thè two dowel bolts through thè two
lifter holes marked with small cast-in
buttons.

●  Tighten thè bolts evenly 2—3 steps using a
criss cross pattern.

● Align thè dowel bolt holes in thè lifter
piate with thè dowel bolt holes in thè
pressure piate.

Instali thè clutch cover gasket. (5) PRESSURE
PLATE

(4) STANDARD
BOLT

(3) 8UTTONS

(2) LIFTER PIECE(1) CLUTCH LEVER
Rotate thè clutch lever to align thè hole in thè lever
with thè hole in thè clutch cover and insert thè lifter

piece.

(4) CIRCLIP(3) SPRING

(1) CLUTCH CABLE
Connect thè clutch cable.
Instali thè clutch cover.

Adjust thè clutch (Section 3).

«

12) CLUTCH COVER
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KUPPLUNG/OLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

Meiire les ressoris d'cmbrayage ainsi quc la
plaque de poussée et ses boulons en place.

Kupplungsfedern, Heberplatte und Heberplai-
lenschrauben moniierer.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Die 2wei Siifibolzeri durch die mii

kleinen aufgegossenen Kndpfen
markierten
stecken.
Die Schrauben in Kreuzmuster in 2-3

Schriiten gleichmàEig anziehen.
Die Siehbolzenlocher in der Heber-

platie auf die Stehbolzenibcher in
der Druckplatte ausrichien.

HeberlOcherzwei

●  Imroduirc les deux boulons dans les

trous de la plaque de poussée por-
lani des petits boulons de repérage
incrusiés.

● Serrer les boulons cn diagonale en 2
ou 3 passes, ceci uniformémeni.

● Faire coincider les irous de goujon
de la plaque de poussée avec ceux du
plateau de pression.

9

Die Kupplungsdeckeldichiung anbringen. Mente

place.
le joint de couvercle d’embrayage en

(1) HEBERPLATTE
STIFTBOLZEN
KNOPFE
STANOARD-SCHRAUBE
DRUCKPLATTE

(2) PLAQUE DE POUSSEE
BOULONS PRISONNIERS
BOUTONS
BOULON STANDARD
PLATEAU DE PRESSION

(1)
(3) (2)
(4) (3)
(51 (4)

(5)

Den Kupplungshebel drehen, um das Locb im
Hebel auf das Loch im Kupplungsdeckel auszu-
richien, und das Heberstùck einschieben.

Faire lourner le levier d’embrayage de manière
à Taire coincider son irou avec celui du couver

cle d'embrayage puis imroduirc la pièce de
poussée.

(1) KUPPLUNGSHEBEL
HEBERSTÙCK
FEDER
SPRENGRING

(2) LEVIER D'EMBRAYAGE
PIECE DE POUSSEE
RESSORT
JONC

(1)
(3) (2)
(4) (3)

(4)

Den Kuppiungsseilzug anschhe&en.
Den Kupplungsdeckel moniieien.
Die Kupplung einstelien (Kapiiel 3).

Brancher le cflbie d’embrayage.
Régler l'embrayage.
Mctirc le couvercle d’embrayage en place (voir
le chapiirc 3).

(1) KUPPLUNGSSEILZUG
(21 KUPPLUNGSDECKEL (I) CABLE D’EMBRAYAGE

(2) COUVERCLE D’EMBRAYAGE

«
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CX500 TURBO
CLUTCH/OIL PUMP

OIL PUMP REMOVAL (1) OIL PRESSURE SWITCHWIRE

Remove thè following parts before removing thè

engine front cover;

● Fairing assemblv ● Fairing bracket

’ Radiator - Exhaust pipe - Muffler

‘ Heat insuiators * Oil pipe

● Turbocharger and bracket

(Right and left engine hangers)

»

Drain thè oil from thè engine.

Disconnect thè oil pressure switch wire,

Disconnect thè clutch cable and remove thè engine
front cover.

(2) ENGINE FRONT COVER

(1) COLLARSANDO-RINGS

Remove thè dowel pins, collars, 0-rings and gasket.

(2) DOWEL PINS

(1) PUMP DRIVE CHAIN (2) OILPUMP
Remove thè oil pan and oil strainer (Section 2).

Remove thè three oil pump mount boits and remove

thè oil pump with thè pump drive Chain.

(3) PUMP MOUNT BOLTS
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KUPPLUNG/OLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

OLPUMPE AUSBAUEN DEPOSE DE LA POMPE A
HUILE

Vor dem Enilernen des vorderen Moiordeckels
folgende Teile eniternen;

Verkleidung, Verkteidungsdugel
Kuhier, Auspuffrohr, Schalldampfer
Wàrmeisolaioren. Olrohr

Turboeinfieii und Biigel
(Rechie und linke Motoraufhangung)

Avani de diposer la trappe anUrieurc de carter
inférieur. il convieni de dèposer les pièces et
organes suivanis:

* Ensemble de carinage et siruciure de
carinage

■ Radiaicur, luyaux d'échappemem ei
silencleux

●  Isolams ihermiques et conduìie de
lubritìcaiion

● Turbo-compresseur et sa platine
(Suspensions moieur droiie et gauche)

Motorbl ablassen.
Oas Oldruckschalierkabel abklernmen.

Den Kupplungssellzug aushàngen und den
vorderen Moiordeckel eniternen.

Vidanger l'huile moieur.
Débrancher le fil du manoconiact de pression
d'huile.

Débrancher le cSblc d’embrayage ei dèposer la
nappe aniérieurc du moieur,

(1) OLDRUCKSCHALTERKABEL
(2) VORDERER MOTORDECKEL

(1) ni. DE MANOCONTACT DE
PRESSION D’HUILE

(2) TRAPPE ANTERIEURE DE
CARTER INFERIEUR

PaUstifte, Hùlsen, 0-Ringe und Dichiung ent
fernen.

Dèposer les goujons, les bagues, Ics joinis lori-
ques ei les joinis.

HÙLSEN UND 0-RINGE
PASS-STIFTE

111 (1) BAGUES ET JOINTS TORIQUES
(2) GOUJONS<21

Olwanne und Olsieb entfemen IKapiiel 21.

Die drei Olpumpen-Befesiigungsschrauben
eniternen und die Olpumpe mit der Olpumpen-
aniriebsketie abnehmen.

Dèposer le carier d'huile ainsi que la crèpine à
huile. (voir le chapiire 2)

Reiirer les irois boulons d’accouplemeni de la
pompe à huile ci la dèposer ainsi que sa chaine
d'emraìnement.

t

Olpumpenantriebskette
Olpumpe
Olpumpen-befestigungs-
schrauben

ni
121 (1) CHAINE D’ENTRAINEMENT DE

POMPE A HUILE
POMPE A HUILE
BOULONS D’ACCOUPLEMENT
DE POMPE A HUILE

<31«
(2)
(3)
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CX500 TURBO
CLUTCH/OILPUMP

(1) STRAINER
OILPUMPDISASSEMBLY

Remove thè pressure relief valve and oli strainer.
Inspect thè strainer and clean with solvent.

(2) OIL PRESSURE RELIEF
VALVE

(1) OUTER ROTOR (2) INNER ROTOR (3) PUMPSHAFT
Remove thè sprocket.
Remove thè pump cover, thrust washer, pump shaft,
and driving pin.
Remove thè inner and outer rotors.

(5) THRUST WASHER (4) PUMP COVER(6) PIN

OIL PUMP INSPECTION

Measure pump tip clearance.

SERVICE LIMIT: 0.10 mm (0.004 in)

8-10



KUPPLUIMG/ÓLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

OLPUMPE DEMONTiEREN
Ùberdruckuentil und Olsieb entfetnen.
Das Sieb uniersuctien und mil Lòsungsmiitel
reinigen.

DEMONTAGE DE LA POMPE A
HUILE

Déposer le clapei de surpre$sion aiiisi quc la
crépine à huile.
Vérifier la crépine à l'huile ei la nciloyer daub
du solvam.(I) SIEB

(21 (3LÙBERDRUCKVENTIL

(1) CREPINE
SOUPAPE DE SURPRESSION
D'HUILE

(2)

Das Kenenritzel enifernen.

Pumpendeckel, Druckscheibe. Pumpenwelle
und Antnebsstifl entfernen.
■nnen- und Aulìenrotor enifernen.

Déposer le pignon.
Déposer la irappe de visite de pompe, la
rondelle de bulée, l'arbre de pompe ainsi que la
goupille d'enirainemem.
Déposer les roiors imérieur ei exiérieur.

(1) AUSSENROTOR
INNENROTOR
PUMPENWELLE
PUMPENDECKEL
DRUCKSCHEIBE
STIFT

(21 ROTOR EXTERIEUR
ROTOR INTERIEUR
ARBRE DE POMPE
FLASQUE DE POMPE
RONDELLE DE BUTEE
GOUPILLE

(i)
131 (2)
141 (3)
(51t (4)(61 (5)

(6)

INSPEKTION DER OLPUMPE
Das Roiofspiizenspiel messen.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,10 mm

VERIFICATION DE LA POMPE A
HUILE
Mesurer le jeu entre rotor exiérieur ei carier de
pompe.

LIMITI’: DE SERVICE : O.IO mm
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CX500 TURBOCLUTCH/OIL PUMP

Measure thè pump body clearance.

SERVICE LIMIT: 0.35 mm {0.014 in)

Measure thè pump end clearance with a straight
edge and feeler gauge.

SERVICE LIMIT: 0.10 mm (0.004 in)

(1) SPRING PIN (3.0 mm) (2) SPRING SEAT
RELIEF VALVE INSPECTION

Remove thè valve as an assembly and check for
operation.
If thè valve does not operate properly, dlsassembl&
it and check for a stuck valve or weak spring.
Replace thè rellef valve as a unit if thè spring or
plunger is damaged.

NOTE

Use a PIN DRIVER (07744-0010200) to
remove and Instali thè spring pin.

(4) VALVE PLUNGER

8-1 1



kupplung/Olpumpe
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

Oas Spiai zwischen Audenrotor und
Pumpengedàuse tnessen.

VERSCHLEISSGREN2E: 0,35 mm

Mesurer le jcu au corps de la pompe.

UMITK I)K SKRVICK : 0.35 min

9

Das Pumpenendspiel mii Hilfe eines
Richtiineais und einer Fùhlerlehre messeri.

Mesurer le jeu d’exirémiti de pompe à l'aide
d'une règie de prècision el d'un calibre à lame.

UMITK DK SKRVICE : 0,10 mmVERSCHLEISSGRENZE: 0.10 mm

*●

VERIFICATION DE PRESSION
D’OUVERTURE DE SOUPAPE DE
SURPRESSION
Dèposer la soupape compiile ci vèrifier son
fonciionnemem.
Si la soupape ne fonctionne pas convenable-
rnem. il convieni de la dimomer et de voir si le
plongeur ou son clapei n’esi pas bloqué.
Si le ressori ou le clapei esi endominagé, la
soupape de surpression compiile doli Sire
remplacée.

NOTE

INSPEKTION DES
UBERDRUCKVENTILS
Oas Veniil als Einheit ausbaueo und dessen
Wirkung ùberpriifen.
Falls das Veniil nicht einwandfrei arbeiiet,
demontieren und ùberpriifen, ob der
Kolbenschieber klemmi oder die Feder
ermOdet ist.
Das Uberdruckvemil als Elnbeil auswechsein,
falls Feder oder Schieber beschàdigi sind.

ZUR BEACHTUNG
Zum Entfernen und Monileren des
Federsiifls einen STIFTSCHLÙSSEL
107744-0010200) verwenden.

Pour la dipose ei la pose de la goupìlle
de ressori, se servir du CHASSE-
GOUPILLE (07744-0010200).

Ili FEDERSTIFT(^3.0mm)
12) EFEDERSITZ
131 FEDER
(41 KOLBENSCHIEBER

(I) goupìlle de RESSORT
(d3,0 mm)

(2) CUVETTE DE RESSORT
(3) RESSORT
(4) PLONGEUR DE SOUPAPE

8-1 1



CX500 TURBOCLUTCH/OIL PUMP

(1) OUTER ROTOR (2) INNER ROTOR (3) THRUSTWASHER
OILPUMPASSEMBLY

Inserì thè outer and tnner rotori into thè pump
body.
Slide thè drive pin into thè pump shaft, and instati
thè shaft.
Instali thè thrust washer.

Instali thè pump cover.

t

(6) DRIVE PIN (5) PUMPSHAFT (4} PUMP COVER

(1) PUMPSPROCKET
Instali thè oli stralner.
Instali thè oli pressure relief valve and pump sprock-
et. Do not tighten at this time.

(2) STRAINER (3) OIL PRESSURE RELIEF VALVE

OIL PUMP INSTALLATION (1) OIL PUMP

Instali thè dowel pin.
Instali thè oli pump.
Do not tighten thè mounting bolts at this time.
Place thè drive chain over thè pump drive and
driven sprockets.

NOTE

Place thè drive chain over thè pump driven
sprocket first then place it over thè pump
drive sprocket.

(2) DOWEL PIN

812



KUPPLUNG/ÒLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILE

CX500 TURBO

Olpumpe montieren

Aullen- und Innenroior in das Pumpengehàuse
einsetzen.
Den Anihebssiift in die Pumpenwelle schieben
und die Welle moniiere.
Oruckscheibe und Anthebssiili montieren.
Oen Pumpendeckel montieren.

MONTAGE DE LA POMPE A HUILE
Iniroduire les roiors intirieur et exlérieur dans

le corps de pompe à huile.
Faire coulisser la goupille d'enirìnement dans
l’arbre de pompe et metire ce dernier en place.
Meitre la rondelle de buiée ainsi que la goupille
d’enirainement en place.
Meitre le flasque de pompe en place.

m AUSSENROTOR
INNENROTOR
DRUCKSCHEIBE
EPUMPENDECKEL
PUMPENWELLE
ANTRIEBSSTIFT

121 (I) ROTOR EXTERIEUR
ROTOR INTERIEUR
RONDELLE DE BUTEE

FLASQUE DE POMPE
ARBRE DE POMPE
GROUPILLED
D'ENTRAINEMENT

<31 (2)
(4) (3)
(5) (4)
(6) (5)

(6)

Das Olsieb montieren.
OlCiberdruckveniil und Pumpenkettenriizel
montieren. Zu diesem Zeitpunki noch niobi an-
ziehen.

Meilre la cripine à huile en piace.
Meitre la soupape de surpression d'huile ainsi
que le pignon en place. Ne pas encore serrer.

PICNON DE POMPE
CREPINE
SOUPAPE DE SURPRESSION
D’HUILE

(I)
ni PUMPENKETTENRITZEL

OLSIEB
Olùberdruckventil

(2)
<21 (3)
13)

I

OLPUMPE EINBAUEN MISE EN PLACE DE LA
POMPE A HUILE.

Den Pdfìsiifi einsetzen.
Die Olpumpe einbeuen.
Die Befesiigungsschrauben noch nicht an-
ziehen.
Die Antfiebsketie ubar Pumpen- und Aniriebs-
ketienntzel legen.

Posar le goujon.
Mctirc la pompe à huile en place.
Ne pas encore serrer les boulons d'accouple-
ment.

Faire passer la chaìne d'emralnemeni par
dessus la pompe et ses pignons menam et mene.

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Die Antriebsketie zuerst ùber das
Pumpenabtriebsntzel. und dann uber
das AntriebsntzeI legen.

Conimencer par faire passer la chaìne
d’entrainement par-dessus le pignon
mene puis par-dessus le pignon menant
de la pompe.Ili OLPUMPE

121 PASS-STIFT
(1) POMPE A HUILE
(2) GOUJON
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CX500 TURBOCLUTCH/OIL PUMP

VaAdjust thè chain free play by rolating thè pump
right or left, then torque thè pump bolts.

FREE PLAY: 2.0-3.5 mm (0.08-0.14 in)
*

'■«. . ●

%
Tighten thè three pump bolts.

TORQUE: 8-12 N m (0.8-1.2 kg m, 6-9 ft-lb)

£S'. « t
N
\

Tighten thè pump sprocket bolt and relief valve. /

0
ì
Ji:

r- '●●v
V ●I

(1) PUMP BOLTS

Recheck thè oil pump drive chain free play.

FREE PLAY: 2.0-3.5 mm (0.08-0.14 in)

(1) GASKET (2) COLLARS ANDO-RINGS
Instali thè dowel pins, collars, 0-rings and gasket.

(3) DOWEL PINS
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KUPPLUNG/OLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILE^ CX500 TURBO

Régicr la lension de la chaìne en faisatu (ourner
la pompe à droiie ou à gauche puis serrer Ics
boulons de pompe.

F1.ECHK DE CHAÌNE : 2,0—3,S mm

Oas Keilenspiel durch Orehen der Pumpe in
balde Richtungen einsielien, dann die
Pumpenschrauben anziehen.

SPIEL: 2,0-3,5 mm

Serrar les irois boulons d'accouplemem de la
pompe.

Die drei Pumpenschrauben anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
8-12 N-m 10,8-1,2 kg-m) COUP1.E DE SERRAGE:

8—12 N m (0.8—1,2 kg-m)
Die Pumpenfiizelschraube und das Uber-
druckventil anziehen. Serrer les boulons de pignon de pompe ainsi

que la soupape de surpression.
(Il PUMPENSCHRAUBEN

(I) BOULONS DE POMPE

Oas Spiel der Olpumpenantriebsketie nach
prOfen.

SPIEL: 2,0-3,5 mm

Comre-vérifier la lension de la chaìne d'en-
traìnemeni de la pompe à bulle.

ELECHE DE GUAINE : 2.0—3,5 mm

Poser les goujons, les bagues, Ics joints tori-
ques ei le joim.

PaEiSlifie, Hùlsen, 0-Ringe und Dichiung an-
bringen.

MI DICHTUNG
HÙLSEN UND 0-RINGE
EPASS-STIPTE

(I) JOINT
BAGUES ET JOINTS TORIQUES
GOUJONS

<21 (2)
131 (3)
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CX500 TURBOCLUTCH/OIL PUMP

(1) OIL PRESSURE SWITCHWIRE
Instali thè engine front cover.
Connect thè oil pressure switch wire.

»

(2) ENGINE FRONT COVER
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KUPPLUNG/OLPUMPE
EMBRAYAGE ET POMPE A HUILECX500 TURBO

Den votderen Moiordeckel moniieren.
Dss Oldruckschalierksbel anschlieBen.

Meiire la frappe aniirieure du carter inférìeur
en place.
Brancher le fll du manoconiact de pression
d'huile.(Il OLDRUCKSCHALTERKABEL

(1) VOROERER MOTOHDECKEL

(l) FIL DE MANOCONTACT DE
PRESSION D’HUILE
TRAPPE ANTERIEURE DE
CARTER INFERIEUR

(2)

«

#
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a CX500 TURBO

LTERNATOR/FLYWHEEU
REAR COVER

L

t

LICHTMASCHINE/
SCHWUNGRAD/

HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR,
VOLANTMOTEUR ET
TRAPPE POSTERIEURE
DU CARTER INFERIEUR

(1) COURONNE MENEE DE
DEMARREUR

(2) COURONNE DE DEMULTIPLICA-
TION DE DEMARREUR

(3) VOLANT-MOTEUR
(4) STATOR
(5) GENERATEUR D’IMPULSIONS
(6) ROTOR DE POMPE A EAU
(7) FLASQUE DE POMPE A EAU
(8) TRAPPE POSTERIEURE DE

CARTER INFERIEUR
(9) FLASQUE DE RENIFLARO

ni ANLASSERABTRIEBSZAHNRAD
(21 ANLASSERUNTERSET-

ZUNGSZAHNRAD
(31 SCHWUNGRAD
(41 STATOR
151 INPULSGEBER
(61 WASSERPUIVIPENSCHAUFELRAD
171 WASSERPUMPENDECKEL
(81 HINTERER DECKEL
191 entlUftungsdeckel
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ALTERNATORALYWHEEL/
REAR COVERCX500 TURBO

#

(1)
STARTER
DRIVEN
GEAR

(3)
(10)FLYWHEEL
PULSER
GENERATOR

(4)
STATO R

80-100 N-m

(8.0-10.0 kg-m.
58-72 ft-lb)

(5)
ENGINE SPEED
SENSOR

(Ne SENSOR)STARTER
REDUCTION [6)
GEAR WATER PUMP

IMPELLER

BREATHER COVER

(7)
WATER PUMPCOVER

(1.0-1.4 kg-m, 7-10ft-lb)

(8)
REAR COVER
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER ^ CX500 TURBO

SERVICE INFORMATION 9-1 STARTER CLUTCH OUTER
INSTALLATION

9-7

ENGINE REAR COVER REMOVAL 9-2
FLYWHEEL INSTALLATION 9-8

FLYWHEEL REMOVAL 9-4
ENGINE REAR COVER
INSTALLATION

9-8 *
STARTER CLUTCH OUTER
REMOVAL 9-6

SERVICE INFORMATION

GENERAL INSTRUCTIONS

● To inspect and adjust thè pulse generator, see Section 20 IGNITION SYSTEM.
● Be sure to adjust thè ignition timing whenever thè engine rear cover is removed.
● The pulse generator, starter motor, water pump impeller and engine speed sensor can be serviced with thè engine instalied

in thè frame.
● Take care not to cut thè altemator and stator wires and wire harnesses when removing or installing parts.
● Por altemator inspection, see Section 19 BATTERY CHARGING SYSTEM.

TOOLS

Special
Gear holder

Torx driver bit (T40)
Bearing driver attachment
Mechanical seal driver attachment
Mechanical seal pilot

07924-MC70000
07703-0010100
07945-3330300
07945-4150200
07945-4150301

*

Common
Flywheel puller
Bearing driver handle A
Bearing driver pilot 22 mm

07733-0020001
07749-0010000
07746-0041000

TORQUE VALUES

80-100 N.m (8.0-10,0 kg-m, 58-72 ft-lb)
20-25 N-m (2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

Altemator rotor bolt
Starter clutch torx bolt
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKELCX500 TURBO

WARTUNGSINFORMATION 9-1 ANLASSERKUPPLUNGSTROMMEL
EINBAUEN 9-7

DEMONTAGE DES HtNTEREIM
MOTORDECKELS 9-2 SCHWUNGRAD EINBAUEN 9-8

SCHWUNGRAD AUSBAUEN

ANLASSERKUPPLUNGSTROMMEL
AUSBAUEN

MONTAGE DES HINTEREN
MOTORDECKELS

9-4
9-8

9-6

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● Zum Oberprufen und Emsiellen des Impulsgebers siehe Kapiiel 20 "ZÙNDSYSTEM".
* Nach jedem Enifernen des hinieren Moiordeckels muli der Zundreilpunki eingestellt werden.
●  Impulsgeber, Aniasser, Wasserpumpen-Schaufelrad und Moiordrehzahlsensor kònnen bei eingebauiem Motor gewartei werden.
● Beim Eniternen oder Montieren von Teiien daraul achien. dall keine Kabel von Lichimaschine, Slalor oder Kabelbaum durchgeschnitien werden
● Zum Ùberprùfen der Lichtmaschine siehe Kapiiel 19 ■'BATTERIE/LAOESYST6M".
WERKZEUGE

Spezialwerkeuge
Zahnradhalier
Torx-Schraobenzieherspiize IT40)
Lagereinireiberaulsaiz
Dichtungsring-Einireiberaulsaiz
Oichlungsring-Einireiberspilze

Normalwerkzeuge
Schwungradabzieher
Lagereinireibergrilf A
Lagereinireiberspuze, 22 mm

ANZUGSWERTE
Lichtmaschinenrotorschraube

07924-MC70000
07703-0010100
07945-3330300
07945-4150200
07945-4150301

07733-0020001
07749-0010000
07746-0041000

90-105N-m

\

(9,0- 10.5kg-ml
18-25Nm

11,8-2,5 kg-m)
Anlasserkupplungs-Torxschraube
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ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ETTRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEUR CX500 TURBO

MISE EN PLACE DE LA ROUE LIBRE
DE DEMARREUR

INFORMATIONS D'ENTRETIEN 9-1
9-7

DEPOSE DE LA FRAPPE POSTERIEURE
DU CARTER INFERIEUR MISE EN PLACE DU VOLANT-MOTEUR 9-89-2

MISE EN PLACE DE LA TRAPPE
POSTERIEURE DU MOTEUR

DEPOSE DU VOLANT-MOTEUR 9-4
9-8

DEPOSE DE LA ROUE LIBRE DE
DEMARREUR 9-6

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● En ce qui concerne la vérificaiion ci le réglage du généraieur d'impulsions, voir le chapiire 20 “CIRCUIT D’ALLUMAOE".
● Toujours réglcr le calagc de l'allumagc si la irappe posiérieure du carier inférieur a éié déposéc.
●  Il esi inuiile de déposcr le moieur pour iravailler sur le généraieur d'ilmpuisions, le démarreur, le roior de pompe à eau et le capieur de regime

moicur.

● Aiicniion à ne pas coupcr Ics Tils ni le faisceau de fils de l'aliernateur ei du siator en déposani les piéccs ou en Ics meiiam en place ’
● En ce qui concerne la vòrificaiion de ralicrnaieur, voir le chapiire 19 “CIRCUIT DE CHARGE".

OUTILS

Ouiils spèciaux
Ouill de mainiien de pignori
Mèche pour cliassoir TORX (T40)
Accessoire de chassoir de
roulemeni

Accessoire de chassoir de joini
mécanique
Guide de joim mécanique

07924-MC70000
07703-0010100

07945-3330300

I07945-4150200
07945-4150301

OUTILS ORDINAIRES
Exiracieur de volani
Manche A de chassoir de
roulenieni

Guide de 22 mm pour chassoir
de roulemeni

t
07733-0020001

07749-0010000

07746-0041000

COUPLES DE SERRAGE
90—105 N-rtl

(9,0—10,5 kg-m)
18—25Nm

(1,8—2,5 kg-m)

Boulon de roior d'alicrnaieur

Bouloii de scrrage de roulc libre de démarreur
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER CX500 TURBO

ENGINE REAR COVER REMOVAL
Drain angine oil.
Remove thè engine from thè frame (Section 5).

WATER PIPE REMOVAL
»

Remove thè gearshih pedal.
Remve thè water pipe holders.
Remove thè water pipe and water pipe joint.

(2) WATER PIPE JOINT(1) WATER PIPE HOLDERS

(1) WATER PUMP COVER (5) BOLT
Remove thè water pump cover,
Remove thè dowe! pins.
Remove thè cap nut, copper washer and impeller.
Remove thè water pump body and intake manifold
bracket by removing 8 mm bolt.

(3) DOWEL PINS (4) CAP NUT (2) IMPELLER

(1} CAMSHAFT (2) DOWELPIN
Remove thè impeller collar. pulse rotor and dowel
pin from thè camshaft.

(3) PULSE ROTOR (4) COLLAR
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ETTRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

DEMONTAGE DES HINTEREN
MOTORDECKELS

DEPOSE DE LA TRAPPE
POSTERIEURE DE CARTER
INFERIEUR

Moioròl ablassen.
Den Motor aus dem Rahmen ausbauen

(Kapitel 5).
Vidanger l’huile moieur.
Déposer le moieur (voir le chapitre 5).

DEMONTAGE DES WASSERROHRS DEPOSE DE LA CONDUITE DE
REFROIDISSANT

Déposer le sélecieur de vitesses.
Déposer les coiliers de conduiie de refroidìs-
sanl.

Déposer la conduiie de refroidissani et son rac-
cord.

Den FuISschallhebel enifernen.
Die Wasserrohrhalier enifernen.
Das Wasserrohr und die Wasscrrohrverbin-

dung abnehmen.

Il) WASSERflOHRHALTER
(2) WASSERROHRVERBINDUNG

COLLIERS DE CONDUITE DE
REFROIDISSANT
RACCORD DE CONDUITE DE
REFROIDISSANT

(l)

(2)

Den Wasserpumpendeckel enifernen.
Die Palistifie enifernen.
Ùberwurfmulter, Kupferscfieibe und Schaufel-
rad enifernen.

Wasserpumpengehàuse und Ansaugrohrbugel
durch Enifernen der 8-mm-Schraube ab
nehmen.

Déposer le flasquc de la pompe à eau.
Déposer les goujons.
Déposer Técrou à chapeau, la rondelle en
cuivre ainsi que le roior.
Déposer le corps de pompe à eau ainsi que la
platine de pipes d’admission cn rciirani le
boulon de 8 mm.

(1) WASSERPUMPENDECKEL
SCHAUFELRAD
PASS-STIFTE
UBERWURFMUTTER
SCHRAUBE

FLASQUE DE POMPE A EAU
ROTOR DE POMPE A EAU
GOUJONS
ECROU A CHAPEAU ET
RONDELLE EN CUIVRE
BOULON

(1)
(2) (2)%
(3) (3)
(4) (4)
(51

(5)

Schaufelradhùlse, Impuisgeberroior und PaH-
stifi von der Nockenwelle abnehmen.

Déposer la bague du roior de pompe, le roior
de généraieur d'impulsions ainsi que le guujon
au niveau de l'arbre à cames.

(1) NOCKENWELLE
PASS-STIFT
IMPULSGEBERROTOR
HULSE

(2) ARBRE A CAMES
GOUJON
ROTOR D’IMPULSIONS
BAGUE

(I)
(3) (2)
(4) (3)

(4)

4
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER CX500 TURBO

(2) REAR COVER(1) STARTER MOTOR
ENGINE REAR COVER REMOVAL/
DISASSEMBLY

Remove thè starter motor,
Remove thè rear cover.

(1) COLLAR AND 0-RINGS (2) GASKET
Remove thè collars, O-rings, dowel pins, and gasket.
Remove thè final shaft,

4

(3) DOWEL PINS (4) FINAL SHAFT

(1) OILSEAL
Remove thè camshaft oil seal.

Remove thè final shaft and shift spindle oil seals.
Remove thè neutral wire clamp and disconnect it
from thè neutral switch.

Remove thè neutral switch and sealing washer.
Remove thè breather cover and piate.

(3) NEUTRAL
SWITCH

(2) WIRE CLAMP (4) OILSEAL
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

ABMONTIEREN UNO ZERLEGEN DES
HINTEREN MOTORDECKELS

DEMONTAGE ET MONTAGE DE LA
TRAPPE POSTERIEURE DU
CARTER INFERIEUR

Déposer le démarreur.
Déposer la irappe posiérieure.

Den Anlasser enifernen.
Oen hinteren Deckel abmontieren.

(11 ANLASSER
(2) HINTERER DECKEL (I) DEMARREUR

(2) TRAPPE POSTERIEURE

HOlsen. 0-Ringe, PaSsiifte und Oichiung eni
fernen.
Die Dampferwelle entfernen.

Déposer les bagues, Ics joims lorìques, les gou-
jons ei le jolni.
Déposer l'arbre de sonie de bolle.

HÙLSE UND 0-RINGE
OICHTUNG
PASS-STIFTE
DAMPFERWELLE

(1) (1) BAGUES ET JOINTS TORIQUES
JOINT
GOUJONS
ARBRE DE SORTIE DE BOiTE

(21 (2)
(31 (3)
(41 (4)

*

Déposer Ics joints d'éianchéiié de l'arbre à
caincs.

Déposer l’arbre de sorlie de botte ainsi que les
joinis d'èianchéiié de Taxe de sèleciion.
Déposer le serre-fil de poim mori et le débran-
ehcr au niveau du coniacteur de point mori.
Déposer le comacieur de poim mori ainsi que
la rondelle d’éianchéiié.

Déposer le couvcrcle ei la plaque de la batterie.

Den Nockenwellen-Simmerring entfernen.
Die Simmerringe von Dampferwelle und
Scbaliwelle enKernen.
Die Klemme des Leerlaufscbalterkabels lOson,
und das Kabel vom Leerleufchalier abklem-
men.

Leerlaufschalter und Dicbtungsring entfernen.
Entluftungsdeckel und Scheibe abnelimen.

(11 SIMMERRING
KABELKLEMME
LEERLAUFSCHALTER
SIMMERRING

(21 (1) JOINT D’ETANCHEITE
SERRE-FIL
CONTACTEUR DE POINT MORT
JOINT D’ETANCHEITE

(31 (2)
(41 (3)

(4)
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER CX500 TURBO

(2) STATOR(4) PULSEGENERATOR
Remove thè alternator stator, pulse generators, and
final shaft hearing.

NOTE

■  Do not damage thè stator coll.
●  Refer to Section 22 for neutra! switch

inspection.

(3) FINAL SHAFT BEARING (1) BOLTS

FLYWHEEL REMOVAL (1) GEAR HOLDER (P/N 07924-MC7000)

Remove thè front angine cover (Section 8).
Attach thè GEAR HOLDER to thè primary drive
gear.

i
(1) FLYWHEEL BOLT (2) REDUCTION GEAR

Remove thè reduction shaft and gear,
Remove thè flywheel bolt.

(3) REDUCTION SHAFT
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEUR

CX500 TURBO

Lichtmaschinensiaiof und Impulsgeber ent-
temen, und das Dàmpferwellenlager aus-
treiben.

Déposer le siaior de l'aliernaieur, les
généraieurs d'impulsions ainsi que le rouie-
mem d’arbre de sortie de boìle.

ZUR 8EACHTUNG NOTE

● Nichi die Siaiorwicklung beschà-
digen.

● 2um Ùberprùfen des Leerlaulschal-
ters siehe Kapiiel 22.

● Atlemion à ne pas endommager la
bobine du siaior!

● Enee qui concerne la vérificalion du

coniacleur de point mori, se reporier
au chapiire 22.

(1) SCHRAUBEN
STATOR
DÀMPFERWELLENLAGER
IMPULSGEBER

(2) (I) BOULONS
STATOR

ROULEMENT D'ARBRE DE
SORTiE DE BOITE
CENERATEURS D’IMPULSIONS

(3) (2)
(41 (3)

(4)

SCHWUNGRAD AUSBAUEN DEPOSE DU
VOLAT-MOTEUR

Den vorderen Moiordeckel abmoniieren
IKapitel 8). Déposer la irappe amérieure du carter inférieur

(chapiire 8).
Accoupler l'OUTlL DE MAINTIEN DE
PIGNON au pignon de disiribuiion menam
primairc.

Den ZAHNRADHALTER auf das Primàran-
ifiebszahnrad moniieren.

(Il ZAHNRADHALTER
IP/N07924-MC7(D00I (I) OUTIL DE MAINTIEN DE

PIGNON (No. 07924-MC7000)

Die UnterseUungswelle mit dem Zahnrad eni-
fernen.

Die Schwungradschraube abschrauben.

Déposer l'arbre démulliplicaieur ainis que le
pignon.
Rciircr le boulon du volani-moieur.

11) SCHWUNGRADSCHRAUBE
UNTEflSETZUNGSZAHNRAD
UNTERSETZUNGSWELLE

(1) BOULON DE VOLANT-MOTEUR
COURONNE DE
MULTIPLICATRICE
ARBRE DEMULTIPLICATEUR

12) (2)
(3)

(3)

9-4



ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER

CX500 TURBO

(1) FLYWHEEL

Remove thè flywheel, using thè FLYWHEEL
PULLER.

■  »

NOTE

V,
The starter clutch rollers may come out of

position,
»

V
. \

m-..

1

■  .4o
\J n».

20 mm FLYWHEEL PULLER

(1) STARTER DRIVEN GEAR
Remove thè starter driven gear.

STARTER REDUCTION GEAR
INSPECTION

Inspect thè reduciion gear teeth tor damage.
Measure thè reduction gear I.D.
Measure thè reduction gear shaft O.D,
Calcolate thè gear to shaft clearance.

SERVICE LIMIT; 0.20 mm (0.008 in)
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

Das Schwungrad mii Hilfe des SCHWUNG-
RADABZIEHERS eimerner.

Déposer le volam-itioieur à l'aide de l'EX-
TRACTEUR DE VOLANI de 20 mm.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Die Aniassefkupplungsrolien kOnnen
aus ihrer Lage gebrachi werden.

Il se peui que les galeis du démarreur se
dògagcm.

MI SCHWUNGRAD
(21 20-mfn-SCHWUNGRADABZI£HER

(1) VOLANT-MOTEUR
EXTRACTEUR DE VOLANI DE
20 mm

(2)

Das Anlasserablriebs2ddnrad eniternen. Déposer la couronne mcnéc du démarreur.

Ili ANLASSERABTRIEBSZAHNRAD (I) COURONNE MENEE DU
DEMARREUR

r

INSPEKTION DES ANLASSER
UNTERSETZUNGSZAHNRADS

VERIFICATION DE LA COURONNE
DEMULTILICATRICE DU
DEMARREUR

Vérifier l’éiai général des denis de la couronne
dcmuliipUcairice.
Mesurer le diamèire iniérieur de la couronne
démulllplicalrice.
Mesurer le diamèire exiéricur de l’arbre de
couronne démulllplicalrice.
Calculer le jeu enire la couronne et son arbre.

LIMITE DE SERVICE : 0,20 mm

Die Zahne des Uniersetzungszahnrads aul
Beschadigung uniersuchen.
Oen Innendurchmesser des Zabnrads messen,
Den Auftendurchmesser der Zahnradwelle
messen.
Das Spiel zwischen Zahnrad und Welle
berechnen.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,20 mm

4

4
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER

CX500 TURBO

STARTER DRIVE GEAR INSPECTION

Check thè drive gear for damage, excessive wear,
irtderttations or other faults. Measure thè gear I.D.

SERVICE LIMIT: 37.10 mm (1.461 in)

STARTER CLUTCH OUTER REMOVAL (1) CLUTCH OUTER (2) IMPACT DRIVER

Remove thè starter clutch rollers, springs and
piunger.
Remove thè TORX bolts.

(4) TORX DRIVER BIT(T40)(3) TORXBOLT

(2) ROLLER (3) PLUNGER(1) INSEPCT FOR WEAR
STARTER CLUTCH OUTER INSPECTION

Inspect thè rollers for freedom of movement in
their gooves,
Inspect each roller and replace if it is worn or dam-
aged.
Inspect thè clutch outer for damaged or worn roller
surfaces.
Examine thè springs and plungers for 'distortion
or excessive wear,

(4) SPRING
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR. VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEUR

CX500 TURBO

INSPEKTION DES ANLASSER-
ANTRIEBSZAHNRADS

Das AnuiebS2ahnrad auf Beschadigjng,
ùbetmilligen VerschleiS.Emkerbungen oder
sonsiige Mangel unwfsuchen. Den Innen-
durchmesser des Zahnrads messen.

VERSCHLEISSGRENZE; 37,10 mm

VERIFICATION DE LA COURONNE
MENANTE DU DEMARREUR

Virifier tedegrid'usure ainsi quc l’étai général
de la couronne menarne. Mesurer son diamètre
imirieur.

LIMITE DE SERVICE : J7.I0 mm«

ANLASSERKUPPLUNGS-
TROMMEL AUSBAUEN

DEPOSE DE LA ROUE LIBRE
DE DEMARREUR

Déposer les galeis , les ressoris ainsi que le
plongeur de la roue libre.
Reiirer les boulons de llxaiion.

Die Roller, Federo und Tauchkolben der
Aniasserkupplung entfernen.
Dje TORX-Schrauben entfernen.

t
(1) ROUE LIBRE

CHASSOIR A IMPACT

BOULON DE FIXATION
BOULON TORX (T40)

(1) KUPPLUNGSTROMMEL
SCHLAGSCHRAUBENZIEHER
TORX-SCHRAUBE
TORX-SCHRAUBENZIEHERSPITZE
(T40I

(2)(2)
13) (3)
141 (4)

INSPEKTION DER ANLASSER-
KUPPLUNGSTROMMEL

VERIFICATION DE LA ROUE LIBRE
DE DEMARREUR

Vérifier la liberiè de mouvcmeni des galeis
dans leurs gorges.
Vérifier chaque galei et le remplacer s’il esi usé
ou endommagé.
Vérifier l’éiai général de la roue libre ainsi que
des parois des galeis.
Vérifier le degré d'usure des ressoris et
plongeurs et voir s'il ne som pas déformés.

Die Rolien au) Bewegungsfreiheit in ihren
Rilien Oberpriifen.
Jede Rolle iiberprjfen und bei VerschleiB oder
Beschadigung auswechsein.
Die Rollensilzflàchen der Kupplungstrommel
auf Beschadigung oder Verschleift unter-
suchen.

Die Federo und Tauchkolben auf Verzug oder
ùbermafiigen Verschleilì uniersuchen.

VERIKIER L'USURE
GALET
PLONGEUR
RESSORT

(l)
(1) AUF VERSCHLEISS UNTERSUCHEN

ROLLE
TAUCHKOLBEN
FEOER

(2)
(21 (3)
(31 (4)
<41
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER

CX500 TURBO

STARTER CLUTCH OUTER
INSTALLATION
Slide thè clutch outer into thè flywheel, aligning
thè holes with thè dowel pins in thè flywheel.
Instali and torque thè TORX bolts. ¥

NOTE

Replace used TORX bolts.

TORQUE: 18-25N-m
(1.8-2.5 kg-m,13-18ft-lb)

NOTE

Coat thè threads and undersides of thè TORX
bolts with a locking agent prior to installation.

(1) TORX DRIVER BIT (T40)

(1) ROLLER

Slide thè spring into thè plunger and instali in thè
clutch outer.
Position thè roller into piace while holding thè
plunger with a screwdriver as shown.

(2) NEEDLE ROLLER BEARING(1) THRUST WASHER

Instali thè reduction shaft, thrust washers and
reduction gear.

NOTE

Use two thrust washers, one on each side

of thè reduction gear.

VInstali thè needie roller hearing in thè drive gear.
Instali thè starter drive gear orno thè crankshaft.

'r-

■ %.

\

(3) REDUCTION GEAR (4) DRIVE GEAR

9-7



LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

ANLASSERKUPPLUNGS-
TROMMEL EINBAUEN

MISE EN PLACE DE LA RODE
LIBRE DE DEMARREUR

Die Kupplungsirommel in das Schwungrad
schieben, wobei die LOcher auf die PaUsiifte im
Schwungrad ausgenchiei werden miissen. Die
TORX-Schrauben emschrauben und anziehen.

Faire coulisser la roue-Iibre dans le volam-
moieur en faisani coincider les irous avec Ics

goujons dudii volani.
Melire en place el serrer les boulons de fixa-
tion.

« ZUR BEACHTUNG
NOTEDie alteri TORX-Schrauben auswech-

seln. I Poser des boulons de fixaiion neuTs.
ANZUGSDREHMOMENT:
18-25 N-m 11,8-2,5 kg-ml

COUPI.E DE SF.RRAGE:

18—25 N m (1.8—2,5 kg-m)

ZUR BEACHTUNG NOTE

Vor der Moniage Gewinde und
Unierseite dei TORX-Schrauben mii
Gewindebindemiitel bestreichen.

Passer du produit de blocage sur les
filets et sous les lèies des boulons de fi-
xation avant de les poser,

(1) TORX-SCHRAUBENZIEHERSPITZE
(1) MECHE POUR CHASSOIR TORX

(T40):t40i

Die Feder in den Tauchkolben schieben und in
die Kupplungsirommel einsetzen.
Die Rolle einsetzen, wdhrend der Tauchkolben
mit einem Schraubenzieher wie gezeigt.
fesigehalien wird.

Faire coulisser chaque ressorl dans son
plongeur et mettre la roue libre de démarreur
en place.
Présenier les galeis à leurs places respeciives
toui en rnainienam chaque plongeur immobile
à l’aide d’un lournevis, de la manière indiqucc-

(!) GALET

f
(11 POLLE

Mettre l'arbre démultiplicateur, les rondelles
de butée ainsi que la couronne démulti-
plicatrice en place.

Uniefseizungswelle, Oruckscheiben und
Unierseizungszahnrad monlieien.

ZUR BEACHTUNG
NOTEAuf lede Sene des Unterseizungs-

zahnrads eine Druckscheibe moniieren. Poser une rondelle de buice de chaque
còlè de la couronne démulliplicairice.

Das Nadellager m das Aninebszahnrad ein
setzen.
Das Aninebszahnrad aul die Kurbelwelle mon-
iieren.

Mettre le roulement à aiguilles en place dans la
couronne menante.
Accoupler la couronne menante au vilcbre-
quin.

4

DRUCKSCHEIBE
NADELLAGER
UNTERSETZUNGSZAHNRAD
ANTRIEBSZAHNRAD

11)
(2) (1) RONDELLE DE BUTEE

ROULEMENT A AIGUILLES
COURONNE
DEMULTIPLICATRICE
COURONNE MENANTE

13) (2)
(4) (3)

(4)

9-7



ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER CX500 TURBO

FLYWHEEL INSTALLATION (1) FLYWHEEL

Instali thè flywheel onto thè crankshaft.

NOTE

● Align thè key in thè crankshaft with thè
keyway in thè flywheel,

●  Rotate thè flywheel counterclockwise to
aid installation.

Instali and tighten thè flywheel bolt.

TORQUE: 90-105 N m

(9.0-10.5 kg-m. 65-76 ft-lb)

Remove thè GEAR HOLDER from thè primary
drive gear.
Instali thè front engine cover.

ENGINE REAR COVER INSTALLATION (1) BEARING DRIVER HANDLE A

ASSEMBLY

The assembly sequence Is essentially thè reverse
of disassembly.

NOTE

*  Instali thè final shaft hearing until it seat.

(2) BEARING DRIVER ATTACHMENT
AND DRIVER PILOT 22 mm
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

MISE EN PLACE DU VOLANT-
MOTEUR

SCHWUNGRAD EINBAUEN

Oas Schwungrad auf die Kurbelwelle mon-
tieren. Meiire le volani-moieur en place sur le vilebre-

quin.
ZUR BEACHTUNG

NOTE
● Den Federkeil in der Kurbelwelle auf

die Keilnui im Schwungrad aus-
richten.

● Um die Montage 2u erleichtern, das
Schwungrad im Gegenuhrzeigersinn
drehen.

● Faire coincider la clavetle du vilebre-
quin avec la rainure de clavelte du
volani-moieur.

● Faire lourner le volani-moieur dans

le scns inverse des aìguilles d'une
momre afin de faciliier sa mise en

place.111 SCHWUNGRAD

(1) VOLANT-MOTEUR

Die Schwungradschraube montieren und an-
ziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

90-105 N-m (9,0-10,5 kg-ml

Poser le boulon du volam-moieur ei le serrer.

COUPLE DE SERRAGE;
90—105 N m (9,0—10.5 kg-m)

Désaccoupler l'OUTlL DE MAINTIEN DE
PIGNON du pignon de disiribuiion primaire.
Meiire la irappe aniirieure de caner inférieur
en place.

Den ZAHNRADHALTER vom Primàran-
iriebszahnrad enifernen.
Den vorderen Moiordeckel moniieren.

MONTAGE DES HINTEREN
MOTORDECKELS

MISE EN PLACE DE LA
TRAPPE POSTERIEURE DU
MOTEUREINBAU
MONTAGE

Le moniage s'effeciue à l'inverse de l’ordre de
démoniago.

Der Einbau erfolgt genau in umgekehrier Aus-
baureihenfolge.

ZUR BEACHTUNG

Das Dampferwellenlager eintreiben. bis
es aufsitzt.

NOTE

Meiire le rouleineni d’arbre de soriie de
bolle en place en l'cnfoiicam Jusqu'à ce
qu'il s'asseoie.

«
(1) LAGEREINTREIBERGRIFF A
(2) LAGEREINTREIBERAUFSATZ UNO

EINTREIBERSPITZE, 22 mm MANCHE A DE CHASSOIR DE
ROULEMENT
ACCESSOIRE ET GUIDE DE 22 mm
DE CHASOIR DE ROULEMENT

<l)

(2)
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ALTERMATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER CX500 TURBO

(1) PULSE GENERATOR
PULSE GENERATOR INSTALLATION

Instali thè tight and left pulse generator.

NOTE

Note thè "R" and "L" marks on thè pulse
generators before installation.

«

Instali thè alternator stator.

(2) "R'' MARK (3) “L” MARK

(DCOLLARS ANDO-RINGS (2) GASKET
Instali thè final shaft.

Instali thè dowel pins, O-rings, collars and gasket.

(3) DOWEL PINS (4) FINAL SHAFT

Instali thè engine rear cover and tighten thè bolts.

(1) REAR COVER
NOTE

Avoid damaging thè gcarshift spindle oli
Seal.

TORQUE: 6 mm bolts
8-12 N-m (0.8-1.2 kg-m, 6-9 ft-lb)
8 mm bolts
18-25 N-m

(1.8-2.5 kg-m, 13-18 ft-lb)

Instali thè starter motor.

NOTE

■ Align thè starter drive gear with thè reduc-
tion gear before tightening thè cover.

● Tighten thè rear cover bolts in a crisscross
pattern as described in step (2) STARTER MOTOR
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ETTRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

MONTAGE DES IMPULSGEBERS MISE EN PLACE DES
GENERATEURS D’IMPULSIONS

Meiire les générateurs d’impulsions droii ei
gauche en place.

Den rechten und linkan Impuisgeber mon-
tieren.

ZUR BEACHTUNG
NOTEVor dar Moniage die beiden Im-

pulsgeber anhand der Marken "R" und
"L" voneinander unierscheiden.

Repérer les repères “R” (droii) ei “L”
(gauche) des giniraieurs d'impulsions
avani la mise en place.

Den Lichimaschinenstaior moniieren.

Meiire le siator de Taliernaieur en place.
(Il IMPUISGEBER
(21 "R"-MARKE
(31 "L--MARKE

GENERATEUR D'IMPULSIONS

REPERE R (droii)
REPERE L (gauche)

(1)
(2)
(3)

Die Dàmpferwelle montieren.
PaUsiifte, 0-Ringe, Hulsen und Dichtung an
bfingen.

Metire l’arbre de soriie de bolle en place.
Poser les goujons, les joinis loriques, les
bagues et le joint.

hOlsen und 0-RINGE
DICHTUNG
PASS-STIFTE
DÀMPFERWELLE

11) BAGUES ET JOINTS TORIQUES
JOINT
GOUJONS
ARBRE DE SORTIE DE BOITE

(1)
121 (2)
131 (3)
(41 (4)

Meiire la irappe posiérieure de carter inférieur
en place ei serrer ses boulons.

Den hinteren Moiordeckel montieren und die
Schrauben anziehen. NOTE

Aitemion à ne pas endommager le joini
d’étanchéiié d'arbre cannelé de sélec-
lion.

ZUR BEACHTUNG

Beschàdigung des Schaliweilensimmer-
rings vermeiden. COUPLES DE SERRAGE:

Boulons de 6 mm 8—12 N-m

(0.8—1,2 kg-m)
Boulons de 8 mm 18—25 N-m

(1,8—2.S kg-m)

ANZUGSDREHMOMENT:
6-mm-Schrauben: 8—12 N-m

(0,8-1,2 kg-m)
8-mm-Schrauben: 18—25 N-m

(1,8-2,5 kg-ml

I

Meiire le démarreur en place.
Den Aniasser einbauen.

t

NOTE
ZUR BEACHTUNG

● Faire coincider la couronne menarne

avec celle de démultiplicaiion avani
de serrer la irappe.

● Serrer les boulons de la irappe
posiérieure en diagonale.

● Vor dem Anziebendes Deckels das
Anlasserantriebszahnrad auf das

Unterseizungszahnrad ausrichien.
●  Die Schrauben des hinteren Deckels

in Kreuzmusler anziehen.

(1) TRAPPE POSTERIEURE DE
CARTER INFERIEUR

(2) DEMARREUR

MI HINTERER MOTORDECKEL
121 ANLASSER
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER CX500 TURBO

(1) CAMSHAFT (2) DOWELPIN
Instali thè dowel pin.
Instali thè pulse rotor, aligning thè cutout with
thè camshafi dowel nin,
Instali thè Impeller coMar.

(3) PULSE ROTOR (4) COLLAR

(1) DOWEL PINS
Instali thè dowel pins and 0-rings on thè water
pump bodv-
Install thè water pump body on thè engine rear
cover.

(3) WATER PUMP
BODY

WATER PUMP INSTALLATION (4) SEALWASHER(1) IMPELLER

Instali thè rubber seal and seal washer in thè impel
ler and apply soapy water to thè sliding surfaces.

NOTE

■  Dip thè rubber seal in soapy water facili
tate installation.

*  Check that thè seal rubber is positioned
properly.

(2) RUBBER SEAL (3) SEALWASHER
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

Den Pal5siiti montieren.

Den Impulsgeberrotof moniieren, wobei dar
Ausschnitt auf den Paftslift der Nockenwelle
ausgerichiei wird.
Die Schaufelradhijlse momieren.

Poser le goujon.
Mcitrele rotor d'iinpulsions en place en faisam
coincider la dècoupe avee le goujon de i’arbre à
cames.

Meiire la bague de roior en place.

Ili NOCKENWELLE
12) PASS-STIFT
13) IMPULSGEBERROTOH
(4) HULSE

(1) ARBRE A CAMES
GOUJON
ROTOR D’IMPULSIONS
BAGUE

(2)
(3)
(4)

Poser les goujons ei joinis (oriques sur le corps
de pompe à eau.
Medre le corps de pompe à eau en place sur la
irappe posiérieure du moieur.

Die Pa&siilie und C-Ringe am Wasserpumpen-
gehause montleren.
Das Wasserpumpengehause am hinteren
Moiordeckel montleren.

(1) GOUJONS
(2) JOINTS TORIQUES
(3) POMPE A EAU

(1) PASS-STIFTE
(2) 0-RINGE
(3) WASSERPUMPENGEHAUSE

WASSERPUMPE MONTIEREN MISE EN PLACE DE LA POMPE A
EAU

Gummidichtung und Dichtungssclieibe in das
Schautelrad einseizen, jnd die Gleilflachen mit
Seifenwasser anfeuchien.

Poser le joint en caoulchouc ainsi que la
rondelle d'étanchéiié dans le rotor et passer de
l'eau savonneuse sur les parois de froilcmcni.

2UR BEACHTUNG
NOTE

● Die Gummidicliiung in Seifenwasser
lauchen, um die Montage zu er-
leichtern.

● Nacliprùten, dalì der Dicbtungs-
gommi richiig angebrachi isi.

● Tremper le joim en caoulchouc dans
de l'eau savonneuse pour faciliier sa
mise en place.

● Vérifier le posiiionnement du joini
en caoulchouc.

SCHAUFELRAD
GUMMIDICHTUNG
DICHTUNGSRING
DICHTUNGSRING

(1)
(I) ROTOR DE POMPE A EAU

JOINT EN CAOUTCHOUC
RONDELLE D'ETANCHEITE
RONDELLE D'ETANCHEITE

(2)
(2)(3)
(3)(4)
(4)
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER CX500 TURBO

(2) CORRER WASHER(1) IMPELLER
Instali thè impeller, copper washer and cap nut on
thè camshaft.

Tighten thè cap nut.

TORQUE: 8-12 N m {0.8-1.2 kg-m, 6-9 ft-lb)

Rotate thè crankshaft to make sure that thè pump
turns freely without binding.

(3) CAP NUT

(1) WATER PUMP COVER (2) RUBBER PACKING
Check thè pump cover rubber packing for deteriora-
tion or damage and replace if necessary. %

i
Instali thè dowel pin in thè cover and instali thè
cover.
Instali thè intake manifold bracket.

(3) DOWEL PINS

(1) WATER PUMP COVER
Tighten thè pump cover bolts.

TORQUE:
6 mm bolts:

8-12 N m (0.8-1.2 kg-m, 6-9 ft-lb)
8 mm bolts:

18-25 N-m (1.8-2,5 kg-m, 13-18 ft-lb)

N

' \
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

Schaufelrad. Kupferscheibe und Oberwurf-
mutter au( die Nockenwelle moniieren.

Meitre le rotor de pompe, la rondelle en cuivre
ainsi que l’écrou à chapeau en place sur l'arbre
à cames.

Die Uberwurfmutier anziehen.

AN2UGSDREHMOMENT;

8-12 N-m 10,8-1,2 kg-ml

Serrer l'écrou à chapeau.

COUPLE DE SERRAGE:

8—12 N-m (0,8—1,2 kg-m)
Die Kurbelwelle drehen, um fesizustellen, daG
sich die Pumpe ohne zu klemmen onbehinderi
dreht.

l'aire tourner le vilebrequin afin de vérifier la
roiaiion de la pompe à eau.

SCHAUFELRAD
KUPFERSCHEIBE
OBERWURFMUTTER

ni U) ROTOR DE POMPE
RONDELLE EN CUIVRE
ECROU A CHAPEAU

121 (2)
131 (3)

Die Gummidichiung des Pumperdeckels aul
Bruchigkeil oder Beschàdigung uniersuchen
urd gegebenenfalls auswecbseln.

Vérifier l'éiai generai de la garnilure en caoui-
chouc de la (rappe de visite de pompe à eau ei
la remplacer si besoin est.

Poser le goujon dans la trappe de visite et la
mellre en place.

Mcitre la platine de pipes d'admission en place.

Die PaUsiilie m das Gehàuse einsetzen und
den Oeckel montieren.

Den AnsaugrobrbCgel moruieten.

P4^?.c;tiftc

EGUMMIDICHTUNG
WASSERPUMPENDECKEL

ni« TRAPPE DE VISITE DE POMPE A(I)
(2) EAU
(3) GARNITURE EN CAOUTCHOUC

GOUJONS
(2)
(3)

Serrer les boulons de la trappe de visite de
pompe.

COUPI.es de SERRAGE;
Boulons de 6 mm:

8—12 N-m (0,8—1,2 kg-m)
Boulons de 8 mm:

18—2S N-m (1,8—2,5 kg-m)

Die Pumpendeckelschrauben anziehen.

ANZUGSOREHMOMENT;

6-mm-SCFIRAUBEN: 8-12 N m
10,8 — 1,2 kg-ml

8-mm-SCHRAUBEN: 18-25 N m
11,8-2,5 kg-m)

11) WASSERPUMPENDECKEL (!) TRAPPE DE VISITE DE POMPE A
EAU
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ALTERNATOR/FLYWHEEL/
REAR COVER CX500 TURBO

Connect thè water pipe and joint pipe to thè water
pump cover.

«

(2) WATER PIPE JOINT(1) WATER PIPE HOLDERS
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LICHTMASCHINE/SCHWUNGRAD/
HINTERER MOTORDECKEL

ALTERNATEUR, VOLANT-MOTEUR ET TRAPPE
POSTERIEURE DU CARTER INFERIEURCX500 TURBO

Brancher la conduiie de refroidìssam ei son

raccord sur la frappe de visite de la pompe à
eau.

Wasserrohf und Verbindungsrohr am Wasser-
pumpendeckel anschlielìen.

Ili WASSERPUMPENDECKEL
121 DICHTUNGSSCHEI8E (I) COLLIERS DE CONDUITE DE

REFROIDISSANT
RACCORD DE CONDUITE DE
REFROIDISSANT

(2)

T

»
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CX500 TURBO

COOLING SYSTEM

■ M

KUHLSYSTEM

CIRCUIT DE
REFROIDISSEMENT

(1) OBERE KUHLERA80ECKUNG
(2) KOHLERBEFESTIGUNGSBÙGEL
(31 KÙHLER
(41 LIJFTER
(51 LÙFTERMOTOR
161 THERMOSTAT
(7) THERMO-EINHEIT
(8) TW-SENSOR
(9) WASSERPUMPENSCHAUFELRAO
(101 WASSERPUMPENDECKEL

BOUCLIER SUPERIEUR DU
RADIATEUR
STRUCTURE DE RADIATEUR
RADIATEUR
VENTILATEUR DE
REFROIDISSEMENT
MOTEUR DE VENTILATEUR
THERMOSTAT

MODULE THERMIQUE
CAPTEUR TW
ROTOR DE POMPE A EAU
POMPE A EAU

(1)

(2)
13)
(4)

(5)
(6)
(2)
(8)
(9)
(10)
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COOLING SYSTEMCX500 TURBO

(1) RADIATOR UPPER COVER

9

{2) RADIATOR MOUNTBRACKET

[6) THERMOSTAT

(3) RADIATOR
21-25 N-m

10(2.1-2.5 kg-m, 15-18ft-lb)

(7) THERMO UNIT

(8) TWSENSOR

(4) COOLING FAN

(5) FAN MOTOR (9) WATER PUMP
IMPELLER

^(10) WATER
^ PUMPCOVER

8-12N.m /

(0,8—1,2 kg-m,
6-9 ft-lb)

10-0



CX500 TURBOCOOLING SYSTEM

COOLING FAN AND MOTOR

THERMOSTAT INSTALLATION

RADIATOR INSTALLATION

WATER PUMP

SERVICE INFORMATION

TROUBLESHOOTING

INSPECTION

COOLANT REPLACEMENT

THERMOSTAT REMOVAL

RADIATOR REMOVAL

10-1

10-1

10-2

10-3

10-3

10-5

10-6

10-7

10-7

10-9

MECHANICAL SEAL REPLACEMENT 10-10

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● To Service thè water pump seal, it is necessary to remove thè rear engine cover, All thè other cooling System Services can be
made with thè engine in thè frame.

● Do not remove thè radiator cap when thè engine is hot. The coolant is under pressure and severe scalding couid result. The
engine must be cool before servicing thè cooling System.

● Avoid spilling coolant on painted surfaces, After servicing thè System, check for leaks with a radiator tester.
● Refer to thè Section 9 for water pump Service.

SPECIFICATIONS

0.75 - 1.05 kg/cm’ (10.7 - 14.9 psi)Radiator cap relief pressure

55% Distilied water + 45% ethylene glycol: -32°C (-25®F)
50% Distilied water + 50% ethylene glycol: —37°C (—34°F)
45% Distilied water + 55% ethylene glycol: —44.5°C (—48*F)

Freezing point (Hydrometer test):

Coolant capacity:
Radiator and engine
Reserve tank
Total System

1.9 liters (2.0 US qt, 1.7 Imp qt)
0.2 liters (0,21 US qt, 0,18 Impqt)
2,1 liters (2.2 USqt, 1.8 Imp qt)

Begins lo open: 80° to 84°C (176° to 183°F)
Fully open: 93° to 97°C (199° to 205°F)
Valve lift: Minimum of 8 mm at 95°C (0.315 in, at 203°F)

Thermo stat

Unpressurized: 107,7°C (226°F)
Cap on, pressurized: 125.6°C (258°F)

Boiling point (with 50—50 mixture):

TORQUE VALUES

Water pump impeller nut 8-12 N m (0.8-1.2 kg-m, 6-9 ft-lb)

TROUBLESHOOTING
Engine Temperature Too High

●  Faulty temperature gauge or gauge sensor
● Thermostat stuck closed
●  Faulty radiator cap
●  Insufficient coolant

●  Passages blocked in radiator, hoses, or water
jacket

*  Fan blades bent

Engine Temperature Too Low
’  Faulty temperature gauge or gauge sensor

● Thermostat stuck open

Coolant Leaks

●  Faulty pump oil seal
● Deteriorated 0-rings
■  Radiator hose damaged
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CX500 TURBO KÙHLSYSTEM

ÉLEKTRISCHER LUFTERWARTUNGSINFORMATION

stOrungsbeseitigung

UBERPRUFEN DES SYSTEMS

10-610-1

10-1 10-7THERMOSTAT EINBAUEN

10-710-2 KUHLER EINBAUEN

KUHLFLUSSIGKEITWECHSELN

THERMOSTAT AUSBAUEN

KUHLERAUSBAUEN

10-3 10-9WASSERPUMP

10-3 AUSWECHSELN DES
DICHTUNGSRINGS 10-10

10-5

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● 2um Auswechsein des Wassercumpen-Simmerrings muli der hlnlere Moiordeckel abgenommen werden. Alle anderen Wartungsarbeiten am
Kùhlsysiem kònnon bei eingebautem Motor durchgetuhn werden.

● Nicht den Kùblerdeckel bei heiftem Motor entfernen. Die Kuhifliissigkeil sieht unter Druck, und es kann zu errsthaften Verbrennungen kommen.
Der Motor muH abgekùhli sein, bevor das Kiiblsystem gewartet werden kann.

● VerscbCiuen von Kùhlflussigkeil auf lackierte Flachen ver meiden. Nach dem Warten des Systems mit Hilleeines Kuhleriesiers feststellen, ob Un-
dichtigkeit vorhanden ist.

● Zum Warten der Wasseroumpe siede Kapitel 9.

TECHNISCHE DATEN

Kiihlerdeckel-Entlastungsdruck 0,75-1,05 kg/cm*

55% destilliertes Wasser + 45% Àtbylenglykol: -32®C
50% destilliertes Wasser + 50% Àtbylenglykol: -37°C
45% destilliertes Wasser + 56% Athylenglykol: -44,5°C

Getrierpunki IHydrometertestI:

KObImittelfullmenge:
Kiibler und Motor
Reservetank
Insgesamt

1.9 Liier
0,2 Liter
2,1 Liter

I

Offnungsbeginn: 80° bis 84“C
Ganz geòtfnet: 93° bis 97°C

VeniiIhub: mindesiens 8 mm bei 95°C

Thermosiat

Siedepunkt (bei einem Gemisch von
50:501

Nicht unter Druck: 107,7°C
Oeckel verschlossen, unter Druck; 125,6°C

ANZUGSWERTE

Wasserpumpen-Schaufelradmutter 8-12 N m 10,8-1,2 kg-ml

STÒRUNGSESEITIGUNG

Motortemperatur zu niedrig
● Temperaiuranzeige oder Melituhier defekt
●  Thermosiai geòffnet festgekiemmt

Motortemperatur zu hoch
«  Temperaturanzeigo oder Mellfuhier defekt
● Tbermosiat geschlossen festgekiemmt
●  Kùblerdeckel defekt
● Zuwenig Kuhlflùssigkcit
♦ Durcbiasse in Kuhier, Schiàucben oder Wassermàntel blockiert
●  Lùfterblétter verbogen

Kùhlflùssigkeit lauft aus
● Wasserpumpen-Simmerring defekt
● 0-Ringe brùchig
●  Kùhlerschlauch bescbàdigt
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CX500 TURBOCIRCUIT DE REFROIDISSEMENT

INFORMATIONS D'ENTRETIEN 10-1 VENTILATEUR EI.ECTRIQUE DE
REFROIDISSEMENT

MISE EN PLACE DU THERMOSTAT

10-6
DEPANNAGE 10-1

10-7
VERIFICATION

REMPLACEMENT DU LIQUIDE DE
REFROIDISSEMENT

10-2
MISE EN PLACE DU RADIATEUR 10-7

10-3 POMPEAEAU

REMPLACEMENT DU
JOINT MECANIQUE

10-9

DEPOSE DU THERMOSTAT 10-3
10-10

10-5

INFORMATIONS D ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● Pour iravailler sur ]e joini de pompe àeau, il est nécessaire dedéposer le flasque postérieurdu moicur. Tous lesauires iravauxau nivcau du circuii
de rerroidissani peuveni s’effeciuer sans déposer le moieur.

● Ne pas reiircr le bouchon de radiaieur lorsque le moieur esi chaud. En effei, le refroidissani esi prcssurisé et il y a risque de s'ébouillanier gravc-
mcni. Acant de iravailler sur le circuii de refroidissemcni, il convieni de laisser le moieur rcfroidir.

● Ne pas rcnverser de liquide de refroidissemeni sur les surfaces peinies. Aprés avoir iravaiilc sur le circuii, vérifier s’il n’y a pas de fuiies à l’aidc
d'un appareil d'essai de radiaieur.

● En ce qui concerne les iravaux au niveau de la pompe à cau, se reporier au chapiire 9.

CARACTERISTIQUES

Pression d'ouverture de clapei de bouchon de
radiaieur 0,75—1,05 kg/cm'

Tempéraiure de gel (essai au densimèire); 55T9 d'eau disiillée + 45'^o de glycol éihylénique
50'''» d'eau disiillée + 50'?'o de glycol èlhylénique
45^0 d'eau disiillée -s 5S'7e de glycol èlhylénique

-32°C
-37'=C

-44.5°C

Conienance en refroidissant :
Radiaieur ei moieur

Vase d'e.xpansion
Circuii compiei

1.9 liire
0.2 liire
2.1 liires

Thermosiai Débui d'ouveriure à ; 80° à 84°C
Ouverture loiale à ; 93° à 97°C

Levée du clapei : 8 mm minimum à 95°C

Tempéraiure d'ébulliiion (mélange à 50I70): Sans pression ; 107,7°C
Bouchon de radiaieur en place, sous pression ; 125,6°C

COUPLES DE SERRAGE

Ecrous de rotor de pompe à eau 8—12 N'm (0,8—1.2 kg-m)

DEPANNAGE

Surchauffe Temperature trop basse
● Thermomélre d'eau ou capieur de ihermoméire défectueux
● Thermosiai bloqué en posiiion ouverie

Thermomélre d’eau ou capieur de thermométre défectueux
Thermostat bloqué en position fermée
Bouchon de radiaieur défectueux

Manque de refroidissani
Passages du radiaieur, tuyaux ou chemises d'eau obsirués
Pales du veniilaieur lordues

Fuite de refroidissanl

●  Joini de pompe à cau défectueux
*  Joints toriques endommagés
● Tuyau de radiaieur endommagé
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CX500 TURBO
COOLING SYSTEM

INSPECTION (1) ANTIFREEZE TESTER

COOLANT

Test thè coolam mixture with an antifreeze tester,
For minimum corrosion protection, a 50-50%
sotution of ethyiene glycol and distilied water is
recommended-

RADIATOR CAP
(11 COOLING SYSTEM TESTERPressure test thè radiator cap. Replace thè radiator

cap if it does not hold pressure, or if relief pressure
is too high or too low. It must hold specified pres
sure for at least stx seconds.

NOTE

Before installing thè cap on thè tester, mois-
ten thè sealing surfaces.

RADIATOR CAP RELIEF PRESSURE:
90± 15kPa (0.9 ±0.15 kgW, 12.8 + 2.1 psi)

(2) RADIATOR CAP

Pressurize thè radiator, angine and hoses, and check
for leaks.

CAUTION

Excessive presst4re can damage thè radiator.
Do not exceed 105 kPa (1.05 kglcm^. 14.9
psi)-

Repair or replace components if thè System will
not hold thè specified pressure for at least six
seconds.
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KOHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT^ CX500 TURBO

UBERPRUFEN DES SYSTEMS

KUHLFLDSSIGKEIT

VERIFICATION

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT
Essayer le mélange refroidissani à l'aide d'un
appareil d'essai pour ami-gel, Pour que la pro-
tection anti-corrosion soli maximale, une solu
tion de giycol éihylénique et d'eau distillée à
50% est recommandée.

Das KuhImiUelgemisch mii einem Aniitrosi-
Tesier

sionsschuii ist eine Lòsung von Alhylenglykol
und deslitlierlem Wasser im Verhàltois von

50:50 2u empfehien.

uberprùfen. Fùr besten Korro-

(I) ANTIFROSTTESTER (1) APPAREIL D'ESSAI POUR
ANTi-CEL

kOhlerdeckel uberprùfen BOUCHON DE RADIATEUR

Essai de pression du bouchon de radiaieur.
Remplacer le bouchon de radiateur s'ii ne peul
contenir la pression ou si sa pression d'ouver
ture s'écarie des valeurs spécifiées. La pression
doii pouvoir Sire comenue pendant au moins
six secondes.

Den KOhlerdeckel einem Drucktesi unier-

ziehen. Den KOhlerdeckel auswechsein, wenr
er den Druck nicht halten kann, oder wenn der

Entlastungsdruck zu hoch oder zu niedng ist.
Er mul5 den vorgeschriebenen Druck fùr

mindestens sechs Sekunden halten.

ZUft BEACHTUNG NOTE

Humecier les parois de fermeiure avant
de meitre le bouchon en place sur l'ap-
pareil d'essai.

Bevor der Oeckel auf den Tester mon-

tren wird, die Dichiung anieuchten.

KÙHLERDECKEL-ENTLASTUNGSDRUCK

90±15 kPa <0.9±0,15 kg/cm>) PRF-SSION D'OUVERTURE DE
CI.APET DE BOUCHON DE
RADIATEUR:

0.9 * 0,15 kg/cm' (90 ± 15 kPa)

U) KÙHLSYSTEMTESTER
(Im Handel erhàlilich)

(2) KOHLERDECKEL

(I) APPAREIL D'ESSAI DE
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT

(non fourni)
(2) BOUCHON DE RADIATEUR

Pressuriser le radiaieur; le moieur ainsi que les
luyaux et effeciuer une recherche de fuiies
éveni uelles.

Kuhier, Moiormantel und Schiàuche unter

Druck setzen und aul Undichtigkeil uber
prùfen.

VORSICHT PRECAUTION

Le radiateur peul subir des dégdrs si la
pression est irop forte/ Afe pas dépasser
l,0S kg/cm‘ aOS kPaJ.

Zu hoher Druck kann den Kuhier

beschadigen. Einen Druck von 105 kPa
11,05 kg/cm^l nicht ùberschreiten.

Réparer ou remplacer Ics piéces consiituiives et
organes si le circuii ne peul contenir la pression
spécifiée pendant au moins six secondes.

Beschàdigic Tede reparleren oder auwechsein.
falls das System den vorgeschriebenen Druck
nicht fur wenigsiens sechs Sekunden hall.

(1) KÙHLSYSTEMTESTER
llm Handel erhaltlich)

(1) APPAREIL D'ESSAI DE CIRCUIT
DE REFROIDISSEMENT
(non fourni)
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CX500 TURBOCOOLING SYSTEM

COOLANT REPLACEMENT
tC-WARNINQ

The engine musi be cool before servicing ihe
cooling System, or severe scalding may result.

Remove thè fairing tight lid.
Remove thè seat and fuel tank.
Remove thè radiator cap.
Remove thè radiator cover by removing thè side
screws.

(1) DRAIN PLUG
Remove thè drain plug, and drain thè coolant
(about 1.5 liters, 1.6 US qt/1.3 Imp qt),

Replace thè drain plug.

CAUTION

Do noi oi’eriighien thè drain plug.

Fili thè System with a 50—50 mixture of distilied
water and ethylene glycol.

a

w.

THERMOSTAT REMOVAL (1) BYPASS HOSE (2) THERMO-UNIT

Remove thè fairing.
Remove thè seat and fuel tank.
Remove thè coolant drain plug, and drain thè
collant.
Disconnect thè bypass hose.
Disconnect thè temperature switch wire and water
temperature sensor coupler.

. V

(3) WATER TEMPERATURE (TW)
SENSOR COUPLER
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KÙHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENTCX500 TURBO

KUHLFLUSSIGKEIT
WECHSELN

REMPLACEMENT DU
LIQUIDE DE
REFROIDISSEMENT

«. WARNUNG

Der Motor muS abgekuhit sein, bevor
das Kùhlsystem gewartet werden kann,
andernfalls kann es zu ernsthaften Ver-

brennungen kommen.

t ATTKNTION

Laisser le moieur refroidir avani de
iravailler sur le circuii de re/roidisse-
ment fauie de quoi il y a risque de
s'ébouillanier gravemeni.

Oen rechien Verkleidungsdeckel abnehmen.
Sitz und Krallstofflank entfernen.
Oen Kiihlerdeckel abnehmen.

Die Kiihlerabdeckung durch Entfernen der
Seitenschrauben abnehmen.

Déposer le fianc de carénage droii.
Déposer la selle ainsi que le réservoir de car-
burani.

Déposer le bouchon de radiateur.
Déposer le couvercle de radiateur en reiirani les
vis latérales.(11 LUFTFILTER

(2) KUHLERDECKEL

(1) FILTRE A AIR
(2) BOUCHON DE RADIATEUR

Die Abla(5schraube entfernen und die

Kùhlllùssigkeit ablassen (ca. 1,5 Uteri.
Die Ablal^schraube wieder einschrauben.

Retirer le bouchon de vjdange et vidanger le
refroidissant (environ 1,5 litre).
Reposer le bouchon de vidange.

VORSICHT PREGA UTION

Die AblaBschraube nicht Oberdrehen. Ne pas irop serrer le bouchon de
vidange.

Das System mit einem Gemisch aus
destillieriem Wasser und Athylenglykol im
Verhaitnis 50:50 lullen.

Faire le plein du circuii à l'aide d’une solution
d’eau dislillée et de giycol éihylénique à 50%.

(1) ABLASS-SCHRAUBE (1) BOUCHON DE VIDANGE

THERMOSTAT AUSBAUEN DEPOSE DU THERMOSTAT

Die Verkleidung entfernen.
Silz und Krallstofflank entfernen.
Die AblaBschraube abschrauben und die

KuhiflCissigkeit ablassen.
Den Uberstromschlauch abziehen.

Das Wassertemperaturschalterkabel und die
AnschIuBklemme des Wasseriemperatursen-
sors I6sen.

Déposer le carénage.
Retirer le bouchon de vidange et vidanger le
refroidissant.

Déposer la selle ainsi que le réservoir de car-
buranl.

Débrancher le tuyau de dérivation.
Débrancher le fil du therraocontact ainsi que le
coupicur de eapieur de température de
refroidissant.

UBERSTROMSCHLAUCH
THERMO-EINHEIT
WASSERTEMPERATURSENSOR-
ANSCHLUSSKLEMME

(1)
(2) (1) TUYAU DE DÉRIVATION

MODULE THERMIQUE
COUPLEUR DE THERMOCON-
TACT DE CAPTEUR DE TEMP.

(3) (2)
(3)
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CX500 TURBOCOOLING SYSTEM

(1) WATER TEMPERATURE
UNIT \ (2) THERMOSTAT HOUSING

Remove thè two bolts and separate thè thermostat
cover and thermostat housìng.
Take out thè {hermostat.

Remove thè water temperature unit.
Remove thè water temperature sensor if necessary.
See Section 24 for inspection.

(3) WATER TEMPERATURE (TW)
SENSOR

(4) THERMOSTAT COVER

TEMPERATURE UNIT INSPECTION

Suspend thè unit irt oil and measure thè resistance
through thè unit as thè oil heats.

(1) TEMPERATURE UNIT

85°C 120*C60°C 110°C
Temperature

140°F 185°F 230® F 248° F

104.0n 43.9ÌÌ 20.3n 16.inResistance

Do not let thè unit or thermometer touch thè pan
or false readings will result.

ftWARNING

Wear gloves and eye prolection.

NOTE

Oil must be used as thè heated liquid to check
operation above 100°C (212°F).

THERMOSTAT INSPECTION

Visually inspect thè thermostat for damage.
Suspend thè thermostat in hot water to check ope
ration,
Do not let thè thermostat or thermometer touch
thè pan or false readings will result.

Technical Data

80° to 84°C {176° - 183°F)Starts to open

95°C (203° F)Fully open

Valve lift 8 mm (0.31 in) minimum

NOTE

*  Replace thermostat if valve stays open at
room temperature, or if it responds at
temperatures other than those specified.

● Valve lift must be checked by applying
heat for five minutes,
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KUHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT

CX500 TURBO

Die zwei Schrauben enifernen, und den Ther-
mostaideckel vom Thermostaigehause !ren-
nen.
Den Thermostat herausnehmen.
Die Wassertemperatureinheil entfernen.
Gegebenenfalls den Wassertemperatursensor
enifernen. Zjr Inspektion siche Kapitel 24.

Retirer les deux boulons et désaccoupler le
couvercle du thermostat d'avec son botlier.
Sortir le thermostat.

Déposer le modale thermìque.
Le cas èchéant, déposer le capteur de
lempérature de refroldissant. Pour la vérifica-
tion, volr le chapitre 24.

Il) WASSERTEMPERATUREINHEIT
THERMOSTATGEHÀUSE
WASSERTEMPERATURSENSOR
THERMOSTATDECKEL

BLOC D’EVALUATION DE
TEMPERATURE
BOITIER DE THERMOSTAT
CAPTEUR DE TEMPERATURE
COUVERCLE DE THERMOSTAT

(1)
(2)
(3) (2)
(4) (3)

(4)

OBERPRUFEN DER
TEMPERATUREINHEIT

Die Einheit in Ol tauchen und den Wideistand
der Einheit messen, wàhrend das Ol erwàrmt
wird.

VERIFICATION DU MODULE

THERMIQUE

Plonger le bloc dans l’huìle et mesurer la
résislance au Tur et à mesure que l’huile
chauffe.

120'C60*C 85*C 1I0*C 120*CTempèradire 60*C

20.3 0 10.1 QWideratand 104.0 0 43.9 Q 104,on 43.90 20,30 16,10RàsislaAce

Die Einheit oder das Thermometer darf die
Wanne nicht berùhren, da sonst die
Me^ergebrisse verfalschi werden.

Ne laisser ni le modale ihermique, ni le (her-
momèire toucher le rècipient, fante de quoi les
indicaiions seraient erronées.«

t WARNUNG

«. Al IKMIONHandschuhe und Augenschutz iragen.
Porier des gants et des lunettes.

2UR BEACHTUNG
NOTEFiir diesen Test muG Ol verwendet

werden, um die Funktion oberhalb von
100®C zu lesten.

’L'huile doli ètre utflìsée en tant que li
quide chaud pour vérifier le fonciionne-
meni au-dessus de lOO’C.

(1) TEMPERATUREINHEIT
12) THERMOMETER (1) BLOC D’EVALUATION DE

TEMPERATURE

(2) THERMOMETRE

VERIFICATION DU THERMOSTATTHERMOSTAT UBERPRUFEN
Vérifier visuellement l’ctai général du ther
mostat.
Plonger le thermostat dans l'eau chaude afin de
vérffier son fonctionnement.
Ne laisser ni le thermostat, ni le thermomèire
toucher le rècipient, fauie de quoi les indica
iions seraient erronnées.

Den Thermostat aul Beschàdigung unter-
suchen.
Den Thermostat in heiGes Wasser tauchen, um
seme Funktion zu testen.
Darauf achien, dsG der Thermostat oder das
Thermometer nicht die Wanne berùhri, da
sonst die MeGergebnisse verfàlscht werden.

Technische Oateni

Paramètres techniques:
OtfnuAgsbeQiiVf 80* bn 84*C

Débili d'ouvtfiiurf
95*CGam geòftoel

95*COuvenure cotale
8 nvn MfftunufTìV»ntilhuO

t
8 mcn nunimumLevée de cl4pcl

ZUR BEACHTUNG

♦ Den Thermostat auswechsein, falls
das Venti! bei Zimmertemperatur
geolfnet bleibi, oder wenn es auf
andere als die vorgeschriebenen
Temperaturen anspricht.

● Der Ventiihub muG durch Erwàrmen
fur lùni Minuten uberprijft werden.

NOTE

● Remplacer le thermostat s'il reste
ouverl à lempérature ambiarne ou
s'il se déclenche à des tempéraiures
aulres que celles spécifiécs.

● La levée du clapet se vérifie en
chauffant pendant einq minutes.

(1) THERMOSTAT
(2) THERMOMETER (I) THERMOSTAT

(2) THERMOMETRE
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CX500 TURBO
COOLING SYSTEM

(3) RADIATOR
UPPER COVERRADIATOR REMOVAL

Remove thè fairing. (Section 14|
Drain thè coolant from thè radiator.

Remove thè radiator upper cover.

(1) DRAIN BOLT {2) MOUNTING SCREWS

(5) FAN MOTOR
(3) MOUNTING BOLT (4) FAN SWITCH COUPLER

Loosen thè upper and lower radiator hose bands.
Remove thè right and left upper mounting bolis.
Disconnect thè electric fan motor couplet.
Dìsconnect thè fan motor switch couplet,

rf
1

'  ̂
1 1

● t

/

'--.ai

(1) UPPER HOSE BAND (2) LOWER HOSE BAND

(2) RADIATOR BRACKET
Remove thè lower mounting bolt and collar.
Pulì thè radiator and disconnect thè radiator hoses
from thè radiator.
Disconnect thè siphon tube from thè radiator.

CAUTION

Do noi damagc thè radiator fins.

NOTE

Remove thè clutch cable, then remove thè
radiator.

Temperature gauge inspection. (See Section 22).

(1) MOUNTING BOLT
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KUHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENTCX500 TURBO

KUHLER AUSBAUEN DEPOSE DU RADIATEUR
Déposer le carénage (voir le chapiire 14).
Vidanger le refroidissam au niveau du radia-
(eur.

Oéposer le boudier supérieur du radiaieur.

Ole Verkieidung ausbauen IKapiiel 14).
Kuhillussigkeit vom Kiihler ablassen.
Die obere Kuhierabdeckung abnehmen.

(1) ABLASS-SCHRAUBE
(2) BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN
(3) OBERE KÙHLERABDECKUNG

(I) BOUCHON DE VIDANOE
VIS D’ACCOUPLEMENT
BOUCLIER SUPERIEUR DU
RADIATEUR

(2)»
(3)

Die Scbiauchschelien des oberen und jnieren
Kùhlerschlauchs lOsen.

Die Oberen Betestigungsschrauben aut der
rechten und Imken Seite emfernen.
Die AnschIuBklemme des eleklrischen Lùlter-
motors abklemmen.
Die Anschtuliklemme des Lùftermoiorschaliers
abklemmen.

Desserrer les colliers des luyaux supérieur et in-
férieur du radiaieur.

Reiirer les boulons d'accouplemeni droit et
gauche supéricurs.
Débrancher le coupleur du moieur de ven-
(ilateur élecirique de rerroidissemem.
E)ébrancher le coupleur du comacieur de
moieur de vemilaieur.

I

(Il OBERE SCHLAUCHSCHELLE
UNTERE SCHLAUCHSCHELLE
BEFESTIGUNGSSCHRAUBE
LOFTERSCHALTER
LUFTERMOTOR-
STECKVERBINDUNG

(I) COLLIER DETUYAU SUPERIEUR
COLLIER DE TUYAU INFERIEUR
BOULON D’ACCOUPLEMENT
CONTACTEUR DE
VENTILATEUR
COUPLEUR DE MOTEUR DE
VENTILATEUR

(2) (2)
(3) (3)
(4) (4)
(5)

(5)

Die untare Befesligungsschraube und Hulse
entfernen.
Die Kùhlerschlàuche vom Kuhier abziehen.
Den Hebeschlauch vom Kùhler abziehen.

Retirer le bouloii d’accouplemcm inféricur ain-
si quc la baguc.
Tirer sur le radiaieur et débrancher les luyaux
qui en parleni.
Débrancher le luyau de siphonnage au niveau
du radiaieur.VORSICHT

Nicht die KOhlerlamelIen beschàdigen.
PRECAUTION

ZUR BEACHTUNG Anention à ne pas endommager les
ailelies du radiaieur!Zuerst den Kupplungsseilzug emfernen,

dann den Kùhler abnehmen.
NOTE

Uberprufen der Temperaturanzeige (siehe
Kapilel 22).

Déposer le cSble d'embrayage avani de
déposer le radiaieur.

(11 BEFESTIGUNGSSCHRAUBE
(2) KÙHLERBUGEL

Vériflcaiìon du ihcrmomèire de refroidissam.

Voir le chapiire 22,

(1) BOULON D’ACCOUPLEMENT
(2) STRUCTURE DE RADIATEUR
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^ CX500 TURBOCOOLING SYSTEM

(1) ELECTRIC
COOLING FANCOOLING FAN AND MOTOR (2) MOUNTING BOLTS

REMOVAL

Remove thè mounting bolts.
Remove thè fan and motor.
Remove thè thermo switch using thè special tool
SOCKET WRENCH 27 x 17 mm (NO. 07907-
4150000).

/  (3) MOUNTING SCREWS
(4) THERMO SWITCH

(1) IMPELLER (3i MOTOR
Remove thè impeller by removing thè nut and thè
washers-

Remove thè three mounting screws and remove thè
fan motor from thè fan.
Check thè motor for operation using a 12V battery.
It shouid run smoothly. e

4

(2) NUT

(1) MOTOR
INSTALLATION

Instali thè fan motor in thè reverse order of removai.

NOTE

When installing thè impeller, instali thè plain
washer and aligrt thè shaft with thè impeller
hole.

r
<
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KUHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT

CX500 TURBO

ELEKTRISCHER LUFTER VENTILATEUR ELECTRIQUE
DE REFROIDISSEMENT ET
SON MOTEUR

AUSBAUEN

Die Befestigungsschrauben entfernen.
Die Lùftereinheil entfernen.

Den Thermoschalter mit Hilte des Spezialwerk-
zeugs (STECKSCHLUSSEL, 27x17 mm, Nr,
07907-4150000) entfernen.

DEPOSE

Reiirer les boulons d'accouplemem.
Déposer l’ensemble de vemilaieur ilectrique.
Déposer le thermocontact à l'aide de la CLÉ À
DOUILLE DE 27 x 17 mm (oulil spécial No.
07907-4150000)

ni ELEKTRISCHER LUFTER
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN
THERMOSCHALTER

(2)
(3)

(i) VENTILATEUR ELECTRIQUE DE
REFROIDISSEMENT
BOULONS d'ACCOUPLEMENT
VIS D’ACCOUPLEMENT
THERMOCONTACT

(4)

(2)
(3)
(4)

Das Fliigelrad durch Entfernen der Muiter und
Distanzscheiben abnebmen.

Die drei Befestigungsschrauben entfernen und
den Motor vom Liifter abnebmen.

Zum Oberprùfen des Motorlauis den Motor an
eine 12V-Batterie anschlieBen.
Der Motor solite unbehinderl laufen.

Déposer le roior en retirant les écrous et les
rondelles.

Reiirer les vis d'accouplcmeni et déposer le
moieur de ventilaieur dudii veniiiaieur.

Alimemer le moieur au moyen d’une batieric
de 12 V et vérifier son fonciionnemeni.
Le moteur de ventilaieur doii lourner libre-
meni,

FLÙGELRAD
MUTTER
MOTOR

(1)
(2) (1) ROTOR

ECROU
MOTEUR

(3) (2)
(3)

MONTAGE

Oen Lùtiermoior in umgekehrter Ausbaurei-
benfolge moniieren.

MISE EN PLACE

Meiire le moieur du ventilaieur en place selon
l’ordre inverse à celui de la dépose.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Berrn Moniieren des Flùgeirads zuerst
die DIsianzscheibe anbringen und die
Welle auf das Flugeiradioch ausrichien.

Lors de la mise en place du roior; poser
la rondelle piate et faire coincider l’ar-
bre avec l’orifice du roior.

(1) MOTOR (1) MOTEUR
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CX500 TURBO
COOLING SYSTEM

{11 THERMOS!AT
CASETHERMOSTAT INSTALLATION

Inserì thè thermostai into thè thermostat case.
Instali a new 0-ring on thè thermostat case and
attach thè thermostat cover.

Instali thè temperature unii and slide new 0-ring
onte thè thermostat case.

NOTE

● Check that thè 0-rings are not dislodged.
● Make sure that thè thermostat is instalied

properlv in thè case,

(2) THERMOSTAT

RADIATOR INSTALLATION (1) SIPHON TUBE

NOTE

Do not damage thè radiator fins.

Connect thè radiator upper hose to thè radiator,
Connect thè siphon tube.

Connect thè radiator upper hose by pushing thè
radiator backward.

4

Instali thè radiator upper mount bolts.

(2) RADIATOR UPPER HOSE

(3) FAN MOTOR
COUPLER(2) FAN SWITCH

Tighten thè upper and lower hose bands securely.

Connect thè radiator lower hose.
Connect thè cooling fan switch and water pressure
switch wires,
Clamp thè wires as shown.

(1) RADIATOR HOSE BAND

10-7



KUHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENTCX500 TURBO

THERMOSTAT EINBAUEN MISE EN PLACE DU
THERMOSTAT

Den Thermostai in das Thermoslaigehàuse
einsetzen.

Einen neuen 0-Rtng auf das Ther-
mostaigehàuse montieren und den Ther-
rnosiaideckel anbfingen.
Die Temperatureinheii einselzen und emen
neuen 0-Ring aufschieben.

Imroduire le thermostai dans son boiiier.

Metlre un nouveau joint torique en place dans
le boitier de thermostai et fermer le couvercle.

Metlre le modale ihermique en place et glisser
un nouveau joini lorique sur son carter.

NOTE
ZUR BEACHTUNG

● Veiller à ce que les joints toriqucs
restent bien en place.

● Aitention à ce que le thermostai soli
convenablmement implanté dans
son bollierl

● NachpfCifen, dal? die 0-Ringe nicht
verrtickt sind.

●  Sichergehen, da? der Thermostai
richtig in das Gehause eingesetzt isl.

(1) THERWOSTATGEHAUSE
(2) THERMOSTAT
(3) 0-fllNG

(1) BOITIER DE THERMOSTAT
(2) THERMOSTAT
(3) JOINT TORIQUE

KUHLER EINBAUEN MISE EN PLACE DU
RADIATEUR

ZUR BEACHTUNG

Nicht die Kùhlerlamellen beschàdigen. NOTE

Atteniion à ne pas endommager les
aileites du radiaieur !

Oen unieren Kiihlerschlauch am Kuhier an-
schlie?en.
Oen Hebeschiauch anschlie?en.

Brancher le luyau inférieur sur le radiaieur.
Brancher le tube de siphonage.Zum Anschlie?en des oberen Kuhlerschlauchs

den Kuhier zuruckdrucken.
Brancher le tube inférieur de radiaieur en pous-
sant ledii radiaieur en arriére.

Die oberen Kùhlerbefestigungsschrauben
montieren.

Poser les boulons d’accouplemem supérieurs
du radiaieur.(11 HEBESCHIAUCH

(21 OBERER KOHLERSCHLAUCH
(1) TUBE DE SlPHONNAGE
(2) TUYAU SUPERIEUR DE

RADIATEUR

Die Schlauchschellen oben und unien test an-
ziehen.

Serrer énergiquemeni les colliers des luyaux
supérieur et inférieur.

Den unteren Kuhlerschlauch anschlie?en.
Die Kabel von Lufterschalter und Wasser-
dfuckschalter anschlie?en.

Die Kabel wie gezeigt lesiklemmen.

Brancher le tuyau inférieur du radiaieur.
Brancher les fìls des conlacieurs de vcniilalcur

et do pression de refroidissani.
Immobiliser les fils de la manière indiquée.

KUHLERSCHLAUCHSCHELLE
LÙFTERSCHALTER
LÙFTERMOTOR-
STECKVERBINDUNG

(I)
(1) COLLIER DE TUYAU DE

RADIATEUR
CONTACTEUR DE
VENTILATEUR
COUPLEUR DE MOTEUR DE
VENTILATEUR

(2)
(3)

(2)I

(3)
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CX500 TURBO
COOLING SYSTEM

Instali thè radlator lower mount with thè collar

and 8 mm bolts.

Connect thè clutch cable and adjust clutch lever

free play.

Tighten thè upper and lower mount bolts.

TORQUE: 20-30 N-m (2.0-3.0 kg-m,
14-22 ft-lb)

Tighten thè upper and lower hose bands securely.

Fili thè System with a 50—50 mixture of distilied

water and ethylene glycol.

Bleed air from thè radiator,

-  Start thè engine and run until there are no air

bubbles in thè coolant, and thè levei stabilizes.

●  Stop thè engine and add coolant up to thè proper

levei if necessary.

■  Reinstall thè radiator cap.
'  Check thè levei of coolant in thè reserve tank and

raise to thè correct levei if thè levei is low.

Pressurize thè radiator, engine and hoses and check
for leaks.

Repair or replace components if thè sysiem will

not hold specified pressure for at least 6 seconda.

-<

CAOTION

Excessive pressure can damage rhe radiator.

Do noi exceed 105 kPa (1.05 kglcm^, 14.9

psil.

10-8



KÙHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENTCX500 TURBO

Die untere Kuhlerlialterung mit den Hulsen und
8-mm-Schrauben montieren.

Oen Kupplungsseilzug anschlieUen und das
Kupplungshebeispiel einstellen.
Die oberen und unteren Befestigungs-
schrauben anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
20-30 N-m 12,0-3,0 kg-ml

Meure la siruciure infirieure du radiaieur en

place à l’aide des bague$ ei des boulons de 8
mm,

Brancher le cable d'embrayage ei régler la
garde au levier.
Serrer les boulons d’accouplemem supérieur ei
inférieur.

COUPLE DE SERRAGE;

20—30 N-m (2.0—3,0 kg-m)

>  '
k
I

Die obere und untere Schlauchschelle (est an-
ziehen. Serrer énergiquemeni les colliers des (uyaux

supérieur et inférieur.

Das System mit einem Gemiscb aus
desiilliertem Wasser und Àthylenglvkol im Ver-
hàitnis 50;50 fullen.

Faire le plein du radiaieur avec une solution
d’eau dislillée et de glycol élhylènique à 50%.

Purger l’alr hors du radiaieur,
● Démarrer le moieur ei le laissc tourner jus-

qu’à ce que les bulles d'air ne sorient plus et
que le niveau se siabilise.

● Arréter le moieur et faire l'appoint de
refroidissani jusqu'au niveau convenabte si
besoin esi.

● Remetire le bouchon de radiaieur en place.
● Vérifier le niveau de liquide de refroidisse-

meni du vase d'expansion et Taire l’appoint
s’il est irop bas.

Oen Kiihler entliifien.
Den Motor aniassen und laufen lassen, bis
keine Luftblasen mehr in der Kiihlflùssigkeit
vorhanden sind und sich der Flùssigkeits-
stand stabilisieri.

Oen Motor abstelien und gegeben entalls
Kùhltljssigkeit aut den vorgeschriebenen
Stand nachfOllen.
Den KQhlerdeckel wieder aufschrauben.
Den Kùbiflùssigkeitsstand im Reservetank
ùberprCifen und gegebenenfalls auf den
korrekten Stand anheben.

é
I

Pressuriser le radiateur; le moteur ei les tuyaux
puis vérifìer s'il n’y a pas de fuites.
Réparer ou remplacer les pléces constliutives et
organes si le circuii ne parviem pas à conlenir
la pression spéciUée pendani au moins slx
secondes.

Kùhler, Moiormantel und Schiàuche unter
Druck setzen und aut Undichiigkeii ùber-
prùfen.
Defekte Teile repaneren oder auswechsein,
falls das System den vorgeschriebenen Druck
mcht tur wenigstens 6 Sekunden hàlt.

PRECAUnON

VORSICHT Le radiaieur peut subir des dégàls si la
pression esi irop forte. Ne pas dépasser
1,0S kg/cm^ (105 kPa).

ÙbermaSig hoher Druck kann den
Kùhler beschadigen.
Einen Druck von 105kPa ll.OSkglcm^l
nicht ùberschreiten. (1) APPAREIL D’ESSAI DE CIRCUIT

DE REFROIDISSEMENT

11) KUHLSYSTEMTESTER
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CX500 TURBOCOOLING SYSTEM

WATER PUMP (l)WATER PUMP COVER

REMOVAL

Remove thè water pump body (Section 9).

NOTE

The water pump body can be removed and
instalied with thè angine mounted in thè
frame.

(1) IMPELLER
Remove thè pulse generators from thè water pump
body.
Drive thè mechanical seal out from thè inside,

NOTE

Avoid damaging thè rear cover when driving
thè seal out.

(2) COPPERWASHER(3) (4) DOWELPINS
WITH 0-RlNGS

(1) IMPELLER
INSTALLATiON

Apply a thin coat of liquid sealant to thè outer
edge of thè mechanical seal.

(21 SPLINE
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KUHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENTCX500 TURBO

POMPE A EAUWASSERPUMPE

AUSWECHSELN DEPOSE

Déposer la pompe à eau (voir le chapilrc 9).Oas Wasserpumpengehause ajsbauen (Kapitel
91.

NOTE

ZUR BEACHTUNG Il est inutile de déposer le moicur pour
procèder à la dèptose de la pompe à eau.Das Wasserpumpengehàuse kann bei

im Rahmen eingebauten Motor aus-und
eingebaut werden. (1) FLASQUE DE POMPE A EAU

11) WASSÉRPUMPENDECKEL

Die Impulsgeber vom Wassetpumpengehause
entfernen.

Oen Dichtungsring von innen ausireiben.

Déposer les gènéraieurs d'impulsions de la
pompe à eau.
Chasser le joint mécanigue depuis l'intérieur.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Beim Austreiben des Oichtungsrings
Beschàdigung des hinleren Deckels ver-
meiden.

Atieniion à ne pas endomniagcr la
trappe postéricure en chas.sani le joini !

t

(1) ROTOR
(2) RONDELLE EN CUIVRE
(3) JOINT TORIQUE
(4) GOUJONS ET JOINTS TORIQUES

ni LAUFRAD
KUPFERSCHEIBE
0-RING
PASS-STIFT MIT 0-RING

»
121
131
141

MISE EN PLACE

Passer une fine conche d’éianchéifiant liquide
sur le bord exicrieur du joint mécanigue.

MONTAGE

Eine donne Lage llùssiget Dichtungsmasse aof
den aufieren Rand des Dichtungstings aul-
iragen.

LAUFRAD
VERZAHNUNG

(1) ROTOR
(2) ARBRE CANNELE

(1)
121

t
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CX500 TURBOCOOLING SYSTEM

MECHANICAL SEAL REPLACEMENT (1) MECHANICAL SEAL

REMOVAL

Remove thè three mounting boits and remove thè
engine speed sensor.

NOTE

Check that thè 0-rings and dowel pins in-
stalled thè sensor cover.

(2) ENGINE SPEED SENSOR

Apply a thin coat of liquid sealant to thè outer-
edge of thè mechanical seai. (1)

MECHANICAL
SEALk:

I

:

Drive thè mechanical seal into position in thè rear
cover with thè mechanical seal driver attachment,
hearing driver handle and mechanical seal pilot.

NOTE

●  Assembla thè driver as follows:
Instali thè seal driver attachment to thè
driver handle. Place thè mechanical seal
into thè attachment and hold it in place
bv screwing in thè seal pilot. (See thè
illustration).

'  Drive in thè seal squarely.
●  Remove thè seal pilot after driving in thè

seal.

Instali thè rear cover.

10-10



KUHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT^ CX500 TURBO

AUSWECHSELN DES
DICHTUNGSRINGS

REMPLACEMENT DU JOINT
MECANIQUE
DEPOSEENTFERNEN

Dis drei 8efestigungsschrauben entfernen und
den Motordrehzahisensor abnehmen.

Relìrer Ics trois boulons d'accouplement et
déposer le capleur de régime moieuf.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Nachprufen, ob die 0-Ringe und PaB-
Stifte In den SensordecKel eingebaul
sind.

Vèrifier si les joinis loriques et les gou-
jons soni bien en place sur le couvercle
du capleur.

(1) DICHTUNGSRING
(2) MOTORDREHZAHISENSOR

(1) JOINT MECANIQUE
(2) CAPTEUR DE REGIME MOTEUR

Passer une fine couche d’éianchéiRaiU liquide
sur la périphérie du joìm mécanique.

Eine diinne Schicht llussige Oichtungsmasse
auf den Rand des Dichlungsrings aufiragen.

(1) DICHTUNGSRING (1) JOINT MECANIQUE

»

Den Dichtungsring mil Hilfe von Dichlungs-
ringeintreiberaufsatz, Lagereinireibergrifl und
Eintreiberspiize in den hirieren Deckel ein-
treiben.

Enfoncer le joint mécanique en place dans la
irappe posiérieure à l’aide de l’accessoire de
chassoir de joint mécanique, du manche de
chassoir de roulemeni et du guide de joint
mécanique,

ZUR BEACHTUNG

NOTE● Den Einireiber lolgendermaBen zu-
sammenselzen:
Den Eintreiberaufsaiz am Einireiber-

grifi betestigen. Den Dichtungsring
in den Aufsatz einsetzen und durch
Einschrauben der Eintreiberspiize
lesthalten. (Siehe Abbiidung).

● Den Dichtungsring senkrechi ein-
ireiben.

● Nacn dem Eintreiben des Dichiungs-
rings die Eintreiberspiize entfernen.

● Monter le chassoir de la manière
suivame:
Meiire l’accessoire de chassoir de

joint en place sur le manche de
chassoir. Disposer le joint mécani
que dans l'accessoire et l’im-
mobiliscr en serrani le guide de joint
(voir Tillusiration).

● Enfoncer le joint perpendiculaire-
meni.

● Exiraire le guide de joint aprés avoir
enfoncé le joint.Den hinteren Deckel moniieren.

ni LAGEREINTREIBERGRIFF
(21 DICHTUNGSRING-

EINTREIBERAUFSATZ
131 DICHTUNGSRING
(41 EINTREIBERSPITZE

Meiire la irappe posiérieure.

(1) MANCHE DE CHASSOIR DE
ROULEMENT

(2) ACCESSOIRE DE CHASSOIR DE
JOINT MECANIQUE

(3) JOINT MECANIQUE
(4) GUIDE DE JOINT MECANIQUE

10-10



CX500 TURBOCOOLIIMG SYSTEM

ìnstallation
Instali thè dowel pin in thè camshaft.
Align thè pulse rotor groove with thè dowel pin in
thè camshaft.

Instali thè impeller collar on thè camshaft,
Instali thè dowel pins and thè 0-rings on thè rear
cover.

(1) NEUTRALSWITCHWIRE
Instali thè pulse generator case on thè rear cover.

NOTE

Route thè neutral switch wire between thè
pulse generator cover and rear case when
installing thè cover.

i

10-11



KUHLSYSTEM
CIRCUIT DE REFROIDISSEMENTCX500 TURBO

MONTAGE

Den Palislift in die Nockenwelle einsetzen.

Die Nut des Impulsgeberrotorsauf den Palìstifi
in der Nockenwelle ausrichten.

MISE EN PLACE

Poser le goujon dans l'arbre à camcs.
Faire coincider la gorge du roior d’impulsions
avec le goujon de l’arbre à camcs.

Die Flugelradhùlse auf die Nockenwelle mon-
iieren.

Die Palìstilte und 0-Rmge am hinteren Deckel
montieren.

Meiire la bague de rolor de pompe en place sur
l'arbre à cames.

Poser Ics goujons et le joim lorique sur la
irappe posiérieure.

*

Das Impulsgebergehàuse am hinteren Deckel
montieren.

Meiire le carter de générateurs d’impulsion en
place sur la trappe postèrieure.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Beim Montieren des Deckels das Leer-

laufschalterkabel zwischen Impulsge-
berdeckel und hinterem Gehause ver-
legen.

Faire passer le ni de contacteur de point
mori entre le couvercle de génèraieurs
d'impulsions et la trappe arriire lors de
la mise en place de la trappe postèrieure.

Il) LEERLAUFSCHALTERKABEL
12) LEERLAUFSCHALTERKABEL

(1) FIL DE CONTACTEUR
MORT
FIL DE CONTACTEUR
MORT

DE POINT

(2) DE POINT

10-1 1



^ CX500 TURBOCOOLING SYSTEM
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CX500 TURBO

CAMSHAFT/CAM CHAIN

NOCKENWELLE/
STEUERKETTE

ARBRE A CAMES
ET CHAINE

DE DISTRIBUTION a

(I) NOCKENWELLENHALTER
(2) NOCKENWELLE
(3) KIPPHEBEL
(4) KIPPHEBELWELLE
(5) STEUERKETTE
(6) STEERKETTENHALTEPLATTE
171 STEUERKETTENSPANNER-

GLEITSCHUH
(81 AUTOMATISCHER

STEUERKETTENSPANNER
(91 STEUERKETTENFUHRUNG

PALIER D’ARBRE A CAMES
ARBRE A CAMES
CULBUTEUR
RAMPE DE CULBUTEURS
CHAINE DE DISTRIBUTION
PLAQUE DE FIXATION DE
CHAINE DE DISTRIBUTION
PATIN DE TENDEUR DE CHAINE
DE DISTRIBUTION
TENDEUR AUTOMATIQUE
GUIDE DE CHAINE DE
DISTRIBUTION

(I)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)

(7)

(8)
(9)

1 1‘0



CAMSHAFT/CAM CHAINVjfey CX500 TURBO

U)
CAMSHAFT HOLDER

12)
CAMSHAFT

(3)
ROCKER ARM

(4)
ROCKER ARM SHAFT

(9)
CAM CHAIN GUIDE

16-20 N-m

{1.6-2.0 kg-m,
12-14 ft-lb)

80-100 N m

(8.0-10.0 kg-m,
58-72 ft-Ib)

(8)
AUTOMATIC CAM
CHAIN TENSIONER

18-25 N-m

(1.8-2.5 kg-m, 13-18 ft-lb)

(7) CAM CHAIN TENSIONER SLIPPER

(6) CAM CHAIN SET PLATE

11-0



CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

SERVICE INFORMATION

TROUBLESHOOTiNG

CAM CHAIN REMOVAL

CAMSHAFT REMOVAL

ROCKER ARM REMOVAL

ROCKER ARM INSTALLATION

CAMSHAFT INSTALLATION

VALVE TIMING ADJUSTMENT

11-1

11-1

11-2

11-3

11-5

11-6

11-7

11-9

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● Camshaft lubricating oil is fed from thè oil filter to thè front hearing through an oil control orifice located in thè engine
case, and to thè rear bearing through an oil control orifice in thè camshaft rear holder.

● Be sure these orifices are not clogged and that thè 0-rings and dowel pins are in place before assembling thè engine.
● Before assembling thè camshaft, lubricate thè bearings with engine oil and pour 100 cc of engine oil into thè engine block

oil pockets to previde initial lubricatlon.

TOOLS

<Special>
Gear holder
Lock nut Socket wrench 17 x 27 mm

<Common>
Extension bar

07924-MC70000
07907-MC70000

07716-0020500

SPECIFICATIONS Uniti mm (in) *

Item Standard Service Limit

36.656 (1,4431) 35.678 (1.4046)IN
Cam height

EX 36.645 (1,4427) 35,667 (1.4042)
Camshaft

Front 21.959-21,980 (0.8645-0.8654) 21.91 (0.853)
Journal O.D.

25.959-25.980 (1.0220-1.0228)Rear 25.91 (1.020)

Camshaft holder I.D. 22.000-22.021 (0.8661-0.8670) 22.05 (0.868)

Camshaft bearing l.D. 26.000-26.021 (1.0236-1.0244) 26,17 (1.030)

14.000-14.011 (0.5S12-0.5516)Arm l.D. 14.03 (0.552)Rocker arms and
shafts 13.966-13.984 (0.5498-0.5506)Shaft O.D. 13.95 (0.549)

TORQUE VALUES

Camshaft lock nut
Cam sprocket bolt
Cam Chain tensioner set bolt

80 - 100 N-m (8.0 - 10.0 kg-m, 58 - 72 ft-lb)
16 - 20 N-m (1,6 - 2.0 kg-m, 12 - 14 ft-lb)
18-25 N-m (1.8- 2.5 kg-m, 13-18 ft-lb)

TROUBLESHOOTING
Excessive Noise

-  Incorrect valve adjustment
● Worn or damaged rocker arms or camshaft
● Worn or damaged cam chain tensioner or cam chain guide
● Worn cam sprocket teeth
● Worn camshaft holder

1 1-1



CX500 TURBO
NOCKENWELLE/STEUERKETTE

n-1WARTUNGSINFORMATION

11-1STORUNGSBESEITIGUNG

STEUERKETTE AUSBAUEN 11-2

NOCKENWELLE AUSBAUEN 11-3

11-5KiPPHEBELAUSBAUEN

KIPPHEBELEINBAUEN 11-6

11-7NOCKENWELLE EINBAUEN

VENTILSTEUERZEITEN EINSTELLEN 11-9

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● Ol zum Schmieren der Nockenwelle wird vom Olfilter dufch eine Olregelblende im Motorgehéuse zum vofderen Lager, und durcb eine
Oiregelblende im himeren Ncx:kenwellenhaiter zum hinteren Lager geleitel.

● Unbedingt darauf achten, dall disse Regelblenden nicht verstopli sind, und daS die 0-Ringe und Pallsiifle an Ori und Stelle sind, bevor der
Motor zusammenmomiert wird.

● Vor dem Einbauen der Nockenwelle die Lager mit Motoról schmieren und ca. lOO cm* Motoról in die Oltaschen des Motorbiocks gielien, um
fùr eine ausreichende Anfangsschmieiung zu sorgen.

WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge
Zahnradhalter
Komermutter-Steckschlùssel, 17 x27 mm

07924-MC70000
07907-MC70000

Normalwerkzeuge
Verlangerungsstange

» 07716-0020500

TECHNISCHE DATEN Einheit: mm

Gegenstand Soilwert Verschleiflgrenze

Nockenwelle NockenhOhe 36,^EIN 35,678

AUS 36,645 35,667

Lagerzapfen-A.D. 21,959-21.980 21,910Vorne

25,959 - 25,980Hinien 25,910

Nockenwellenhal ter-I.O. 22.000-22,021 22,050

Nockenwellenlager-I-D. 26,000 - 26,021 26,170

Kipphebel-I.D. 14,000-14,011 14,030
Kipphebel und -welien

Wellen-A.D. 13,966-13,984 13,^

ANZUGSWERTE

Nockenwellen-Kontermutter
Nockenwellenri tzelschraube
Spannerfestsiellschraube

80 -100 Nm 18,0- 10,0 kg-m)
16-20Nm(1.6-2,0kg-m)
18-25N m(1,8-2,5kg-m)

STORUNGSBESEITIGUNG

ObermaSige Gerauschentwicklung
Ventile falsch eingestellt
Kipphebel oder Nockenwelle abgenulzi oder beschadigt
Sieuerkettenspanner oder SieuerkeitenfCihrung abgenuizt oder beschadigt
Zàhne des Nockenwellenritzels abgenutzt
Nockenwellenhalier abgenutzt

11-1



òj CX500 TURBOARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTION

INFORMATIONS D'ENTRETIEN IM

DEPANNAGE 11-1

DEPOSE DE LA CHAINE DE DISTRIBUTION 11-2

DEPOSE DE L’ARBRE A CAMES 11-3

DEPOSE DES CULBUTEURS 11-5

11-6MISE EN PLACE DES CULBUTEURS

MISE EN PLACE DE L’ARBRE A CAMES 11-7

11-9REGLAGE DU CALAGE DES SOUPAPES

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● L'huilede lubrifieaiion de l'arbreàcames va du filire à huile au coussinei atuérieuren pasaani par un orificede régulaiion implanté dans le bloc-
moieur ei au coussinei posiérieur en passane par un auire orifìce de régulaiion implanté dans le palier postèrieur de l’arbre à cames.

● Avane de procèder au remoniage sur le moieur, veiller à ce que ces orifiees de régulaiion ne soieni pas obstrués ei à ce que ies joinis loriques ei ies
goujons soieni en place.

● Avane de monter l'arbre à cames, passer de l’huile moteur sur ses coussineis ei en verser 100 cm^ dans Ies poches d’huile du moteur afm de pour-
voir à la lubrìflcaiion ìniiiale.

OUTILS

Ouiils spécìaux

Ouiil de maintien de pignon
Cléà douillede 17 x 27 mm pour conire-écrou 07907-MC70000

Outil ordinaire

Rallonge

07924-MC70000

07716-0020500 *

CARACTERISTIQUES Unilé : mm

Limile de ServiceValeur standardElémeni

35,67836,656AdmissionArbre à cames
Hauieur de carne

35,66736,645Echappemeni

21,9121,959—21,980Diamétre exièrieur
de tourillon

Avani

25,9125,959—25,980Arrière

22,0522,000—22,021Diamétre iniérieur de palier d'arbre à cames

26,1726,000—26,021Diamétre iniérieur de coussinei d’arbre à cames

Culbuieurs et

rampes de
culbuieurs

14,0314,000—14,011Diamétre iniérieur de culbuieur

13,9513,966—13,984Diamétre exiérieur de rampe

COUPLES DE SERRAGE
Comre-éerou d'arbre à cames

Boulon de pignon d'arbre à cames
Boulon de fixaiion de lendeur de
chaine de disiribuiion

80—100 N-m (8,0—10,0 kg-m)
16—20 N-m ( 1,6—2,0 kg-m)

18—25N-m(l,8—2,5 kg-m)

DEPANNAGE

Excès de bruii

» Soupapes déréglées
● Culbuieurs ou arbre à cames use ou endommagé
● Tendeur de chaine de distribution ou guide de chaine use ou endommagé
● Denis de pignon d'arbre à cames usèes
● Palier(s) d’arbre à cames usé(s)

1 1-1
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

CAM CHAIN REMOVAL (1) SET PLATE

Reraove thè fairing assembly. (Section 14)
Remove thè engine. {Section 5).
Remove thè engine rear cover. (Section 9).
Remove thè starter reduction gear, flywheel and
starter drive gear {Section 9).
Remove thè chain guide set piate bolts.
Remove thè chain guide set piate.

(1) CAMCHAIN TENSIONER
SET BOLT (2) CAMCHAIN TENSIONER

Remove thè cam chain tensioner set bolts.

Remove thè cam chain tensioner by compressing thè
push rod while pressing in thè Steel ball with a
fiat-end screwdriver as shown.

NOTE

The set bolt has a special pich and shouid not
be conbused with other bolts. *

(3) CHAIN TENSIONER (4) PUSH ROD {5) STEEL BALL
SLIPPER

(1) DOWEL BOLTS
Remove thè cam chain guide,
Remove thè cam sprocket dowel bolts, cam sprock-
et and cam chain.

(2) CAM SPROCKET(3) CAM CHAIN

1 1-2



NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTIONCX500 TURBO

STEUERKETTE AUSBAUEN DEPOSE DE LA CHAINE DE
DISTRIBUTION

Die Verkieidung entfernen. (Kapiiel 141
Den Motor ausbauen. (Kapiiel 5)
Oen hinteren Deckel entfernen. (Kapitel 9)
Anlasseruniersetzungszahnrad, Schwungrad

Anlasseraniriebszahnradund entfernen

Déposer l’ensemble de carénage (chapitre 14),
Déposer le moieur (chapitre 5).
Déposer le flasque posiérieur (chapitre 9).
Déposer la couronne dèmuliiplicairice du
démarreur, le volani-moieur ainsi que la
couronne menante du démarreur (chapitre 9).
Reiirer les boulons de plaque de fixaiion de
guide de chatne de distribution.

Déposer la plaque de fixaiion de guide de
chatne de distribution.

(Kapiiel 9).»

Die Schrauben der Kettenfuhrongshaltepiatte
entfernen.

Die Kettenfuhrungshaiieplatie entfernen.

(1) HALTEPLATTE

0) PLAQUE DE FIXATION

Die Schrauben des automatischen Steuer-
ketienspanners entfernen.
Den Steuerkettenspanner durch Zusammen-
drucken der Schubstange entfernen, wahrend
die Stahikugel wie gezeigt mii einem Fiach-
schraubenzieher hineingedriickt wird.

Retirer les boulons de fixaiion du lendeur de
chatne de distribution.

Déposer le guide de chatne de distribution.
Retirer les goujons du pignon d'arbre à cames
et déposer ledii pignon d'arbre à cames ainsi
que la chatne de distribution.

ZUR SEACHTUNG

Die Fesisiellschraube hat eine be-

sondere Gewindesieigung und darf
nicht gegen elne andere Schraube aus-
getauschi werden.

NOTE

Lepas du boulon de fixaiion est spécial.
Ne pas le confondre avec les auires
boulons.

V

(I) BOULON DE FIXATION DE
TENDEUR
TENDEUR DE CHAINE DE
DISTRIBUTION
PATIN DE TENDEUR DE CHAINE
TIGE DE POUSSEE
BILLE D'ACIER

SPANNERFESTSTELLSCHRAUBE
STEUERKETTENSPANNER
KETTENSPANNERGLEITSCHUH
SCHUBSTANGE
STAHLKUGEL

121
(2)

13)
(4)

(3)
(5)

(4)
(5)

Die Sleuerkettenfuhrung entfernen.
Nockenweilenriizei-PaRbolzen, RitzeI und
Steuerkeite abnehmen.

Retirer tes goujons du pignon d’arbre à cames
et déposer fedii pignon d'arbre à cames ainsi
que la chatne de dlsiribulion.

(1) PASS-STIFTE
NOCKENWELLENRITZEL
STEUERKETTE

GOUJONS
PIGNON D'ARBRE A CAMES
CHAINE DE DISTRIBUTION

(1)
(2) (2)
13) (3)

11-2



CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

CAMSHAFT REMOVAL (1) GEAR HOLDER

Remove thè cylinder heads (Section 7).
Temporarily instali thè cam sprocket.
Hold thè cam sprocket with a GEAR HOLDER
(P/N 07924-MC70000) to prevent it from turning.
Loosen thè lock nut and remove thè cam sprocket
and cam sprocket boss.

NOTE

Do not lose thè dowel pin,

(2) LOCK NUT SOCKET
WRENCH 17 X 27 mm {P/N 07907-MC7000)

(1) CAMSHAFT HOLDER {2) GASKET
Remove thè camshaft holder from thè engine case.
Remove thè dowel pin, O-ring and gasket from thè
engine case.

NOTE

● A 15 mm dowel pin and 0-ring are used
at thè rear side of thè camshaft holder,

(3) COLLAR (4) 0-RING

(2)THRUST WASHER(1) CAMSHAFT
Remove thè camshaft with thè thrust washer

through thè front.

1 1-3



NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTION^ CX500 TURBO

NOCKENWELLE AUSBAUEN DEPOSE DE L’ARBRE A
CAMES

Die Zylinderkopfe abmoniieren (Kapiiel 71.
Vorùbergehend das Nockenwellenriizel mori-
lieren.
Das Nockenwellenriizel mii einem ZAHNRAD-
HALTER (P/N 07924-MC700001 tesihalien,
damii es sich nicht miidrehen kann.
Die koniermutier losen, urd das Nocken-
wellenriizel sowie die Rilzeinabe emfernen.

Déposcr Ics culasses (chapiire 7).
Mciire provisoiremeni le pignoli d’arbre à
cames en piace.
Immobiliscr le pignon d’arbre à cames à l'aide
de l'OUTlL DE MAINTIEN DE PIGNON

(P/N 07924-MC70(XX)) afin de empccher de
lourner.

Desserrer le coiiire-ècrou et déposcr le pignon
d'arbre à cames ainsi que son moyeu.

I

ZUR BEACHTUNG

Nichi den Paftstift verlieren.
NOTE

(1) ZAHNRADHALTER
KONTERMUTTER-
STECKSCHLÙSSEL, 17x27 mm
(P/N 07907-MC70(XX)l

Alteniion à ne pas perdre les goujons!(21

OUTIL DE MAINTIEN DE
PIGNON
CLE DE 17 x27 min POUR
CONTRE-ECROU

(No. 07907-MC70000)

(1)

(2)

Den Nockenwellenhaller vom Moiorgehàuse
emfernen.

Den Paftstift, den 0-Ring und die Dichtong
vom Moiorgehàuse emfernen.

Déposer Ics paliers d’arbre à cames du bloc-
moteur,

Retirer les goujons, le joim torique ainsi que le
joini du bloc-moteur.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Ein 15-mm-PaEsiifl und ein 0-Ring
werden aul der Riickseiie des Nocken-
wellenhallers verwendei.

Un goujon de 15 mm et un joim lorique
son( présenis à l’arrière de chaque palier
d'arbre à cames.»

PALIER D’ARBRE A CAMES
JOINT
BACUE

JOINT TORIQUE

(1)
11) NOCKENWELLENHALTER

DICHTUNG
HÙLSE
0-RING

(2)
(2) (3)
(3) (4)
(4)

Die Nockenwelle mi( der Druckscheibe nach
vorne herausnehmen.

Déposer l’arbre à cames avec la rondelle de
buicc en le soriani par l’avam.

HI NOCKENWELLE
(21 DRUCKSCHEIBE

(I) ARBRE A CAMES
(2) RONDELLE DE BUTEE«
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

CAMSHAFT INSPECTION

Measure thè O.D. of each camshaft hearing journal.

(1) FRONT (2) REARSERVICE LIMITS;
FRONT; 21.91 mm (0.853 in)
REAR: 25.91 mm (1.020 in)

Calculate thè Journal and hearing clearance.

SERVICE LIMIT: 0.26 mm (0.01 in)

Inspect thè worm gear for wear or damage.

(1) EXHAUST CAM LOBES
Measure thè height of each cam lobe.
Inspect thè lobes for wear or damage.

SERVICE LIMITS:
IN; 35.678 mm 11.4046 in)
EX: 35.667 mm (1.4042 in)

$

f

(2) INTAKE CAM LOBES

CAMSHAFT HOLDER INSPECTION

Measure thè camshaft holder I.D. as shown.

SERVICE LIMIT: 22.05 mm (0.868 in)
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NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTIONCX500 TURBO

NOCKENWELLE OBERPRÙFEN

Den AuISendurchmesser jedes Nockenwellen-
Iager2apfens messeri.

VERSCHLEISSGRENZE:
V0RNE:21,91 mm
HINTEN:25,91 mm

VERIFICATION DE L’ARBRE A
CAMES

Mesurer le diamèirc exiérieur de chaque
lourillon d’arbre à camcs.

Lìmite de Service :
AVANT : 21,91 mm
ARRIERE ; 25,91 mm

Das Spiei zwischen Lagerzapien und Lager
berechnen,

VERSCHLEISSGREN2E: 0,260 mm
Calculer les jeux enirc cous.sineis ei lourillons.

LIMITE DE SERVICE : 0.26 mm

Das Schneckenrad auf AbnuUung oder
Beschadigung untersuchen. Vérìfier le degré d'usure ainsi que l'éiai géniral

de la vis sans fin.

(1) VORNE
<2) HINTEN (1) AVANT

(2) ARRIERE

Die Hóhe jedes Nockenbuckels messeri.
Die Nockenbuckel auf VerschleiG oder

Beschadigung untersuchen.

VERSCHLEISSGRENZE:

EIN: 35,678 mm
AUS: 35,667 mm

Mesurer la hauieur de chaque lobe de carne.
Vérifìer le degré d'usure ainsi que l'éiai génèral
des lobes.

LIMITES DE SERVICE :
ADM : 35,678 mm
ECH : 35,667 mm

ni AUSLASS-NOCKENBUCKEL
(21 EINLASS-NOCKENBUCKEL LOBE DE CAME

D'ECHAPPEMENT
LOBE DE CAME
D'ADMISSION

(1)

(2)

VERIFICATION D’UN PALIER
D’ARBRE A CAMES
Mesurer le diamèirc iniéricur du palier d'arbre
à cames vérifié de la manière indiquée.

LIMITE DE SERVICE : 22.05 mm

NOCKENWELLENHALTER
UBERPRUFEN
Den Innendurchmesser des Nockenwellen-

halters wie gezeigi messen.

VERSCHLEISSGRENZE: 22,05 mm
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

CAMSHAFT BEARING INSPECTION

Measure thè hearing I.D.

SERVICE LIMIT; 26.17 mm (1.030 in)

ROCKER ARM REMOVAL (1) LOCK BOLI

Remove thè rocker arm shaft lock bolts.

(2) LOWER ROCKER ARMS

(2) 8 mm BOLI(1) ROCKER ARM SHAFT
Screw an 8 mm bolt into each rocker arm shaft and
remove thè rocker arm shafts,

Remove thè rocker arms and thrust springs.
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NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTIONCX500 TURBO

NOCKENWELLENLAGER UBERPRUFEN
Den Lager-InnencJurchmesser messeri.

VERSCHLEISSGRENZE: 26,17 mm

VERIFICATION D’UN COUSSINET
D’ARBRE A CAMES
Mesurer le diamètre iniéricur du coussinet.

I.IMITK DK .SKRVICK : 26,17 mm

KIPPHEBEL AUSBAUEN DEPOSE DES CULBUTEURS

Die Sicherungsschrauben der Kipphebclwelle
enifernen.

Déposer les boulons de verrouillage des rampes
de culbuieurs.

MI SICHERUNGSSCHRAUBE
121 UNTERE KIPPHEBEL

(I) BOULON DE VERRROUILLAGE
(2) CULBUTEURS INFERIEURS

Eine 8-mm-Schraube in jede Kipphebeiweiie m-
schrauben und die Kippbebelwelien heraus-
ziehen.
Die Kipphebel und Druckfedern entfernen.

Visser un boulon de 8 mm dans chaque rampe
de culbuieurs et les déposer.
Déposer les culbuieurs ainsi quo Ics ressoris de
poussée.

4 (I) BOULON DE 8 mm
(2) RAMPE DE CULBUTEURS

(1) 8-mm-SCHRAUBH
(21 KIPPHEBELWELLE
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

ROCKER ARM INSPECTION

Inspect thè rocker arms for wear or damage to thè
camshaft contact surfaces, or clogged oil holes.
Measure thè I.D. of each rocker arm.

SERVICE LIMIT; 14.03 mm (0.552 in)

ROCKER ARIVI SHAFT INSPECTION

Measure each rocker arm shaft O.D.

SERVICE LIMIT: 13.95 mm (0.549 in)

Inspect each rocker arm shaft for wear or damage.

ROCKER ARM INSTALLATION
Instali thè rocker arms with thè offset toward thè
inside.

OFFSET

(2) ROCKER ARM SHAFT(1) SPRINGS

Instali thè rocker arms and thrust springs in thè
cylinder block, and then inserì thè rocker arm shafts.

NOTE

●  Lubricate thè rocker arm shafts with

angine oil before installation.
●  Instali each rocker arm shaft with thè

threaded end facing thè rear (cam sprocket
side).

●  Instali thè thrust springs on thè inside of
thè rocker arms.

(3) ROCKER arms
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NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTIONCX500 TURBO

KIPPHEBEL QBERPROFEN

UberprCifen, ob die NockenwellenberObrungs-
tlàchen der Kipphebel abgenijtit odef
beschddigi, oder die Olbobrungen ver stopfi
sind.

Den Innendurchmesser jeder Kipphebel-
bohrung messeri.

VERSCHLEISSGRENZE: 14,03mm

VERIFiCATlON DES CULBUTEURS

Vérifier le dcgri d’usure ainsi que l’éiat géndral
de chaque paroi de culbuteur faisaiu coniaci
avec l'arbre à cames et voir si les irous de
lubriflcaiion ne soni pas obsiruès.
Mesurer le diamèire iniérieur de chaque
culbuieur.

I.IMITE HK SKRVICE : 14,03 mm

VERIFiCATlON DES RAMPES DE
CULBUTEURS

KIPPHEBELWELLE ÙBERPRÙFEN

Oen AuQendurchmesser jeder Kipphebelwelle
messen.

VERSCHLEISSGREN2E: 13,95 mm

Die Welien auf Verschleill oder Beschàdigung
untersuchen.

Mesurer le diamòtre cxtérieur de chaque rampe
de culbuieurs.

LIMITE DE SERVICE : 13,95 mm

Vérifier le degrc d'usure ainsi que l’éiat général
des rampes.

KIPPHEBEL EINBAUEN MISE EN PLACE DES
CULBUTEURS

Die Kipphebel mii dem Vorsprung nach innen
einbauen. Metire les culbuieurs en place de manière à ce

que le déporiemeni soii dirigé vers l'inièrieur.
(1) VORSPRUNG

(1) DEPORTEMENT

t

«

Die Kipphebel urd Druckfedern in den
Zylinderblock einbauen, und dann die Kipp-
hebelwellen einschieben.

Meilre les culbuieurs et les ressoris de poussée
en place dans les culasses puis iniroduire les
rampes de culbuieurs.

ZUR BEACHTUNG NOTE«
● Die Kipphebelwelien vor dem Ein

bauen mit MotoròI schmieren.
●  Die Kipphebelwelien so einbauen,

da^ das Gewindeende hinien liegt
INockenwelienhtzelseiiel.

● Die Drucktedern aul der Innenseiie
der Kipphebel einbauen.

Avani de metire les rampes de
culbuieurs en place, il convieni de les
lubrifier avec de l’huile moieur.
Metlre chaque rampe de culbuieurs
en place en lournam son exirémiié
fileiée vers t’arrière (còlè pignon
d'arbre à cames).
Meiire les ressoris de poussèe en
place dans les culbuieurs.(11 FEOERN

(2) KIPPHEBELWELLE
(3) KIPPHEBEL (I) RESSORTS

(2) RAMPE DE CULBUTEURS
(3) CULBUTEURS
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

(1) LOCK BOLI
Rotate thè rocker arm shaft with a screwdriver to

align with thè lock bolt hole. Instali thè lock bolt.

CAMSHAFT INSTALLATION (1) CAMSHAFT (2) THRUSTWASHER

Lubricate thè camshaft journais with MULTIPUR-
POSE NLG1 No.2 (M0S2 additive) GREASE,
Instali thè camshaU thrust washer on thè camshaft.
Inserì thè camshaft from thè front.

(3) CAMSHAFT JOURNAL

(1) GASKET
Instali thè camshaft holder gasket, 0-ring, and
collar.

(2) COLLAR

1 1-7



NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTIONCX500 TURBO

Faine lourncr cliaque rampe de culbuieurs à
l'aide d’un lournevU afin de la Taire coincider
avec son irou de boulon de verrouillage. Poser
lesdìis boulons de verrouillage.

Die Kipphebelwelle mii einem Schraubenzieher
dreben, um sie aul das Sicherungsschrauben-
loch auszurichten. Die Sicherungssebraube
momieren.

ni SICHERUNGSSCHRAUBE (1) BOULON DE VERROUILLAGE

NOCKENWELLE EINBAUEN MISE EN PLACE DE L’ARBRE
A CAMES

Die Nockenwellenlagerzapien mit MEHR-
ZWECKFETT NLGI No.2 IMoS2-Zusai2)
schmieren.
Die Drucksebeibe auf die Nockenwelle mon-
tieren.
Die Nockenwelle von vorne einschieben.

Lubrifier les tourillons d’arbre à cames avec de
la GRAISSE POLYVALENTE NLGI No.2 au

bisulfure de molybdène.
Poser la rondelle de buièe sur l’arbre à cames.
Imroduire l’arbre à cames par l'avani.

»

PASSAGE DE LUBRIFICATION
TOURILLONS D’ARBRE A
CAMES
ARBRE A CAMES

(1)Oltunnel
NOCKENWELLENLAGERZAPFEN
NOCKENWELLE

ni
(2)(2)

(3)
(3)

Nockenwellenhalierdichtung, 0-Ring und Hùl-
se moniieren.

Mettre le joini de palier d'arbre à cames; le
joim lorìque ainsi que la bague en place.

DICHTUNG
HÙLSE
0-RlNG

ni (l) JOINT
BAGUE

JOINT TORIQUE

<21 (2)
13) (3)é

$
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

(1} CAMSHAFT HOLDER
Instali thè camshaft holder.

(3) LOCKWASHER(1) DOWEL PIN
Instali thè cam sprocket boss, aligning thè cutout
with thè camshaft dowei pin,
Instali thè lock not and lock washer and tighlen thè
lock nut temporarily.

NOTE

Instali thè lock washer with thè mark "OUT-

SIDE" facing out.

(21 CUTOUT

(1) LOCK NUT SOCKET
WRENCH 17 X 27 mm (2) GEAR HOLDER

Instali thè cam sprocket and hand tighten thè bolts.
Hold thè cam sprocket with thè GEAR HOLDER,
Tighten thè lock nut.

TORQUE: 80-100 N m (8.0-10.0 kg-m,
58-72 ft-lb)

Remove thè cam sprocket-

\
(3) CAM SPROCKET (4) EXTENSION
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NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTIONCX500 TURBO

Den Nockenwellenhalter montieren. Mctire le palier d'arbre à cames en place.

(1) NOCKENWELLENHALTER (I) PALIER D’ARBRE A CAMES

Die Nockenwellenritzeinabe moniieren, und
den Ausschniit auf den PalistiH der
Nockenwelle ajsrichten.

Koniermutter und Sicberungsscheibe ar-
bfingen, und die Kontermutier provisoriscb an-
ziehen.

Metire l’arbre de pignon d’arbre à cames en
place en faisant coincider sa dicoupe avec le
goujon de l’arbre à cames.
Poser le contre-écrou et la rondelle-frein et ser-
rer le contre-écrou provisoirement.

«
NOTE

2Ufl BEACHTUNG Poser la rondelle-frein entournani son
inscription
tèrìeur.

“OUTSIDE” vers l’ex-Die Sicberungsscheibe mii der
Markierung "OUTSIDE" nach auSen
anbringen.

GOUJON
RONDELLE-FREIN
DECOUPE

(1)
ni PASS-STIFT

SICHERUNGSSCHEIBE
AUSSCHNITT

(2)
121 (3)
<31

Meitre le pignon d'arbre à cames en place et
serrer ses boulons à la main.

Immobiliser le pignon d'arbre à cames à l'aide
de l’OUTIL DE MAINTIEN DE PIGNON.
Serrer le contre-écrou.

COUPLK DE SERRAGE:
80—100 N-m (8,0—10.0 kg-mj

Das Nockenwellenfiuel montieren und die

Schrauben mii den Fingerò (esldrehen.
Das HilzeI mit dem ZAHNRADHALTER
lesthalten.
Die Koniermulter anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
80-1(X) N m (8,0-10,0 kg-m)

«

Das NockenwellenritzeI entfernen. Déposer le pignon d'arbre à cames.«
KONTERMUTTER-
STECKSCHLÙSSEL. 17x27 mm
ZAHNRADHALTER
NOCKENWELLENRITZEL
VERLÀNGERUNG

CLE A DOUILLE DE 17 x 27 mm
POUR CONTRE-ECROU
OUTIL DE MAINTIEN DE
PIGNON
PIGNON D’ARBRE A CAMES
RALLONGE

111 (1)

12) (2)
131
(41 (3)

(4)
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

VALVE TIMING ADJUSTMENT (1) ALIGN MARKS

Align thè holes in thè carri sprocket boss with thè
aligning marks on thè cylinder block.

(2) SPROCKET BOSS HOLES

Rotate thè crankshaft to bring thè left piston to
TOC.

Verify thè valve timing by observing thè following:
● Make sure thè cam sprocket boits are in line

with thè aligning marks on thè cylinder block.
● Check that thè Ilywheel woodruff key aligns

with thè index mark on thè crankshaft cap.

NOTE

When inspecting thè valve timing, push thè
cam Chain from thè right side so thè tensioner-
side of thè Chain is pulied taut.
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NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTION

CX500 TURBO

VENTI LSTEUERZEITEN
EINSTELLEN

REGLAGE DU CALAGE DES
SOUPAPES

Faìre coincider le moyeu de pignon d'arbre à
cames avec les repères d'alignemeni ponés sur
le bloc-cylindres.

Ole Locher in dei Nockenwellenritzelnabe auf

die Ausnchtmarken am Zylinderblock
ausrichten.

(1) REPERES D’ALIGNEMENT
(2) TROUS DE MOVEU DE PIGNON

D’ARBRE A CAMES

0) AUSRICHTMARKEN
(2) RITZELNABENLOCHER

Die Kurbelwelle drehen, um den linken Kolben
auf O.T. zu bringen.
Zum fesisielien dei Ventilsieuerzeiien mùssen
folgende Punkle beachiet werden:

● Sichergehen, daB die Nockenwellenriizel-
schrauben in einer Lime mit den Ausrichi-

marken am Zylinderblock sind.
« Nachprijfen, daB der Scheibenkeil des

Schwungrads auf die Indexmarke des
Kurbetwellendeckels ausgerichtet ist.

Faire lourner le vilebrequin de manière à
amener le pision gauche à son PMH.
Vérifier le calage des soupapes de la manière
suivanie :

● Vérifier si Ics boulons du pignon d’arbre à
cames coincident avec les repères d’alignc-
meni du bloc-cylindres.

● Vérifier si la claveiie du volani-moieur

vieni en regard du repère porié sur le
chapeau de vilebrequin.

NOTEZUR BEACHTUNG

Lors de la vérificaiìon du calage des
soupapes, pousser la chaine de disiribu-
lion dcpuis la droiic afin de tendre coin-
pètement son lendeur.

Beim Ùberprùfen dar Veniilsteueizeiten
von der rechten Seiie gegen die
Steuerkeite drucken, damil die Span-
nerseite der Kette swamm gezogen
wird

(I) REPERES D’ALIGNEMENT
BOULONS DE PIGNON D’ARBRE
A CAMES
POUSSER ICI
REPERE SUR LE CHAPEAU DE

VILEBREQUIN
CLAVETTE
CENTRE ENTRE LA 2ème ET LA
3éme DENT DEPUIS LA
CLAVETTE

(2)ni AUSRICHTMARKEN
NOCKENWELLENRITZEL-
SCHRAUBEN
HIER DRUCKEN
INDEXMARKE AUF KURBELDECKEL
SCHEIBENKEIL
MUTE ZWISCHEN 2. UND 3. ZAHN
VOM SCHEIBENKEIL AUS

121
(3)
(●»)131

141
(5)(51
(6)(61

4
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

(1) CAM SPROCKET BOLI
Hold thè camshaft with thè LOCK NUT SOCKET
WRENCH.

Torque thè cam sprocket bolts.

TORQUE: 16-20 N m
(1.6-2.0kg-m, 12-14ft-!b)

(1) CAM CHAIN GUIDE
AUTOMATIC CAM CHAIN TENSIONER
INSTALLATION

Instali thè cam chain guide and tensioner siipper.

(2) TENSIONER SLIPPER

(1) AUTOMATIC CAM CHAIN TENSIONER
Instali thè cam chain tensioner by compressing thè
push rod while pressing thè steel ball in with a
flat-ended screw driver as shown.

(2) STEEL BALL
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NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTION

CX500 TURBO

Die Nockenwelle mit dem KONTERMUTTER-
STECKSCHLÙSSEL halien.
Die Nockenwellenriizelschrauben anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
16-20 NTn 11,6-2,0 kg-m)

Immobiliser l'arbre à cames à l'aide de la CLE
A DOUILLE POUR CONTRE-ECROU-

Serrer les boulons de pignon d'arbre à cames.

CODPLE UE SERRALE:

16-20 N-m (1.6—2,0 kg-m)

(Il NOCKENWELLENRITZEL-
SCHRAUBE

(1) BOULON DE PIGNON D’ARBRE A
CAMES

EINBAUEN DES AUTOMATISCHEN
STEUERKETTENSPANNERS
Die Spannerfeder montieren.
Die Steuerkeiienfùhrung und Eùhrungsplaiie
montieren.

MISE EN PLACE DU TENDEUR

AUTOMATIQUE DE CHAINE DE
DISTRIBUTION

Meiire le guide de chatne de disiribution ainsi
que le paiin de lendeur en place.

(Il STEUERKETTENFÙHRUNG
(2) SPANNERGLEITSCHUH

(I) GUIDE DE CHAINE DE
DISTRIBUTION
PATIN DE TENDEUR(2)

Mente le lendeur de chaie de distribuiion en

place en comprimani la tige de poussèe loui en
appuyani sur la bilie d’acicr avec un tournevis à
lame piale, de la manière indiquée.

Den Steuerkeuenspanner durch Zusammen-
drCicken der Schubstange montieren, wabrend
die Stahikugel wie gezeigt mii dem flachen
Ende eines Schraubenziehers hineingedriickt
wird.

(1) TENDEUR AUTOMATIQUE DE
CHAINE DE DISTRIBUTION

(2) BILLE D’ACIER

«
HI AUTOMATISCHER

STEUERKETTENSPANNER
STAHLKUGEL(2)
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CX500 TURBOCAMSHAFT/CAM CHAIN

(1) CAM CHAIN TENSIONER SET BOLT
Instali thè tensioner set bolt.

NOTE

Be sure to use thè correct set bolt. Failureto

use thè special bolt will ruin thè thread hole in
thè engine case.

Tighten thè tensioner set bolt.

TORQUE: 18-25 N m

(1.8-2.5 kg-m, 13-18 ft-lb)

Make sure that thè push rod moves smoolhly by
pressing thè Steel ball in.

(2) PUSH ROD

(1) SET PLATE
Instali thè set piate
Torque thè 6 mm bolts.

TORQUE: 8-12 N-m (0.8-12 kg-m, 6-9 ft-lb)

Tighten thè lock bolt.

(1) ENGINEOIL
Pour about 10 cc of engine oil into thè oil pockets
of thè cylinder block.
Instali thè flywheel (Section 9) and thè cylinder
head (Section 7).
Adjust thè valve clearance (Section 3).
Instali thè engine (Section 5).
Add thè specified amount of engine oil (Section 2).

1 1-1 1



NOCKENWELLE/STEUERKETTE
ARBRE A CAMES ET CHAINE DE DISTRIBUTION
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CX500 TURBO

Poser le boulon de fixaiion du icndeur.□le Spannerfeststellschraube montieren.

NOTEZUR BEACHTUNG
Altention à uiiliser le bon boulon! Si
l’on néglige de Taire appel au boulon
spécial, le filetage du carier inférieur ris-
quc d'éire définilivemeni cndommagé.

Unbedingt die korrekle Feststell-
schraube verwenden. Durch die Benul-
zung einer anderen Schraube wird die
Gewindebohtung im Moiorgehàuse
beschàdigi

Scrrcr le boulon de fixaiion du lendeur.

COUPLE DE SERRAGE;
18—25 N-m (1,8—2,5 kg-m)

Die Spannerfestsiellscbraube anzieben.
ANZUGSDREHMOMENT:

18-25 N m 11,8-2,5 kg-ml
Veiller à ce que la lige de poussée bougc sans
enirave si l’on appuie sur la bilie d’acier.Durch Hineindrucken der Stahikugel

fesistelien, ob sich die Schubstange leichi
bewegi. BOULON DE FIXATION DE

TENDEUR DE CHAINE
TIOE DE POUSSEE

(l)

111 STEUERKETTENSPANNER-
FESTSTELLSCHRAUBE

121 SCHUBSTANGE

(2)

Mettre la plaque de fixaiion en place.
Scrrcr le boulon de 6 mm.

COUPLE DE SERRAGE:
8—12 N m (0,8—1.2 kg-m)

Die Halieplaite moniieren.
Die 6-mm-Schrauben anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
8-12 N'm (0,8-1,2 kg-m)

Die Festsiellschraube anziehen. Scrrcr le boulon de verrouillage.

(1) HALTEPLATTE (I) PLAQUE DE FIXATION
r

Etwa 10 cm> MotorOl in die Oltascben des
Zylinderblocks gieGen.
Scbwungrad und Zylinderkopi montieren
Ventiispiel einsiellen.
Motor embauen (Kapitel 51.
Die vorgeschriebene MolorOlmenge einfùlien
(Kapitel 2).

Verser environ 10 cm^ d'huile moieur dans Ics
pochcs de lubrificaiion du bloc-cylindrcs.
Mciire le volante moieur ainsi que Ics culasses
cn piace.
Kigler le jcu aux soupapes.
Mettre le moieur en place (chapitre 5).
Verser la quaniiié d'iiuile moieur spicifiie
(cliapilre 2).

»

111 MOTOROL
(I) HUILEMOTEUR
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CX500 TURBO

TRANSMISSION

GETRIEBE

BOITE DE VITESSES

(l) ARBRE PRIMAIRE
(2) ARBRE DE RENVO!
(3) BARILLET DE SELECTION
(4) FOURCHETTE DE SELECTION
(5) SUPPORT DE BOITE DE

VITESSES

(11 HAUPTWELLE
(2) VORGELEGEWELLE
(3) SCHALTWALZE
(4) SCHALTGABEL
(5) GETRIEBEHALTER
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TRANSMISSIONCX500 TURBO

(4) GEARSHIFT FORK

(5) TRANSMISSION HOLDER

(3) GEARSHIFT DRUM
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CX500 TURBOTRANSMISSION

SERVICE INFORMATION 12- 1

TROUBLESHOOTING 12- 2

GEARSHIFT LINKAGE REMOVAL 12- 3

FINAL SHAFT DISASSEMBLY 12- 3

FINAL SHAFT ASSEMBLY 12- 4

TRANSMISSION DISASSEMBLY 12- 4

TRANSMISSION ASSEMBLY 12-10

GEARSHIFT LINKAGE INSTALLATION 12-14

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● Place all removed parts in parts racks in order so they can be placed back to their originai places from which they
removed.

● Before reassembling, lubricate thè M4 and M5 gears with MULTIPURPOSE NLGl No. 2 (molybdenum disulfide additive)
GREASE or an equivalent.

● Apply engine oil to thè other gears.
● To Service thè transmission, it Is necessary to remove thè engine from thè (rame.

were

TOOLS

Special
Crank cap driver
Bearing remover 20 mm
Bearing remover handle
Bearing remover weight

07945-4150100
07936-3710600 '

07936—3710100 Bearing remover set
07936-3710200/'

07936-3710000

Common
Attachment 42 x 47 mm

Bearing driver handle A
Attachment 52 x 55 mm
Phot 25 mm
Attachment 62 x 68 mm
Pilot 20 mm
Attachment 32 x 35 mm

07746-0010300 or 07945-3330100
07749-0010000
07746-0010400 or 07946-3710200
07746-0040600
07746-0010500
07746-0040500
07746-0010100 or 07946-3640000

or 07946-6920100
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CX500 TURBO TRANSMISSION

SPECIFICATION

Unit: mm (in)

Item Standard Service Limit

I.D. 29.020-29.041 (1.1425 - 1,.1433) 29.10 (1.146)IV14 and

M5 gear Bushìng O.D. 28.979-29.000(1.1409 1.1417) 28.95 (1.140)

C 1 gear I.D. 24.020 - 24.041 (0.9457 - 0.9465) 24.10 (0.949)

23.984 -24.005 (0.9443-0.9451)O.D. 23.95 (0.943)
C1 gear bushing

20.020 - 20.041 (0.7882 - 0.7890)I.D. 20.06 (0.790)

C2 gear I.D. 31.025-31.050(1.2215- 1.2224) 31.10 (1.224)

30.985 - 31.010(1.2199 - 1,2209)O.D. 30.95 (1,219)
Transmission C2 gear bushing

27,500-27.521 (1.0827 - 1,0835)I.D. 27.54 (1,084)

I.D. 29,020-29.041 (1,1425 - 1,1433) 29.10 (1.146)
C3 gear

Bushing O.D. 28.979 -29.000(1.1409 - 1,1417) 28.95 (1.140)

atei 19,987 - 20.000 (0.7869 - 0.7874) 19.96 (0.786)
Countershaft O.D.

at C2 27.459 - 27.480 (1.0811 - 1.0819) 27,44 (0.1080)

Gear-to-bushing clearance 0.15 (0,006)

Bushing-to-shaft clearance 0.10 (0.004)

Claw thickness 5.93 -6.00 (0.233-0.236) 5,50 (0.217)Shifi fork
13.000 - 13,018 (0,5118-0.5125) 13,05 (0.514)I.D.

Fork shaft O.D. 12.966 - 12.984 (0.5105 - 0,5112) 12.95 (0.510)

Final shaft Damper spring free length 68.9 (2,71) 64.2 (2.53)

TROUBLESHOOTIN6
Hard to Shift

●  Improper clutch adjustment: too much free play
● Shift forks bent
● Shift shaft bent
●  Shift fork claw bent

●  Shift drum cam grooves damaged
●  Shift guide pin damaged

Transmission Jumps Out of Gear
● Geardogsworn
●  Shift shaft bent
●  Shift drum stopper broken
■  Shift forks bent

12-2



CX500 TURBO
GETRIEBE

12-1WARTUNGSINFORMATION

STORUNGSBESEITIGUNG

SCHALTGESTÀNGE AUSBAUEN

AUSGANGSDÀMPFERWELLE DEMONTIEREN

AUSGANGSDAMPFERWELLE MONTIEREN

GETRIEBE DEMONTIEREN

GETRIEBE MONTIEREN

SCHALTGESTÀNGE EINBAUEN

12-2

12-3

12-3

12-4

12-4

12-10

12-16

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● Alle eusgebauien Teile in Regale einordnen, damii sie wieder an ihren ursprùnglichen Ort eingebaut werden kònnen, von dem sie entfernt
wurden.

♦ Vof der Momage die Hauptwellenzatinràder 4 und  5 mit MEHRZWECKFETT NLGI No.2 IMolvbdan-Disulfid-Zusaul oder gleichwertigem Feti
schmieren.

● Die ubrigen Zahnrader mit MotorOI eindlen.
● Zum Warten des Getriebes muli der Motor aus dem Rahmen ausgebaut werden,

WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge
Kurbeldeckelemireiber
Lagerauszieher, 20 mm
Lagerausziehergriff
tagerausziehergewicht

Normalwerkzeuge
Lagcreintreiber, 42x47 mm
Lagereintreibergnff A
Lagereintreiber, 52x55 mm
Lagereintreiberspitze, 25 mm
Lagereintreiberaufsatz, 62x68 mm
Lagereintreiberspitze, 20 mm
Lagereintreiberaulsatz, 32x35 mm

07945-4150100
07936-3710600
07936-3710100
07936-3710200

07936-3710000Lagerausziebersatz

07746-0010300 oder 07945-3330100
07749-0010000
07746-0010400 oder 07946-3710200
07746-0040600
07746-0010500
07746-0040500
07746-0010100 oder 07946-3640000

oder 07946-6920100
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CX500 TURBO GETRIEBE

TECHNISCHEDATEN Einheii: mm

Gegensiand Soilweri VerschleiSgrenze

Geiriebe I.D. 29,020 - 29,041 29,10
Zahnràder M4 und M5

Buchsen-A.D. 28,979-29,000 28,95

Zahnrad CI I.D. 24,020 - 24,041 24,10

A.D. 23,984 - 24,005 23,95
Zadnradbuchse CI

I.D. 20,020-20,041 20,06

Zahnrad C2 I.D. 31,025-31,050 31,10

AD. 30,985 - 31,010 30,95
Zahnradbuchse C2

I.D. 27,500-27,521 27,54

I.D. 29,020 - 29,041 29,10
Zahnrad C3

8uchsen-A.D. 28,979 - 29,000 28,95

bei CI 19.987 - 20,000 19,96
Vorgelegewellen-A.D.

bei C2 27,459 - 27,480 27,44

Spiel zwischen Zahnrad und Buchae 0,15

Spiel zwischen Buchse und Welle 0,10

Schaligabel Klauensiàrke 5,93-6,00 5,50

I.D. 13,000-13,018 13,05

Gabelwelle A.D. 12,966-12,984 12,95

Dàmpferwelle Freie Lànge der Dàmpfetfeder 68,9 64,2

STÓRUNGSBESEITIGUNG

Schwer zu schalten

●  Falsche Kupplungseinsiellung:
zuviel Spiel

● Schaligabein verbogen
*  Schaltwelle verbogen
■  Schaligabelklaue verbogen
●  Schaltwalzennocken-Lautrilien

beschàdigt
●  Schaltfùhrungsstift beschàdigt

4

Cànge springen heraus
● Zahnradmiinehmerklauen abgenutzt
●  Schaltwelle verbogen
●  Schaltwalzenanschlag gerissen
●  Schaltgabein verbogen
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CX500 TURBOBOITE DE VITESSES

12-1INFORMATIONS D’ENTRETIEN

12-2DEPANNAGE

DEPOSE DE LA TKINGLERIE DE SELECTION 12-3

12-3DEMONTAGE DE L'ARBRE DE SORTIE DE BOITE

12-4MONTAGE DE L'ARBRE DE SORTIE DE BOITE

DEMONTAGE DE LA BOITE DE VITESSES 12-4

12-10MONTAGE DE LA BOITE DE VITESSES

MISE EN PLACE DE LA TRINGLERIE DE
SELECTION 12-16

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

NFORMATIONS GENERALES

●  Piacer toutcs Ics pièces déposées dans leurs casiers de rangenieni afin qu’on puisse facilemeni Ics rcirouver et les remeitre en place.
● Avani les iravauxde remoniage, passer de la GRAISSE POLY VALENTE NLGl No. 2 au bisulfurede molybdène ou une graisse équivaleme

sur les pignons M4 ei M5.
● Passer de l'huile moieur sur lous les auires pignons.
● Pour iravailler sur la botte de viiesses, il est nécessaire de commencer par déposer le moieur du cadre.

OUTILS

Outils spéciaux
Chassoir de chapeau de vilebrequin
Exiraeieur de roulemeni de 20 mm
Manche d’exiracieur de roulemeni
Poids d’exlraeleur de roulemeni

07945-4150100
07936-371060'
07936-371010 Outillaged'exiraciionderoulement
07936-3710200,

07936-3710000

Outils ordinaires
Accessoire de chassoir de
roiilemcni de 42 x 47 mm
Manche A de chassoir de roulemem
Accessoire de chassoir de roulemem
de 52x55 mm
Guide de chassoir de roulemem de 25 mm
Accessoire de chassoir de
roulemem de 62 x 68 mm
Guide de chassoir de roulemem de 20 mm
Accessoire de chassoir de
roulemem de 32 x 35 mm

07746-0010300 ou 07945-3330100
07749-0010000

07746-0010400 ou 07946-3710200
07746-0040600

07746-0010500
07746-0040500

07746-0010100 OU 07946-3640000
ou 07946-6920100
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CX500 TURBO BOITE DE VITESSES

CARACTERISTIQUES Unité: mm

Limile de ServiceValeur standardElèmem

29,10Diam. ini. 29.020—29,041Bolle de viiessesI

Pignons M4 et M5
28,95Diam. exi. de coussinei 28.979—29,000

24,10Pignon CI Diam. ini. 24,020-24,041

23,95Diam. exi. 23,984-24.005
Coussinei de pignon CI

20,020—20,041 20,06Diam. int.

31,10Diam. int. 31,025—31,050Pignon C2

30,95Coussinei de pignon C2 Diam. exi. 30,985—31,010

27,54Diam. ini. 27.500-27,521

29,10Diam. ini. 29,020-29,041
Pignon C3

28,95Diam. exi. de coussinei 28,979-29,000

19,9619,987-20,000Diaméire extérieur
d’arbre de renvoi

Sur CI

27.459-27,480 27,44Sur C2

0,15Jeu enire pignon et coussinei

0,10Jeu enire coussinei ei arbre

5,50Epaisseur des doigis 5.93-6,00Fourcheites
de séleciion 13,05Diamèire iniérieur 13,000—13,018

12,95Diamèire exiérieur 12.966-12,984Axe de fourcheiie

Arbre de sorde
de boiie 64,2Longueur de ressori amoriisseur au repos 68,9

DEPANNAGE

Passage des rapporis difficiles
● Trop de garde au levier d’embrayage
● Fourcheites de sèleciion tordues
●  iAxe(s) de fourcheiie de sèleciion lordu(s)
* Doigi(s) de fourcheiie de sèleciion lordu(s)
● Gorges de bariller de séleciin endommagées
● Goupilles de cenirage de séleciion endommagées

Saule des rapporis
● Crapots de pignon hors d’usage
● Axe(s)de fourcheiie de séleciion tordu(s)
● Buiée de barillei de séleciion cassée
● Fourcheites de séleciion lordues
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CX500 TURBOTRANSMISSION

GEARSHIFT LINKAGE REMOVAL (1) SPRING

Remove thè engine (Section 5).
Remove thè engine front cover (Section 8).
Remove thè rear cover (Section 9).
Remove thè final shaft.
Remove thè gearshift spinelle and shift spring.
Remove thè gearshift arm.

(2) GEARSHIFT
SPINOLE

(3) GEARSHIFT ARM

(3) CENTER
PLATE(1) STOPPER PLATE (2) PIN

Remove thè shift drum stopper bolt.
Remove thè shift drum stopper.
Remove thè neutral switch piate, shift drum stopper
piate, gearshift drum pin, and collar.

NOTE

Do not disassemble thè shift drum plates and
pin except when replacement is necessary.

Check all removed parts for wear or damage.

(5) NEUTRAL
SWITCH PLATE

(6) 6 mm BOLT(4) STOPPER
ARM

FINAL SHAFT DISASSEMBLY (1) CRANK DRIVER (P/N 07945^150100)

4
Compress thè spring with a press and CRANK CAP
DRIVER and remove thè springcotters.
Remove thè spring retainer, damper lifter and cam
from thè shaft.

► "\

(2) SPRING COTTERS
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GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

SCHALTGESTANGE
AUSBAUEN

DEPOSE DE LA TRINGLERIE
DE SELECTION

Déposer le moieur (chapiire 5).
Déposer le flasque aniérieur du moteur (chap-
Ire 8).
Déposer le flasque posiérieur (chapiire 9).
Déposer l'arbre de sorde de botte.
Déposer l’axe et le ressori de sélection.
Déposer le bras de sélection arilculé.

Oen Motor ausbauen (Kapitel 51.
Oen vorderen Motordeckel abnehmen IKapitel
8).
Den hinieren Motordeckel abnehmen IKapiiel
9).
Die Dàmpterwelle ausbauen.
Schallwelle und Schaltteder entfernen.
Den Schallarm entfernen.

(1) RESSORT
(2) AXE DE SELECTION
(3) BRAS DE SELECTION ARTICULE

(1) FEDER
SCHALTWELLE
SCHALTARM

(2)
(3)

Die Schaltwalzenanschlagschraube entfernen.
Den Schaltwalzenanschlag entfernen,
Leerlaufschalterscheibe, Schaliwalzenansch-
lagscheibe, Schaltwalzenstift und Hulse eni-
fernen.

Déposer le boulon de buiée de barlilei de sélec
tion.

Déposer la butée de barillei de sélection.
Déposer la plaque de contacieur de point mort,
la plaque de butée de barillei de sélection, la
goupille de barillei de sélection ainsi que la
bague.ZUR BEACHTUNG

Schaliwalzenscheiben und Slift nur
demontieren, wenn ein Auswechsein
erforderlich ist.

NOTE

Ne démomer les plaques et la goupille
du barillei de sélection que si leur
remplacement est nécessaire.Alle ausgebauien Teile aut VerschleiB oder

Beschadigung untersuchen.
Vérìfler le degré d'usure ainsi que l'éiai génèral
de louies les piéces déposées.Ili ANSCHLAGSCHEI9E

121 STIFT
131 MITTELSCHEIBE
(4) ANSCHLAGARM
15) LEERLAUFSCHALTERSCHEIBE
16) 6-mm-SCHRAUBE

(1) PLAQUE DE BUTEE
(2) GOUPILLE
(3) PLAQUE CENTRALE
(4) BRAS DE BUTEE
(5) PLAQUE DE CONTACTEUR DE

POINT MORT

(6) BOULON DE 6 mm

DEMONTAGE DE L’ARBRE
DE SORTIE DE BOITE

AUSGANGSDAMPFERWELLE
DEMONTIEREN

Comprimer )e ressort l'aide d'une presse et du
COMPRESSEUR DE RESSORT D'ARBRE

DE SORTIE DE BOITE et déposer les demi-
anneaux de clavetage.
Déposer la coupelle de reienue de ressort, la
noix d'amortìsseur d'arbre ainsi que la carne de
l’arbre.

Die Feder mit Hilfe einer Presse und einem
KURBELDECKELEINTREIBER
dfùkken und die Federkeile entlernen.

Federanschlag, Oàmpferheber und Dampfer-
nocken von der Welle abnehmen.

zusammen-

»

11) KURBELDECKELEINTREIBER
IP/N 07945-4150100)
FEDERKEILE ()) CHASSOIR DE CHAPEAU DE

VILEBREQUIN (No. 07945-41S0100)
(2) DEMl-ANNEAUX DE

CLAVETAGE

12)
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CX500 TURBOTRANSMISSION

Measure thè damper spring free length.

SERVICE LIMiT; 64.2 mm {2.53 in)

Inspect thè damper lifter, sbafi, and retainer for
wear or damage.

FINAL SHAFT ASSEMBLY (1) SPRING COTTERS

Slide thè lifter, spring and retainer over thè shaft.
Compress thè spring in thè CRANK CAP DRIVER
and instali thè spring cotters.

NOTE

Make sure that thè cotters are properly
seated.

{2) RETAINER (3) DAMPER SPRING

TRANSMISSION DISASSEMBLY (1) OILCONTROLORIFICE

Remove thè engine front cover and remove thè
clutch as an assembly (See section 8).
Remove thè oil separator.
Remove thè oil control orifìce and 0-ring.

(2) OILSEPARATOR

12-4



GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Die treie Lànge der Dàmpferledet messeti.

VERSCHLEISSGRENZE; 64,2 mm

Mesurer le longueur aii repos du rcssori
d'amortisseur.

M-MITE 1)K SKRVK K ; W.2 mm
Dàmplerheber, Welle und Anschtagnng auf
VerschlerlS oder Beschadigung unieisuchen. Vérifier ledegréd'usure ainsi que l'élal generai

de la noix d’anionisscur, do l’arbrc et de la
coupelle de reienuc-DAMPFERNOCKEN

DAMPFERHEBER
DAMPFERFEDER
ANSCHLAGRING
FEDERKEILE
DAMPFERWELLE
FREIE LÀNGE

(1)
(2)
(3) (1) MANCHON A GAME

NOIX D’AMORTISSEUR
RESSORT AMORTISSEUR
COUPELLE DE RETENUE
DEMl-ANNEAUX DE
CLAVETAGE
ARBRE DE SORTIE DE BOITE
LONGUEUR AU REPOS

14) (2)
(5) (3)
(6) (4)
17) (5)

(6)
(7)

AUSGANGSDAMPFERWELLE
MONTIEREN

MONTAGE DE L’ARBRE DE
SORTIE DE BOITE

Heber, Feder und Anschlagring auf die Welle
scbieben. Die Feder mit dem KURBEL-
DECKELEINTREIBER zusammendrucken und
die Federkeile einsetzen.

Faire glisser la noix, le ressori ainsi que la
coupelle de reienuo par-dessus l’arbre.
Comprimer le ressori àl’aidc du cliassoir de
chapeau de vilebrequin et meiirc les demi-
anneaux de claveiage en place.

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Sichergehen, dall die Keile emwandfrei
sitzen. Aiiention à ce que les demi-anneaux de

claveiage soieni convenablemeni assis !
FEDERKEILE
ANSCHLAGRING
DAMPFERFEDER

HI
12) DEMl-ANNEAUX DE

CLAVETAGE
COUPELLE DE RETENUE
RESSORT AMORTISSEUR

(I)
(31

(2)
(3)

GETRIEBE DEMONTiEREIM DEMONTAGE DE LA
BOITE DE VITESSES

Den vofderen Mmordeckel abnehmen und die
Kupplungseinheit ausbauen (Siehe Kapiiel 6).
Den Olabscheider enifernen.

Die òiregelblende und den 0-Rmg enifernen.

Déposer la irappe de visite aniéricurc du carter
inférieur de viiesses et exiraire l'ensemble

d'embrayage compiei (voir le chapiire 8).
Déposer le séparaieur d'huilc.
Déposer Torifice de régulaiion de lubrificaiioii
et le joim lorique.

« 11) OLREGELBLENDE
12) OLABSCHEIDER

SEPARATEUR D'HUILE
ORIFICE DE REGULATION DE
LUBRIFICATION

(1)
(2)
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CX500 TURBO
TRANSMISSION

(1) TRANSMISSION HOLDER
Remove thè transmission holder bolts.

(1) STOPPERPLATE

Align thè projection on thè stopper piate with thè
cutout in thè angine case rotating thè shift drum.

{!) 'TR"MARK (2) COUNTERSHAFT
NOTE

Set thè right cylinder to TOC by verifying thè
following:

● The "TR" mark on thè flywheel is placed
horizontal on thè cam chain tensioner side.

Drive thè ends of thè countershaft and shift drum
carefully and evenly with a soft hammer until thè
transmission holder Is clear of thè angine case.

(3) SHIFT DRUM

12‘5



GETRIEBE
BOITE DE VITESSES

CX500 TURBO

Die Gethebehalierschrauben enifernen. Déposer les boulons du suppon de bolle de
vitesses.

ni GETRIEBEHALTER

(I) SUPPORT DE BOITE DE
VITESSES

r>j

3fi
o-
\!l

Den Vorsprung der Anschlagscheibe durch
Drehen der Schaliwalze auf den Ausschnitt im
Motorgehàuse ausrichten.

Faire coincider la saillie la plaque de buiée avec
la découpe du carter inférieur; ceci en faisam
tourner le barillci de séleciion.

(11 ANSCHLAGSCHEIBE (I) PLAQUE DE BUTEE

ZUR BEACHTUNG NOTE

Den Kolben des rechien Zyiinders auf
O.T. stelien, indem folgende Punkte
beachiei werden;

Die "TR"-Marke auf dem Schwungrad
liegi horizontal auf der Steuerket-
tenspannerseile.

Amener le pision du cylindre gauche au
PMH de la manière suivanie:
Le repère “TR" esi inserii horizoniale-
meni sur le volant-moieur, còlè lendcur
de chatne de disiribuiion.

Chasser soigneuscmeni les exirémiiés respee-
lives de l’arbre de renvoi ei du barillei de sélec-
tion, ceci uniformémeni à l'aide d’un maillei ei
jusqu’ à ce que le suppon de bolle de vitesses se
dègage du bloc-moieur.

Mit einem weieben Hammer vorsichiig auf die
Enden von Vorgelegewelle und Schaliwalze
klopfen. bis sich der Getriebehaller vom
Moiorgehàuse I6si.

REPERE TR
ARBRE DE RENVOI
BARILLET DE SELECTION

(I)
(1) "TR'--MARKE
(2) VORGELEGEWELLE
(3) SCHALIWALZE

(2)
(3)
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CX500 TURBO
TRANSMISSION

Remove thè transmission assembly from thè erigine
case.

(2) SHIFT FORKS(1) FORKSHAFTS
Remove thè shift fork shafts.
Remove thè shift forks and shift drum.

(3) SHIFT DRUM(2) SHIFT FORKS

(2) C2GEAR(1) M2GEAR
Remove 2nd and 5th gears from thè countershaft
and mainshaft. f

(4) C5GEAR(3) M5GEAR

12-6



GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Die Geiriebeeinheit aus dem Moiorgehàuse
herausnehmen.

Déposer l'ensemble de beile de viiesscs de
carter inférieur.

i

r

Die Schaligabelwelien enifernen.
Die Schaltgabein sowie die Schallwalze ent-
fernen.

Déposer les axes de fourcheiie de séleciion.
Déposer les fourcheties de séleciion ainsi que le
barillei de séleciion.

AXES DE FOURCHETTE
FOURCHETTES DE SELECTION
BARILLET DE SELECTION

(I)GABELWELLE
SCHALTGABEL
SCHALTWALZE

(1)
(2)t (2)
(3)(3)

Déposer les pigiions de 2ème ei de 5cme des ar-
bres primaire et de renvoi.

Jeweils das 2. und 5. Zahniad von Vorgelege-
und Hauptwelle enifernen,

(I) PIONON M2
PIGNON C2
PlCiNON M5
PIGNON M5

(1) ZAHNRAO M2
ZAHNRAO C2
ZAHNRAD M5
ZAHNRAD C6

(2)(2)
t

(3)13)
(4)141
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CX500 TURBOTRANSMISSION

(1) COUNTERSHAFT
Remove thè countershaft Ist, 3rd and 4th gears
and washers by removing thè countershaft.

Thread thè clutch lock nut onto thè end of thè

mainshaft to prevent damage to thè end.
Remove thè mainshaft by lightiy tapping on thè end
with a soft hammer.
Rernove thè gears by prying off thè snap ring.

►

(2) BEARING REMOVER
WEIGHT(1) BEARING REMOVER HANDLE

Inspect each holder hearing for wear or damage.
They shouid rotate smoothly and be free of play
or rattle.
Remove thè hearing from thè transmission holder.

(3) BEARING REMOVER
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GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Diposer Ics pignons de ière, 3ème ei 4ème ainsi
que les rondelles de l’arbre de renvoi en dépo-
sani cei arbre lui-mème.

Mach Enlfernen der Vorgelegewelle das 1., 3.
und 4. Zahnrad und die DIstanzscheiben
abnehmen.

(Il VORGELEGEWELLE (1) ARBRE DE RENVOI

Visser le comre-écrou d’embrayage sur l’ex-
trimiié de l'arbre primaire afin de ne pas en-
dommager ladite exlrémilè.
Diposer l'arbre primaire en lapoiam son ex-
trimiié à l'aide d’un maillet.

Déposer les pignons en faisam levier pour ex
traire leurs joncs.

Die Kupplungskoriiermuttef aut das Ende der
Hauptwelle schrauben, um Beschadigung zu
verhinderrt.
Zum Entfernen mil einem weichen Hammer

leicht auf das Hauptwellenende kloplen.
Zum Entfernen der Zahnrader den Sprengring
abdriicken.

Vérifier ledegré d’usure ainsi que l’éiat gènéral
de chaque roulement de suppon de baite de
vilesses.
Ils doivent lourner sans entrave et n'avoir ni

jeu, ni frotlemenl.
Déposer les roulements du supporr de botte de
vftesses.

Die Lager im Getriebehaller auf VerschleiU
oder Beschadigung untersuchen.
Sie sollten sich leicht drehen und weder Spiel
noch Klappern aufweisen.
Die Lager vom Getnebehalter ausbauen.

LAGERAUSZIEHERGRIFF
LAGERAUSZIEHERGEWICHT
LAGERAUSZIEHER

Iti
121

MANCHE D'EXTRACTEUR DE
ROULEMENT
POIDS D’EXTRACTEUR DE
ROULEMENT
EXTRACTEUR DE ROULEMENT

(31 (I)

(2)

(3)

12-7



^ CX500 TURBOTRANSMISSION

(1) COUNTERSHAFT
BEARING

(2) MAINSHAFT
BEARING

Remove thè mainshaft and countershaft bearings
and oil guide piate from thè engine case.

NOTE

Bearings shouid be replaced if removed from
case.

TOOLS
MAINSHAFT BEARING
BEARING REMOVER (20 mm)

07936-3710600
BEARING REMOVER HANDLE

07936-3710100
BEARING REMOVER WEIGHT

07936-3710200

TRANSMISSION INSPECTION

I.D.Check thè gears for freedom of movement and
rotation on thè shaft.

Examlne thè gear dogs and slots for evidence of
abnormal wear.

Measure each gear 1.0. If any gear exceeds thè
limit, thè gear must be replaced.

1^

V

SERVICE LIMITS:
M4 and M5 GEARS
CI GEAR
C2GEAR
C3and C4 GEARS

29.10 mm (1.146 in)
24.10 mm (0.949 in)
31.10 mm (1.224 in)
29.10 mm (1.146 in)

● I 1 ●

Measure thè countershaft gear bushing I.D. and O.D.

SERVICE LIMITS:
23.95 mm (0.943 in)
20.06 mm (0.790 in)

O.D:
CI

!  I.D: V

30.95 mm (1.219 in)
27.54 mm (1.084 in)

O.D;
C2

: I.D: »
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GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Die Lager von Haupt- und Vorgelegewelie
sowie die OlfOdrungsscdeibe vom Motorge-
hause emfemen.

Déposer l'arbre primairc, les roulemems de
l'arbrc de renvoi ainsi quc la plaque de
guidage.

«

ZUR BEACHTUNG NOTE

Wenn de Lager aus dern Gehàuse
ausgebaut werden, mùssen sie
ausgewechselt werden.

Si les roulemems oni cié désosés du

carter, il convieni de les remplacer.

OUTILS :
WERKZEUGE
HAUPTWELLENLAGER
LAGERAUSZIEHER (20 mm)

07936-3710600
LAGERAUSZIEHERGRIFF

07936-3710100
LAGERAUSZIEHERGEWICHT

07936-3710200

ROULEMENTS D’ARBRE PRIMAIRE
EXTRACTEUR DE ROULEMENT

(20 mm)
07936-3710600

MANCHE D-EXTRACTEUR DE
ROULEMENT

07936-3710100
POIDS D’EXTRACTEUR DE
ROULEMENT

07936-371020011) VORGELEGEWELLENLAGER
(21 HAUPTWELLENLAGER

(1) ROULEMENT D’ARBRE DE
RENVOI

(2) ROULEMENT D’ARBRE
PRIMAIRE

VERIFICATION DE LA BOITE DE
VITESSES
Vérifier la liberlé de mouvcmenl et la rotation

des pignons sur Ics arbres.
Vérifier le degré d'usure des crabois et femes
des pignons-
Mesurer le diamèire iiuérieur de chaque pignon
el remplacer toul pignon dépassani la limile de
Service.

LIMITES DE SERVICE:
PIGNONS M4 elMS:
PIGNON Cl:
PIGNON C2:
PIGNONS C3 et C4:

29,10 mm
24,10 mm
31,10 mm
29,10 mm

GETRIEBE UBERPRUFEN

Die Bewegungsfreiheil und Drehung der
Zahnrader auf der Welle uberprùlen.
Die Miinehmerklauen und Schiitze der
Zabnràder auf Anzeichen von anormalem
Verscbieift uniersuchen.

Den Innendurchmesser jedes Zafinrads
messen. Falla bei emem beliebigen Zahnrad die
VerschleiSgrenze ùberschniten wird, muli das
Zahnrad ausgewechseli werden.

VERSCHLEISSGRENZEN:
ZAHNRÀDBR M4undM5:
ZAHNRAD CI:
ZAHNRAD C2;
ZAHNRÀDER C3undC4:

29,10mm
24,10mm
31.10mm
29,10mm

4

(1) DIAM. INT.
m INNENDURCHMESSER

Innen- und AuUendurchmesser der Vorgelege-
weilenzahnrad-Laufbuchse messen.

Mesuter les diamèires extèricur et iniérieur des

coussineis de pignon d’arbre de renvoi.

LIMITES l)E SERVICE:
DIAMETKE
EXTERIEUR:
DIAMETRE
INTERIKUR:

Cl
23,95 mm

20,06 mm

VERSCHLEISSGRENZEN:
A.O.;CI 23,95 mm

20,06 mm
30,95 mm
27,&4 mm

I.D.;
A.D.:C2
I.D,;

AUSSENOURCHMESSER
INNENDURCHMESSER

ni DIAMETRE
EXTERIEUR:
DIAMETRE
INTERIEUR

C2
(21 30,95 mm

27,54 mm

(I) DIAM. EXT.
(2) DIAM, INT,
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CX500 TURBOTRANSMISSION

Measure and record thè O.D. of thè countershaft at
thè locations shown. A B C

SERVICE LIMITS:
Alci): 19S6 mm (0.786 in)
B (C2) : 27.44 mm (1.080 in)

: 27.44 mm (1.080 in)C

Calculate thè clearance between thè gear and gear
shaft or bushing.

SERVICE LIMIT: 0.15 mm (0.006 in) O

(1) COUNTERSHAFT

(1) SHIFTFORK (2) CLAWS
Measure thè shift fork I.D.

SERVICE LIMIT: 13.05 mm (0.514 in)

Measure thè shift fork shaft O.D.

SERVICE LIMIT; 12.95 mm (0.510 in)

Measure thè shift fork claw thickness.

SERVICE LIMIT: 5.50 mm (0.217 in)

(3) SHIFT FORK SHAFT

Measure thè transmission holder I.D.

SERVICE LIMIT: 35.06 mm (1.380 in) /

t
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GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Die Auliendurchmesser der Vorgelegewelle an
den gejeigten Sielien messen und notierer.

VERSCHLEISSGRENZEN:
A(C)I: 19,96 mm
B(C2): 27,44 mm

; 27,44C

Mesurer le diamèire extérieur de l'arbre de ren-

voi aux emplacemenis jndiqués c( en prcndrc
noie.

LCMITES UF. SERVICE:
A(C1): 19,96 mm
B(C2):27,44 mm
C:27,44 mm

Das Spiel zwlschen Zahnrad und Welle bzw.
Buchse und Welle berechnen.

VERSCHLEISSGREN2E; 0,15 mm Vérifier le jeu enire chaque pignon ei son arbre
ou son coussinet.

LIMITE DE SERVICE: 0.15 mm111 HAUPTWELLE
12) VORGELEGEWELLE

(I) ARBRE PRlMAiRE
(2) ARBRE DE RENVOl

Innendurchmesser und Klauenstàrke der
Schaltgabein messen.

VERSCHLEISSGRENZE: 13,05 m

Mesurer le diamèire iniérieur des fourcheues
de sélcclion.

LIMITE DE SERVICE : 13,05 mm

Den Auliendurchmesser der Schallgabelwelien
messen.

VERSCHLEISSGRENZE: 12,95 mm

Mesurer le diamèire exiérieur des axcs de four-
chelie.

LIMITE DE SERVICE: 12,95 mm

Die Klauensiàrke der Schaltgabein messen.

VERSCHLEISSGRENZE; 5,50 mm

Mesurer l’épaisseur des doigls de fourcheiie de
sélcclion.

LIMITE DE SERVICE: 5.50 mm.
<11 SCHALTGABEL

KLAUEN
SCHALTGABELWELLE

(2) FOURCHETTE DE SELECTION
DOIGTS
AXE DE FOURCHETTE

(1)
(3) (2)

(3)

Den Innendurchmesser des Geiriebehaliers
messen.

Mesurer le diamèire iniérieur du suppori de
bolle de vilesses.

LIMITE DE SERVICE: 35,06 mmVERSCHLEISSGRENZE; 35,06 mm
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CX500 TURBOTRANSMISSION

TRANSMISSION ASSEMBLY (1) OIL GUIDE PLATE

Instali thè oli guide piate in thè mainshaft hearing
hole.

(1) BEARING DRIVER HANDLE A
Instali thè mainshaft and countershaft bearings
into thè case.
TOOLS
MAINSHAFT BEARING

●  Bearing Driver Attachment 42 x 47 mm
■  Bearing Driver Handle A

(

COUNTERSHAFT BEARING

●  Bearing Driver 52 x 55 mm
●  Bearing Driver Pilot 25 mm
●  Bearing Driver Handle A

(2) BEARING DRIVER ATTACHMENT
Drive thè countershaft needie bearing outer race
in thè transmission holder.
Inserì thè needie bearing into thè outer race.
Drive thè mainshaft bearing into thè transmission
holder,

(1) BEARING DRIVER HANDLE

NOTE

Support thè transmission holder above thè
workbench to prevent damaging il.

TOOLS
MAINSHAFT BEARING

●  Bearing Driver Attachment 62 x 68 mm
●  Bearing Driver Pilot 25 mm
●  Bearing Driver Handle A

«

COUNTERSHAFT BEARING
●  Bearing Driver Attachment 32 x 35 mm
●  Bearing Driver Pilot 20 mm
●  Bearing Driver Handle A

(2) BEARING DRIVER ATTACHMENT
AND PILOT
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GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

MONTAGE DE LA BOITE DE
VITESSES

GETRIEBE MONTIEREN

Die Olfiihrungssctieibe in die Hauplwellen-
lagerbohrung einseizen. Meiire le déflecieur d'huile en piate dans le

irou de roulemem de l'arbre priiiiaire.
(1) OLFUHRUNGSSCHEIBE

(1) DEFLECTEUR D’HUILE

Mcllrc les roulemenls des arbres primaire et de
renvoi en place dans le carier de bolle.

Outils

ROULEMENTS D’ARBRE PRIMAIRE
● Accessoire de chassoir de rolcment

de 42 X 47 mm
* Manche A de chassoir de routcmenl

ROULEMENTS D’ARBRE DE RENVOI
● Chassoir de roulemem de 52 x 55

Haupi- und VorgelegDwollenlager in das Ge-
hause moniieren.

Werkzeuge

HAUPTWELLENLAGER

●  Lageremireiberaulsaiz, 42x47 mm
*  Lagereintreibergrifl A

VORGELEGEWELLENLAGER

●  Lagereintreiber, 52x55 mm
●  Lageremireibeispiizc, 25 mm
●  Lageieintreibergrifi A mm

♦ Guide de chassoir de roulemem de
25 mm

● Manche A de chassoir de rolemem.
(1) LAGEREINTREIBERGRIFF A
(2) LAGEREINTREI0ERAUFSATZ

(I) MANCHE A DE CHASSOIR DE
ROULEMENT

(2) ACCESSOIRE DE CHASSOIR DE
ROULEMENT

Oen àuUeren Laufring des Vorgelegewellen-
Nadellagersin den Geinebefhalier eintreiben.
Das Nadellager in den auSeien Laufring
emschieben.

Das Haupiwellenlager m den Geiiiebehalter
emtreiben.

Enfoncer la cage exiérieurc du roulemem à
aiguilles de l’arbre de renvoi dans le supporr de
bolle de viiesses.

Iniroduire le roulemem à aiguilles dans la cage
exlérieure.

Enfoncer le roulemem d’arbre primaire dans le
supporr de boite de vitesses.

ZUR BEACHTUNG
NOTEDen Gettiebehalter durch Unterlegen

von KlOtzen ùber der Werkbank

absiùizen, um Beschàdigung zu
vermeiden.

Souienir le suppori de bolle de viiesses
au-dessus de l’éiabli afin de ne pas l’en-
dommager.

Werkzeuge
HAUPTWELLENLAGER

● Lagereinireiberaufsatz, 62 x 68

Outils

ROULEMENTS D'ARBRE PRIMAIRE
■ Accessoire de chassoir de roulemem

de 62 X 68 mm
● Guide de chassoir de roulemem de

25 mm
● Manche A de chassoir de roulemem

ROULEMENTS D’ARBRE DE RENVOI
● Accessoire de chassoir de roulemem

de 32 X 35 mm
● Guide de chassoir de roulemem de

20 inm
● Manche A de chassoir de roulemem

mm

● Lagereinireiberspiize, 25 mm
● Lagereinireibergrift A

VORGELEGEWELLENLAGER

●  Lagereinireiberautsaiz, 32x35 mm
●  Lagereintreiberspiize, 20 mm
●  Lagereinireibergritf A

11) LAGEREINTREIBERGRIFF
(2) LAGEREINTREIBERAUFSATZ

UND -SPITZE
(l) MANCHE DE CHASSOIR DE

ROULEMENT
(2) ACCESSOIRE ET GUIDE DE

CHASSOIR DE ROULEMENT
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^ CX500 TURBOTRANSMISSION

Drive ihe mainshaft imo thè mainshaft hearing. (1) MAINSHAFT

4i

Assembla thè mainshaft and countershaft as des-
cribed in thè illustration shown below,

(1) SPLINED BUSHING (2) OIL HOLES

NOTE

Lubricate thè sliding faces of thè gears with
engine oil.

CAUTION

Align thè oil hole in thè splincd bushings with
thè oil holes in thè shafts.

(7) COUNTERSHAFT

(6) 5TH GEAR

(11) 5TH GEAR(4) 4TH GEAR

(3) ISTGEAR

«

(13) 4TH GEAR

(15) 2ND GEAR
(12) MAINSHAFT/1STGEAR
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GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Die Hauptwelle in cias Hauotwellenlager ein-
treiben.

Enfoncer l'arbre primaire dans son roulemeni.

(1) ARBRE PRIMAIRE
(Il HAUPTWELLE

Hauptwelle und Vorgelegewelle anhand der
untensiehenden Abbildung zusammensetzen.

Accoupler les arbres primaire et de renvoi de la
manière indiquèe sur l’illustraiion ci-dessous.

2UR BEACHTUNG NOTE

Die GleitflSchen der Zahnrader mli
MotordI schmieren.

Lubrificer les parois de frottement des
pignons avec de l’huile moteur.

VORSICHT PRECAUTION

Die Ólbohrung der gezahrìterì Buchsen
auf die Òlbohrungen in den Wellen
ausrichten.

Faire coincider le irou de lubrificaiion
de chaque coussinet cranié avec sa con-
irepariie sur chacun des arbres.

ni GEZAHNTEBUCHSE
(21 Òlbohrungen
(31 1.ZAHNRAD
(4) 4.ZAHNRAD
151 3.ZAHNRAD
(61 5.ZAHNRAO
(71 VORGELEGEWELLE
(81 GEZAHNTE BUCHSE
(91 2.ZAHNRAD
noi GEZAHNTE BUCHSEN
(111 5.ZAHNHAO
(121 HAUPTWELLE/l.ZAHNRAD
(131 4.ZAHNRAD
(141 3.ZAHNRAD
(151 2.ZAHNRAD

(1) COUSSINET CRANTE
(2) TROUS DE LUBRIFICATION
(3) PIGNON DE lère
(4) PIGNON DE 4ème
(5) PIGNON DE 3ème
(6) PIGNON DE 5ème
(7) ARBRE DE RENVOI
(8) COUSSINET CRANTE
(91 PIGNON DE 2ème
(10) COUSSINETS CRANTES
(II) PIGNON DE Séme
(12) PIGNON DE PREMIER D'ARBRE

PRIMAIRE
(13) PIGNON DE 4ème
(14) PIGNON DE3ème
(15) PIGNON DE 2ème

«
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CX500 TURBOTRANSMISSION

(2) M3GEAR(1) MAINSHAFT
Instali thè mainshaft 3rd and 4th gears on thè main-
shaft.

1 %

(3) M4 GEAR

(1) C4GEAR
Place thè countershaft low gear, washer and 4th
gear over thè needie hearing outer race.

(2) CI GEAR

(1) COUNTERSHAFT/3RD GEAR ASSEMBLY
Instali thè countershaft and 3rd gear assembly into
thè needie hearing.

I

12-12



GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Meiire Ics pignons de 3ème, ei 4ètne de l'arbrc
primaire en place sur cet arbre.

Das 3. und 4. Zahnrad auf die Haupiwelle mon-
tieien.

(11 HAUPTWELLE
3. HAUPTWELLENZAHNRAD
4. HAUPTWELLENZAHNRAD

ARBRE PRIMAIRE
PIGNON M3
PIGNON M4

(l)
(2) (2)
(3) (3)

I  Vorgelegewellenzahnrad, Scheibe und 4.
Zahnrad auf den àulìeten Nadellagerlaufring
moniieren.

Meiire le pigiion de lète, la raiidelleei le pignon
de 4ème en place par-dessus la cage exièrieure
de roulemeni

(11 4. VORGELEGEWELLENZAHNRAD
(21 1. VORGELEGEWELLENZAHNRAD

(I) PIGNON C4
(2) PIGNON CI

Die Einheit aus Vorgelegewele und 3. Zahnrad
in das Nadellage emspzen.

Meiire l’ensemble arbre de renvoi « pignotr de
Tèrne en place dans le roulement à aiguilles.

EINHEIT AUS VORGELEGEWELE/
3. ZAHNRAD

IH (1) ENSEMBLE ARBRE DE
ET PIGNON DE 3ème

RENVOI

«
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CX500 TURBOTRANSMISSION

(3)C2GEAR(1) M2 GEAR
Slide thè 5th and 2nd gears onto thè countershaft
and mainshaft.

Check thè engagement of thè gears on thè counter
shaft and mainshaft.

if^ii
IHI

m
'it
1 It . i

l
● '

t

(4) C5GEAR(2)M5GEAR

If thè angine case, transmission holder, mainshaft,
countershaft, or transmission hearing is to he re-
placed, measure thè distance between thè shoulder
of thè mainshaft (or countershaft) and engine case
mating face of thè transmission holder.
Record thè distance on thè mainshaft as X.
Record thè distance on thè countershaft as Y.

NOTE

Place thè removed thrust washers on thè 2nd

gears of thè mainshaft and countershaft when
no gears or bearings are replaced.

(2) MATING FACE

Measure thè distance between thè end of thè engine
case hearing inner race and holder mating face of
thè engine case.
Record thè distance on thè mainshaft as X'.
Record thè distance on thè countershaft as Y'.

(1) MATING FACE

IJ1!

\

■w

(2) TRANSMISSION BEARINGS
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GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Jeweils das 5. und 2. Zahnrad auf Vorgelege-
und HauDlwelle schieben.

Das Eingreifen dar Zahnràder auf Vorgelege-
und Hauptwelle ùberprufen.

Faire coulisser Ics pignons de 5ème et 2ème par
dessus Ics arbrcs de renvoi et primaire.
Vérificr l’engrinemem des pignons de l'arbrc
de renvoi avec ceux de l’arbre primaire.

11) 2.HAUPTWELLENZAHNRAO
5.HAUPTWELLENZAHNRAD
2.VORGELEGEWELLENZAHNRAD
5.VORGELEGEWELLENZAHNRAO

(!) PIGNON M2
PIGNON M5
PIGNON C2
PIGNON C5

12) (2)
<31 <3)
i4) (4)

Falls Motorgehduse, Getriebehalter, Haupi-
welle, Vorgelegewelle oder Getriebelager aus-
gewecfiselt werden, den Abstand zwisclien der
Scliuiter der )Haupiw©lle loder Vorgelegewelle)
und der MotorgebSusedicfitungsflàclie des Ge-
triebehalters messen.

Den Abstand der IHauptwelle als X notieren.
Den Abstand der Vorgelegewelle als Y
notieren.

Si le remplaccment du carter inférieur, du sup-
pori de botte de viiesses, de l'arbre primaire, de
l'arbre de renvoi ou des roulemenis de botte de

vitesses s’impose, il convieni de mesurer l'écart
entre répaulemeni de l’arbre primaire ou de
l'arbre de renvoi et le pian de joint du carter in
férieur avec le supponi de botte de vitesses.
Relever l’écart de l’arbre primaire (cote X).
Relever l’écart de l’arbre de renvoi (cote Y).

ZUR BEACHTUNG NOTE
Wenn weder Lager nodi Zahnràder aus-
gewediselt werden, die ausgebauten
Druckscheiben auf die 2.Zahnràder von

Haupt- und Vorgelegewelle montieren.

Si aucun pignon ni roulement n’est rem-
placé, reposer les rondelles de butée de
pegnons de 2ème de arbres priinaile et
de renvoi déposées.

Il) SCHULTER
(2) DICHTUNGSFLACHE (1) EPAULEMENT

(2) PLAN DE JOINT

Den Abstand zwischen dem inneren Motorge-
hàuselager-Laufrings und der Halterdichtungs-
tlàche des Motorgehàuses messen.
Den Abstand der Hauptwelle als X' notieren.
Den Abstand der Vorgelegewelle als Y'
notieren.

Mesurer la dislance entre l’exirémité de la cage
iniérieure du roulement de carter inférieur et le

pian de joint dubii carter avec le supporr de
botte de vitesses.

Relever l’écart de l’arbre primaire (cote X’).
Relever l’écart de l’arbre de renvoi (cote Y’).

(11 DICHTUNGSFLACHE
(21 GETRIEBELAGER

(1) PLAN DE JOINT
ROULEMENTS DE BOITE DE
VITESSES

(2)
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ì>J CX500 TURBOTRANSMISSION

Select thè correct thickness of washer from thè

table shown below:

COUNTERSHAFT (25 mm thrust washer)MAINSHAFT (20 mm thrust washer)

Uftit; mm (in)Unii: mm (in)

118.05-
118.12
(4,648-
4.650)

118.13-
118.25
(4.651-
4.656)

Distance 117.20-
117.27
(4,614-
4,617)

117.28-
117.37
(4,617-
4.621)

117.38-
117.50
(4,621-
4.626)

Oistancey
X

Distance y'Distance X

115.75-115.92
(4.557-4.564)

C D11.580-115.87
(4.559-4.562)

EB 0
1.90 (0,075)1.10 (0.043) 1,20 (0.047) 1,40 (0.051) 1,75 (0.069)

C115.93-116,12
14,564-4.572)

8115.88-115.97
(4.562-4.566)

CA B
1.75 (0.069)1.20 (0.047) 1.60 (0,063)1.10(0.047)1.00 (0.040)

116.13-116,27
(4.572-4.578)

A BA115.98-116.10
(4.566-4,571)

A B
1.60 (0.063)1.50 (0.059)1.10(0.043)1.00 (0.040) 1.00 (0.040)

A116.28-116.45
(4.578-4,585)

A
1,50 (0.059) 1.50 (0.059)Place thè washers selected on thè 2nd gears of thè

mainshaft and countershaft.

(2) SHIFT FORKS(1) FORKSHAFTS
Instali thè shift drum.

Engagé thè shift forks with thè gears and shift drum

groove.
Instali thè shift fork shafts.

I
(3) SHIFT DRUM(2) SHIFT FORKS

Instali thè dowel pins.
Place thè transmission in neutral.

Insert thè transmission assembly into thè angine
case.

f

V

NOTE

Align thè projection on thè shift drum with

thè cutout in thè engine case.

(1) DOWEL PINS
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BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Die korrekie Scheibenstàrkeanfiand der unten-
stehenden Tabelle auswahler:

Clioisir les épaisseurs de rondelle appropriées à
l’aide des lableaux ci-dcssous.

HAUPTWELLE
(20-mm-0fuckscheibe)

ARBRE PAIMAIRE

(rondelle de bulée de 20 mm)Einheit: mm Uniié: mm

AMUnd > Coce X117.20-
117.27

117,28-
117.3?

117,38-
117,50 II?.»-

117,27
117.»-
117,37

17,J8—
117.50K* CCKe %'

B E 0 0B E115,80-115.87 Il 5.80—115,871.10 1,» 1.40 1,10 1.20 1,40
8A C A C115.88- 115,97 115.88—115,971,00 1.10 1,20 1,00 1.»1.10

A A 8 B115.98-118,10 A A
115,98—116,101,00 1,00 1,10 1,03 1,00 1,10

VORGELEGEWELLE
(25-mm-DfiJCkscheibe) ARBRE DE RENVOI

(rondelle de bulée de 25 mm)
Einheit: mm

Unite: mm
Absiand v

113,05-
118,12

118,13-
118,25 CaeyAbsiand v' M8.I3—1IS.23118.03—lia,l2

C Cole y‘0115.75-115,92
1,75 1.90 C D

I1J.7S—IIS.92e 1.90C 1.75115,93-116,12
1.60 1.75 CB

113.93—116,12A 8 1,60 1.75118,13-116,27 1.50 1.60 A B
116,13—116,27A A 1,50 1,60118,28-116,^5

1,60 1,50
A A

116,28—116,45 1.501,50
Die ausgewàhiten Scheiben auf die 2.Zabn-
rader der Haupt- und Vorgelegewelle legen.
Die Schaliwalze montieren.

Poser les rondelles de bulée ehoisies sur les

pignons de 2ème de l’arbre primaire et de l’ar-
bre de renvoi.

Die Scbaligabein in die Zabnràder und die
Nuten der Schaltwalze einhangen.
Die Schaltgabelwelien montieren.

Mettre le barìllei de sélection en place.
Engager les fourchettes de sélection avec les
pignons et la gorge du barillct de sélection.
Mettre les axes de fourcheite en place.GABELWELLEN

SCHALTGABELN
SCHALTWALZE

121
(31 (1) AXES DE FOURCHETTE

(2) FOURCHETTES DE SELECTlON
(3) BARILLET DE SELECTlON

Poser les goujons.
Passer au poinl mori.
Mettre l’ensemble de botte de viiesses en place
dans le carter inférieur,

Oie PaUstifle montieren.
Das Getriebe auf Leerlauf schalten.

Die Getrieboeinheit in das Motorgehause ein-
schieben.

ZUR 9EACHTUNG NOTE«
Faire coteider la saillie du barillei de

sélection avec la découpe du carter in-
férieur.

Den Vorsprung ajf der Schaltwalze auf
den Ausschniti des Moiorgehàuses aus-
richten.

4

ni PASS-STIFTE (1) GOUJONS
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CX500 TURBOTRANSMISSION

(1) TRANS MISSION HOLDER
Press thè transmission holder into place while
rotating thè mainshaft.
Torque thè holder bolts.

TORQUE:
6 X 20 mm boh: 15—20 N-m

(1.5-2.0 kg m, 11-14ft-ib) >

(2)6x20 mm BOLTS

(DOILCONTROLORIFICE (2)6x20 mm BOLT
Instali thè oli control orifice and 0-ring,
Instali thè oli separator.

TORQUE:
6 X 20 mm bolt: 15—20 N-m

(1.5-2.0 kg m, 11-14ft-lb)
6 X 32 mm bolt: 10—14 N m

(1.0-1.4 kg-m, 7-10 ft-lb)

NOTE

After tightening thè bolts, make sure that
thè shafts rotate freely.

Instali thè clutch assembly (Section 8).
Instali thè transmission cover (Section 8).

(3) 01L SEPARATOR (4) 6 X 32 mm BOLTS

12-15



GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

Meirre !e suppori de bolle de vitesses en place
en poussam, ceci loui en faisant lourner l’arbre
primaire.
Serrar les boulons du suppori.

COUPLE DE SERRAGE:
Boulon de 6 X 20 mm:

15—20 N-m (1.5—2,0 kg-m)

Bei gleichzeiligem Drehen der Hauptwelle den
Getriebehalter an seinen Platz drùcken.
Die Halterschrauben anzieben.

ANZUGSDREHMOMENT:
6x20-mm-Schraube;
15-20 N m 11,5-2,0 kg-m)

*
(1) GETRIEBEHALTER
(2) 6x20-mm-SCHRAUBEN (I) SUPPORT DE BOITE DE

VITESSES
BOULONS DE 6 X 20 mm(2)

Olfegelblende und 0-fling montieren.
Den Olabscheider montieren.

ANZUGSDREHMOMENT:
6x20-mm-Schraube:

15-20 N-m 11,5-2,0 kg-m)
6x32-mm-Schraube:
10-14 N-m 11,0-1,4 kg-m)

Meitre l’orifice de régulaiion de lubrificaiion
ainsì que le joim torique en place.
Meitre le séparateur d'huile en place.

COUPLES DE SERRAGE:
Boulon de 6 X 20 mm:

15—20 N-m (1,5—2.0 kg-m)
Boulon de 6 X 32 mm:

10—14 N-m (1,0—1,4 kg-m)
2UR 86ACHTUNG

NOTENach dem Anziehen der Schrauben
sichergehen, dal3 sich die Welien
unbehinderl drehen.

Vérifier la roiaiion des arbres après
avoir serré les boulons.

Die Kuppijngseinheii einbauen (Kapiiel 8).
□en Geiriebedeckel montieren IKapiiel 8)

Meitre l’ensemble d'embrayage en place
(chapiire 8).
Meitre la irappe de visite de botte de vitesses en
place (chapitre 8).OLREGELBLENOE

6x20-mm-SCHRAUBE
Olabscheider
6x32-mm-SCHRAUBEN

11)
12)
13) (I) ORIFICE DE REOULATION DE

LUBRIFICATION
BOULON DE 6 X 20 mm
SEPARATEUR D’HUILE
BOULONS DE 6 X 32 mm

141
(2)
(3)
(4)
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CX500 TURBOTRANSMISSION

GEARSHIFT LINKAGE INSTALLATION
Instali thè shift drum cam piate, pin, celiar, center
piate, and point piate.
Instali thè gearshift arm.
Instali thè spring on thè shift arm and shift spindle.
Instali thè spindle.
Rotate thè shift drum to neutral.
Instali thè drum stopper cam piate.
Applv a locking agent and tìghten thè 6 mm bolt.
Attach thè stopper spring hook onto thè case.

«

(1) SPRING

<2) SHIFT SPINOLE

(3) SHIFT ARM

(4) APPLY A LOCKING AGENT

Instali thè final shaft.
Instali thè rear cover (See Section 9).

NOTE

After installing thè rear cover, instali thè gear
shift pedal and check its operation.

>

(1) FINALSHAFT
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GETRIEBE
BOITE DE VITESSESCX500 TURBO

SCHALTGESTANGE
EINBAUEN

MISE EN PLACE DE LA
TRINGLERIE DE SELECTION

SL'i,ii;w.)i/i'nnoc'enschcibe, Stiti, Hulse, Mit-
lelscbeibe und LeeriaufschdUerplaiie ein-
bauen.
Den Scbaharm montieren.
Die Feder auf Schaltarm und Schailwelle mon-
lieren.
Die Schailwelle einbauen.

Die Schaltwalze auf Leerlaulsiellung drehen.
Die Schaliwalzenanschlagnockenscheibe mon-
tiefen.

Gewindebindemiltel aultragen und die 6-mm-
Schraube anziehen.

Den Haken der Arschlagfeder in das Gehàuse
einhàngen.

Metire la carne, la goupille, la bague. la bague
centrale ainsì que la plaque de poini mori du
barlllei de $élec(ion en place.
Meitre le bras anicult de sélectlon en place.
Accrocher le re$sori au bras ei aniculé ei à
l’axe de séleciion.

Metire l’axe de séleciion en place.
Faire lourner le barillei de séleciion jusqu’à la
posiiion de poini mori.
Meitre la plaque de carne de buice de barillei de
séleciion en place.
Passer du produii de blocage et serrer le boulon
de 6 mm.

Accrocher le crochei du ressort de butèe sur le
carter.

»

<11 FEDER
SCHALTWELLE
SCHALTARM
GEWINDEBINDEMITTEL
AUFTRAGEN

(2) (I) RESSORT
AXE DE SELECTION
BRAS DE SELECTION
ARTICULE
PASSER DU PRODUIT DE
BLOCAGE ICI

(3) (2)
(4) (3)

(4)

I

I

Die Dàmpferwelle montieren.
Den hinteron Deckel montieren

iSiehe Kapitel 9).

Meitre l'arbre de soriic de botte en place.
Meitre le flasque posicrieur en place (voir le
cbapiire 9).

2UR BEACHTUNG NOTE

Nach der Montage des hinieren Deckels
den FuBschalthebel montieren und
seine Funkiion Oberpruten.

Mente le sélecteur de viiesses en place
après avoir posé le flasque postérieur et
vérifier son fonctionnemeni.

ni DÀMPFERWELLE (1) ARBRE DE SORTIE DE BOITE
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CX500 TURBO

CRANKSHAFT/PISTON

KURBELWELLE/
KOLBEN

VILEBREQUIN ET PISTONS
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CRANKSHAFT/PISTONCX500 TURBO

80- 95 N m

(8.0-9.5 kg-m,
58-69 ft-lb)

ù 36-40 N’m
(3.6-4.0 kg-m, 26-29 ft-lb)

20-24 N-m
(2.0-2.4 kg-m, 14-17 ft-lb)

13"0



V^^CXSOO TURBOCRANKSHAFT/PISTON

BEARING INSPECTION/SELECTION 13- 8SERVICE INFORMATION 13-1

MAIN JOURNAL BEARING
REPLACEMENT

TROUBLESHOOTING 13-2
13-11

CONNECTING ROD REMOVAL 13-3
CRANKSHAFT INSTALLATION 13-14 %

PISTON REMOVAL 13-4
PISTON INSTALLATION 13-17

CYLINDER INSPECTION 13-5
CONNECTING ROD INSTALLATION 13-18

CRANKSHAFT REMOVAL 13-6
13-19CYLINDER COMPRESSION

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSPECTIONS

● All hearing inserts are a select fit and are identified by color codes. Select replacement hearing from thè color code table.
● After installing new bearings. recheck them with plastigauge.
● Before removing thè piston and connecting rod assemblies, clean thè top of thè cylinder of deposits.
● The right piston can he serviced by removing thè oil pump and transmission cover, To service thè left piston, it is necessary

to remove thè transmission,
● Apply molybdenum disulfide grease to thè journais, crankpins and bearings during assembly.

TOOLS

Special
Gear holder
Piston remover
Crank cap puller
Crank cap driver
Main hearing dis/assembly tool

07924-MC70000
07941-MC70000
07935-4150000
07945-4150100
07973-MC70000

SPECIFICATIONS

Unit: mm (in)

Service LimitStandardItem

(0,0008-0,0023) 0,085 (0.0033)0.020-0,060IVIain journal oil clearanceCrankshaft

(0,0011-0.0020) 0.085 (0.0033)0.028-0.052Crankpin oil clearance

0.150-0.350 (0.0059-0.014) 0.50 (0.020)Connecting rod side clearance

78.10 (3.075)78.000-78,015 (3.0709-3.0715)Cylinder I.D,

0.10 (0.004)Warpage

(0.0006-0.0018)0.015-0.045 0.10 (0.004)Ring-to-groove clearance TopPiston ring

(0.0006-0.0018) 0.10 (0.004)Second 0.015-0.045

(0.006-0.014) 0.60 (0.02 4)Top 0.15-0.35Ring end gap

(0.006-0.014) 0.60 (0.024)Second 0.15-0,35

(0.012-0.035) 1.10 (0.043)0.30-0.90Oil (side rail)

77.955-77.975 (3.0691-3.0699) 77.860 (3.0653)Piston/
Piston pin

Piston O.D.

22.002-22.008 (0.8662-0,8665) 22.040 (0.8677)Piston pin bore

21.994-22.000 (0.8659-0.8661) 21,984 (0.8655)Piston pin O.D.

22.020-22.041 (0,8669-0.8678) 22.068 (0.8688)Small end I.D.

0.10 (0.004)Piston-to-cylinder clearance
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CX500 TURBO
CRANKSHAFT/PISTON

TORQUE VALUES

Crankshaft cap bolt

Connecting rod cap nut

Primary drive gear bolt

20-24 N m (2,0-2,4 kg-m, 14-17 ft-lb)

36-40 N-m (3,6-4.0 kg-m, 26-29 ft-lb)

80-95 N-m (8.0-9.5 kg-m, 58-69 ft-lb)

TROUBLESHOQTING
Excessive Noise

● Crankshaft

— Worn main hearing

— Worn rod hearing

●  Piston and Connecting Rod

~ Worn piston or cylinder

— Worn piston pin or pin hole
- Worn rod small end

Low Compression or Uneven Compression

● Worn cylinder or piston ring
Excessive Smoke

● Worn cylinder, piston or piston rings

●  Improperly instalied piston rings

● Damaged piston or cylinder

Overheating

■  Excessive carbon build-up on piston head
●  Blocked or restricled flow of coolant

● Stickìng thermostat

Knocking or Abnormal Noise

● Worn pisions and cylinders

●  Excessive carbon build-up on piston head
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CX500 TURBOKURBELWELLE/KOLBEN

WARTUNGSINFORMATION INSPEKTION/AUSWAHL DER
LAGERSCHALEN

13-1
13-8

STORUNGSBESEITiGUNG 13-2 i

HAUPTZAPFENLAGER
AUSWECHSELNPLEUELSTANGE AUSBAUEN 13-3 13-11

KOLBEN AUSBAUEN 13-4 KURBELWELLE EINBAUEN 13-14

ZYLINDER UBERPRUFEN 13-5 KOLBEN EINBAUEN 13-17

KURBELWELLE AUSBAUEN 13-6 PLEUELSTANGE EINBAUEN 13-18

ZYLINDERKOMPRESSION 13-19

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEiNE ARBEITSANLEITUNG

* Alle Lagerschalen werden wahlweise eingepaISt und sind durch Farben gekennzeichnet. Die Austauschlagerschaien anband der Farbcodetabelle
auswahlen.

● Nach dem Montieren die neuen Lagerschalen mit Hilfe von Plastigauge nachprùfen.
● Vor dem Ausbauen der Kolben- und Pleuelstangeneinheiien die Zylinderoberseite von Verbrer^nungsrùckstànden befreien.
● Wartungsarbeiten am rechten Kolben kònnen nach Enifernen von Olpumpe und Gethebedeckel durchgefuhrt werden. Zutn Warien des linken

Kolbens muK das Gelriebe ausgebaut werden.
● Bei der Moniage Molvbdan-Oisulfid-Feit auf die Lagerzapfen, Kurbelzapfen und Lagerschalen auflragen.

WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge
Zahnradhalier
Kolbenauszieher
Kurbeldeokelabzieher
Kurbeldeckeleinireiber
Flauptlager-Aus-/Elnbauwerkzejg

07924-MC70000
07941-MC70000
07935-4150000
07945-4150100

07973-MC70000

TECHNSCHEDATEN Einheii. mm

Soilwert VerschleiligrenzeGegensiand

0,020 - 0,060 0,085Kurbelwelle Haupilagerzaptenspiel

Kurbelzapfenspiel 0,028 - 0,052 0,085

0,50Pleuelstangenseiienspiel 0,150 - 0,350

78,00-78,015 78,10Zylinder Innendurchmesser

0,10Verzug

Spiel zwischen
Ring und Nut

Kolbennng Oberster Ring 0,015-0,045 0,10

Zweiter Ring 0,015-0,045 0,10

Ringstoftfuge Oberster Ring 0,15-0,35 0,60

Zweiter Ring 0,15-0,35 0,60

Olabstreifring
(Seiienschiene) 0,30-0,90 1,10

Kolben/
Kolbenbolzen

Kolben-A.D. 77,955-77,975 77,860

Kolbenbolzenbohrung 22,002 - 22,008 22,040

21,994 - 22,000 21,984Kolbenbolzen-A.D.

PleuelkopM.D. 22,02-22,041 22,068

Spiel zwischen Kolben und Zylinder 0,10
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CX500 TURBO KURBELWELLE/KOLBEN

ANZUGSWERTE

Kurbelwellendeckelscliraube
Pleueldeckeimuuef
Primarantriebszahnradschraube

20 - 24N m (2,0-2,4kg-m)
36—40 N m (3,6—4,0 kg-ml
80 - 95Nm(8.0-9,5kg-m)

STORUNGSBESEITIGUNG

Ùbermà(ìig starkes Geràusch
● Kurbelwelle
- Hauptlager ausgeschlagen
- Pieuellager ausgeschlagen

● Kolben und Pleuelsiange
- Kolben odef Zylinder verschiissen
- Kolbenbolzen oder Kolbenbolzenbohrung verschlissen
— Pleueikopf verschlissen

Zu niedrige oder ungleiche Kompression
● Zylinder oder Kolbenringe verschlissen

Starke Rauchentwicklung
● Zylinder, Kolben oder Kolbenringe verschlissen
● Kolbenringe falsch moniieri
● Kolben oder Zylinder beschadigt

Uberhitzen

● Starke Bildung von Verbrennungsrùcksianden auf Kolben-
boden

● KCihlmiiteltluH blockieri oder behinderl
● Thermosiat klemmi

Klopfen oder anormale Gerausche
● Kolben und Zylinder verschlissen
● Starke Bildung von Verbrennungsrùcksiandon aut Kolben-
boden

I

«
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CX500 TURBO
VILEBREQUIN ET PISTONS

VERIFICATION ET CHOIX DES PALIERS
DE VILEBREQUIN

REMPLACEMENT DES COUSSINETS
DETOURILLONS

INFORMATIONS D’ENTRETIEN 13-1
13-8

DEPANNAGE 13-2

DEPOSE DES BIELLES 13-3 13-11

DEPOSE D’UNPISTON 13-4 13-14MISE EN PLACE DU VILEBREQUIN

MISE EN PLACE DES PISTONS

MISE EN PLACE DES BIELLES

%

VERIFICATION D’UN CYLINDRE 13-5 13-17

DEPOSE DU VILEBREQUIN 13-6 13-18

13-19COMPRESSION DES CYLINDRES

INSTRUCTIONS GENERALES

● Tous les coussinets $oni des pièces rapponèes doni l’ajustage est pricis. lls soni ideniifìés par des codes de couleur. Remplacer les coussineis en
fonctìon du tableau de codes de couleur.

● Après avoir mis de nouveaux coussìnets en place, les vérifier avec du plasiìgauge.
● D^laminer le haut des cylindres avam de déposer le pìston et ics ensembles de bielles.
●  Il est inutile de démonier la pompe à bulle et la irappe de visite de la bolle de viiesses pour iravailler sur le pignon droii. Par comre, la bolle de

vitesses doli èire deposée pour iravailler sur le pision gauche.
● Lors du montage, passcr de la graisse au bisulfurc de molybdène sur les lourillons, les manelons ei les coussineis.

OUTILS

Ouiils spéciaux
Ouiil de maìniien de pignon
Exiracieur de pision
Exiracleur de chapeau de vilebrequin
Chassoir de chapeau de vilebrequin

07924-MC70000
07941-MC70000
07935-4150000
07945-4150100

Oulil de montage cl démoniage de coussinel 07973- MC70000

CARACTERISTIQUES
Unite : mm

Limite de ServiceValeur standardElémenI

0.085Jeu de lubrification de lourillon 0,020—0,060Vilebrequin

0,028—0,052 0,085Jeu de lubrificalion de mancton

0,50Jeu latéral de bielle 0,150—0,350

78,10Cylindres Alésage 78,000—78,015

0,10Ovalisaiion

0,10Segmenis Jeux cnire segmeni et gorge Feu 0,015-0,045

0,10Compression 0,015—0,045

0,60Coupes de segmenl Feu 0,15—0,35

0,60Compression 0,15-0,35

RIcleur d'huile 0.30—0,90 1,10

77,955—77,975 77,860Pisions et
axes de

pision

Diamèire exlérieur de pision

22,002—22,008 22,040Alésage d’axe de pision

21,984Diamèire exlérieur d'axe de pision 21,994—22,000

22,068Diamèire imérieur de pied de bielle 22,020—22,041

0,10Jeu enire pision et alésage de cylindre
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CX500 TURBO
VILEBREQUIN ET PISTONS

COUPLES DE SERRAGE

Bouloii de chapeau de cliapcau de vilebrequin
Lcrou de chapeau de bielle
Boulon de pignon de disiribuiion menani

20—24 N-m {2,0—2,4 kg-m)
36-40 N in (3,6-4,0 kp-ni)
80—95 N m (8,0—9,5 kg-in)<

DEPANNAGE

Ksicèi de bruii

● Vilebrequin
— Coussinei(s) usé(s)
— Coussinei(s) de bielle usé(s)

● Pislons el bielles

— Pision(s) ou eylindre(s) usé(s)
— Axe(s) de piston ou alcsage(s)d'axe usé(s)
— Pied(s) de bielle usé(s)

t

Ciimprcxsion (rup faible ou non unirurme
● Cylinde ou segmem(s) usc(s)

Trop de fuenées d'échappemcni
● Cylindre(s). pision(s) ou segmenis usés
* Segmenis mal mis cn place
● Pision(s) ou eylindre(s) eiidommagé(s)

Sureliauffc

●  Caloile(s) de pision trop encalaminée(s)
● Ecoulemem de refroidissani pariiellemeni ou loiaicment obsirué
● Collage du ihermosial

CugnemenI ou autres bruils anurmaux
● Pislons ei cylindres usés
● Caloile(s) de pision irop encalaminée(s)

t
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

CONNECTING ROD REMOVAL
Remove thè cylinder head (Section 7).
Remove thè oil pump (Section 8).
Remove thè transmission (Section 12).
Scrape all deposits from thè top of thè cylinder.

>

(1) CONNECTING ROD BEARINGCAP
Turn thè crankshaft so that thè piston to be re-
moved Is at B.D.C. (Bottom Dead Center),
Remove thè hearing cap.

NOTE

● Mark thè hearing caps and rods to indicate
cylinder position.

●  Remove thè left side cap from thè trans
mission side. Work through thè hole on
thè oil pump side to remove thè right side

cap.

(2) BEARINGCAP NUTS

Turn thè crankshaft so that thè piston is at T.D.C.
Place thè PISTON REMOVER over thè rod boits,
and push thè piston and rod assembly out.

4

(1) PISTON REMOVER
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONS

CX500 TURBO

PLEUELSTANGE AUSBAUEN DEPOSE DES BIELLES

Den Zylinderkopf demoniieren IKapilel 7).
Die Dipumpe ausbauen (Kapitel 8).
Das Geiriebe ausbauen (Kapitel 121.
Die Zylinderoberseiie vollsiàndig von Verbren-
nungsrucksiànden befreien.

Déposer les culasses (ehapiire 7),
Déposer la pompe à tiuile (chapiire 8).
Déposer la boiie de viiesses (chapitre 12).
Graller lous les dépdls éventuellement présenls
en haut des cylìndres.

t

Die Ku'belweile drehen, so dal^ der aus-
zubauende Kolben aul U.T. (Unierer Totpunktl
sieht.

Den Lagerdeckel enifernen.

Amener le piston à déposer sur son poini mori
bas en faisam lourner le vilebrequin.

Déposer le chapeau de palier de la bielle à
déposer.

ZUR BEACHTUNG
NOTE

● Die Lagerdeckel und Pteuelsiangen
markieren, um die Zu gehOrigkeit zu
den Zylindern zu erkennen.

● Den linken Seiiendeckel von der
Getfiebeseite entfernen. Oas Loch

auf der Olpumpenseiie dienì ais
Zugang zum Enifernen des rechien
Seitendeckels.

● Porter des repères sur les chapeaux
de palier ainsi que sur les bielles par
rappori à leurs cylindres respectifs.

● Déposer le chapeau de palier gauche
du cdté bolle de viiesses. Pour

déposer le chapeau de palier droit,
iravailler par l'orifice praliqué sur le
flanc de la pompe à huile.

(1) PLEUELLAGERDECKEL
(2) LAGERDECKELMUTTERN (1) CHAPEAU DE PALIER DE

COUSSINET DE BIELLE
ECROUS DE CHAPEAU DE
PALIER

(2)

Die Kurbelweile drehen. so daU der Kolben auf
O.T. lOberer Totpunki) slehi.
Den KOLBENAUSZIEHER auf die Pleuelbolzen

selzen, und den Kolben mii der Pleuelsiange
als Einheit herausziehen.

Amener le piston à déposer sur son point mori
haui en faisam lourner le vilebrequin.
Mciire l'exiracteur de pision en place par
dessus les boulons de la bielle el sortir l'ensem

ble pision et bielle concernè cn poussanl.

Ili KOLBENAUSZIEHER (l) EXTRACTEUR DE PISTON
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

PISTQN REMOVAL (1) PISTON PIN CLIP

Remove thè piston pin clip.
Remove thè piston pin,

NOTE
I

Mark thè pins and rods to indicate thè piston
position.

PISTON INSPECTION

Measure thè ring-to-groove clearance.

SERVICE LIMIT:
(TOP/SECOND) : 0.10 mm (0.004 in)

Remove thè piston rings.

NOTE

Mark thè rings so they can be assembled in

their originai position,

Clean and inspect thè piston crown,
Inspect thè piston for damage and cracks; check thè
ring grooves for excessive wear.

(1) PISTON RING
Inserì each piston ring into thè cylinder and mea
sure thè ring end gap.

SERVICE LIMITS:
TOP/SECOND: 0.60 mm (0.024 in)
OIL (SIDE RAID : 1.10 mm (0.043 in)

NOTE

To measure thè gap, use a piston and push

thè ring sguarely into thè cylinder.

13-4



KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

KOLBEN AUSBAUEN DEPOSE D’UN PISTON

Oen Kolbenbolzen-Seegernng entfernen.
Oen Kolbenbolzen hefausdrùcken.

Déposer le jonc d'axe de pision concernè.
Déposer l’axe de piston.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Die Kolbenbolzen und Pleuelsiangen
markieren, um die Kolbenzugehòngkeii
anzuzeigen.

Porier un repére sur l’axe de pision ei la
bielle pour le remeitre en place sur le
bon piston.

(1) KOLBENBOLZEN-SEEGERRING (1) JONC D’AXE DE PISTON

KOLBEN UBERPRUFEN

Das Spiel zwischen Ring und Nui messeri.

VERSCHLEISSGRENZE:
(OBERSTER/ZWEITER RINGI:
0,10 mm

VERIFICATION D’UN PISTON

Mesurer les jeux enire les segmenis et Icurs
gorges.

LIMITE DE SKRVICK :

FEU KT COMPRKSSION : 0,10 mm
Die Kolbenringe etfernen.

Déposer les segments.
ZUR BEACHTUNG«

NOTE
Die Ringe markieren, damit sie an ihren
ursprunglichen Ori moniien werden
kOnnen.

Porter des repéres sur les segments afin
de ne pas les confondre à leur remise
enplace.

Den Kolbenboden reinigen und iiberprijfen.
Den Kolben auf Beschadigung und Risse
uniersucben; die Rmgnuien auf iibermàBigen
Verschleill Ciberprùfen.

Netloyer la calotte de pision et vèrifier son élal
général.
Vèrifier l’étal général du pision déposé; voir
s’ii n'est pas l'issuré et coniroler le degrc
d’usure des gorges de scgincnl.

Jeden Kolbenring in den Zylinder emseizen
und die Ringsiolifuge messen.

VERSCHLEISSGRENZE:
OBERSTER/ZWEITER RING;
0,60 mm

OLABSTREIFRING ISEITENSCHIENEI:
1,10 mm

Introduire lous les segmenis dans leur cylindre
et mesurer les coupes.

LIMITE DE SERVICE :
FEU ET COMPRKSSION : 0.60 mm
RACLEUK D’IlUiLE : 1,10 mm

NOTE

Pour mesurer les coupcs, se servir d’un
pision afin de pousser les segmenis dans
le cylindre perpendieulairemeni.

ZUR BEACHTUNG
«

Zum Messen der SloRfuge den Ring mii
Mille des Kotbens senkrecht in den
Zylinder schieben. (I) SEGMENT

(1) KOLBENRING
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

Measure each piston diameter at thè skirt,

SERVICE LIMIT: 77.860 mm (3.0653 in)

If thè pistons show wear beyond limits, replacement
is necessary.

NOTE

Measure thè piston diameter 7—10 mm
(0.28—0.40 in) from thè bottom of thè
piston, and 90° to thè piston pin hole.

CYLINDER INSPECTION
Measure thè cylinder I.D.

SERVICE LIMIT: 78.10 mm (3.075 in)

Calculate thè piston to cylinder clearance.

SERVICE LIMIT; 0.10 mm (0.004 in)

Oversize pistons are available in standard and thè
following sizes: 0.25 and 0,50 mm.

Measure each piston pin bore,

SERVICE LIMIT; 22.040 mm (0.8677 in)
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

Den Durchmesser der Kolben am KolCen-
mantel messen,

VERSCHLEISSGRENZE: 77.860 mm

Mesurer le diamètre à la jupe du pision vériflé.

LIMITK l)K SERVICE : 77,860 mm

Si le pision esi osé au-delà de ia limile de
réparaiion, il doii èire remplacé.Falls die Kolben uber die Verschleilìgrenze

hinaus verschlissen sind. mOssen sie
ausgewechselt werden. NOTE

Mesurer le diamètre à 7 à 10 mm du bas
de la jupe, perpcndiculairemeni à
l’alésage d'axe.

« 2UR BEACHTUNG

Den Kolbendurchmesser 7-10 mm von
der Unierkante entfernt und um 90“ von

Kolbenbolzenbobrungder versetzt
messen.

ZYLINDER UBERPRUFEN VERIFICATION D’UN
CYLINDRE

Den Zylinder-lnnendurchmesser messen.

VERSCHLEISSGRENZE: 78,10 mm Mesurer l’alésage du cylindre.

LIMITE DE SERVICE : 78,10 mm
Das Kolbenspiel berechnen.

VERSCHLEISSGRENZE; 0,10 mm Calculer le jeu emrc piston el alèsage de cylin
dre.

ObergróBen-Kolben sind in SiandardgroBe
und den folgenden Gròiien lieterbar: 0,25 und
0,50 mm.

LIMITE DE SE:RVICE : 0,10 mm

Les cotes de réparaiion supérieurcs de pision
suivanies som prévues : 0,25 ei 0,S0 mm.

Die Kolbenbolzenbohrung messen.

VERSCHLEISSGRENZE; 22,040 mm

Mesurer l'alésage d’axe du piston vérifié.

LIMITE DE SERVICE : 22,040 mm
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

Measure each piston pin O.D.

SERVICE LIMITI 21.984 mm (0.8655)

Calculate thè piston pin to piston clearance.

SERVICE LIMITI 0.05 mm (0.002 in)

Measure thè rod end I.D. If thè reading exceeds thè
Service limit, replace thè rod.

SERVICE LIMITI 22.068 mm (0.8688 in)

1- J

CRANKSHAFT REMOVAL (1) GEAR HOLDER

Hold thè primarv drive gear with a GEAR HOLDER.
Remove thè primary drive gear bolt and thè oil
pump sprocket, disc spring, side piate, sub gear and
primary gear.

* ̂

● #NOTE

Mark thè sub gear and side piate so that they
will face thè correct direction during re-
assembly.

(2) PRIMARY DRIVE GEAR
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

Den Kolbenbolzen-Aul5endurchmesser mes-
sen.

Mcsurer le diamètre cxtcrieur du pisioii vérifié.

LIMITE DE SERVICE ; 21,984 tnm
VERSCHLEISSGRÉNZ6: 21,984 mm

Calculer le jeu enire axe de pision et pision.

LIMITE DE SL;RVICE : 0.05 mm
Oas Spiel zwischen Kolbenbolzen und Kolben
berechnen.

VERSCHLEISSGRENZE: 0.05 mm

Den Pleuelkopf-lnnendurchmesser messeri.

Falls das Me8ergebnls die VerschleiUgrenze
ùberschreiiei, die Pleuelsiange auswechsein.

VERSCHLEISSGRENZE: 22,068mm

Mesurer te diamètre d'alesage du pied de bielle
correspondani et remplacer la bielle si la valeur
relevée dépasse la limite de Service.

LIMITE DE SERVICE : 22,068 mm

KURBELWELLE AUSBAUEN DEPOSE DU VILEBREQUIN
Oas Pnmarantnebszahnrad mii dem ZAHN-
RADHALTER festhalten.

Pfimàraniriebszabnradschraijbe, Olpumpen-
riizel, Scheibenteder, Seiienscheibe,
Zwischenzahnrad und Pnmàrantnebszahnrad
entfernen.

Immobiliser le pignon de disiribuiion menarli
primairc à l’aide de TOUTIL DE MAINTIEN
DE PIGNON.

Deposer le boulon du pignon de disiribuiion
menani primaire ainsi que le pignon de pompe
à huile, ie ressori à plateau, la plaque laiéralcei
Ics pignons de distribution primaire et secon-
daire.ZUR BEACHTUNG

Zwischenzahnrad und Seiienscheibe

markieren, damit sie bei der Moniage
nchlig eingebaui werden.

NOTE

Porier un repcrc sur le pignon de
distribution seconduirc ainsi que sur la
plaque laterale de manière à ce qu’ils
puisseni éirc remis cii place dans le bon
sens.

(Il ZAHNRADHALTER
121 PRIMARANTRIEBSZAHNRAD

( I ) OUTIL DE MAINTIEN DE
PIGNON

(2) PIGNON DE DISTRIBUTION
PRIMAIRE
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

(1) CRANKSHAFT CAP
Remove thè flywheel and cam chain (Section 11).
Remove thè crankshaft holder cap bolts.

NOTE

Before removing thè crankshah, wrap thè
splines of thè primary gear and timing sprock-
et wìth vinyl tape to prevent damage to them.

(2) VINYLTAPE

(l)CRANKCAP PULLER
Attach thè CRANK CAP PULLER to thè front
of thè angine,

Press thè crankshaft out by screwing in thè CRANK
CAP PULLER.

CAUTION

Do not damage thè hearing when removing
thè crankshaft.

ROD SIDE CLEARANCE INSPECTION

Instali each connecting rod and hearing cap in its
originai position and torque to specifications.

* TORQUE: 36-40 N m
(3.6-4.0 kg-m. 26-29 ft lb)

NOTE

■ Torque thè cap bolts evenly in 2—3 steps.

wMeasure thè rod side clearance with a feelr gauge.

SERVICE LIMIT: 0.50 mm (0.020 in)
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

Déposer le volani-moteur ainsi quc la chaìne de
disiribuiion (chapiire li).
Reiirer les boulons du ehapeau de vilebrequin.

Schwungrad und Sleuerketle entfernen
(Kapitel 11).
Die Kurbelwellendeckelschrauben entfernen.

NOTEZUR BEACHTUNG

Avani de déposer le vilebrequin, il con
vieni d'enrouier du ruban adhésif

auiour des pignons de distribution, dom
le pignon primaire, afin de les protéger.

Vor dem Entlernen der Kurbelwelle die

Verzahnung von Primarantriebszahnrad
und Sleuerkettenritzei mit Klebeband

umwickein, um deren Beschadigung zu
vermeiden.

(I) CHAPEAU DE VILEBREQUIN
(2) RUBAN ADHESIFni KURBELWELLENDECKEL

12I KLEBEBAND

Accoupler l’EXTRACTEUR DE CHAPEAU
DE VILEBREQUIN à l’avant du molcur.

Oen KURBELDECKELAB2IEHER an der Vor-

derseite des Moiorbiocks befestigen.

Expulser le vilebrequin en serrani l'EX-
TRACTEUR DE CHAPEAU.

Die Kurbelwelle durch Einschrauben des

KURBELDECKELABZIEHERS herauspressen.

PRECAUTIONVOR5ICHT

Aiianlion à ne pas endommager les
coussinei en déposant le vilebrequin!

Beim Entfernen der Kurbelwelle nicht

das Lager beschadigen.

(1) EXTRACTEUR DE CHAPEAU DE
VILEBREQUIN

KURBELDECKELABZISHER

VERIFICATION DU JEU LATERAL
DES BIELLES

Mettre chaque bielle et ehapeau de palier de
eoussinet de bielle en place .sur son implanla-
tion première et serrer les boulons au couple
spécifié.

COUPLE DE SERRAGE;

36-40 N-m (3,6-4,0 kg-m)

UBERPRUFEN DES
PLEUELSEITENSPiELS

Die Pleuelstangen und Lagerdeckel an ihren
ursprùnglichen Ori montieren und auf den
vorgeschriebenen Wert anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT;

36-40 N m 13,6-4,0 kg-m)

NOTE
ZUR BEACHTUNG

● Serrer le.s boulons de ehapeau de
palier en 2—3 passes.

● Ne pas Taire lourner le vilebrequin
pendant la vérification.

Die Deckelschrauben gleichmàUig m
2 — 3 Schritten anziehen.

Das Pleuelseitenspiel mn emer Fuhledehre
nachmessen.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,50 mm

Mesurer le jeu laléral de chaque bielle à Laide
d’un calibre d’épaisseur.

LIMITE DE SERVICE: 0.50 mm
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BEARING INSPECTION/SELECTION
CRANKPIN

Inspect each hearing insert for separation or other

damage.

Put thè connecting rod inserts in each rod and rod

cap.

Place a plastigauge strip across each rod crankpin

avoiding thè oil hole.

Instali each connecting rod and hearing cap in their

originai positions and torque to specifications.

TORQUE: 36-40 N-m

(3.6-4.0 kg-m. 26-29 ft lb)

NOTE

●  Torque thè cap holts evenly in 2—3 steps.

●  Do not rotate thè crankshaft during thè

inspection,

Remove thè caps and measure thè compressed
plastigauge.

SERVICE LIMIT: 0.085 mm (0.0033 in)

NOTE

The widest thickness determines thè oil

clearance.
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONS

CX500 TURBO

INSPEKTIOIM/AUSWAHL DER
LAGERSCHALEN

VERIFICATION ET CHOlX
DES COUSSINETS

KURBELZAPFEN

Jede Lagerschale aui Ablósung odor sonstige
Beschadigung unieisuchen.
Die Pleuellagerscbaien in die Lagerdeckel ein-
setzen.

Einen Plastiauge-Melisireifen quer uber leden
Kurbeljapfen legen, dabei aber die Olbohrung
vermeiden.

MANETONS

Vérifier si Ics demi-coussincis ne se sépareni
pas Ics uns des auircs ou s'ils nc soni pas en-
dommagés d'une maniere quclconque.
Iniroduire chaque coussinei de bielle dans son
chapeau de palier.
Poscr un morceau de plasiiguauge sur chaque
inanclon sans recouvrir les Irous de lubrifica-
lioti.

»

Die Pleuelsiangen und Lagerdeckel an ihren ur-
sprunglichen Ori monlieren und aul den voige
schnebenen Weri anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

36—40 N'm (3,6—4,0 kg-m)

Sicure louies les bielles et chapeaux de palier
de coussinei de bielle en place à leurs impianta-
tions normales et serrcr au couple de serrage
spécifié.

COUPLE DESEKACE:

36-40 N ni(3.6-4.0 kg-m)
»

ZUR BEACHTUNG
NOTE

● Die Deckelschrauben gleichmaljig m
23 Schntien anziehen.

*  Gei dieser Uberprufung nichi die
Kurbelwelle drehen.

● Serrer les boulons uniformémem en

2 ou 3 passes.
♦ Ne pas Taire lourner le vilebrcqufn

pendant la sérifieaiion.

Die Lageideckel entfernen und den zusam-
mengepreftten Plastigaugestreifen nach-
messen.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,085 mm

Déposer les chapeaux de palier et mesurer les
bandes de plasligauge comprimées.

LIMITE DE SERVICE ; (1,085 mm

NOTE
ZUR BEACHTUNG Le jeu de liibrificalion est la cote de la

bande de plasligauge la plus large.Die grdlìie Starke bestimmi das Zaplen-
spiel.

*
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

ROD BEARING SELECTION

Determine and record each connecting rod 1.0, code
number.

(1) CODE NO.
Determine and record thè corresponding crankpin
O.D. code letters,
Cross reference thè crank pin and rod codes to
determine thè replacement hearing color.

ROD BEARING SELECTION

CRANKPIN
\  SIZE
V \ CODE
\ LETTER

A 6 C

42.982-
42.990 mm
(1.6922-
1.6925 in)

42.974-
42582 mm
(1.6919-
1.6922 in)

42.966-
42.974 mm
(1.6916-
1.6919 in)

CON- \
NECTING
ROD 1.0.
CODE
NUMBER

COLOR IDENTIFICATION

1. 46.000-
46.008 mm
(1.8110-
1.8113in)

PINK YELLOW GREEN

2. 46.008-
46.016 mm
(1.8113-
1.8116 in)

(1) CRANKPIN O.D. CODE
YELLOW GREEN BROWN

3. 46.016-
46.024 mm
(1.8116-
1.820 in)

GREEN BROWN BLACK

aROD BEARING SIZES

BEARING THICKENSSCOLOR

BLACK 1.503 - 1.507 mm

BROWN 1.499 - 1.503 mm

1.495 - 1.499 mmGREEN

YELLOW 1.491 - 1.495 mm

PINK 1.487 - 1.491 mm

NOTE

After fitting new hearing inserts, they shouid
he rechecked with plastigauge. (1) COLOR CODE
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONS

CX500 TURBO

AUSWAHL DER
PLEUELLAGERSCHALEN

CHOIX DES COUSSINETS DE BIELLE

Relever le code de diamèire d’alésage de cha-
que bielle.

1

Die Kennzahl des Pleuelfulì-lnnendurch-
messers testsielien und notieren.

(1) NO. DE CODE
ni KENNZAHL

Die enisprechenden Kennbuchsiaben des
Kurbelzapfen-Auliendurchmessers feststelien
und notieren.

Die Kennungen von Kurbelzapfen und Pleuel-
fuS durch Kreuzverweis miteinander in Bezug
bnngen, um die Farbe der Ausiau-
schlagerschalen zu ermitteln.

Relever le code alpliabétique de cheque mane-
ton.

Comparer les codes de maneion ei de bielle afin
de déterminer la cole (code de couteur) de
coussinels à adopier.

(I) CODE DE DIAM. EXT.
DE MANETON

(Il KURBELZAPFEN-AUSSENDURCH-
MESSERKENNBUCHSTABE

IDENTIFICATION DES COUSSINETS
DE BIELLEAUSWAHLTABELLE DER

PLEUELLAGERSCHALEN
COTI;

^LPHABETIQlJl;
DE COTE DE
MANETON

URBEUAPFEN
GHOZZEN.

:>4S6NNeuCH
^v:>.5IABE

A B C
A B Ct 42.9$2-^

42,990 mm
42.974—
42.9d2 mm

42.966--
42.974 mm

42.982-
42,990 mm

42.974-
42,962 mm

42.966
42.974 mm NUMERO DE

CODE
D'ALESACH DL

BIELLE

pléuclpus?*
DURCH^
MESSER*
KENNZAHL

CODE DE COULEURS
FAfiBKENNUNG

46,000-46.008 mm ROSE MUNE VERT
46 0GO-
460C6 mm

46,006—46.016 mm JAUNE VERT MARRON
ROSA GELO GRUN

46.016—46.024 mm VERT MARRON NOIR
46.006

46.016 mm GELB GRUN BfìAUN

COTES DE COUSSINET DE BIELLE46.016-
46.0Z4 irm CRUN BRAUN SChwafz

COULEUR EPAISSEUR DE COUSSINET
PLEUELLAGERSCHALENGRÒSSEN NOIR 1,503—1,307 mm

FARSE LACERSCHALENSTARKE MARRON 1.499—1.503 mm

SCHWAR2 VERT 1,493—1.499 mm1,603-1,507 mm

BRAUN JAUNE 491—1.495 mm1,499-1,503 mm

ROSEGRUN ).4S7—1.491 mm1.495-1,499 mm

GELB 1.491 - 1,495 mm

ROSA 1.467- 1.491 mm
NOTE

ZUR BEACHTUNG«
Il convieni de conire-vérifier les nou-
veaux coussinels à l’aide de plasiigaugc.Nach dem Empassen von neuen

Lagerscbalen sollien sie mii Hilfe von
Plastigauge nachgeprùfi werden (l) CODE DE COULEUR

111 FARBKENNUNG
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

MAIN JOURNAL

Measure each Journal O.D.

1
(l)MAINJOURNAL

Measure thè angine case and crankshaft hearing
I.D.

Calcolate thè Journal to hearing clearance.

SERVICE LIMIT: 0.085 mm (0.0033 in)

Measure thè crankshaft cap hearing 1.0.
Calcolate thè Journal to hearing clearance.

SERVICE LIMIT: 0.085 mm (0.0033 in)

t

(1) CRANKSHAFT CAP
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONS

CX500 TURBO

HAUPTLAGERZAPFEN

Oen AuUenclyrchrriessef jedes Lagerzapfens
messeri.

TOURILLONS

Mesurer le diamèirc exiérieur de diaque
tourillon.

m HAUPTLAGERZAPFEN (1) TOURILLONS

Den Innendurchmesser von Motorgehause und
Kurbelwellen-Lagerdeckel messeri.
Das Spiel zwischen Lagerzapien und Lager-
deckel berecdnen.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,085 mm

Mesurer le diamèire iniérieur du palier de
carter inférieur ainsi que celui du palier de
chapeau de vilebrcquin.
Calculer le jeu cmre les lourillons et les paliers.

limite; de: se:rvice; : O.OSS mm

Oen Lager-Innendurchmesset des Kurbel-
wellendeckels messeri.

Das Spiel zwischen Lagerzapien und Lager-
deckel berechnen.

Mesurer le diamdire iniérieur du palier de
carter inférieur ainsi que celui du palier de
chapeau de vilebrcquin.

(I) CHAPEAU DE PALIER DE
VILEBREQUIN(Il KUR8ELWELLENDECKEL
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MAiN JOURNAL BEARING
REPLACEMENT

(1) MAIN BEARING DIS/ASSEMBLY TOOL

REMOVAL

Press thè hearing out with a hydraulic press and
MAIN BEARING DIS/ASSEMBLY TOOL (P/N
07973~MC70000).

4
I

CAUTION

To prevent engiite case daniage, always
use a hydraulic press and hearing removaì

tool to remove bearings. »
k1

»

(2) ATTACHMENT
TO PRESS CRANK CAP BEARINGS(l)TOOL

(3) TO PRESS CRANKCASE JOURNAL (4) TO PRESS MAIN
JOURNAL BEARINGSBEARINGS

{!) MAIN BEARING DIS/ASSEMBLY TOOL
Press thè bearings out of thè crankshaft cap hearing
support with a hydraulic press and hearing removai
tool.

CAUTION

To prevent crankshaft cap damage, always
use a hydraulic press and hearing removai
tool to remove bearings. t
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONS

CX500 TURBO

HAUPTZAPFENLAGER
AUSWECHSELN

REMPLACEMENT DES
COUSSINETS DE TOURILLON

AUSBAUEN

Das Lager mit Hilfe einer hydrauliscfien Presse
und dem Lager-Aus-/Einbauwerk2eug heraus-
pressen.

DEPOSE

Dèposer Ics coussineis de tourillon à l'aide
d’une presse hydraulique et de l’OUTlL DE
DEMONTAGE ET MONTAGE.

VORSICHT PRECAUTÌON

Um Beschadigung des Motorgehauses
zu verweiden, zum Entfernen dar Lager
stets Bine hydrauUsche Presse urìd ein
Lagerausbauwerkzeug benuizen.

Afm de ne pas risque d'endommager le
carter inférieur, les coussineis de
tourillon doiveni absolumeni éire

déposés et mis en place avec une presse
hydraulique et l’ouiil de démontage et
moniage.(Il HAUPTLAGER-AUS-

/EINBAUWERKZEUG

(I) OUTIL DE DEMONTAGE ET
MONTAGE DE COUSSINET(1) WERKZEUG

(2) AUFSATZ: ZUM PRESSEN DER
KURBELDECKELLAGER

I3I ZUM PRESSEN DER
KURBELGEHÀUSE-2APFENLAGER

<4) ZUM PRESSEN DER
HAUPTZAPFENLAGER

OUTIL
ACCESSOIRE DE DEPOSE A LA
PRESSE DE COUSSINETS

CHAPEAU DE VILEBREQUIN
MISE EN PLACE DES
COUSSINETS DE TOURILLON
DANS LE CARTER INFERIEUR
EXTRACTION DES COUSSINETS
DE TOURILLON DU CARTER
INFERIEUR

(1)
(2)

(3)

(4)

Die Lager mit Mille einer hydraulischen Presse
und des Lagerausbauwerkzeugs aus dem
Kurbelwellendeckel-Lagerhalier auspressen.

Déposer les coussinets du chapeau du vilebre-
quìn à l'aide d'une presse hydraulique et de
l'ouiil de démontage et moniage.

VORSICHT PRECAUTÌON

Um Beschadigung des Kurbelwel-
lendeckels zu vermeiden, zum Ent
fernen der Lager slets eine hydrauUsche
Presse und ein Lagerausbauwerkzeug
benutzen.

A/ìn de ne pas risquer d’endommager le
chapeaux de vilebrequin, les coussinets
doivent toujours étre remplacés avec
une presse hydraulique et l'outii de
démontage et montage de coussinel.

Ili HAUPTLAGER-AUS-
/EINBAUWERKZEUG

(1) OUTIL DE DEMONTAGE ET
MONTAGE DE COUSSINET
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

SELECTION

Determine and record thè main Journal O.D. codes.

(1 ) MAIN JOURNAL O.D. CODES

Measure thè engine case hearing support I.D.

Measure thè crankshaft cap hearing support I.D,

Cross reference thè hearing support i.D. and crank
Journal codes to determine thè replacement hearing
color. f

t
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

AUSWAHL

Die Kennungen des Haupilagerzapfen-Auften-
durchmessers fesisielien und notieren.

CHOlX

Relever les codes de diamdire exiérieur des
(ourillons.

ni HAUPTLAGERZAPFEN-
AUSSENDURCHMESSER-
KENNUNG

(l) CODES DE DIAMETRE
EXTERIEUR DE TOURILLON

Oen Innentìurchmesser des Motorgehause-
Lagerhaliers messeri.

Mesurer le diamèire inlérieur de palier de carter
inférieur.

t

«

Den Innendorchmesser des Kuibelwellen-
deckel-Lagerhalters messeri.

Mesurer le diamèire inicrieur de palier de
chapeau de vilebreQuin.

Die Kennungen von Lagerhalier-lnnendurch-
messer und Hauplzapfendurchmesser uber-
kreuz in Bezug bnngen, um die Farbe dei
Ausiauschlagerschaien zu ermiitein.

Comparer le diamèire inlérieur de palier avec
les codes de lourilion afin de déiermincr le code

do coussinei à adopier.

a
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^ CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

MAIN BEARING SELECTION

MAiN JOURNALSIZE
CODES

A B

BEARING IDENTIFI
CATION COLORCRANKCASE/CAP

BEARING
SUPPORT I.D.

46.030-46.040 mm
(1.8122-1.8126 in)

BROWN BLACK

46,020-46.030 mm
(1.8118-1.8122 in)

BLACK BLUE

JOURNAL BEARING SIZES

(1) COLOR CODETHICKNESSCOLOR

1.989-1.999 mm (0.0783-0.0787 in )

1.994 -2.004 mm (0.0785-0.0789 in )

1,999-2,009 mm (0.0787-0,0791 in )

BROWN

BLACK

BLUE (1) MAIN BEARING DIS/ASSEMBLY TOOL

INSTALLATION

Apply engine oil or molybdenum disulfide grease to
thè hearing outer periphery.
Align thè tab of each hearing insert with thè holder
cap groove and press thè bearings into place.

«

CAUTION

Do not damage thè bearings, when press

filting them.

ì
(2) ATTACHMENT

(1) ALIGN (2) MAIN BEARING DIS/ASSEMBLY TOOL
Lubricate thè outer periphery of each hearing with
angine oil or molybdenum disulfide grease.
Align thè tab of each hearing insert with thè crank-
case hearing supporr groove and press thè bearings
into place.

CAUTION

Do not damage thè bearings, when press
fitting them.

«

(3) ATTACHMENT
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

AUSWAHLTABELLE DER
HAUPTLAGERSCHALEN

IDENTIFICATION DES PALIERS DE

VILEBREQUIN

HAUPTLAGEHZAPfENCROS
SEN KENNGUCHSTASE CODES DE COTE DE

TOURILLON
A

KUneElGEHAuSE/
DECKEL

LAGERHAITER'I 0.

A B

DIAM. INT. DE
COUSS3NETS DE

CARTER INFERIEDR
ET DECHAPEAU DE

VILEBREQUIN

LAGERSCHAIENAENNFARBE

COULEURS
D'IDENTIFICATION DE

COUSSINET

<6.030-46040 BRAUN SCHWAftZ

46,020- 46030 mm SCHWARZ eiAU

HAUPTLAGERZAPFEN-
LAGERSCHALENGROSSEN 46,030—46,040 mm MARRON NOIR

46,020—46,030 mm NOIR BLEU
STARKEFAfiBE

BRAUN
SCHWARZ
BIAU

1.309-1,999 mm
1.994 - 2.004 mm
1,999 -2.009 mm COTES DE COUSSINET DE TOURILLON

COULEUR EPAISSEUR
n) FARBKENNUNG MARRON 1,489-1.999 mm

1,994—2.004 mm

1,999—2,009 mm

NOJR

BLEU
MONTAGE

Moloról oder Molybdàn-Disulfid-FeU aul den
Rand der Lagerschale aufiragen.
Den Vorspnjng jder Lagerschale auf die Haller-
deckeinui ausrichien, und die Lagerschalen
einpressen.

(i) CODE DE COULEUR

MISE EN PLACE

Passar de l'huile moieur ou de la graisse au
bisulfure de molybdène sur la paro! extérieure
de chaque coussìnei.
Faire coincider l'onglet de chaque demi-
coussinel avec la gorge du palier et enfoncer à
la presse.

VORSICHT

Beim Einpressen dìe Lagerschalen nìcht
baschadigen.

(1) HAUPTLAGER-AUS-
/EINBAUWERKZEUG
AUFSAT2(2) PRECAUTÌON

AUentìon à ne pas endommager les
coussineis en les metiani en place à la
presse!

«

OUTIL DE DEMONTAGE ET
MONTAGE DE COUSSINET
ACCESSOIRE

(I)

(2)

Den Rand jeder Lagerschale mii MoiorOl oder
MolybdànDisulfid-Feti schmieren.
Den Vorsprung jeder Lagerschale auf die
Kurbelgehàuse-Lagerhaliernui ausrichten, und
die Lagerschalen einpressen.

Lubrifier la paro! exléricure de chaque
coussinet avec de l'huile moteur ou de la graisse
au bisulfure de molybdène.
Faire coincider l'ongell de chaque coussinet
rapportò avec à la gorge du palier de carter in-
férieur et les meltre en place à la presse.

VORSICHT
PRECAUTION

Beim Einpressen die Lagerschalen nicht
baschadigen. Aiieniion à ne pas endommager les

coussine(s en les meiiani en place à la
presse.AUSRICHTEN

HAUPTLAGER-AUS-
/EINBAUWERKZEUG
AUFSATZ

m
121

(I) ALIONER
(1) OUTIL DE DEMONTAGE ET

MONTAGE DE COUSSINET
131

13-13



CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

CRANKSHAFT INSTALLATION (Il THRUST WASHER (21CUTOUTS

Instali thè thrust washer on thè engine case hearing
with thè oil grooves facing thè rear and cutouts
aligned with thè lugs on thè engine case.

(3) OIL GROOVES

Instali thè crankshaft,

NOTE

●  Lubricate thè journal béarings, main
journais and crankpin with molybdenum
disulfide grease.

● Wrap thè splines of thè crankshaft and
timing gear area with vinyl tape to prevent
damage.

●  Make sure that thè thrust washer is not
displaced.

t

i

1

(1) TAPE

(1) THRUST WAHSER
Instali thè thrust washer on thè engine case hearing
with thè oil grooves facing thè front and cutouts
aligned with thè lugs on thè engine case,

(3) OIL GROOVES(2) CUTOUT

13-14



KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

KURBELWELLE EINBAUEN MISE EN PLACE DU
VILEBREQUIN

Die Oruckscheibe auf das Moiorgebàuselager
moniieren, wobei die Olnuien nach hinien
weisen und die Ausschniiie auf die Nasen am

Moiorgehause ausgerichtet sein mùssen.

Metire la rondelle de bulée en place sur le
coussinei de carter inférieur en tournam ses

gorges de lubrificaiion vers Tarrière et en fai-
sant coincider ses découpcs avec les onglets du
carter inférieur.(1) DHUCKSCHEIBE

AUSSCHNITTE
OLNUTEN

(21
(3) 0) RONDELLE DE BUTEE

DECOUPES
OORCES DE LUBRIFICATION

(2)
(3)

Die Kurbelwelle einbauen. Meure le vilebrequin en place.

ZUR BEACHTUNG NOTE

● Lubrifier Ics coussinets de tourillon.
Ics tourillons ainsi que les maneions
avec de la graisseau bisulfure de
molybdcnc.

● Recouvrir les cannelures du vilebre

quin ainsi que la portée du pignon de
disiribulion avec du ruban adhésìf

afin de ne pas causer de déglis.
* Attention à ne pas déplacer la

rondelle de butée !

● Hauptzapfenlagerschalen, Haupt-
zapfen und Kurbelzapfen mil
Molvbdan-Disulfid-Fett schmieren.

♦ Die Verzahnung des Kurbelwellen-
und Steuerriizelbereichs mil Vinyl-
band umwickein, um Beschàdigung
zu vermeiden.

● Sichergehen, daB die Druckscheibe
nichi verschoben ist.

;

(1) BAND

Die Druckscheibe auf das Motorgehàuselager
moniieren. wobei die Olnuten vorne liegen und
die Ausschniiie auf die Nasen am

Moiorgehause ausgerichtet sein mùssen.

Meiire la rondelle de butée en place sur le palicr
de carter inférieur en tournam ses gorges de
lubrificaiion vers l’avani et en faisani coincider

ses découpes avec les onglets du carter in
férieur.

MI DRUCKSCHEIBE
AUSSCHNITT
Olnuten

(2) (I) RONDELLE DE BUTEE
DECOUPE
GORGES DE LUBRIFICATION

13) (2)
(3)

a
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

Instali thè primary gear and primary sub gear on thè
crankshaft.

Instali thè side piate with thè holes aligned with thè
dowel pins on thè primary gear.
Instali thè oil pump drive gear and disc spring on thè
crankshaft aligning thè cutout in thè pump drive
gear with thè dowel pin on thè crankshaft.
Instali thè primary drive gear bolt and tighten it
with finger,

(1) 0-RING AND COLLAR
Instali thè 0-ring and collar.
Instali thè crankshaft holder cap.
Instali thè guide boits in thè crankshaft holder cap
as shown.

1

NOTE

●  Lubricate thè hearing with molybdenum
disulfide grease.

*  Screw in thè guide boits so that thè cap is
not tilted.

(2) GUIDE BOLT

(DCRANK CAP DRIVER
Drive thè crankshaft holder cap into place with
a hammer and driver.

»
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

Primarzahnrad und Zwischenzahnrad aut die
Kurbelwelle montieren.
Die Seiienscheibe montieren, wobei die Lbcber
auf die Pal^tifte des Primàrzahnrads

ausgerichtet sein mùssen.
Olpumpenantriebszahnrad und Scbeibenfeder
auf die Kurbelwelle montieren, wobei der
Ausschnitt des Pumpenaniriebszahnrads auf
den PaSsiift der Kurbelwelle ausgerichtet
werden muR.
Die Primarantfiebszahnradschraube montieren

und mit den Fingern anziehen.

Mettre les pignons de disiribution primaire et
secondaire en place sur le viiebrequin.
Meiire la plaque latérale en place en falsane
coincider ses orifices avec les goujons du
pignon de distribuiion primaire,
Mettre le pignon menani de la pompe à huile
ainsi que le ressort à plateau en place sur le
viiebrequin en faisant coincider la découpe du
pignon menant de la pompe avec le goujon du
viiebrequin.
Meiire le boulon de pignon menant de pompe
en place et le serrer à la main.

(1) PLAQUE LATERALE
PIGNONS DE DISTRIBUTION
PIGNON MENANT DE POMPE
RESSORT A PLATEAU

SEIIENSCHEIBE
PRIMÀRZAHNRADER
PUMP6NANTRIEBSZAHNRAD
SCHEIBENFEDER

(1)
(2)(2)
(3)(3)
(4)(41

0-Ring und Distanzhùlse montieren.
Den Kurbelwellenhalietdeckel montieren.

Die Fiihrungsschrauben wie gezeigt in den
Kurbelwellenhelterdeckel einschrauben.

Mettre le joint torique et la bague en place.
Mettre le chapeau de viiebrequin en place.
Poser les boulons de guidage du chapeau de
viiebrequin de la manière indiquée.

NOTEZUR BEACHTUNG

● Lubrifier le coussinet avec de la

graisse au bisulfure de molybdène.
● Visser les boulons de guidage de

manière à ce que le chapeau ne soit
pas incline.

● Des Lager mit Molybdan-Oisulfid-
Fett schmieren.

● Die Fiihfungsschrauben so einsch
rauben, daQ der Deckel nicht ver-
kaniet.

(1) JOINT TORIQUE ET BAGUE.
(2) BOULONS DE GUIDAGE

ni O-RING UND DISTANZHÙLSE
121 FÙHRUNGSSCHRAUBE

Den Kurbelwellenhalterdeckel mit einem Ham-

mer und einem Eintreiber fest aulpassen.
Mettre le chapeau de viiebrequin en place à
l'aide d'un marteau el d'un chassoir.

(1) CHASSOIR DE CHAPEAU DE
VILEBREQUIN

ni KURBELDECKELEINTREIBER
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

Tighten thè cap bolu.

TORQUE: 20-24 N m

(2.0-2.4 kg-m, 14-17 ft-lb)

(1) DRIVE GEAR HOLDER
Instali thè DRIVE GEAR HOLDER to prevent
thè drive gear from turning.
Torque thè primary drive gear bolt,

TORQUE: 80-95 N-m
(8.0-9.5 kg-m, 58-69 ft-lb)

«

NOTE

Turn thè crankshaft to make sure thè crank-
shaft freely.

(2) PRIMARY DRIVE GEAR

«
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

Die Deckelschrauben anziehen. Serrcr Ics boulons du chapeau.

COUPLE DE SERRAGE :
20—24 N-m (2.0—2,4 kx-ml

ANZUGSDREHMOMENT:

20-24 N'ITI 12,0-2,4 kg-ml

I

Den 2AHNRADHALTER moniieren, um ein
Mildrehen des Aniriebszahnrads zu verhin-
dern.
Die Pnmàfaniriebszahnradschiaube anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT;

80-95 N'm 18,0-9,5 kg-m)

Mente l’OUTIL DE MAINTIEN DE
PIGNON en place afin que le pignon de
disiribuiion ne tourne pas.
Setter le boulon du pignoli de disiribution
primairc.

COUPLE DE SERRAGE :

80—95 N-m (8,0—9.5 kg-m)
ZUR 8EACHTUNG

NOTEDie Kurbelwelle drehen, um sicher-
zugehen, da(5 sie sich unbGhinderi
dreht.

<
Vèririer la rotation du vilebrequin cn le
faisam lourner.

(l) OUTIL DE MAINTIEN DE
PIGNON DE DISTRIBUTION
PIGNON DE DISTRIBUTION
PRIMAIRE

(11 ZAHNRADHALTER
(21 PRIMÀRATRIEBSZAHNRAD

(l)
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

PISTON INSTALLATION
Clean thè piston domes, ring lands, and side faces,
Carefully instali thè piston rings.

NOTE

* Do not damage thè pistons and piston rings
during assembly,

■ All rings shouid be instalied with thè
markings facing up.

*  Space thè piston ring end gaps 120degrees
apart, avoiding thè piston pin and thrust
sides.

* Do not align thè gaps in thè oil rings.
● After installing thè rings they shouid be

free to rotate.

(2)
SECOND
RING

(3) SIDE RAIL

(6) SPACER

TOP RING
(4) 20

SECOND RING
(7) SIDE RAIL

Coat thè rod small end with molybdenum disulfide
grease.
Assembla thè pistons and connecting rods with thè
piston pins and new piston pin clips as shown.

(2) "R''MARK(1)

DO

NOTE (3) LEFT (4) RIGHT
CONNECTING●  Do not interchange thè pistons, piston

pins and connecting rods.
● Make sure that thè piston pin clips are

properly inseated,
● Assembla thè pistons and connecting rods,

noting thè direction of thè chamfers on thè
big ends.

CONNECTING rr
ROD ROD

o.
ni

yA
(5) CHAMFERS
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONS^ CX500 TURBO

KOLBEN EINBAUEN MISE EN PLACE DES
PISTONS

Kolbenboden, Ringsiege und Seitenllachen
reinigen.
Die Koibenfinge vorsichtig moniieren. Neitoyer les calottes de piston ainsi que Ics

parois supérieures ei laiérales des segmems-
Meiirc soigneusemetH les segmcnis en place.ZUR BEACHTUNG

● Beim Moniieren nichi die Kolben

und Kolbenringe beschàdigen.
♦ Alle Ringe mOssen mii dbn

Markienjngen nach oben montieri
werden.

● Die KolbenringstoSfugen unter
Vermeidung dor Kolbenbolzen und
Druckseiien um 120° verseui anord-
nen.

● Oaraul achten, dall die SlolMugen
der Olabsireifringe nichi zur
Deckung gelangen.

● Nach dem EinseUen sollien sich die

Ringe Irei drehen lassen.

NOTE

■ Aiiemion à n'endomniager ni les
pisions, ni les segmenis lors de leur
mise en place.

● Tous les segmenis doivent éire mis
en place en lournam leurs repères
vers le haut.

* Décaler les coupes des segmenis de
120 degrés en éviiani les cdiés axe de
pision ei poussée.

● Ne pas faire coincider les coupes des
segmenis ràcleurs d’huile.

● Les segmenis doivenl pouvoir
lourner libremeni dans leurs gorges.

OBERSTER RING
ZWEITER RING
SEITENSCHlENE
20 mm MINIMUM
STOSSFUGE
OISTANZRING
SEITENSCHlENE

(1)
SEOMENT DE FEU
SECMENT DE COMPRESSION
SEGMENT RACLEUR D’NUILE
20 mm MINI.
COUPÉ
ENTRETOISE
SEGMENT RACLEUR D’HUILE

(1)(2)
(2)13)
(3)141
(4)<51
(5)16)
(6)(7)
(7)

»

I

Den Pleueikopf mii Molybdàn-Disulfid-Feit
schmieren.

Kolben und Pleuelsiangen mii den Kolben
bolzen und neuen Seegerringen zusammen-
moniieren wie gezeigi.

Passer de la graisse au bisulfure de molybdène
sur les pieds de bielle.
Monter les pisions ei les bielles avec les axes de
pision ei de nouveaux joncs d'axe de piston de
la manière indiquée.

ZUR BEACHTUNG NOTE

● Ne pas inierveriir les pisions, axes de
pision ei bielles.

● Vérifier l'implaniaiion des joncs
d'axe de piston.

● Monter les pistons et les bielles en
faìsani atieniion au sens des chan-
freins des lèies de bielle.

● Nichi die Kolben, Kolbenbolzen und
Pleuelsiangen untereinander ausiau-
schen.

●  Sichergehen, dall die Kolbenbolzen-
Seegerhnge einwandfrei siizen.

●  Beim Zusammenmolieren der

Kolben und Pleuelsiangen d>e
Riehiung der Abschràgung an den
PleuelfuKenden beachien.

4

(I) REPERE “L”
(2) REPERE “R”
(3) BIELLE GAUCHE
(4) BIELLE DROITE
(5) CHANFREINS

(1) "L--MARKE
(2) ●’R''-MARKE
131 LINKE PLEUELSTANGE
141 RICHTE PLEUELSTANGE
<51 ABSCHRÀGUNG
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CX500 TURBO
CRANKSHAFT/P(STON

CONNECTING RQD INSTALLATION
Lubricate thè rod bearings with molybdenum disul-
fide grease.

Instali thè rod assemblies imo thè cylinders from
thè top of thè engine case.

NOTE

●  Before installation, make sure that thè
chamfers on thè big ends are facìng thè
crank weights as shown.

●  The rod assemblies shouid be instalied with
thè "R" and ”L" markings to thè rear,

●  Instali thè piston with thè marking “R" on
thè right cylinder and piston with thè
marking "L" on thè left cylinder,

(1) PISTON SLIDER

Bring thè piston to T.D.C.
Compress thè piston rings with thè piston slider
and insert thè piston into thè cylinder.

NOTE

●  Do not damage thè pistons or rings during
assembly,

●  Insert thè piston into thè cylinder, aligning

thè big end with thè crankpin,

13-18



KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONSCX500 TURBO

PLEUELSTANGE EINBAUEN MISE ENPLACE DES BIELLES

Lubrifier les coussinets de bielle avec de la

graisscau bisulfure de molybdcne.
Di© Pleuellager mii Molvbdàn-Oisullid-Feii
schmieren.

Die Pleueisiangeneifiheuen von der ODefseite
des Moiorgehauses in die Zylinder montieren.

Metire les ensembles de bielle en place dans les
cyliiidres cn procèdane depuis le haui du carter
inléricur.

ZUR BEACHTUNG

NOTE♦ Vor der Momage Sichergehen. daS
die Abschràgungen an den Pleuel-
fuHenden wie gezeigi auf die Kurbel-
gewichte ausgerichiei sind.

* Oen Kolben mit der Marke "R” in
den rechien, und den mit der Marke
"L" in den linken Zylinder mon-
tieren.

● Die Kolben-ZPIeuelstangeneinheiien
SO moniieren, daR die Emlallventil-

Entiasiungsaussparungen
liegen (Marken "R" und "L" nach
auBen).

hinien

● Avani la mise en place, vérifier si les
chanfreins des téies de bielle som

bien (ournés vers les conirepoids du
vilebrequin, de la manière indiquèe.

● Mciirc le pision poriatu le repère
"R” en place dans le cylindre droii
CI colui poriam le repère “L” dans le
cylindre gauche.

● Mciirc les ensembles pision et bielle
en place en lournani les empreinies
de soupape vers Tarrière {repères
..R" gl ^,g|.j |●exlérieur).

*

t

ni '●L"-MARKE
121 "R"-MARKE
131 ABSCHRÀGUNGEN
141 KURBELGEWICHTE
(51 VORNE

(I) REPERE-'L”
(2) REPERE “R”
(3) CHAMFREINS
(4) CONTREPOIDS DE

VILEBREQUIN
(5) AVANT

Den Kolben auf O.T. (Oberen ToipunkO br-
ingen.
Di© Kolbenringe mit Hilf© des Kolbe-
nemschiebers zusammendiucken, und den
Kolben in den Zylinder schieben

Amener le piston Irailé sur son PMH.
Comprimer les segmenis avec le couli.ssoir de
pision et iniroduire le pision dans le cylindre.

NOTE
i

● Aiieniion à ne pas cndommager les
pistons et segmenis pendant le mon-
tagc.

*  Introduire chaque pision dans son
cylindre en faisani coincider la téle
de bielle avec le manclon correspon-
dalli.

ZUR BEACHTUNG

♦ Die Kolben oder Kolbenringe bei der
Montage niebt beschadtgen.

●  Beim Einschieben des Kolbens m
den Zylinder denPIeuelfuB auf den
Kurbelzapfen ausrichien.

(1) KOLBENEINSCHIE6ER (I) COULISSOIR DE PISTON
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CX500 TURBOCRANKSHAFT/PISTON

Instali thè connecting rod caps.
Torque thè connecting rod cap bolts.

TORQUE: 28 -32 N m

(2.S-3.2 kg-m, 20-23 ft-lb)

NOTE

●  Be sure thè hearing caps are Instalied In
their correct location.

● Turn thè crankshaft to make sure thè rods

rotate freely without bindìng.

● Torque thè bolts evenly in 2—3 steps.

(1) CONNECTING ROD BEARING CAP

CYLINDER COMPRESSiON n) COMPRESSION GAUGE

Warm up thè engine.
Stop thè angine.
Disconnect thè spark plug caps and remove thè
spark plugs.
Insert thè compression gauge.
Open thè throttle valves fully.
Crank thè engine with thè starter motor with thè
engine stop switch OFF.

NOTE

Crank thè engine until thè gauge reading
stops raising. The maximum reading is usual-
ly reached within 4—7 seconds.

COMPRESSION PRESSURE:
700-1000 kPa (7.0-10.0 kg/cm^

99.5-142 psi)
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KURBELWELLE/KOLBEN
VILEBREQUIN ET PISTONS

CX500 TURBO

Die Pleueilagerdeckel moniieren.
Die Schrauben der Pleueilagerdeckel anzieherr.

AN2UGSDREHMOMENT:

28 - 32 N-m {2,8-3,2 kg-m)

Metirc Ics chapeaux de palier des coussineis de
bielle en plaee.
Serrer le$ boulons des chapeaux de palier.

COUPLE DE SERRAGE :

28—32 N-m (2,8—3,2 kg-m)
ZUR BEACHTUNG

4
NOTE● Unbedingt sichergehen, daft die

Lagerdeckel an ihrem nchtigen Platz
montiert sind.

● Die Kurbelwelle drehen, um fest-
zusiellen. ob sich die Pleuelsiangen
ohne zu klemmen Irei drehen.

● Die Schrauben gleichmaUig in 23
Scbritien anziehen.

● Aiiemion à l'implamaiion des eha-
peaux de palier !

● Vérifier la rolaiion du vilebrequin en
le faisant (ourner.

● Serre les boulons uniforèmeni en 2

ou 3 passes,

(I) CHAPEAU DE PALIER DE
COUSSINET DE BIELLEni PLEUEILAGERDECKEL

ZYLINDERKOMPRESSION COMPRESSION DES
CYLINDRES

Den Motor warmlaufen lassen.
Den Motor abstellen.
Die Zùndkerzenstecker abziehen. und die Zùn-
dkerzen herausschrauben.
Den Komores&sionsdruckpruler anschlielJen.
Den GasdrehgrifI voli aufdrehen.
Den
Motorabstellschalter (OFF! mit Hilfe des
Aniassers durchkurbein.

Motor bei ausgeschalietem

Faire chauffer le moteur.
Arrèier le moteur.

Dèbrancher les capuchons de bougie et déposer
les bougies d'allumage.
Braneher un manomètre.
Compèiemeni ouvrir les gaz.
Lancer le moteur à Laide du démarreur après
avoir coupé le contact.

f

ZUR BEACHTUNG NOTE

Den Motor solange durchkurbein, bis
die MeGuhranzeige nicht welter steigi.
Der Maximalwert wird gewbhniich nach
47 Sekunden erreicht.

Lancer le moteur jusqu'à ce que l’in-
dication du manomètre cesse d’aug-
mcnter. L’indication maximum est at-
leinie enire 4 et 7 secondes.

KOMPRESSIONSDRUCK;

700-1 OOO kPa (7,0-10,0 kg/cm»)
PRESSION DE COMPRESSION :
7,0—10,0 kg/cm’ (700-1000 kPa)

(11 KDMPRESSIONSDRUCKPRUFER (I) MANOMETRE
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14 CX500 TURBO

FAIRING/INSTRUMENT

VERKLEIDUNG/
INSTRUMENTE

CARENAGE ET
TABLEAU DE BORD
r

(1) TABLEAU DE BORO
(2) STRUCTURE DE CARENAGE
(3) CARENAGE
(4) PROJECTEUR
(5) CLIGNOTANT

(1) INSTRUMENTE
(2) VERKLEIDUNGSVERANKERUNG
(3) VERKLEIDUNG
(4) SCHEINWERFER
(51 BLINKLEUCHTE

14-0



FAIRING/INSTRUMENTCX500 TURBO

(5)TURNSIGNALLAMP
C"*'

/

(4) HEADLIGHT

12) FAIRING
BRACKET
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CX500 TURBOFAiRING/lNSTRUMENT

SERVICE INFORMATION 14- 1

FAIRING REMOVAL 14- 2

FRONT-END DISASSEMBLY 14- 3

FAIRING DISASSEMBLY 14- 6

AIR CLEANER REED VALVE REMOVAL 14- 7

METER REMOVAL 14- 8

BULB REPLACEMENT 14- 9

FAIRING ASSEMBLY 14-10

FAIRING INSTALLATION 14-10

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

Cable and harness routing
Wiring diagram

Refer to Section 1.
Refer to Section 1.
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BORD

CX500 TURBO

WARTUNGSINFORMATION 14-1

14-2VERKLEiDUNG ABMONTIEREN

VORDERENDE DEMONT1EREN 14-3

14-6VERKLEiDUNG DEMONTIEREN

LUFTFILTER-MEMBRANVENTIL AUSBAUEN

INSTRUMENTE AUSBAUEN

GLOHLAMPEN AUSWECHSELN

14-7

14-8

14-9

14-10VERKLEIDUNG ZUSAMMENBAUEN

VERKLEIDUNG MONTIEREN 14-10

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

Seilzjg- und KabelfCihrjng
Schaltplan

Siehe Kapiiel 1
Siehe Kapitel 1

INFORMATIONS D’ENTRETIEN 14-1

DEPOSE DU CARENAGE 14-2

DEPOSE DE LA STRUCTURE DE CARENAGE 14-3

DEMONTAGE DU CARENAGE 14-6

DEPOSE DU CLAPET A ANCHE
DE FIRTREAAIR 14-7

DEPOSE DU TABLEAU DE BORD 14-8

REMPLACEMENT DES AMPOULES 14-9

MONTAGE DU CARENAGE 14-10

MISE EN PLACE DU CARENAGE 14-10

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS CENERALES
Cheminemfni dcs cSbles et faisceaux de fils
Schèma de càblage

Voir le chapitre 1
Voir le chapiirc 1
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CX500 TURBOFAIRING/INSTRUMENT

(3) RETAINING
STRINOFAIRING REMOVAL

V
open thè fairing cover by unscrewing thè two
screws and pulling thè cover forward.

Remove thè headiight mounting boits and collars
inside thè fairing.
Remove thè fairing cover retaining string by ioos-
ening thè two screws at thè cover.

f/

-7. ■'
fi ;

ifj

■  -.-"A●i
// . IJ_^i.

(1) SCREWS
(2) FAIRING COVER

(4) HEADLIGHT
MOUNTING
BOLTS

(5) FRONT TURN
SIGNAL WIRES(1) HEADLIGHT MOUNTING BOLTS

Remove thè garnish from under thè headiight.
Remove thè headiight mounting boits and collars
and pulì thè headiight out of thè fairing.
Disconnect thè headiight couplet and position
light wires; remove thè headiight.
Disconnect thè front turn signal wires inside thè
fairing.

Remove thè screws and radiator cover (screen).

(3) GARNISH ^T SCREWS (4) HEADLIGHT COUPLER

(21 SCREWS
Remove thè lower fairing by removing thè four
screws. Remove thè nutplates from thè edge of thè
fairing as they may gouge thè front forks and
front fender when removing thè fairing.

14) NUT
PLATES

(1) RADIATOR COVER
(SCREEN)

(3) LOWER FAIRING
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

VERKLEIDUNG
ABMONTIEREN

DEPOSE DU CARENAGE

Reiirer les deux vis et dégagcr le haui carénage
en le faisani pivoicr.Die 2wei Schrauben enifernen und die Ver-

kleidungshaube aufkiappen.
Déposer les boulons ei bagues de projecicur
implaniés dans le carénage de téle de fourche.
Déposer le eordon de retemic de liaui de
earénage cn desscrrani les deux vis du liaut de
carénage.

Die Scheinwerfer-Befesiigungsschrauben und
-hùlsen in der Verkleidungshaube entfernen.
Die Halieschnuf der Verkleidungshaube durch
Lbsen der zwei Schrauben an der Haube eni
fernen.

(1) VIS
(2) HAUT DE CARENAGE

CORDON DE RETENUE
BOULONS D’ACCOUPLEMENT
DE PROJECTEUR

(1) SCHRAUBEN
HAUBE
HALTESCHNUR
SCHEINWERFER-
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN

(3)(2)
(4)(3)

(4)

Die Zierleiste unter dem Scheinwerfer eni
fernen.

Die Scheinwerfer-Befesiigungsschrauben und
-hùlsen entfernen, und den Scheinwerfer aus
der Verkleidung herausziehen.
Die Scheinwerfer-Steckverbindung und die
Positionslampenkabel abklemmen;den Schein-
werter entfernen.
Die Kabel der vorderen Blinkleuchien im In-

neren der Verkleidung ICsen.

Déposer rhabillagc infèrieur du projecieur.
Déposer les boulons et bagues de montage du
projecieur et sortir ce dernier du carénage.
Débraneher le coupleur de projecieur ainsi que
les fils de feu de posiiion puis déposer le pro-
jccicur.
Débraneher les fils de clignotanl avanl im
planiés à l'iniéricur du carénage.

Reiirer les vis ei déposer l’écran de radiaieur.

Die Schrauben entfernen, und den Kùhlergrill
abnehmen.

(1) BOULONS D’ACCOUPLEMENT
DE PROJECTEUR
GARNITURE
VIS DE I-IXATION DE
GARNITURE
COUPLEUR DE PROJECTEUR
FILS DE CLIGNOTANTS AVANT

(2)
(1) SCHEINWERFER-

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN
ZIERLEISTE
ZIERLEISTEN-
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN
STÉCKVERBINDUNG
VORDERE BLINKERKABEL

(3)

(21 (4)
(31 (5)

141
(5)

Die unlere Verkleidung durch Enifernen der
Schrauben abnehmen. Die untere Verkleidung
durch Entfernen der vier Schrauben ab
nehmen. Die Mutternscheiber vom Rand der
Verkleidung entfernen, weil sie beim De-
montieren der Verkleidung Vordergabel und
Vorderradkotflùgel einkerben kònnen.

Déposer les flancs de carénage en reiirani les
quaire vis.
Reiirer les plaques d'écrou du bord du
carénage, fame de quoi elles pourraicm rayer la
fourche et le garde-boue avanl lors de la dépose
du carénage.

(I) ECRAN DE RADIATEUR
(2) VIS(Il KUHLERHAUBE (ABSCHIRMUNGI

SCHRAUBEN
UNTERE VERKLEIDUNG
MUTTERSCHEIBEN

(21 (3) FLANCS DE CARENAGE
PLAQUES D'ECROU(31 (4)

(4)
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CX500 TURBOFAIRING/INSTRUMENT

(1) FAIRING MOUNT SCREWS (2) FAIRING
Remove thè screws and fairing from thè fairing
bracket.

NOTE

Avoid damaging thè fairing when removing it
from thè bracket.

FRONT-END DISASSEMBLY (1) INSTRUMENT (4) FAIRING BRACKET

Disconnect thè instrument wires.

(5) HORNWIRES (2) INSTRUMENT COUPLERS

(1) METER VISOR (2) SCREW
Remove thè meter visor by removing thè attaching
screw.
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BORD^ CX500 TURBO

Die Schrauben enifernen. und die Verkleidung
vom VerkleidungsbOgel abnebmen.

Retirer les vissi déposer lecarénage de sasiruc-
Iure.

ZUR 6EACHTUNG NOTE

Eine Bescbàdigung der Verkieidung
beim Abnebmen vom Biigel vermeiden.

Aiieniion à ne pas endommagcr le
carénage cn le déposani de sa siruciurc!

(1) VERKLEIDUNGS-
8EFESTIGUNGSSCHRAUBEN
VERKIEIDUNG

(1) VIS D’ACCOUPLEMENT DE
CARENAGE
CARENAGE121 (2)

VORDERENDE
DEMONTIEREN

DEMONTAGE DE L’AVANT

Débrancher le tableau de bord.

Die Instrumemenkabel abklemmen.
(1) TABLEAU DE BORD

COUPLEURS DTNSTRUMENTS
DE BORD
FILS D'AVERTISSEUR SONORE
STRUCTURE DE CARENAGE

(2)(1) INSTRUMENTE
(2) INSTRUMENTEN-

STECKVERBINDUNG
(3) HUPENKABEL
(41 VERKLEIDUNGSBOGEL

(3)
(4)

Den Instfumemenschirm durch Enifernen der
Befesligungschraube abnehmen.

Déposer le déflecieur de tableau de bord en
reiirani ses vis de fixaiion.

(1) INSTRUMENTENSCHIRM
(21 SCHRAUBE

(1) DEFLECTEUR DE TABLEAU DE
BORD

(2) VIS»
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CX500 TURBO
FAIRING/INSTRUMENT

To remove thè fuse box, remove thè two screws
attaching thè fuse box cover to thè left/center
dash board.

Remove thè screw inside thè fuse box.
L

(1) LEFT LIO

Remove thè right and left/center dash boards by
removing thè four screws.

Remove thè fuse box through thè center square hole
of thè left/center dash board.

(2) RIGHI LID

(3) INSTRUMENT(2) MOUNTING NUTS
Remove thè speedometer cable nut.
Remove thè four instrument panel mounting nuts.
Remove thè instrument panel assembly.

(2) MOUNTING NUTS(Il SPEEDOMETER CABLE NUT
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

Pouf dcposer le boilier de fusibles, rciirer les
deux vis accouplani son couvercle aux pan-
ncaux gauche ei ccmral du tableau de bord.

Zum Entfernen des S>cherungskasiensdie zwei
Scbrauben entfernen, mit denen der Siche-
fungskastendeckel am linken miltleren Ar-
maiurenbreti befesiigi ist.

Rciirer la vis imenic du boìiicr de fusibles.

Die Schraube im Inneren des Sieberungs-
kastens entfernen. (1) BOITIER DE FUSIBLES

(1) SICHERUNGSKASTEN

Das rechte ond linke/miitlere Armmaturen-
brett durch Entfernen der vier Schrauben ab-
nehmen.

Dcposer les panneaux gauche et centra! du
tableau de bord en reiirant les quatte vis.

Dcposer le boilier de fusibles par le irou centrai
carré des panneaux gauche et centrai du
tableau de bord.

Oen Sicherungskasien durch das miniere
rechteckige Loch des linken/miitleren Ar-
maturenbrens herausnehmen.

«

(I) COUVERCLE GAUCHE
(2) COUVERCLE DROITni LINKER DECKEL

(2) RECHTER DECKEL

Reiirer l’écrou du cable de compieur de vitesse.
Rciirer les quaire ccrous d'accoupicnieni du
lablcuii de bord.

Dcposer l'ensemble de tableau de bord.

Die Tachomeierwellenmutter entfernen.

Die vier Befesiigungsmuttern der Insirumen-
tentafel entfernen.
Die Instrumentemafel entfernen,

<
ECROU DE CABLE DE
COMPTEUR DE VITESSE
ECROUS D'ACCOUPLEMONT
TABLEAU DE BORD

TACHOMETERWELLEN-
MUTTER
BEFESTIGUNGSMUTTERN
INSTRUMENT

(I)(1)

(2)(2)
(3)(3)«
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CX500 TURBOFAIRING/INSTRUMENT

(1) FAIRING BRACKET
Disconnect thè couplers and horn wires.
Remove three wire bands.

(2) WiRES

(6)
AIR CLEANER CONNECTING
TUBE 11) RESONANCE CHAMBER

Remove thè boli attaching thè resonance chamber
to thè fairing bracket.

Loosen thè two air cleaner connecting tube bands.

Disconnect thè crankcase breather tube.

AIR CLEANER
CONNECTING
TUBE BAND

(5) FAIRING (3)BOLT
BRACKET

(2) AIR CLEANER (4)

(1)
FAIRING BRACKET
MOUNTING BOLTS

Remove thè six boits attaching thè faring bracket
to thè frame i2 on thè righi, center and left sides).

NOTE
// #.>.

Avoid damaging thè windshield and thè
radistor fins. -a r

(2) FAIRING BRACKET
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BORO

CX500 TURBO

Die Sleckverbindungen und Hupenkabel lósen.
Die drei Kabelbànder emfernen.

Débrancher les coupleurs ainsi que les fils
d'avcriisseur sonore.
Reiirer les irois serrc-fils.

(1) VERKLEUDUNGSBUGEL
KABEL(21 (1) STRUCTURE DE CARENAGE

(2) FILS

Die Schraube entfernen, milderdie Resonanz-
kammer am VerkIeidungsbOgel befestigi isi.

Reiirer le boulon accouplam la chambre de
risonnance à la siruciure de carénage.

Die zwei Schelien des Lufitiller-Verbmdungs
rohrs Ibsen.

Desserrer les deux colliers de lube de branche-
meni de fllire à air.

*
Den Kurbelgehàuse-Entlijfiungsschlauch lò-
sen.

Débrancher le reniflard du carter inférieur.

(I) CHAMBRE DE RESONNANCE
FILTRE A AIR
BOULON
COLLIER DE TUBE DE
JONCTION DE FILTRE A AIR
STRUCTURE DE CARENAGE
TUBE DE JONCTION DE FILTRE
A AIR

MI RESONANZKAMMER
LUFTFILTER
SCHRAUBE
LUFTFILTER-VERBINOUNGS-
ROHRSCHELLE
VERKLEIDUNGSBOGEL
LUFTFILTER-VERBINDUNGSROHR

(2)1

(21 (3)
(3) (4)
(4)

(5)
(5) (6)
(6)

Die sechs Schrauben, mii denen der Ver-
kleigungsbùgel am Rahmen befestigi ist, em
fernen (je 2 rechts, in der Mille und Itnksl.

Reiirer les slx boulons accouplam la siruciure
de carénage au cadre (2 à droiie, au centre et
sur le còlè gauche).

ZUR B6ACHTUNG NOTE
«

Beschadigung der Windschulzscheibe
und der Kùhlerlamellen vermeiden.

Aiieniion à n'endommager ni le pare-
brise, ni les aileites du radiaieur !

VERKLEIDUNGSBUGEL-
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN

(21 VERKLEIDUNGSBOGEL

111 BOULONS D’ACCOUPLEMENT
DE STRUCTURE DE CARENAGE
STRUCTURE DE CARENAGE

(1)«
(2)
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CX500 TURBO
FAIRING/INSTRUMENT

FAIRING DISASSEMBLY 0) LEFTTURNSIGNAL

Remove thè boits and righi and leh turn signals.

(2) BOLTS

ni INLET DUCI
Remove thè three air cleaner case mounting boits.

(2) MOUNTING
BOLTS

(3) REAR VIEW MIRROR(1) WINDSHIELD

Remove thè windshield by removing thè two
screws.

NOTE

Avoid damaging thè windshield.

Remove thè rear view mirrors from thè brackets.
Remove thè boits and horns from thè horn bracket.

(2) SCREWS {4) HORNS
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

VERKLEIDUNG
DEMONTIEREN

DEMONTAGE DU CARENAGE

Rctircr Ics boulons ei déposcr Ics clignoianis
droii et gauche.Die Schrauben enlfemen, und den rechten

sowie den lirken Blinker abnehmen.
(1) CUGNOTANT GAUCHE
(2) BOULONSil) LINKE BLINKLEUCHTE

(2) SCHRAUBEN

Die drei Befesiigungsschrauben des Luflfilier-
gehauses enifernen.

Reiirer les trois boulons d'accouplemem du
boiler de filire à air.

(1) BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN
LUFTEINLASSROHR
LINKE BLINKLEUCHTE
SCHRAUBEN

(I) BOULONS D’ACCOUPLEMENT
CONDUITE D'ARRIVEE
CLIGNOTANT GAUCHE
BOULON

(2) (2)
(3) (3)4

(4) (4)

«

Die Windschutzscheibe durch Enifernen der
zwei Schrauben abnehmen.

Déposcr le pare-brise en reiirani ses guai re vis.

NOTE
ZUfl BEACHTUNG

Aiicmion à ne pas cndommager le pare-
brise.Beschadigung der Windschuizscheibe

vermeiden.«
Déposer les rèiroviseurs de leurs plaiines.
Déposcr les averlisseurs sonorcs en rellranl les
boulons qui l'accouplem à leur platine.

Die Ruckspiegel von den Bùgein enifernen.
Die Schrauben enifernen, und die Hupen vom
Hupenbugel abnehmen.4

(1) PARE-BRISE
(2) VIS(1) WINDSCHUTZSCHEIBE

SCHRAUBEN
RUCKSPIEGEL
HUPEN

(2) (3) RETROVISEUR
AVERTISSEURS(3) (4)

(41
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CX500 TURBOFAIRING/INSTRUMENT

AIR CLEANER REED VALVE REMOVAL (3) MOUNTING BOLTS {2) AIR CLEANER

Loosen thè air cleaner connecting tube bands.
Remove thè air cleaner case cover screws; take out
thè air cleaner element.

Remove thè two screws attaching thè reed valve
and remove thè reed valve.

(1) FAIRING BRACKET

(1) REED VALVE CHAMBER
DISASSEMBLY

Disassemble thè reed valve chamber by unscrewing
thè four screws.

(2) SCREWS

(4) REED VALVE STOPPER (2) CHAMBER
INSPECTION

Check thè reed valve for damage to thè reed or valve
Seat. Also check for improper seating.

Replace thè valve with a new one if found with any
of above.

i

(5) REED
VALVE SEAT

(3) SILENCER(1) REED
VALVES
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VERKLEIDUNG/INSTRUMEISITE
CARENAGE ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

LUFTFILTER-MEMBRAN-
VENTIL AUSBAUEN

DEPOSE DU CLAPET A
ANCHE DE FILTRE A AIR

Die Schelien des Lulltiltef-Vetbindungsfohrs
Iòsen

Die Schrauben des Lufifiltergehàjsedeckels
eniternen.
Den Luftdltereinsatz herausnehmen.
Die zwei Schrauben, mii denen das Mem-
branventl herausnehmen.

Desserrer les colliers de tube de branchemem
de mire à air,
Reiirer les deux vis du couvercie de boTiier de
mire à air ei sortir l'élémeni filirani,

Reiirer les deux vis fixani le clapei à anche ei
déposer ledii clapei.

VERKLEIOUNGSBOGEL
LUFTFILTER
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN

(1) (1) STRUCTURE DE CARENAGE
FILTRE A AIR
BOULONS D’ACCOUPLEMENT

121 (2)
131 (3)

DEMONTAGE DEMONTAGE
Die Membranventilkammer durch Abschrau-
ben dcer vier Schrauben demontieren.

Démomer la chambre de clapei à anche en
dévissani ses quaire vis,

ni MEMBRANVENTILKAMMER
121 SCHRAUBEN

(1) CHAMBRE DE CLAPETS A
ANCHE

♦

(2) VIS

«

INSPEKTION
Das Membranveniil auf Beschàdigung der
Membran oder des Ventilsitzes ùberprufen.
Ebenfalls auf mangelhafien Sitz ùberprufen.

Das Veniil gegen ein neues auswechsein, falls
einige der obigen Mangel festgestelll werden.

VERIFICATION

Vérifier l'éiai generai de la anche et du siège du
clapei à anche. Voir si ['assise est convenable.

Si te resultai de ces virificaiions est négaiif, il
convieni de rcmplacer le clapei.

(1) CLAPETS A ANCHE
CHAMBRE
SILENCIEUX
BUTEE DE CLAPET A ANCHE
SIEGE DE CLAPET A ANCHE

(11 MEMBRANVENTILE
KAMMER
ANSAUGGERÀUSCHOÀMPFER
MEMBRANVENTILANSCHLAG
MEMBRANVENTILSIT2

(2)
12) (3)
131 (4)
14) (5)
(5)
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CX500 TURBO
FAIRING/INSTRUMENT

(!) REED VALVE CHAMBER
ASSEMBLY

Assembla thè reed valve chamber in thè reverse

order of disassembly.

NOTE

●  Instali thè chamber with thè hole in thè

side facing toward thè center.
● Note thè length of thè collars.

(3) REED VALVE(2) SILENCER

METER REMOVAL
REMOVAL

Remove thè meter visor bv unscrewing thè nine
screws.

Unscrew thè two clock adjust knob set screws.
Remove thè front cover.

m ADJUST KNOB

FRONT

Remove thè screws indicated to remove thè Instru

ments, and replace as necessary.

<
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

MONTAGE MONTAGE

Monier la chambre de clapei à anche à l'inverse
de l'ordre de l’ordre de dépose.

Die Membranveniilkammer in umgekehrter De-
moniagereinhentolge zusammenmontieren.

ZUR BEACHTUNG NOTE

♦ Die Kammer so montieren, dall
das Loch in der Sene zur Mine weist

» Die Lange der HQIsen beachien.

● Meiire la chambre en place cn lour-
nam le (rou de sa paro! vers le ccn-
irc.

● Relcver la longueur des bagues.
(1) MEMBRANVENIILKAMMER

ANSAUGGERAUSCHDÀMPFER
MEMBRANVENTIL

(21 (I) CHAMBRE DE CLAPETS A
ANCHE
SILENCIEUX
CLAPETAANCHE

(31

(2)
(3)

INSTRUMENTE AUSBAUEN DEPOSE DU TABLEAU DE
BORDAUSBAU
DEPOSEDen Insirumentenschirm durch Abschrauben

der neun Schrauben enifernen. Deposer le dénccieur de tableau de bord en
dévissani ses neuf vis.

Die zwei Halieschrauben der Uhremslellknbple
abschrauben.
Den Frontdeckel abnehmen.

Devisser les deux vis de fixaiion du bouton de
mise à l'heure de la mentre de bord.

Déposer la capotage avant.
ni EINSTELLKNOPF

(!) BOUTON DE REGLACE

AVANTVORNE
Reiirer les vis indiquécs afin de déposer les ins-
irumenis de bord ei remplacer si besoin est.

Die angegebenen Schrauben zum Entfemen
der insirumente abschrauben und gegebenen-
(ails auswechsein.
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CX500 TURBOFAIRING/INSTRUMENT

(2) RESISTANCE(l)TURNSIGNAL
BEAR (13) FUEL RESERVE

/  INDICATOR
(12) OIL PRESSURE

INDICATOR .Remove thè screws indicateci to remove thè meters
and gauges, and replace as necessary- (1) TURN

KTsignalO

7.A'o S
o.^ I

fì)

(8) ILLUMINATION LAMPS
\\(8) ILLUMINATION

LAMPS (10) NEUTRAL INDICATOR

(9) FUEL SYSTEM WARNING^

(11) HIGH BEAM
INDICATOR

(6) TEMPERATURE GAUGE (4) CLOCK

(5) SPEEDOMETER(71 FUEL GAUGE

BULB REPLACEMENT (3) PANEL(2) RUBBER SOCKET(1) BULB

To replace a bulb, pulì thè rubber socket out of
thè panel. The bulb can then be removed by pulling
it straight out from thè socket without turning.
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

HINTEN

Die angegebenen Schrauben zum Enifernen
der Instrumenie und Anzeigen abscbrauben
jnd gegebenenfalls ajswechsein.

ARRIERE

Reiirer les vis indiquées afin de déposer les
compieurs ei jaugcs ei remplacer si besoin esi.

(I) CLIGNOTANT
(2) RESISTANCE
(3) PANNEAU
(4) MONTRE DE BORO
(5) COMPTEUR DE VITESSE
(6) THERMOMETRE D’EAU
(7) JAUCE DE CARBURANT
(8) ECLAIRAGES
(9) TEMOIN DE CIRCUIT

D’ALIMENTATION
(10) TEMOIN DE POINT MORT
(li) TEMOIN DE FEU DE ROUTE
(12) TEMOIN DE PRESSION D’HUILE
(13) TEMOIN DE RESERVE DE

CARBURANT

11) BUNKER
(2) WIDERSTAND
(3) PIATTE
(4) UHR
(5) TACHOMETER
(61 TEMPERATURANZ6IGE
171 KRAFTSTOFFANZEIGE
IBI BELEUCHTUNGSLAMPEN
19) KRAFTSTOFFSYSTEM-

WARNLAMPE
noi LEERLAUFANZEI6ELAMPE
(11) FERNLICHT-KONTflOLLAMPE
(12) OLDRUCK-WARNLAMPE
(13) KRAFTSTOFF-RESERVEANZEiGE

f

«

GLUHLAMPEN
AUSWECHSELN

REMPLACEMENT DES
AMPOULES

Die angegebenen Schrauben zum Enifernen
der Insifumente und Anzeigen abschrauben
und gegebenenfalls auswecinsein.

Pouf remplacer une ampoulc, il convieni d'ex-
iraìre sa douìlle en caouichouc dii panneau ei
de la lirer hors de la douilte sans la Taire
lourner.«

GLÙHLAMPE
GUMMIFASSUNG
PLATTE

(I)
(2) (1) AMPOULE

DOUILLE EN CAOUTCHOUC
PANNEAU

(3) (2)
(3)
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f] HONDA.
iJ CX500 TURBOFAIRING/INSTRUMENT

FAIRING ASSEMBLY
FAIRING ASSEMBLY

Assemble thè fairing in thè reverse order of dis-
assembly.

FAIRING INSTALLATION
Instali thè fairing in thè reverse order of removai,

NOTE

●  Route thè fairing wire harness as shown.
●  Avoid damaging thè front fork and front

fender when installing thè fairing.

HEADLIGHT
COUPLER

(2)
METER
9P BROWN COUPLER

(3) WIRE BANDS
METER
9P WHITE COUPLER

(4)
IGNITION ——
SWITCH
6P BLACK COUPLER

1

(5)
SUB FUSE-^
6P RED COUPLER

(6)
STARTER /
ENGINE STOP SWITCH
9P RED COUPLER
(7) TURNSIGNAL SWITCH

9P BLACK COUPLER

(8)
HORN /
2P WHITE COUPLER

THERMO
SWITCH

OIL PRESSURE SWITCH
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VERKLEIDUNG/INSTRUMENTE
CARENAGE ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

MONTAGE DU CARENAGE

MONTAGE DU CARENAGE

VERKLEIDUNG
ZUSAMMENBAUEN

VERKLEIDUNG ZUSAMMENBAUEN
Monier le carénage en procédani à l'inversc de
l'ordre de démontage.Oie Verkieidung in umgekehrter Demontage-

reihenfolge zusammenmoniieren.

VERKLEIDUNG MONTIEREN MISE EN PLACE DU
CARENAGE

Die Verkieidung in umgekehrter Ausbaurein-
henfolge einbauen. Mente le carenage en place en proeédam a l'In-

verse de l'ordre de dépose.
ZUR BEACHTUNG

NOTE● Den Verkieidungskabelbaurn wie
gezeigt verlegen.

●  Beim Moniieren der Verkieidung
Beschàdigung der Vordergabel und
des Vorderradkotllùgels vermeiden.

1

● Faire passer le faisccau de fils de la
manière indiquée.

● Aiteniion à n'endommager ni la
fourehe, ni le garde-boue avani cn
mellani le carénage en place !

I

SCHEINWERFER-STECKVER-
BINDUNG

(21 INSTRUMENTE
9-POLIGE BRAUNE
ST6CKVERBINDUNG

(31 INSTRUMENTE
9-POLIGE WEISSE
STECKVER6IN0UNG

141 ZÙNOSCHALTER
6-POLIGE SCHWARZE
STECKVERBINOUNG

151 NEBENSICHEflUNG
6-POLIGE ROTE
STECKVERBINOUNG

161 ANLASSER
MOTORA6STELLSCHALTER
9-POLIGE ROTE
STECKVERBINOUNG

171 BLINKERSCHAUTER
9-POLIGE SCHWARZE
STECKVERBINOUNG

IBI HUPE
2-POLIGE WEISSE
STECKVERBINOUNG

(91 THERMOSCHALTER
noi Oloruckschalter
ini kabelbander

ni
(1) COUPLEUR DE PROJECTEUR
(2) COUPLEUR MARRON

NONAPOLAIRE DE COMPTEUR
(3) COUPLEUR BLANC

NONAPOLAIRE DE COMPTEUR
(4) COUPLEUR NOIR

HEXAPOLAIRE DE
CONTACTEUR A CLE

(5) COUPLEUR ROUGE
HEXAPOLAIRE DE FUSIBLE
AUXILIAIRE

(6) COUPLEUR ROUGE
NONAPOLAIRE DE COUPE-
CIRCUIT DU MOTEUR

(7) COUPLEUR NOIR
NONAPOLAIRE DE
CONTACTEUR DE
CLIGNOTANTS

(8) COUPLEUR BLANC BIPOLAIRE
D’AVERTISSEURS SONORES

(9) THERMOCONTACT
(IO) MANOCONTACT DE PRESSION

D'HUILE
(II) SERRE-r-TLS

%

«
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CX500 TURBO

FRONT WHEEU
SUSPENSION/STEERING
VORDERRAD
AUFHÀNGUNG

ROUE ET SUSPENSION
AVANT

(1) FLEXIBLE EGALISEUR DE
PRESSION

(2) BOULON DE FOURCHE
(3) BRAS DE FOURCHE
(4) ETRIER DE FREIN
(5) DEMI-PALIER DE BRIDAGE
(6) AXE DE ROUE AVANT
(7) BOITIER DE PIGNONS DE

COMPTEUR DE VITESSE

(8) DISQUE DE FREIN
(9) ROUE AVANT
(IO) ECROU D'AXE

(1) VORDERGABEL-
VERBINDUNGSSCHLAUCH

(2) VORDERGABELSCHRAUB-
DECKEL

(3) VORDERGABELHOLM
(4) BREMSSATTELEINHEIT
(5) VORDERACHSHALTER
(6) VORDERACHSE
(7) TACHOMETERANTRIEBS-

GEHÀUSE
(81 BREMSSCHEIBE
(9) VORDERRAD
(10) ACHSMUTTER
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FRONT WHEEL/SUSPENSIONCX500 TURBO

18-30 N-m
(1.8-3.0 kg-m, 13-22 ft-lb)

90-120 N-m

(9.0—12.0 kg-m.
65-87 ft-lb)

(1)
FRONT FORK
JOINT HOSE9-15 N-m

(0.9-1.5 kg-m.
(2)7-11 ft-lb)
FRONT FORK
BOLT

40—55 N-m

(4.0-5,5 kg-

55-65 N-m
(5.5-6.5 kg-m,
40-47 ft-lb) (3)

(4) -FRONTFORK
CALIPER COMP 15

25-40 N-m

(2.5-4.0 kg-m, 18-29 ft-lb)

35-45 N-m
(3.5-4.B kg-m, 25-33 ft-lb)

(10)
AXLE NUT

20-25 N-m

(2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

(9) SPEEDOMETER
GEAR BOXFRONT WHEEL (5)(8)

FRONT FORK AXLE HOLDERDISK PEATE

(6)
FRONT AXLE 18-30 N-m

(1.8-3.0 kg-m, 13-22 ft-lb)
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^ CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

SERVICE INFORMATION FRONT WHEEL 15-615-1

TROUBLESHOOTING 15-2 FRONT FORK 15-12

15-3 STEERINGSTEM 15-24HANDLEBAR

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS
● A jack or other support is required to supporr thè motorcycle.
● COMSTAR wheels are not serviceable. If either thè spokes, rim or hub are damaged thè entire wheel must be replaced.
● Never ride on thè spokes.
● Tubeless tire remowal, repair and remounting procedures are covered in thè Tubeless Tire Manual.
● Check thè fork tube bushing, slider bushing and back-up ring for damage after disassembling thè front fork and replace if

necessary.

TOOLS

Special Common

Circlip pliers
Fork oìl seal driver attachment
Ball race remover

Steering stem driver
Steerìng stem driver attachment
Ball race driver attachment
Bearing race remover
Steering stem socket
Hollow set wrench 6 mm

07914-3230001
07947-3710101
O7953-MAOOO0O

07946-3710601
07946-3710701
07945-3330300
07946-3710500
07916-3710100
07917-3230000

Socket wrench 30 x 32 mm
Extension

07716-0020400
07716-0020500

Bearing driver attachment 42 x 47 mm 07746-0010300
07746-0040300
07749-0010000

Bearing driver pilot 15 mm
Bearing driver handle A

SPECIFICATIONS Unit : mm (in)

Service LimitItem Standard

Axie shaft runout 0.20 (0.008)

2.0 (0.08)Radiai
Front wheel rim runout

Axial 2.0 (0.08)

455 (17.9 )Front cushion spring free length 469.1 (18.47)

0.20 (0.0081Front fork tube runout

310 cc (10.5 US oz, 8.7 Imp oz)Front fork oil capacity

80-120 kPa (0.8-1.2 kgW, 11-17psi)Fork air pressure

TORQUE VALUES

18-30 N-m (1.8-3.0 kg-m, 13-22 ft-lb)
9—15 N-m (0.9—1.5 kg-m, 7—11 ft-lb)
40-55 N-m (4.0-5.5 kg-m, 29-40 ft-lb)
55-65 N-m (5.5-6.5 kg-m, 40-47 ft-lb)
90-120 N-m (9.0-12.0 kg-m. 65-87 ft-lb)
18-20 N-m (1.8-2.0 kg-m, 13-14 ft-lb)
18-30 N-m (1.8-3.0 kg-m, 13-22 ft-lb)
35-45 N-m (3.5-4,5 kg-m, 26-33 ft-lb)
20-25 N-m (2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)
20-25 N-m (2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)
35-40 N-m (3.5-4.0 kg-m, 25-33 ft-lb)
25-40 N-m (2.5-4.0 kg-m, 18-29 ft-lb)

Handlebar holder bolt
Fork pinch bolt (upper)

(lower)
Front axie nut

Steering stem nut
* Steering adjustment nut

Front axie holder nut

Caliper mount bolt (upper)
Caliper mount bolt (lower)
Caliper bolt
Caliper pivot bolt
Brake hose union bolt
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CX500 TURBO
FRONT WHEEL/SUSPENSION

TROUBLESHOOTING
Hard Steering

■ Steering stem nut too tight

● Faultv steering stem bearings

● Damaged steering stem ball race and/or cone race

●  Insufficient tire pressure

Steers to One Side or Does Not Track Straight
● Bent forks

● Bent trame

●  Forks instalied incorrectiy

● Axie instalied incorrectly

● Bent swingarm

● Wheel instalied incorrectly

Front Wheel Wobbing or Vibration

● Loose axie (front or rear)

● Loose wheel bearings

* Loose steering stem nut or bearings

■ Loose lock nut(s) on swingarm pivot bolt
● Unbalanced tire and wheel

● Bent wheel

● Excessive lateral runout in wheel

● Bent forks

● Bent swingarm
● Bent or cracked trame

● Loose engine mounts

Soft Suspension

● Weak fork spring
●  Insufficient fluid in front forks

●  Insufficient fork aìr pressure

Hard Suspension

●  Incorrect fluid weight in front forks

● Clogged fork hydraulic passage
● Bent fork tubes

■ Slider binding

● Too much air pressure

● Clogged anti-nose dive orifice

Front Suspension Noise

‘ Slider binding
●  Insufficient fluid in forks

● Loose front fork fasteners

● Steering stem nut loose

● Broken parts in forks
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CX500 TURBO
VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG

15-6WARTUNGSINFORMATION

STÒRUNGSBESEITIGUNG

15-1 VORDERRAD

15-2 VORDERGABEL

15-3 LEIMKSÀULE

15-12

15-24LENKER

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

●  Ein Heber oder eine andere Hebevornchiung ist erforderlich, um das Motorrad abzustùtzen.
●  COMSTAR-Rader sind nicht repariefbar. Falla entweder die Speichen, die Felge oder die Nabe beschadigt sind, muU das ganze Rad

ausgewechseli werden.
●  Niemais auf die Speicben treien.
● Abtnontieren, Reparieren und Montieren von scbiaucbiosen Reiten werden im Handbuch lur schlauchlose Reiter behandelt.
● Mach der Demontage der Vordergabel Qabeirohrbuchse, Gleitrohrbuchse und Stiitzring auf Beschàdigung uniersuchen und gegebenenfalls

auswecbsein.

WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge
Sprengringzange
Gabelsimmerring-Eirireiberaufsatz
Laufringauszieher
Lenksàulerlagereintreiber
LenksSuleniager-Einireiberaufsatz
Laufringeirlreiberaufsatz
Lagerlaufringauszleher
Lenksàulermutter-Steckscblussel
Inbusschiussel, 6 mm

Normalwerkzeuge
Steckscbiùssel, 30 x 32 mm
Verlangerung
Lagereintreiberaufsatz, 42 x47 mm
Lagereinireiberspilze, 15mm
Lagereinireibergritf A

07914-3230001
07947-371010

07946-MA00000
07946-3710601
07946-3710701
07945-3330300
07946-3710500
07916-3710100
07917-3230000

07716-0020400
07716-0020500
07746-0010300
07746-0040300
07749-0010000

TECHNISCHEDATEN Einheit: mm

VerschleiSgrenzeSollwerlGegerstand

0,20Achswellenschlag

2,0RadiaiVorderradfelgenschlag

2,0Axial

455469,1Freie Lànge der Vordergabelteder

0,20Vordergabelrobrbiegung

Vordergabel-Olfùlimenge 310 cm»

80-120 kPa

(0,8-1,2kg/cm2)
Vordergabel-Lufldruck

ANZUGSWERTE

18-30N-m (1,8-3,0kg-m)
9-15N-m 10,9-1,5 kg-ml
40 —55 N-m (4,0 —5,5 kg-m)
55-65 N-m(5,5-6,5 kg-m)

90-120 N m (9,0-12,0 kg-m)
18-20 N-m 11,8-2,0 kg-m)
18—30 N-m (1,8—3,0 kg-m)

Lenkerdeckelscbraube
Gabelklemmschraube (oberi

(unten)
Vorderachsmuller
Lenksaulenmutter
Lagereinstellmulter
Vorderachshaltermutter

Bremssaltel-Befesligungsschraube
(oben)
Bremssattel-Befesligungsschraube
(unten)
Bremssattelbolzen
Bremssalteldrehbolzen
Bremsschlauch-AnschluUsctiraube

35 —45 N-m (3,5 —4,5 kg-m)

20-25 N-m (2,0-2,5kg-m)
20-25 N-m (2,0-2,5kg-m)
35 - 40 N-m (3,5-4,0kg-m)
25-40 N-m (2,5-4,0kg-m)
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CX500 TURBO
VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG

stOrungsbeseitigung
SchwergSngige Leakung

●  Lenksaulenmulier zu tesi angezogen
●  Lenksaulenlager schaóhafi
●  Lenksaulenkugellagef und/oder Konuslauffing beschàdigt
● Ungenugender Reifendruck

Motorrad zieht nach einer Seite oder spuri nicht gerade
● Vordergabel verbogen
●  Rahmen verzogen
● Vordergabel falsch moniiert
● Achse falsch moniieri
●  Schwinge verzogen
♦  Rad falsch eingebaui

Vorderrad schlagt oder vibriert
●  Lose Achse (vorne oder hintenl
■  Lose Radiager
●  Lenksàulenmutier oder Lenkungsiager lose
●  Kontermutter(n) am Schwingendrehbolzen lose
●  Reiteri und Rad nicht ausgewuchiet
♦  Rad verbogen
♦ Ùbermàlliger Querschlag im Rad
● Vordergabel verbogen
● Sohwinge verbogen
● Rahmen verzogen oder gerissen
● Moioraufhangung lose

Zu weiche Federung
● Gabelfeder ermudei

● Zuwenig 01 in der Vordergabel
● Zuwenig Luti m der Vordergabel

Zu harte Federung
●  Falsches Olgewicht m den Gabelholmen
● Hydraulikpassage der Gabel verstopfi
● Gabeirohre verbogen
● Gleitrohr klemmt
● Zu hoher Luftdruck

● Anii-Eintauch-Regelblende verstopfl

Vorderradfederungsgerdusch
● Gleitrohr klemmt

● Zuwenig Ol in der Vordergabel
■  Lose Gabelbefestigungsteile
■  Lenksaulenmjtler lose
● Gebrochene Teiie in den Gabelholmen

1
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ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT
ET TABLEAU DE BORO

CX500 TURBO

15-1 ROUE AVANT 15-6INFORMATIONS D’ENTRETIEN

15-2 FOURCHE AVANT 15-12DEPANNAGE

15-2415-3 COLONNE DE DIRECTIONGUIDON

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● Employer un cric ou autre disposiiif por(cur pour souicnir la niachine.
●  Les roues COMSTAR ne som pas réparables. La roueemière doii Jirc remplacée en cas dedégàis au niveau des branches, de la janie ou de l'axe.
● Ne jamais rouler sur la janie.
● Les mélhodes de dépose, réparaiion ei remomage des pneus sans chambre à air som couvcnes au cours du Manuel des pneus Tubeless.
● Après le démontagc de la fourchc avani, il convieni dcvirifier l’iiai des manchons de tube de fourche. des manchonsde fourreau ainsi quedes an-

ncaux de retenue el de remplacer louie pièce défeclueuse.

OUTILS

Outìls spéciaux

Pinceàjonc
Accessoire de chassoir de joini
d'éianchéiié de fourche

Ouiil de dépose de cage de roulemem
Chassoir de colonne de direction
Accessoire de chassoir de
colonne de direction

Exiracieur de cage de roulemem
Douille de clé pour calonne
de direction

Clé de 6 mm pour boulon hexacave
Accessoire de chassoir de cage
exiéricure

Ouiils ordinaìres
eie à douille de 30 x 32 mm

Kallongesd’ouiil
Accessoire de 42 x 47 mm pour
chassoir de roulemem

Guide de 15 mm pour chassoir de
roulement

Manche A pour chassoir de roulement

07716-0020400
07716-0020500

07914-3230001

07947-3710101
07953-MA00000
07946-3710601

07746-0010300

07746-0040300
07749-001000007946-3710701

07946-3710500

07916-3710100
07917-3230000

07945-3330300

CARACTERISTIQUES Unite: mm

Limite de ServiceValeur standardElément

0,20Cinirage d’axe de roue

2,0RadiaiVoile de roue avant

2.0Axial

Longueur au repos de ressort de fourche
avant

455469,1

0,20Cimrage de tube de fourche

310 ccContenance en huile de fourche

80—120 (0.8—1.2 kg/cm*)Prcssion d’air de fourche avant

COUPLES DE SERRAGE

Boulon de guidon
Boulon de Té supérieur de fourche
Boulon de Té inférieur de fourche
Ecrou d'axe de roue avant
Ecrou de colonne de direction

Ecrou de reglage de roulement
Ecrou de demi-palier de bridage
Boulon d'accouplement supérieur d'ètrier de frein
Boulon d’accouplement inférieur d’éiricr
Boulon d’ètrier de frein

Boulon de pivot d'ètrier de frein
Boulon de raccord de flexible de frein

18—30Nm<1.8-3.0kg-m)
9—15 N ni (0,9—1.5 kg-m)
45—55 N m (4,5—5.5 kg-ni)
55—6SN m(5,5-6.5 kg-m)

90—120 Nm (9,0-12,0 kg-m)
18-20 Nm(l,8-2.0 kg-m)
Ì8—30Nm(l,8-3.0kg-m)
35—45 N m(3,0-4,5 kg-m)
20-25 N m (2.0—2.5 Kg-m)
20—25N m (2.0—2.5 kg-m)
35—40 Nm (3,5—4,0 kg-m)
25—40 N m (2,5—4,0 kg-m)
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ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT
ET TABLEAU DE BORO

CX500 TURBO

DEPANNAGE

Direcliun dure

● Ecrou de colonne de direction irop serre
● Rouiemems de colonne de direction défectucux

● Cage ou roulement de colonne de direction endomniagé(e).
● Pneu insuffisammem gonfie

La direction lire d’un coté ou ne peut resler en droile iigne
● Fourche lordue
● Cadre faussé

● Fourche mal mise en place
● Axe de roue mal mis en place
● Bras oscillani lordu

● Roue mal mise en place

Vibralion ou fiollement de la roue avaiil
● Axe de roue avant ou arrière desserré
● Rouiemems de roue desserrés

● Ecrou ou rouiemems de colonne de direction desserréfs)
● Contre-écrou(s) de pivot de bras oscilam desserréfs)
* Roue et pneu des équilibrès
♦ Roue voilée

« Voile latéral de la roue trop imporiam
● Fourche tordue
● Bras oscillant tordo
● Cadre faussé ou fissuré

● Suspension moieur desserrée

Suspension irop douce
● Ressoris de fourche affaiblis
● Manque d'huile de fourche
● Manque de pression d’air de fourche

Suspension trop dure
● Mauvais volume d'huile de fourche

● Passage hydraulique obstrué
● Tubes de fourche lordus

● Fourreaux de fourche grippés
● Pression d’air excessive

♦ Orifice de dispositif anti-plon^ée abstrué

Suspension avant bruyante
● Fourreaux de fourche lordus
● Manque d’huile de fourche
●  Fixaiions de fourche avant desserrécs
● Ecrou de colonne de direction desserré
● Pièccs iniernes de la fourche brisées

4
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

HANDLEBAR (DUPPER COVER

REMOVAL

Remove thè two screws and handSebar upper cover.

(2) LOWER COVER(3) SCREWS

Remove thè screws and right and left handle lever
covers and lower cover.

(2) HANDLE LEVER
COVER

(1) SCREWS

Disconnect thè front brake stoplight switch wires
and remove thè master cylinder.

NOTE

Do not loosen thè brake hose uniess neces-
sary.

IfrWARNING «
● After removing thè master cylinder, keep it

leve!. Do not tilt thè master cylinder. or
turn it upside down.

■ Do not bang thè master cylinder by thè
brake hose.

(1) STOPLIGHT SWITCH WIRES
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANl

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

LENKER GUIDON

AUSBAU DEPOSE
Die 2wei Schrauben enifernen, und die obere
Lenkerabdeckung abnehmen.

Déposer les capoiages supérieur et infirieur du
guidon en retiram leurs quatte vis.

(1) OBERE ABDECKUNG
SCHRAUBEN
UNTERE ABDECKUNG

0) CAPOTAGE SUPERIEUR
(2) VIS
(3) CAPOTAGE INFERIEUR

(2)
(3)

Die Schrauben enifernen. und die
Lenkerhebeldeckel rechts und links sowie die
uniere Lenkerabdeckung abnehmen.

Déposer Ics capuchons de levier droii et gauche
et le capoiage inférieur en retiram Ics vis.

(I) CAPUCHON DE LEVIER DE
FREIN AVANT(Il LENKERHEBELDECKEL

121 SCHRAUBEN (2) VIS

Die Kabel des Vorderrad-Bremslichischalters

abklemmen, und den Hauptbremszylinder eni
fernen.

Débrancher les fìls du coniacleur de feu stop de
frein avam et déposer le maiire-cylindre.

NOTE
ZUR BEACHTUNG Ne desserrer le flexible de frein qu'en

cas de nécessité absolue.Den Bremsschlauch nichi eher Ibsen als

roiwendig.
e A'ITKN I lON

e WARNUNG ● Ranger le maiire-cylindre à piai
après l'avoir déposé. Ne pas l’In-
cliner ni le disposer à l'envers.

● Ne pas laisser le maiire-cylindre pen-
dre Oli boa! du flexible de frein

■«

● Den Heuptbiemszylinder nach dem
Abmontleren waagerecht halien,
Den Bremsiyllnder nicht kippen
oder auf den Kopf stel/en.

● Den Hauptbremszylinder nicht am
Bremsschlauch aufhàngen. (I) ITLS DE CONTACTEUR DE FEU

STOP
(1) BREMSLICHTSCHALTERKABEL
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(DCLUTCH LEVER HOLDER (2) RIGHI HANDLEBAR SWITCH
Loosen thè three screws attaching thè tight hand-
lebar switch housing.
Disconnect thè clutch cable.

Remove thè three screws holding thè left handlebar
switch hausing.
Remove thè wire bands.

Remove thè left grip and thè clutch lever holder,

r

(3) LEFT HANDLEBAR SWITCH

(DBOLTS
Remove thè four upper holder bolts. Remove thè
upper holders and cover bracket.
Remove thè handlebar.

(2) UPPER HOLDER

(DBOLT (FORWARD)
INSTALLATION

Instailation of thè hartdiebar is essentially thè
reverse order of removai.

NOTE

Coat thè throttle grip area of thè handlebar
with grease.

Align thè punch mark on thè handlebar with thè
split of thè upper holder and fork bridge,
Tighten thè forward bolts first, then lighten thè
rear boli.
TORQUE: 25-35 N m

(2.5-3.5 kg-m. 18-25 ft-lb)

(3) BOLI (REAR)(2) PUNCH MARK
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

Die drei Schrauben Idsen, mit denen das rechie
Lenkerschaltergehause befesiigi isi.
Den Kupplungsseilzug aushangen.
Die drei Schrauben entlernen, mii denen das
linke Lenkerschaliergehàuse befesiigi isi.
Die Kabelbander emfernen.

Oen linken Griff und den Kupplungshebelhalier
enifernen.

Desserrer Ics irois vis de fixation du commodo
droil.

Débrancher le cable d’embrayage.
Retirer Ics trois vis de fixation du commodo
gauche.
Déposer les serre-fils.
Déposer la poignée gauche ainsi que la platine
de levier d’embrayage.

ni KUPPLUNGSHEBELHALTER
121 RECHTEfl LENKERSCHALTER
(31 LINKER LENKERSCHALTER

(1) PLATINE DE LEVIER
D’EMBRAYAGE
COMMODO DROIT
COMMODO GAUCHE

(2)
(3)

Die vier oberen Halierschrauben entfernen.
und die oberen Lenkerhalier sowie den
Abdeckungsbiigel abnehmen.
Den Lenker abnehmen.

Déposer les demi-paliers supérieurs de guidon
ainsi que la platine de capotages en retiram les
quatte boulons.
Déposer le guidon.

(1) INBUSSCHRAUBEN
(2) OB6RER HALTER

(1) BOULONS
(2) DEMI-PALIERS SUPERIEURS

MONTAGE MISE EN PLACE
Die Momage des Lenkers erfolgi im
wesentlichen in umgekehrter Ausbaureihen-
folge.

Dans $e$ grandes lignes, la mise en place se fait
à ['inverse de la dépose.

NOTE
4

ZUR BEACHTUNG
Passer de la graisse sur les zones du
guidon rccevant les poignèes.Den Gasdrehgriffbereich des Lenkers

einfetten.

Fairc coincider les repéres poinfconnés du
guidon avec les fenles des demi-paliers
supérieurs et du Té de fourche.
Commencer par serrer les boulons amérieurs
puis ies boulons postérieurs.

COUPLE DE SERRAGE:
25—35 N-m (2.5—3,5 kg-m)

«
Die KOrnermarkierungen des Lenkers auf den
Spali zwischen oberem Halter und oberar
Gabeibrùcke ajsrichien.
Zuerst die vorderen, dann die hinteren Schrau
ben anziehen.

ANZUGSOREHMOMENT:
25-35 N m (2,5- 3,5 kg-ml

(1) BOULON ANTERIEUR
(2) REPERE POINCONNE
(3) BOULON POSTERIEUR

(1) INBUSSCHRAU6E (VORNEI
(21 KORNÈRMARKE
(31 INBUSSCHRAUBE (HINTEN)
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(2) PUNCH MARK(1) MOLE
Inserì thè pin on thè bottoni half of each switch
assembly into thè hole in thè handlebar.
Tighten thè forward screws first, then tighten thè
rear screws to thè sartie torque.

CAUTION

Make suro thc wire harness is not pinched
berween thè switch assembly and thè hand
lebar.

Position thè clutch iever holder so thè gap aligns
with thè punch mark on thè handlebar and tighten
thè bolt securely.

(3) PIN

(1) PUNCH MARK (2) UPPER BOLT (3) “UP" MARK
Position thè master cylinder on thè handlebar.
Loosely instali thè holder with thè "UP" mark
facing upward using thè two bolts.
Align thè lug on thè holder with thè punch mark on
thè handlebar,

Tighten thè upper bolt first, then tighten thè lower
bolt.

Apply contact cement to thè ieft handlebar grip and
push it into place.

(4) LOWER BOLT{5) LUG

(1) HANDLE LEVER COVER
Instali thè righi and Ieft handle Iever covers and
lower cover and tighten thè screws securely.

«

(2) SCREW
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT. SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

Introduire une goupille dans chaque moitié in-
férieure de commodo et la faìre passer dans son
irou sur le guidon.
Commencer par serrer Ics vis aniérieures puis
serrer Ics vis postérieures au mime couple.

Den Stift an der unteren Halite jeder
Schaltereinheit in das Loch des Lenkers
schieben.
Zuerst die vorderen, dann die hinteren
Scbrauben auf das vorgeschriebene An-
zugsdrebmoment anziehen.

PRECAUTION
VORSICHT Veiller à ne pas pincer le/aisceau defili

enire le commodo et le guidon.Darauf achten, daS keine Kabel
zwìschen Schaltereinheit und Lenker

eingekiemmt sind. Pésemcr la platine de levìer d’embrayage de
manière à ce que l'espace coincide avec le
repére poinconné sur le guidon et serrer le
boulon énergiquemeni.

Den Kupplungshebelhalter so anbringen, daQ
der Spali auf die Kòrnermarke des Lenkers
ausgericbtet ist, und die Schraube fest an
ziehen. (I) TROU

(2) REPERE POINCONNÉ
(3) GOUPILLEni LOCH

121 KÒRNERMARKE
(31 STIFT

Den Hauptbremszvlinder auf den Lenker
halten. Den Haller mit Hilfe der zwei
Schrauben lose montieren, so da& die Marke

'UP" oben liegt.
Die Nase auf dem Halter auf die Kòrner-

markierung des Lenkers ausrichten.
Zuerst die obere, dann die uniere Schraube an
ziehen.

Haftkleber auf den linken Lenkergrilf aufiragen
und auf den Lenker schieben.

Préscnier le maiire-cylindre sur le guidon.
Metire la platine en place sans la serrer à fond
et en lournam son repérc "UP" vers le haut,
ceci à Calde des dcux boulons.

Paire coincider la patte de la piatine avec le
repère poinconné sur le guidon.
Commencer par serrer le boulon supérieur puis
serrer le boulon inférieur.

Passer de la colle spéciale sur la poignée gauche
et la pousser en place.

KÒRNERMARKE
OBERE SCHRAUBE
■'UP''-MARK£
UNTERE SCHRAUBE
NASE

REPERE POINCONNÉ
BOULON SUPERIEUR
REPERE “UP”
BOULON INFERlEUR
PATTE

(1) (l)
(21 (21
(31 (3)
(4) (41
(5) (5)

Mente les capuchons de levìer droit et gauche
en place et serrer leurs vis énergiquemeni.

Die Lenkerhebeldeckel auf belden Seiten an
bringen und die Schrauben lesi anziehen.

(I) CAPUCHON DE LEVÌER
(2) VIS

11} LENKERHEBELDECKEL
(21 SCHRAUBEN

«

«
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(DUPPERCOVER
Instali thè handlebar upper cover with thè two
screws.

(3) SCREWS (21LOWER COVER

FRONT WHEEL (DCALiPER MOUNTING BOLI

FRONT WHEEL REMOVAL

Raise thè front wheel off thè ground by ptacing a
block or safety stand under thè engine.

NOTE

Avoid damaging thè finned surfaces of thè oli
pan.

Disconnect thè speedometer cable from thè speedo-
meter gearbox.

(2) SPEEDOMETER CABLE

(l)AXLE HOLDER
Remove thè left caliper by removing thè caliper
mounting bolts. Support thè caliper so that it
does not bang from thè brake hose.

Remove thè axie holder,
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUIMG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

Dj6 obere Lenkeiabdeckung mit den zwei
Schrauben moniieren.

Meiire le capoiage supirieur de guidon de
guidon supirieur ei inférieur en place avec les
deux vis.

(I) OBERE LENKERABOECKUNG
UNTERE LENKERABOECKUNG
SCHRAUBEN

(2) (1) CAPOTAGE SUPERIEUR DE
GUIDON

(2) CAPOTAGE INFERIEUR DE
GUIDON

(3)

(3) VIS

VORDERRAD
VORDERRAD AUSBAUEN

ROUE AVANT

DEPOSE DE LA ROUE AVANT

Décoller la roue avam du sol en disposani une
cale ou une chandelle d’atelier sous le moteur.

Das Vofderrad vom Boden abheben. irdem ein
Block oder eine Sicherheitsstiitze untar den
Motor gestellt wird.

NOTE
ZUR BEACHTUNG

Atlemion à ne pas endommager les
ailettes du carter d'huile!Beschàdigung dar genppten Obertlache

dar Olwanne vermeiden.

Débrancher le càble de compteur de viiesse au
niveau de son boitier de pignon.Die Tachomeierwelle vom Tachomeieran-

uiebsgehàuse lOsen.

(I) BOULONS D’ACCOUPLEMENT
D’ETRIER
CABLE DE COMPTEUR DE
VITESSE

(Il BREMSSATTEL-
BEFESTIGUNGSSCHRAUBE

(2) TACHOMETERWELLE
(2)

Dcposcr l’ètrier de frein gauche en retirani ses
boulons d'accouplcmen.
Soulenir l'élrier de manière à ce qu’il ne pende
pas au bout du flexible de frein.

Den linken Bremssattel durch Enifernen der
Befestigungsschrauben abnehmen. Den
Bremssattel so sichern, daB er nicht am Brems-
schlauch bàngt.

Déposer le demi-palier de bridage.Den Achshaller enifernen.«

(I) DEMI-PALIER DE BRIDAGE(1) ACHSHALTER
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CX500 TURBO
FRONT WHEEL/SUSPENSION

(2)SPEEDOMETER
GEAR BOX(DAXLE NUT

FRONT WHEEL DISASSEMBLY

Remove thè axie nut. speedometer gear box, axie
and collar.

(4) AXLE(3)C0LLAR

(1) DISCBOLT

Remove thè disc boits, discs and dust seals.

è

(2) DUST SEAL

Remove thè bearings and thè distance collar from
thè hub.

(2) DISTANCE COLLAR

NOTE

If thè bearings are removed, replace them
with new bearings during assembly.

BEARING
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

VORDERRAD DEMONTIEREN DEMONTAGE DE LA ROUE AVANT

Achsmutter, Tachometerantfiebsgehàuse,
Achse und Distanzdùlse entfernen.

Déposer l’ècrou d'axe, le boìiier de pignon de
compieur de viiesse, l'axe ei la bague.

(1) ACHSMUTTER
TACHOMETERANTRIEBSGEHÀUSE
DISTANZHULSE
ACHSE

ECROU D’AXE
BOITIER DE PiONONS DE
COMPTEUR DE VITESSE
BAGUE
AXE

(1)
121 (2)
(31
141 (3)

(4)

Die Bremsscheibenschrauben erufernen, und
die Bremsscheiben sowie die Siaubdicbtungen
abnehmen.

Retirer les boulons des disques ei déposer Ics
disques et les cache-poussière.

(1) BOULON DE DISQUE
<2) CACHE-POUSSlERE(1) BREMSSCHEIBENSCHRAUBE

(2) STAUBDICHTUNG

Déposer les roulements aitisi que les cniretoises
du moyeu.

Die Lager und die DislanzhCIse von der Nabe
ausbauen.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Wenn die Lager ausgebaut werden,
mùssen sie bei der Montage gegen neue
ausgewechseit werden.

Lorsque Ics roulements oni élé déposés,
iis convieni d’en poser de nouveaux lors
du reinomage.

ni UAGEREINTREIBERGRIFF A
42x47-mm-LAGEREINTREIBER-
AUFSATZ UND 15-mm-
EINTREIBERSPITZE

(1) MANCHE DE CHASSOIR DE
ROULEMENT
ACCESSOIRE DE CHASSOIR DE
ROULEMENT DE 42 x 47 mm ET
GUIDE DE 15 mm

(21

(2)
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

AXLE INSPECTION

Set thè axie in V blocks and measure thè runout.
The actual runout is 1/2 of thè total indicator
reading.
SERVICE LIMIT: 0.2 mm (0.01 in)

WHEELBEARING INSPECTION

Check thè wheel hearing play by placing thè wheel
in a truing stand and spinning thè wheel by hand.
Replace thè bearings with new ones if they are noisy
or bave excessive play.

(1) PLAY

(1)
PLAY

X5l T

(2) AXIAL (3) RADIAL

WHEEL INSPECTION

Place thè wheel in a truing stand. Spin thè wheel
slowly and measure thè runout with a diai indicator
gauge.

SERVICE LIMITS:
RADIAL RUNOUT: 2.0 mm (0.08 in)
AXIAL RUNOUT: 2.0 mm (0.08 in)

NOTE

The COMSTAR WHEEL cannot be repaired
and must be replaced if thè Service limits are
exceeded.
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU PE BORO
CX500 TURBO

UBERPRUFUNG DER ACHSE

Die Achse auf V-6l6ckce legen und den Schlag
messeri. Der taisàchiiche Schlag beiràgi die
Hàlfte der gesamten Melluhran2elge.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,2 mm

VERIFICATION DE L’AXE

Poser l'axe sur des Vés el évaluer le cinirage
éventuel.

Le dnirage effeciif esi égal à la moiiié de l’in-
dicacion du comparaieur à cadran.

LIMITE DE SERVICE : 0,2 mm

UBERPRUFUNG DER RADLAGER VERIFICATION D’UN ROULEMENT
DE ROUE

Zum Uberpriiten des Radiagerspiels das Rad in
einen Zeniriersland einspannen und von Hand
dtehen. Falls Gerausche oder Cibermaftiges
Spiel fesigestellt werden, die Lager gegen
neue auswechsein.

Vérifier le roulement de roue en accouplani la
roue à un banc d'équilìbrage et en la faisani
lourner à la main,
Reitiplacer le roulement s’il est bruyani ou si
son jeu est excessif.

SPIEL
AXIAL
RADIAI

121 (1) JEU
131 (2) AXIAL

RADIAL(3)

ÙBERPRLIFUNG DES RADS VERIFICATION DE LA ROUE

Poser la roue sur un banc d’cgullibrage; la falre
tourner lemement et évaluer le voile à Laide
d'un comparateur à cadran.

LIMITES DE SERVICE:
VOILE RADIAL: 2.0 mm
VOILE AXIAL: 2.0 mm

Das Rad in einen Zenuiersiand einspannen.
Das Rad langsam drehen und den Schlag mii
Mille einer Fùhljht messen.

VERSCHLEISSGRENZEN:
RAOIALSCHLAG: 2,0 mm
AXIALSCHAG: 2,0 mm

9

NOTE
ZUfl BEACHTUNG

Les roues COMSTAR ne soni pas
réparables. Elles doivent donc èire
remplacées si les limites de Service som
dépassées.

Das COMSTAR-RAD kann nicht
repanert werden und muli ausgewech-
selt werden. wenn die Verschleilì-
grenzen iiberschritien werden.
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^ CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

FRONT WHEEL ASSEMBLY

C-MARNINO

Do noi gei grease on thè brake disc.

NOTE

■ The COMSTAR WHEEL has no rim band.

'  Instali thè bearings with thè closed end fac-
ing out.

(DAXLENUT (2)
AXLE SIDE
COLLAR

(3) DUSTSEAL
(4) SELF-LOCK NUT 18) DISTANCE COLLAR

(9) BEARING

(12)
SPEEDOMETER
GEAR RETAINER

(13)(5) DISC
OIL SEAL

(7) CAMPING SHIM (10) CAMPING SHIM

(14)
SPEEDOMETER
GEAR BOX

(11) DISC

(16) DISCBOLT

(15) AXLE
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BORDCX500 TURBO

VORDERRAD 2USAMMENBAUEN MONTAGE DE LA ROUE AVANT

eWARNUNG eATTKNTION
Kein Fett auf die Bremsscheibe kom-
men /asserì.

Ne pas graisser /es disques de frein.

NOTE
ZUR BEACHTUNG

● Les roues COMSTAR soni dépour-
vues de lanière de janie.

● Meitre les roulemenis en place en
lournani leurs parois fermées vers
l'exiérieur.

● Das COMSTAR-RAO hat kein Fel-
genband.

● Die Lager mit der versiegelten Seile
nach auBen einseuen.

k

(1) ACHSMUTTER
ACHSSEITENHÙLSE
STAUBDICHTUNG
SELBSTSICHERNDE MUTTER
BREMSSCHEIBE
LAGER
DÀMPFUNGSSCHEIBE
DISTANZHCILSE
LAGER
DÀMPFUNGSSCHEIBE
BREMSSCHEIBE
TACHOMETERANTRIEBS-
HALTERING
SIMMERRING
TACHOMETERANTRIEBSGEHÀUSE
ACHSE
BREMSSCHEIBEN60L2EN

(1) ECROU D’AXE
BAGUE LATERALE D’AXE
CACHE-POUSSIERE
ECROU AUTO-BLOQUANT
DISQUE DE FREIN
ROULEMENT
CALE D’AMORTISSEMENT
ENTRETOISE
ROULEMENT
CALE D’AMORTISSEMENT
DISQUE DE FREIN
BUTEE DE PIGNON DE
COMPTEUR DE VITESSE
JOINT D’ETANCHEITE
BOITIER DE PIGNONS DE
COMPTEUR DE VITESSE
AXE DE ROUE

BOULON DE DISQUE

(2) (2)
(31 (3)
141 (4)
15) (5)
(6) (6)
17) (7)
(6) (8)
(9) (9)
(10) (IO)
(11) (II)
(121 (12)

113) (13)
114) (14)
(15)
(161 (15)

(16)

{

I

«

«
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CX500 TURBO
FRONT WHEEL/SUSPENSION

(1) DISC BOLI
Instali thè discs, disc bolls and nuts.

TORQUE: 27-33 N m
(2.7-3.3 kg m, 20-24 ft-lb)

(1) BEARING DRIVER HANDLE A
Pack all hearing cavities with grease.
Drive in thè tight hearing first.
Press thè distance collar into place.

NOTE

Be certain thè distance collar is in position
before installing thè left hearing.

Drive in thè left hearing.

NOTE

●  Drive thè hearing squarely. Make sure
that it is fully seated and that thè seaied
side is facing out.

{2} BEARING DRIVER ATTACHMENT 42 x 47 mm
AND PILOT 15 mm

(1) COLLAR
Lubricate thè dust seal lip with grease.
Instali thè dust seal and collar in thè hub.

NOTE

The spoke piate boits and nuts require no
retightening since they are secured with lock
pins. Do not remove thè pins.

CAUTION

Remove all thè grease around thè outside of
thè dust seal.

(2) DUST SEAL
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUISIG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BORO
CX500 TURBO

Die Bremsscheiben, Bremsscheibenbolzen und
-muttern moniieren.

ANZUGSDREHMOMENT:

27-33 N m |2,7- 3,3 kg-ml

Metire les disques de frein en place à l'aide de
teurs bouions et écrous.

COUPLE DE SERRAGE:

27—33 N-m (2,7—3.3 kg-m)

111 BREMSSCHEIBENBOLZEN (1) BOULONDEDISQUEDEFREIN

Samtliche Lagerhohlraume mil Feti fùlien.
Das rechie Lager zuerst einireiben.
Die Disianzhuise einpressen.

Bourrer de graisse louies les caviiés de roule-
meni.

Commencer par introduire le roulcmeni droii.
Pousser l’enireioise en place.

ZUR BEACHTUNG
NOTEUnbedingt sichergehen, daB die

Distanzhùlsean Ori und Stelle ist, bevor
das linke Lager eingetrieben wird.

Avani de meiire le roulemeni gauche en
place, vérifier si l’emreioise esi Im-
plantée convenablemem.

Das linke Lager eintreiben.

Introduire le roulemem gauche.
ZUR BEACHTUNG

NOTEDas Lager senkrecht eintreiben.
Sichergehen, daB es vollstàndig aulsitzt
und daB die versiegelte Seiie auBen
liegt.

Enfoncer le roulemem perpendiculaire-
menl

Vérifier s’il est parfaitement assis et si sa
paro! hermétique est bien tournée vers
l'extérieur.(1) LAGEREINTREI6ERGRIFF A

121 LAGEREINTREIBERAUFSATZ, 42 x
47 mm UNO TREIBERSPITZE, 15 mm (I) MANCHEAPOURCHASSOIRDE

ROULEMENT
(2) ACCESSOIRE DE 42 x 4? mm POUR

CHASSOIR DE ROULEMENT ET
GUIDE DE 15 mm

Passer de la graisse sur la lèvre du cache-
poussière.

Metire le cache-poussière ainsi que la bague en
place dans le moyeu.

Die Staubdichiungslippe einletien.
Staubdichtung und Hulse in die Nabe
einsetzen.

ZUR BEACHTUNG
NOTEi Die Bolzen und Muttern der

Speichenpiatie brauchen nichi
nachgezogen zu werden, da Sie mii

.Spannstilten gesichert sind. Nicht die
Stille enifernen.

Gomme les bouions et écrous de bran

che som immobilisés par des goupilles
de verrouillage; il est inutile de les res-
serrer. Ne pas déposer ces goupilles.

VORS/CHT PRECAUTÌON

Samtliche Fettspuren an der Peripherie
der Staubdichtung beseitigen.

Eliminer laute graisse éveniuellemeni
présente autour de la parai exiérieure du
cache-poussière.

ni HULSE
121 STAUBDICHTUNG (1) BAGUE

(2) CACHE-POUSSIERE
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CX500 TURBO
FRONT WHEEL/SUSPENSION

(1) SPEEDOMETER GEARBOX (2) TANGS

Instali thè speedometer gear retainer in thè hub
from thè left side.

Lubricate thè oil seal lip and instali.

Oisassemble thè speedometer gear box and lubricate

thè gears and sliding surfaces.

Instali thè speedometer gear in thè wheel hub, align-

Ing thè gear box notches with thè tangs in thè
retainer.

CAUTION

Remove all thè grease around thè outside of
thè oil seal.

(4) SPEEDOMETER GEAR (3) NOTCHES

(1) AXLE NUT (2) SPEEDOMETER GEAR BOX

Instali thè axie and axie nut, then tighten thè axie
nut.

TORQUE: 55-65 N m

(5.5-6.S kg-m, 40-47 ft-lb)

Clean thè brake discs with a high quality degreasing

agent.

(4) AXLE(3) COLLAR

FRONT WHEEL INSTALLATION

Fit thè brake disc carefully between thè pads of thè

caliper aiready in place and lower thè forks on thè

axle. Be sure that thè lug on thè speedometer gear

is in thè slot on thè left fork leg.

Instali thè axle holder.

Tighten thè axle holders nuts loosely.

Fit thè removed caliper over thè disc, taking care

not to damage thè brake pads. Instali thè caliper

mounting bolts.
TORQUES:

Upper bolt: 35—45 N-m

{3.5-4.S kg-m, 26-33 ft-lb)
Lower bolt: 20—25 N-m

(2.0-2.5 kg-m. 14-18 ft-lb) (l)AXLE HOLDER
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

Oen Tachometeraninebs-Halienng von links in
die Nabe einsei;en.

Die Simmefringlippe einòlen und den Simmer-
ring einseuen.
Das Tachomeieranlriebsgehàuse demonlieren
und die Zahnràder und GleitMachen schmieren.
Oen Tachometeranirieb in die Radnabe
einselzen, wobei die Kerben des Anihebs-
gehauses auf die Miinehmeraapfen des Halter-
mgs ausgerichiei werden mussen.

Meiire la buict de pignon de eompleur de
viiesse en place dan» le moyeu en procédani
depuis le còlè gauche.
Lubrifier le joim d'éianchcité ei le meilre en
place.
Démonier le boiiier de pignons decompieur de
viiesse ei lubrifier les pignons ainsi que le$
parois de rroiiemem.
Meiirc le boìiier de pignons de compieur de
viiesse en place dans le moyeu de roue en fai-
sani coincider scs erans avec les langueiies avec
la buiée.VORSICHT I

Samtliche Fettspuren um die Peripherie
des Simmerrings beseitigen. PREGA UTION

Eiiminer louie graisse éveniuellmeni
présente auloiir de la parai exiérieure du
joim d'étanchéité.

ni TACHOMETERANTRIEBSGEHÀUSE
121 MITNEHWER2APFEN
131 KERBEN
(41 TACHOMETERANTRIEBSRITZEL (1) BOITIER DE PIGNONS DE

COMPTEUR DE VITESSE
(2) LANGUETTES
(3) CRANS
(4) COMPTEUR DE VITESSE

Acbse und Achsmulier einsetzen. dann die
Achsmulter anziehen.

AN2UGSDREHM0MENT:

55—65 N'm (5,5— 6,5 kg-m)

Die Bremsscheiben mit einem hochwertigen
Enilettungsmiiiel reinigen.

Meilre l’axe de roue ei son éerou en place ei
serrer l’écrou d’axe.

COUPLE DE SERRAGE;

55-65 N-m (5,5—6,5 kg-m)

Neiioyer les disques de frein à falde d'un prò-
duii dégraissani de première qualiié.

Il) ACHSMUTTER
TACHOMETERANTRIEBSGEHÀUSE
DISTANZHCILSE
ACHSE

(I) ECROU D'AXE
BOITIER DE PIGNONS DE
COMPTEUR DE VITESSE
BAGUE
AXE DE ROUE

12) (2)
(3)
(4) (3)

(4)

VORDERRAD EINBAUEN

Die Bremsscheibe vorsichiig zwischen die
Bremsklòue des bereiis moniierien Bremssat-
tels einpassen, und die Gabelholme auf die
Acbse ablessen. Darauf acbten, daS die Nase
des Tacbometeraniriebs im Schiitz des linken
Gabelholms snzt.

MISE EN PLACE DE LA ROUE
AVANT

Glisser soigncusemeni le disque de frein entre
les plaqueiies de l’éirier non déposé ei abaisscr
la fourebe sur l’axe. Veiller à ce que la pane du
pignon de compieur de viiesse soii bien dans la
fenie du bras de fourebe gauche.

Die Achshalier mofìtieren.

Die Achshaltermutiern provisorisch anziehen.
Oen abmoniienen Bremssatiel auf die Scheibe
passen und vorsichiig vorgeben. damii die
Bremskiótze mchi beschàdigi werden. Die
Bremssaiiel-Befesiigungsscbrauben
schrauben.

AN2UGSDREHM0MENT:
Obera Schraube: 35—45 N-m

13,5—4,5 kg-m)
Untare Schraube: 20 -25 N-m

12,0—2,5 kg-m)

ein-

Meilre les dcmi-paliers de bridage en place.
Serrer légèremeni les écrous des demi-paliers de
bridage.

Poser l'élrier ayani èli déposé par-dessus son
disque en veillani 6 ne pas endommager les pla
queiies de frein. Metire les boulonsd'accouple-
mem d’éirier en place.

COUPLE DE SERRAfJE:

Boulun supérieur:
35—45 N-m 13,5—4.5 kg-m)

Boulun inférieur:

20—25 .N-m (2,0-2,5 kg-m)

(1) DEMI-PALIER DE URIDAGL111 ACHSHALTER
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

Measure thè clearance between each surface of thè

righi brake disc and thè righi brake caliper with a
0.7 mm (0.028 in) feeler gauge.
If thè feeler gauge cannot be inserted easily, pulì thè
right fork outward or push inward until thè gauge
can be inserted.
Tighten thè axie holder forward nuts to thè speci-
fied torque first, tften tighten thè rear nuts to thè
sartie torque.

TORQUE; 18-25 N-m

(1) RIGHI
BRAKE
CALIPER

(1.8-2.5 kg-m, 13-18 ft-lb)

VCAUTION

After installing thè wheel, apply thè brakes
severa! lirties and recheck thè clearance on

both sides. Failure lo provide clearance will
damage thè brake discs and affect braking
efficiency.

(2) RIGHI
BRAKE
DISC

Connect thè speedometer cable to thè speedo-
meter gearbox.

(1) AXLE HOLDER (2) SPEEDOMETER CABLE
NUTS

FRONT FORK (2) HOSECLAMP(1) FRONT FENDER

FRONT FORK REMOVAL

Remove thè front wheel.
Remove thè front fender.
Remove thè brake calipers by unscrewing thè
caliper mount bolts.

NOTE

Do not loosen thè brake hose uniess neces-
sary.

Remove thè oli drain bolt and drain thè oli.
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BORDCX500 TURBO

Den Absiand ?wischen beiden Fiàchen der
rechien Bremsscheibe und dem rechten
Biemssattel miiiels einer 0,7-mm-Fùhlerlehre
nacbmessen. Wenn dia Fuhierlehre nurschwer
emgefuhri werden kann, den rechten Gabel-
holm entweder nach auBen ziehen oder nach
innen drùcken, bis Sich die Fuhierlehre pro-
blemlos emfùhren ISSI.
Zuersi die vorderen, dann die hmteren Achs-
haliermuliern auf das vorgeschriebene An-
zugsdrehmomeni anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

18-25 N'm (1.8- 2,5 kg-ml

Mesurer le jeu enire la piste de Treinage du dis-
que de frein droii et l'ciricr droii à l’aide d'un
calibre d’épaisseur de 0,7 nmi.

Si rinirodueiion du calibre d’épaisseur pose
des problémes. lircr le bras de fourche droii
vers l’exiérieur jusqu’à ce qu’il passe.

Coinmencer par serrer les éerous aniérieurs du
demi-palier de bridagc correspondani au cou-
ple spécifié puis faire de méme au niveau des
éerous posicrieurs.

COUPLK DE SERRACE:

18—25 N-m (1,8—2,5 kg-m)

«

VORSICHT

PRECAUTIONNachdem das Rad eingebaut ist, die
Bremse mebrmais betatigen und den
Absiand auf beiden Seiten nachprOfen.
Falls diesar Absiand nichi eingeha/ten
wird, werden die Bremsscheiben
beschàdigt und die Bremswirkung
beeinrràchtigt.

Serrer le frein avani plusieurs fois ei
vérifier le jeu de chaque cóle après avoir
remis la roue en place. En effei, les dis-
qiies subiraieni des dégàts et la puis-
sance de freinage serali réduite s'il n'y
avaii pas de Jeu.

Die Tachometerwelle am Tachometerantriebs-
gehause anschliessen.

Brancher le cable de compieur de viiessc sur les
boiiier de pignons de compieur de viiesse.

(1) RECHTER BREMSSATTEL
RECHTE BREMSSCHEIBE

(l) ETRIER DE FREIN DROIT
DISQUE DE FREIN DROIT(2) (2)

(1) ACHSHALTERMUTTERN
TACHOMETERWELLE

(1) ECROUS DE DEMI-PALIER DE
BRIDAGE
BRAS DE FOURCHE DROIT

(21

(2)

FOURCHE AVANTVORDERGABEL
VORDERGABEL ABMONTIEREN DEPOSE DE LA FOURCHE AVANT

Déposcr la roue avari.
Déposer le garde-boue avani.
Dévisser les éiriers de frein en dévissani Icurs

boulons d’accouplemcni.

Das Vorderrad ausbauen.
Den Vorderradkoiflùgel abmontieren.
Die Bremssàltel durch Abschrauben der Be-
lesiigungsschrauben enifernen.

2UR BEACHTUNG NOTE

Den Bremsschlauch mchi eher Ibsen als

notwendig.
Ne desserrcr Ics flcxiblcs de frein qu’en
cas de nécessiié absotue.

Die OlablaSschraube enifernen und Gabelòl
abtassen.

Reiirer les bouchons de vidange ei vidanger
l’huile de fourche.

(Il VOROERRAOKOTFLÙGEL
(21 SCHLAUCHKLEMME

(1) GARDE-BOUE AVANT
(2) BRIDE DE FLEXIBLE
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(1) UPPER COVER ●
Remove thè handlebar upper and lower covers.

(3) LOWER COVER (2) SCREW

(1) AIR HOSE
Disconnect thè air hose from thè right fork con-
nector.

Remove thè connector from thè right fork cap bolt.
Remove thè air hose from thè left fork cap bolt.

(2) CONNECTOR

(1) UPPER FORK PINCH BOLT (2) LOWER FORK FINCH BOLTS
Loosen thè fork pinch bolts.
Remove thè fork tubes, rotating them by hand if
necessary,
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BORDCX500 TURBO

Die obere und uniere Lenkefabdeckung eni-
fernen.

Déposer les capoiages de guidon infèrieur ei
supéricur.

OBERE ABDECKUNG
SCHRAUBEN
UNTERE ABDECKUNG

(1) CAPOTAGE SUPERIEUR
(2) VIS
(3) CAPOTAGE INFERIEUR

<21
(3)

Den Luftschleuch vom Anschiuli am rechten
Gabelholm Ibsen.
Den Anscbiuli von der rechten Gabeldeckel-
schraube enifernen.
Den Lultschisuch von der linlien Gabeldeckel-
schraube entfernen.

Débrancher le flexible égaliseur de pression
d'air au niveau du raecord du bras de fourche
droii.

Déposer le raceord du boulon à chapeau du
bras de fourche droii.

Déposer le flxible égaliseur de pression d'air du
boulon à chapeau du bras de fourche gauche.

(1) LUFTSCHLAUCH
(2) ANSCHIUSS (1) FLEXIBLE EGALISEUR

(2) RACCORD

Die Gabelklemmscrauben Iòsen.

Die Gabelrohre nòtigenfalls zum Entfernen mii
der Hand drehen.

Desserrer les boulons de Tè de fourche.

Déposer les lubes de fourche en les faisani
lourner à la main le cas échéani.

<11 OBERE GA8ELKLEMMSCHRAUBE
UNTERE GABELKLEMM-
SCHRAUBEN

BOULON DE TE DE FOURCHE
SUPERIEUR
BOULONS DE TE DE FOURCHE
INFERIEUR

(I)
(2)

(2)
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(1) FROK CAP BOLI
FRONT FORK DISASSEMBLY

Hold thè fork tube in a vise.
Remove thè fork cap boli.

CAUTION

Do noi damage or bend thè sliding surface.

iS^WARNING

Use care when loosening thè bolt or thè spring
will pop out.

Remove thè fork spring,
Pour out any remaining fork fluid by pumping thè
fork up and down several times.

(1) ALLENWRENCH
Hold thè fork slider in a vise with soft jaws.
Remove thè hex bolt.

CAUTION

Excessive vise pressure can damage thè fork
slider.

NOTE

Temporarily instali thè spring and fork bolt
if difficulty is encountered in removing thè
bolt.

15-14



VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

DEMONTAGE DE LA FOURCHE
AVANT

Scrrer le lube de fourche traiié dans un éiau.

Rclirer le boulon à chapeau.

VORDERGABEL DEMONTIEREN

Das Gabeirohr in einen Schraubsiock einspan-
nen.
Den Gabelschraubdeckel enifernen.

VORSICHT PRECAUnON

Niclìt die G/eirf/ache beschadigen oder
verbiegen.

Ne pas endommager ni tordre la parai
de froiiemeni.

f, ATTKNTIONe. WARNUNG

Beim Laseri der Schraube vorsichtig
vorgehen, da sonst die Feder
herausschnelll.

Aiieniian à ne pas laisser le ressort èrre
éjeclé lors du desserrage du boulon!

(I) BOULON DE FOURCHE
A CHAPEAUMI GABELSCHRAUBOECKEL

Die Gabelfeder enifernen.

Dufch mehrmaliges Zusamrnenpumpen des
Gabelholms das restliche Ol ablassen.

Déposer le ressori de fourche.
Evacucr lout résidu d’huile en ponipam
plusieurs fois sur le lube de fourche.

>

Scrrer le fourreau de fourche dans un éiau à
mors doux.

Déposer le boulon hexacave.

Das Gabelgleilrohr in einen Schraubsiock mii
weichen Klemmbacken einspannen.
Die Inbusschraube enifernen.

VORSICHT PRECAUTION

Le fourrreau de fourche risque des
dégSis si on le serre irop dans l’éiau.

Ein zu stark gespannter Schraubsiock
kann das Gabelgleitrohr beschadigen.

2UR BEACHTUNG NOTE

Falls das Enifernen der Inbusschraube

Schwiehgkeiten
vorùbergehend die Feder und die
Gabeldeckeischraube moniieren.

bereiiei,
Si le boulon hexacave esi difficile à

rctircr, remellre provisoiremeni le
rcssori ei le boulon de fourche en place.

(1) CLEALLEN
ni INBUSSCHLUSSEL
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(1) CIRCLIPPRIERS (2) CIRCLIP
Remove thè dust seal and circtip.

« .

Remove thè fork tube from thè slider by pumpìng it
in and out several times.

NOTE

The slider bushing causes resistance- and thè
fork tube bushing must force it out.

Remove thè oil lock piece from thè bottom case.
Remove thè circlip, collar, spring and washer.

fi) OILSEAL (2) BACK-UP RING (5) CIRCLIP
Remove thè oil seal, back-up ring and slider bushing
from thè fork tube.

NOTE

Do not remove thè fork tube bushing uniess
it is necessary to replace it with a new one.

Remove thè circlip, spring and washers from thè
piston.

Remove thè piston from thè fork tube and thè oil
lock piece from thè slider.

(3) SLIDER
BUSHING

(4) FORK TUBE BUSHING
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

Staubdichtung und Screngring enifernen. Déposer le cache-poussière ei le jonc.

(1) SPRENGRINGZANGE
(2) SPRENGRING

(1) PINCE A JONC
(2) JONC

c

Das Gabeirohr durch mehrmaliges Min- und
Herschieben vom Gleiirobr trennen.

Ddposcr le tube de fourche de son fourreau en
pomparli plusieurs fois.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Die Gleitrohfbuchse leisiei Widersiand
und muli durch die Gabelrohrbuchse

herausgedrùckt werden.

M convieni de lirer avec force sur le
lube: en effei, le manchon du fourreau
oppose une rèsisiance.

Das óldichtstuck vom unteren Gabelrohr-

gehàuse enifernen. Sprengring, Hùlse, Feder
und Disianscheibe enifernen.

Déposer le déflecieur d'huile du fond du carier
inférieur.

Déposer le circlip, la bague, le ressori ei la
rondelle.

I

Simmerring, Siùizring und Gleilrohrbuchse
vom Gabeirohr enifernen.

Déposer le joim d'éianchéiié; l'anneau de
reienue ainsi que le manchon de fourreau du
lube de fourche.

ZUR BEACHTUNG
NOTEDie Gabelrohrbuchse nur enifernen,

wenn sie gegen eine neue
ausgewechsell werden muli.

Nc déposer le manchon de lube de four
che que pour le remplacer.

Sprengring, Feder und Scheiben vom Kolben
enifernen.
Den Kolben vom Gabeirohr und das Oldichi-
siQck vom Gleiirohr enifernen.

Déposer le jonc. le ressori ainsi que les
rondelles du pision.
Déposer le pision du lube de fourche ainsi que
l’embase du fourreau.

(1) SIMMERRING
STÙTZRING
GLEITROHRBUCHSE
GABELROHRBUCHSE
SPRENGRING

JOINT D’ETANCHEITE
ANNEAU DE RETENUE
MANCHON DE FOURREAU
MANCHON DE TUBE DE
FOURCHE
JONC

(I)
(2) (2)
(3) (3)
(4) (4)
(51

(5)
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iJ CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

FRONT FORK SPRING FREE LENGTH
INSPECTION

Measure thè fork spring free leng^.

SERVICE LIMIT: 455 mm (17.9 in)

*

., !H\ ri 11111 il

(1) FREE LENGTH

FORK TUBE/FORK SLIDER/PISTON IN-
SPECTION

Check thè fork tubes, fork sliders and pistoos for
score marks, scratches, or excessive or abnormal
wear.

Replace any components which are worn or darri-
aged.
Check thè fork piston ring for wear or damage.
Check thè rebound spring for fatigue or damage.

FORK TUBE INSPECTION

Set thè fork tube in V blocks and read thè runoui.
Take 1/2 thè total indicator reading to determine
thè actual runout.

SERVICE LIMIT: 0.20 mm (0.008 in)
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
RODE AVANT. SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BORD
CX500 TURBO

FREIE LÀNCE DER GABELFEDER
UBERPROFEN

Die freie Lànge det Gabelleder messeri.

VERSCHLEISSGRENZE: 455 mm

VERIFICATION DE LONGUEUR AU
REPOS D’UN RESSORT DE
FOURCHE

Mcsurer la longueur du ressori de fourche au
repos.

(1) FREIE LANCE LIMITE DE SERVICE: 455 mm%

(I) LONGUEUR AU REPOS

GABELROHR/GABELGLEITROHR/KOL-
BEN UBERPRUFEN

VERIFICATION DES TUBES,
FOURREAUX ET PISTONS DE
FOURCHE

Vérifier si les lubes, fourreaux ei pisions de
fourche ne soni pas éraflés, rayés ou exccssive-
meni ou anormalemeni usés.

Remplacer iouie pièce usée ou endommagéc.
Vérifier le degré d'usure ainsi que l'éiai gènéral
des segmenis de pision.
Vérifier l'éiat gènéral ainsi que la puissance des
ressoris de rebond.

Gabelrohr, Gleitrohr und Kolben auf Riefen,
Kratzer oder ubermaSigen oder anormaien
Verschleili uniersuchen.

Abgenutzte oder beschàdigte Teiie aus-
wechsein.

Oen Gabelkolbenring auf VerschleiR oder
Seschàdigung untersuchen.
Die Rùclcprallfeder auf ErmCidung oder
Beschàdigung untersuchen.

(1) KOLBEN
KOLBENRING
GABELROHR
GLEITROHR
RUCKPRALLFEDER

(1) PISTON
SEGMENT
TUBE DE FOURCHE
FOURREAU DE FOURCHE
RESSORT DE REBOND

(2) (2)
(3) (3)
(41 (4)
15) (5)

GABELROHR CIBERPROFEN

Das Gabelrohr aul V-Blócke legen und den
Schlag messen. Zum Bestimmen des
tatsàchiichen Schlags die Halite der gesamien
MeUuhranzeige nehmen.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,20 mm

VERIFICATION D’UN TUBE DE
FOURCHE

Disposer le tube de fourche sur des Vés el
mesurer son cintrage éveniuel.
Le cintrage réci est égal à la moitié de l'indica-
(ion du comparateur à cadran.

LIMITE DE SERVICE: 0,20 mm
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

BUSHING/BACK-UP RING INSPECTION

Vi$ually inspect thè slider and fork tube bushings.
Replace thè bushings jf there is excessive scoring or
scratching, or if thè teflon is worn so that thè
copper surface appears on more than 3/4 of thè
entire surface.

Check thè back-up ring; replace it if there is any dis-
tortlon at thè points shown.

*

FRONT FORK ILLUSTRATION

(1) DUSTSEAL
(11) FORKTUBE

(17) AIR VALVE

(2) CIRCLIP

(18) CAP. ^

bol/^
(3) BACK-UP PLATE

14)OILSEAL (12)
FORKTUBE
BUSHING -kj(5) BACK-UP RING

16) SLIDER BUSHING (19) FORK

SPRING

1/(7) SLIDER
(20)
WITH
NARROW
PITCHES

(13)
PISTON
RING

UP

(10) HEX80LT

<3 «
(14) PISTON

REBOUND
SPRING

<
(16) OIL LOCK PIECE e

V

\
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

BUCHSE/STOTZRING ÙBERPRUFEN

Die Buchsen von Gleit- und Gabelrohr einer
Sichiprobe unterziehen.
Die Buchsen auswechsein. falla sia
ùbermèSige Riefen oder Kratzer aufweisen,
oder falls die Tellon-Beschichiung so
abgenutzi isi. daB die Kupferflàche mehr als
3/4 der gesamien Oberflàche einnimrm.
Oen Siùizring untersuchen und auswechsein,
falls er an den gezeigten Sielien verzogen isi.

VERIFICATION D’UNE PAIRE DE
MANCHONS ET D’UN ANNEAU DE
RETENUE

Vérifier les manchons de fourreau et de labe de
fourche à l'ceil nu.

Remplacer les manchons s'ils som irop éraflés
ou rayés ou si le lélion esi usi suffisammem
pour que les parois en cuivre soiem visibles sur
les 3/4 de leur surface loiale.
Vérifier l'éiat de l'anneau de reienue et le
remplacer s'il est un lant soii peu déformé.

■t

(1) BUCHSE
STQTZRING
PflÙFSTELLEN
KUPFERFLACHEN

(21 (1) MANCHON
ANNEAU DE RETENUE
POINTS DE VERIFICATION
PAROIS EN CUIVRE

(3) (2)
14) (3)

(4)

EXPLOSIONSZEICHNUNG DER
VORDERGABEL

PIECES CONSTITUTIVES DE LA
FOURCHE AVANT

(1) STAUBDICHTUNG
SPRENGRING
STÙTZSCHEIBE
SIMMERRING
STÙTZRING
GLEITROHRBUCHSE
GLEITROHR
ANTI-EINTAUCHGEHÀUSE
ABLASS-SCHRAUBE
IN6USSCHRAU6E
GABELROHR
GABELROHRBUCHSE
KOLBENRING
KOL6EN
ROCKPRALLFEDER
OLDICHSTUCK
LUFTVENT1L
SCHRAUBDECKEL
GA6ELFEDER
mil engerWmdurg nach oben

CACHE-POUSSIERE
JONC
RONDELLE DE RETENUE
JOINT D’ETANCHEITE
ANNEAU DE RETENUE
MANCHON DE FOURREAU
FOURREAU
BOITIER ANTl-AFFAISSEMENT
BOUCHON DE VIDANGE
BOULON HEXACAVE
TUBE DE FOURCHE
MANCHON DE TUBE DE
FOURCHE
SEGMENT
PISTON
RESSORT DE REBOND
EMBASE
VALVE D’AIR
BOULON A CHAPEAU
RESSORTS DE FLEXION
Spires éiroiies en haui

(1)
121 (2)
13) (3)
14) (4)
15) (5)
16) (6)
17) (7)
IBI (8)
191 (9)
(10) (IO)
(11) (11)
(12) (12)
(13)
(14) (13)
(15) (14)
(16) (15)
1171 (16)
USI (17)
119) (18)
120) (19)

(20)

1
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(2) 0-RING(1) SOCKET BOLTS
ANTI-NOSE DIVE CASE

REMOVAL

Remove thè four socket boits and remove thè anti-
nose dive case.

NOTE

● Drain thè oil before servicirrg thè anti-nose
dive System.

●  Place thè stee! ball and spring in a parts
rack so they are not lost.

(4) DRAIN BOLT (3) CASE

(1) SPRING (2) PISTON
INSPECTION

Check die spring and piston for wear or damage.

Check thè orifice for clogging by applying a com-
pressed air.
Check for damage.

(2) SOCKET BOLT(1) ORIFICE
ASSEMBLY

Assembla removed parts and instali thè assembly in
thè bottom of thè case.
Tighten thè socket boits to thè specified torque.

V » \

TORQUE: 60-90 N m
(0.6-0.9 kg-m, 4.3-6.5 ft-lb)

NOTE

Apply LOCK TITE to thè threads of thè
screws and socket boits before assembly.
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

ANTI-EINTAUCHGEHÀUSE
AUSBAU

Die vier Inbusschrauben entternen, und des
Anti-Eintauch-Gehàuse abnehmen.

BOITIER ANTl-PLONGEE

DEPOSE

Déposer le bollier anti-plongée en reiirani ses
quaire boulons hexacaves.

NOTEZUR 6EACHTUNG
A ● Vidanger l’huile avam de iravailler

sur le disposiiif anii-plongèe.
● Bien rager la bilie d'acier ainsi que le

ressori afìn de ne pas risquer de les
pcrdre.

● Vor der Wartung des Ami-Eintauch-
Systems das Gabelòl ablassen.

● Stahikugel und Feder in einem Teile-
regal aufbewahren damit sie nicht
verlorengehen.

BOULONS HEXACAVES

JOINT TORIQUE
BOITIER
BOUCHON DE VIDANGE

(1)INBUSSCHRAUBEN
O-RING
GEHÀUSE
ABLASS-SCHRAUBE

(1)
(2)(2)
(3)(3)
(4)(4)

INSPEKTION VERIFiCATlON
Feder und Kolben auf VerschleiB oder

schàdigjng untersuchen.

Be- Vérifier le degrè d'usure ainsi que l’éiai général
du resson et du pision,

Die Regelblende durch Anwendung von
Drucklufl auf Versiopfung ùberpriifen.
Die Regelblende auf Beschadigung unter
suchen.

Vérifier si l'orifice n’csi pas obsirué en cn-
voyani un jet d’air comprimé.
Vérifier l'éiai général.

(1) RESSORT
(2) PISTONHI FEDER

(21 KOLBEN

MONTAGE MONTAGE

Momer les pièces déposées et metire l'ensemble
en place au fond du botlier.
Serrer les boulons hexacaves au couple spécifiè.

COUPLE DE SERRAGE:

60—90 N-m (6,0—9.0 kg-m)

Die ausgebauten Teile zusammenbauen und
die Einheli in den Gehàuseboden emseizen.

Die Schrauben auf das vorgeschriebene An-
zugsdtehmomem anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

60 - 90 N-m 16,0-9,0 kg-ml
NOTE

ZUR BEACHTUNG Passer du LOCK TITE sur les filels des
vis et des bolons hexacaves avant de les

poscr.
Vor der Moniage Gewindebmdemiitel
"LOCK TITE" auf das Gewinde der
Schrauben und Inbusschrauben auf-

iragen. (I) ORIFICE
(2) BOULONS HEXACAVES

(1) REGELBLENDE
(2) INBUSSCHRAUBEN
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

NOTE

●  Lubricate thè 0-ring and piston with
A.T.F. (automatic transmission fluid) be-
fore assembly.

●  Check that thè piston mores freely.
■ Apply silicone grease to thè sliding faces of

thè celiar,

■  Do not damage thè sealing lips of thè seal
rubbers.

(2)

(3) PIVOT B(
COLLAR

4

(4) R
SPRING

(5)

INSPECTION (1) RUBBER SEAL (2) COLLAR

Check operation of thè celiar and piston.

STANDARD; 2.5 mm

NOTE

Adjust thè right and left damping adjusters
to thè sanie position.

(3) DRAIN BOLT

FRONT FORK ASSEMBLY m DUSTSEAL

/

ni) FORKTU8E
07} AIR VALVE

Before assembly, wash all parts with a high flash
point or non-flammable solvent and wipe them off
completely.

Sl2)CmCLlP

(18) CAP_ «{31 BACKUPPLATE

I4I0ILSEAL ^1131

FORK Tuee^
80SHINGW /

($1 BACK UP RINO

(ElSLIOEReUSHING (18) FORK

SPRING

/I71$UD€R
'(20)
WITH
NARROW
PITCHES

(I3J
PISTON
fìlNO

UP

101 ANTIDIVE 76n CASEnoi HEX BOLT

iOI 0RAIN9OLT

SD
«I

1141 PISTON
RE80UND
SPRING

(I0)OIL LOCK PIECE
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ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT
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ZUR BEACHTUNG NOTE

0-Ring und Kolben vor de' Moniage
mit A.T.F. (Aulomalik-GeiriebeoI)
schmieren.
Nachprùfen, ob sich der Kolben
unbehinderl bewegi.
Silikonfeti auf die Gleiiflàchen der

Hùlse auftragen.
Nichi die Oichtungsiippen der
Dichiungsgummis beschadigen.

Avam le moniage, passer du liquide
pouf bolle de vitesses auiomaiique
(ATF) sur le joim lorique ainsi que
le pision.
Vérifier le mouvcmeni du pision.
Passer de la graisse au silicium sur
les parois de froiiemem de la baguc.
Aiieniion à n’endommager ni les
lèvres de fermciure, ni les joinis en
caouichoucl

I

%

gehause
KOLBEN
DREHBOLZENHÙLSE
RUCKHOLFEOER
ABLASS-SCHRAUBE
REGELBLENDE

ni
<21 CORPS D’ETRIER

PISTON
BAGUE DE BOULON DE PIVOT
RESSORT DE RAPPEL
BOUCHON DE PURCE
ORIFICE

(1)
13) (2)
<41 (3)
<51 (4)
16) (5)

(6)

LIBERPRUFEN DER FUNKTION

Die Funkiion von Hùlse und Kolben ùber-
prufen.

VERIFICATION DE
FONCTIONNEMENT

Vériner le roneiionncmeni de la baguc et du
pìsion.SOLLWERT: 2,5 mm

VAI.EUR STANDARD : 2,S mm
ZUR BEACHTUNG

NOTEDen rechien und linken Einsteller auf die
gleiche Position einsiellen. Amener les (endeurs droii ei gauche sur

la mSme posiiion.
(11 GUMMIDICHTUNG

HULSE
ABLASS-SCHRAUBE

121 (I) JOINT EN CAOUTCHOUC
BAOUE
BOUCHON DE PURGE

131 (2)
(3)

VORDERGABEL MONTIEREN MONTAGE DE LA FOURCHEAVANT
Vor der Moniage alle Tede mii nichtbrennbarer
Reinigungsiósung oder solcher mit hohem Ent-
flammungspunkt waschen und vollstàndig
irockenrelben.

Avam le moniage, laver louies Ics pièces dans
un solvani ininriammablc ou à poini d'inflam-
mabiliié élevè puis les cssuyer soigneusemeni.

(I) CACHE-POUSSIERE
JONC
RONDELLE DE RETENUE
JOINT D’ETANCHEITE
ANNEAU DE RETENUE
MANCHON DE FOURREAU
FOURREAU
BOITIER ANTl-AFFAISSEMENT
BOUCHON DE VIDANGE
BOULON HEXACAVE
TUBE DE FOURCHE
MANCHON DE TUBE DE
FOURCHE
SEGMENT
PISTON
RESSORT DE REBOND
EMBASE
VALVE D'AIR
BOULON A CHAPEAU
RESSORTS DE FLEXION

Spires éiroiies en haui

STAUBDICHTUNG
SPRENGRING
STGTZSCHElBE
SIMMERRING
STOTZRING
GLEITROHRBUCHSE
GLEITROHR
ANTI-EINTAUCHGEHAUSE
ABLASS-SCHRAUBE
INBUSSCHRAU8E
GABELROHR
GABELROHRBUCHSE
KOLBENRING
KOLBEN
flÙCKPRALLFEOER
Oldichstùck
LUFTVENTIL
SCHRAUBDECKEL
GABELFEDER

mii enger Wmdung nach oben

m (2)
121 (3)
(3) (4)
14) (5)
<51« (6)
<6) (7)
17) (8)
(6) (9)
(9) (IO)
(10) (11)
(11) (12)
(12)
(13) (13)
114) (14)
115) (15)
116) (16)
1171 (17)
118) (18)
119) (19)
(201 (20)
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(1) SLIDER BUSHING (3) CIRCLIP
Instali a new bushing on thè fork tube If necessary.
Place thè rebound spring and piston into thè fork
tube.
Place thè oli lock piece on thè end of thè piston.
Insert thè fork tube into thè slider.

i

(2) FORK TUBE BUSHING

Place thè fork slider in a vise with soft jaws.
Apply a locking agent to thè socket bolt and thread
il into thè piston. Tighten with a 6 mm hex wrench,

NOTE

Temporarily instali thè fork spring and fork
cap bolt to tighten thè socket bolt.

TORQUE; 15-25 N m

{1.5-2.5 kg m, 11-18 ft-lb)

(6) FORK SEAL DRIVER
07947-3710101

Place thè slider bushing over thè fork tube and resi
it on thè slider. Put thè buck-up ring and an old
bushing or equivalent tool on top.
Drive thè bushing into place with thè seal driver.
Remove thè old bushing.

(1) DUST COVER

SNAP RING

BACK-UP
PEATE

(4)OILSEAL

(5) BACK-UP
RING
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ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BORDCX500 TURBO

Éine neue Gleilbuchse aut das Gabelrohr mori-

tieren, falls erforderlich. ROckcpralIfeder und
Kolben in das Gabelrohr einsetzen.
Das Oldichisiijck auf das Ende des Kolbens
seuen.
Das Gabelrohr in das Gleiirohr schieben.

Le cas écliéani, poser des manchons de tube de
fourche neufs.

Mcllrc Ics ressorls de rcbond aitisi que Ics
pisions cn piace dans Ics lubes de fourche.
Accoupler Ics embases aux exlrémilés des
pisions.
Iniroduirc les lubes de fourche dans les four-
rcaux.

$

*
<11 GLEITROHRBUCHSE

GABELROHRBUCHSE
SPRENGRING

<21
(31 (I) MANCHON DE FOURREAU

MANCHON DE TUBE DE
FOURCHE
JONC

(2)

(3)

Das Gabelgleiirohr in einen Schraubsiock mii
weichen Klemmbacken einspannen.
Gewindebindemiiiel auf die Inbusschraubc

auftragen und m den Kolben einschrauben. Mii
einem 6-mm-lnbusschlùssel anziehen.

Serrer le tube de fourche rraiié dans un étau à
mors doux.

Passer du produii de blocage sur le filetage du
boulon hexacave et le visser dans le pision. Ser
rer à l’aide d’une clé Alien de 6 mm.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Zum Anziehen der Inbusschraube die
Gabelfeder und den Schraubdeckel

vorùbergehend montieren.

Meiire les ressorls de flexion ainsi que le
boulon à chapeau en place provisoire-
ment pouf serrer le boulon hexacave.

»

COUPLE DE SERRAGE:

15—25 N-m (1,5—2,5 kg-m)
ANZUGSDREHMOMENT:

15-25 N'm (1,5-2,5 kg-m)

Die Gleitrohrbuchse auf das Gabelrohr
schieben und auf das Gleiirohr aufsetzen. Den

Siùuring und eine alte Buehse oder ein
àhniiches Werkzeug oben draul seiren.
Die Buehse mii Hilfe des Simmerringeintreibers
einireiben.
Die alte Buehse entferren.

Prcscnicr le manchon de fourreau par-dessus le
tube de fourche et le laisser reposcr sur le four-
rcau. Souicvcr l’anncau de rctcnue en dispo-
.sam un manchon usagé ou autre instrumeni ap
propriò au-dessus.
Imroduire le manchon en place à l'aide d'un
chassoir à joint.
Déposer le manchon usagé.

i

(Il STAUBSCHUTZ
SPRENGRING
STÙTZSCHEIBE
SIMMERRING
stCitzring
GABELSIMMERRINGEINTREIBER
07947-3710101

(21 CACHE-POUSSIERE
JONC
RONDELLE DE RETENUE
JO(NT D’ETANCHEITE
ANNEAU DE RETENUE
CHASSOIR A JOINT
D’ETANCHEITE DE FOURCHE
07947-3710101

<l)
(3) (2)
(41 (3)
(5) (4)
(6) (J)

(6)
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CX500 TURBO
FRONT WHEEL/SUSPENSION

(1) CIRCLIP(2) CIRCLIP PLIERS
Instali thè back-up ring.
Coat a new oil seal with ATF and instali it with thè
Seal marking facing up.

NOTE

Before installìng thè oil seal, check thè groove
and top edge of thè fork tube for burrs or
scratchs.
Wrap thè fork tube groove or top edge with
vinyl tape to prevent damage to thè oil seal
lip, If necessary.

Drive thè oil seal in with thè seal driver.

NOTE

If additional seal depth is needed, instali thè
back-up piate and repeat driving thè seal in.

Instali thè back-up piate, circiip artd dust cover.

Pour thè specified amount of ATF into thè fork
tube.

310 cc (10,5 US oz, 8.7 Imp oz)CAPACITY:

NOTE

Be sure thè oil levei is thè same in both fork
tubes.

*

ATF

(2) FORK CAP BOLT(1) FORK SPRING

%
Wipe all oil from thè fork springs and instali them
into thè fork tube.

Instali and torque thè fork cap bolt.
TORQUE: 15-30 N m

(1.5-3.0 kg-m, 11-22 ft-lb)

NOTE

*  Place thè fork tube in soft jaws, avoiding
thè sliding surface.

' Note thè spring direction, thè narrow
pitches shouid face toward thè top.

●  Do not cross-thread thè fork cap bolu.

(3) DOWN

15-21



VORDERRAD/AUFHANGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DEBORDCX500 TURBO

Metire un nouvel anneau de reienue en place.
Passer de l'ATF sur le joini d’éianchéiié et le
meiire en place en lournani son repère vers le
haui.

Den Slutzring monlieren.
Einen neuen Simmerring mii ATF einòien und
mii der Markierung nach oberi montieren.

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Vor Monlieren des Simmerhngs die Nui
und die Oberkame des Gabelrohrs aui

Gralbildung oder Kratzei untetsuchen.
Erforderlichenlalls die Gabelrotirnut
oder die Oberkame mit Klebeband um-

wickein, um Beschédigung der Sim-
mertinglippe zu verhiiten.

Avani de meiire le joini d’éianchéitè en
place, il convieni de vérifier s'il n'y a
pas de bavures ni de rayures sur le tube
de fourche.

Colter du ruban adhésiT plasliquc
auiour de la gorge ou du bord supirieur
afm de ne pas endommager le joim
d'éianchéiié si besoin esi.

*

Den Simmerring mit Mille des Simmerringein-
treibers eintreiben.

Enfoncer le joini d’éianchèité à l’aide du
chassoìr à joim.ZUR BEACHTUNG

Falle zusàlzliche Simmeringiiele noi-
wendig ist, die StCìtzscheibe an-
bringen und den Einireibvorgang
wiederholen.

NOTE

S’il est nécecessaire de chasser plus pro-
fondémeni, meiire la rondelle de
retenue en place ei recommeneer l'in-
iroduction du joim d'étanchéiié.StCìtzscheibe, Sprengnng und Staubschuiz

montieren.

Die vorgeschriebene Menge ATF in das Gabel-
rohr fùlien.

FClLLMENGE: 310 cm’

Meitre la rondelle de reienue, le jonc et le
cache-poussière en place.
Verser la quaniiié spécifiéc de liquide ATF
dans le tube de fourche.

CONTENANCE: 310 ccZUR BEACHTUNG

Sichergehen, dall der Olstand in beiden
Gabelholmen gleich ist. NOTE

Atieniion à cc quc te niveau d'huile soli
le mème dans cheque tube de fourche!(1) SPRENGRING

(2) SPRENGRINGZANGE«
(l) JONC
(2) PINCE A JONC

Samiliche Oispuren von der Gabelfeder ab-
wischen und die Feder in das Gabeirohr
einseizen
Oen Gabelschraubdeckei emschrauben und an-
ziehen.

Essuyer toul résidu d'huile sur les ressorts de
riexion et les meiire en place dans le tube de
fourche.

Meitre le boulon à chapeau en place et le serrer
au couple spéci fié.

COUPLE DE SERRAGE;
15—30 N-m (1.5—3.0 kg-m)

ANZUGSDREHMOMENT:

15-30 N m 11,5-3,0 kg-ml

ZUR BEACHTUNG NOTES

● Serrer le tube de fourche dans un

éiau à mors doux mais ne pas serrer
sur les parois de froitemem.

● Noter le sens des ressorts, spires
serrées en haut.

● Ne pas visser les boulons de fourche
en porte-à-faux!

● Das Gabeirohr in einen Schraub-
stock mit weichen Klemmbacken

emspannen, aber die Gleitllache
vermeiden.

● Die Einbaurichiung der Feder
beachien, die ongen Wmdungen
mussen oben liegen.

● Die Gebeischraubdeckel beim Em-
schrauben nicht verkanten. (I) RESSORT DE FLEXION

(2) BOULON DE FOURCHE
A CHAPEAU11) GABELFEDER

121 GABELSCHRAUBDECKEL
131 UNTEN

(3) BAS
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

FRONT FORK INSTALLATION

Instali thè fork tube in thè fork bridge and steering
stem.

Tighten thè fork tube pinch boits loosely.

Apply grease to a new 0-ring and instali thè air
hose into thè left fork cap bolt.
Apply grease to a new 0-ring and instali thè con-
nector into thè right fork cap bolt.

TORQUE: 4-7 N m

(0.4-0.7 kg-m, 3-5 ft-lb)

Loosen thè fork tube pinch boits.
Turn thè fork tubes so that thè air hose has a natu
rai curve.

Attach thè air hose to thè connector and tighten thè
hose joint nut.

I

TORQUE: 15-20 N m

(1.5-2.0 kg-m, 11-14 ft-lb)

Align thè top surface of each fork tube with thè
top surface of thè fork bridge.
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VORDERGABEL EINBAUEN MISE EN PLACE DE LA FOURCHE
AVANT

Mcilre les lubes de fourche en place en leur fal
sarli iravcrscr les Tès de fourche ei la colonne
de direciion.
Serrer légèremem les boulons de Té de fourche.

Die Gabeltohre in GabeibrOcke und Lenkkopf
einbauen.

Die Gabelklemrnschrauben provisohsch an-
ziehen.

#

Einen neuen 0-Rmg einfetten und den Lufl-
schlauch am linken Gabelschraubdeckel
anschlieGen.

Emen neuen 0-Rmg einfeiten und das
AnschluUslùck in den rechten Gabel
schraubdeckel einsetzen.

Passer de la graisse sur le nouveau joini lorique
et meiire le flexible égaliseur de pression d’air
en place sur le boulon à chapeau de bras de
fourche gauche.
Passer de la graisse sur le nouveau joìni torique
ei merrre le raccord en place sur le boulon à
chapeau de bras de fourche droil.

COUPLE DE SF.RRAGE:

4—7 N-m (0.4—0,7 kg-tn)

ANZUGSOREHMOMENT;
4-7 N-m 10,4-0,7 kg-ml

MI 0-RING

(I) JOINT TORIQUE

Die Gabelklemrnschrauben lósen.
Die Gabeirohre so drehen, deli der Luli-
schlauch naiurlich gekrOmmi isi.
Den Lultschlauch am AnschIuGsiùck be-
lesiigen und die SchlauchanschIuSmulter an-
ziehen.

Desserrrer les boulons de Té de fourche.
Agir sur les tubes de fourche de manière à ce
que la courbe du flexible égaliseur soit
naiurelle.
Accoupler le flexible égaliseur au raccord et
serrer l’écrou dudii raccord.

COUPLE DE SERRAGE:

IS—20 N-m (1.5—2,0 kg-m)

4

ANZUGSOREHMOMENT;

15-20 N m (1,5- 2.0 kg-m)

Die Oberkanie jedes Gabeirohrs auf die Ober-
flàche der Gabelbrùcke ausrichten.

Faire coincider le pian supèrieur de chaque
tube de fourche avec celui du Té.
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CX500 TURBOFRONT WHEEL/SUSPENSION

(2) LOWER FORK PINCH BOLI (1) UPPER FORKPINCH BOLI
Tighten thè fork pinch bolts.

TORQUES:
UPPER; 9-15 N m

(0.9-1.5 kg-m, 7-11 ft-lb)
30-40 N m

(3.0-4.0 kg m, 22-29 ft-lb)
LOWER:

(1) FRONT FENDER
Secure thè brake ho$es to thè clamps on thè front
fender.
Instali thè front fender.
Instali thè front brake calipers and front wheel
(Page 15-11).

TORQUES:
UPPER; 35-45 N-m

(3.5-4.5 kg-m, 26-33 ft-lb)
20-25 N m
(2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

LOWER:

(2) CALIPER MOUNTING BOLTS

(1) AIR VALVE
Make sure all weight Is off thè front wheel, and
charge thè forks with air.

RECOMMENDED PRESSURE;
80-120 kPa (0.8-1.2 kg/cm’, 11-17 psi)

CAUTION

Use a iow-volume, low-pressure pump to
charge thè forks. Excessive pressure can
damage thè fork tube components.

With thè front brake applied, pump thè front forks
up and down several times. Recheck thè air pressure
and adjust if necessary.
Instali thè handlebar upper and lower covers.
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Die Gabelklemmschrauben anziehen.

AN2UGSDREHMOMENT:

OBEN; 9-15 N-m (0.9-1.5 kg-m)
UNTEN 30- 40 N-m (3,0-4,0 kg-m)

Serper les boulons de Té de fourcfie.

COUPLE DE SERRAGE:
BOULONS SUPERIEURS:

9—15 N-m (0,9—1.5 kg-m)
BOULONS INFERIEURS:

30—40 N-m (3,0—4,0 kg-m)ni OBEREGABELKLEMMSCHRAUBE
(21 UNTERE KLEMMSCHRAUBE

(1) BOULON DE TE DE FOURCHE
SUPERIEUR
BOULON DE TE DE FOURCHE
INFERIEUR

(2)

Die Bremsschiàuche mit den Klemmen am

Vorderradkotfliigel sicliern.
Den Vorderradkotflugel momieren.
Die Vordefradbremssàtiel und das Vorderrad
einbauen (Sene 15-11).

ANZUGSDREHMOMENT:

OBEN; 35-45 N-m (3,5-4,5 kg-m)
UNTEN; 20-25 N-m (2.0-2.5 kg-m)

Immobiliser Ics flexibles de frein dans ics brides

du garde-boue avanl.
Metile le garde-boue avam en place.
Meure les élriers de frein ainsi que la roue
avam en place (page 13-11).

COUPLE DE SERRAGE:
SUPERIEUR;

35—45 N-m (3.5—4.5 kg-m)
INFERIEUR:

20—25 N-m (2,0—2.5 kg-m)VORDERRADKOTFLUGEL
BREMSSATTEL-
BEFESTlGUNGSSCHRAUBEN

ni
(2)

(!) GARDE-BOUE AVANT
(2) BOULONS D’ACCOUPLEMENT

D’ETRIER

Sichergeben, dall das Vorderrad vollstàndig
emiastet ist, und die Gabel mii Lufi auf-
pumpen.

EMPFOHLENER LUFTDRUCK:

80-120 kPa 10,8-1,2 kg/cm'l

Vérifier si le poids de la machine esi bien
degagé de la roue avam ei Taire le plein d’air.

PRESSION RECOMMANDEE;

0.8—1,2 kg/cm^ (80—120 kPa)

PRECAUTÌON
« Se servir d’une pompe àfoible volume ei

faible débil. Toul excès de pression
pourraU endommager les pièces cons-
liiuiives de la fourche.

VORSICHT

Zum Aufpumpen der Gabel eine klein-
volumige Niederdruckpumpe verwen-
der). ObermaSlg hoher Druck kann die
Gabelrohrkomponenten beschàdigen.

Le frein avam étam serre, pomper plusieiìrs
fois sur !a fourche. Conire-vèrifier la pression
d'air ei Taire l'appoini si nécessaire.
Meure Ics souffleis de guidon supéricur ci in-
férieur en place.

Bei angezogener Vorderradbremse die
Vordergabel mehrmais auf- und abpumpen.
Den Lufldruck nachprOfen und gegebenenfalls
korrigieren.
Die obere und uniere Lenkerabdeckung mon-
lieren. (1) VALVE D'AIR

m LUFTVENTIL
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CX500 TURBO
FRONT WHEEL/SUSPENSION

(1) IGNITION
SWITCHSTEERING STEM (2) HANDLEBAR

STEERING STEM REMOVAL

Remove thè handlebar.

Remove thè ignition switch.

{4) AIR HOSE(3) TOP BRIDGE

(1) EXTENSIONA BAR
(P/N 07716-0020500)

Remove thè steering stem nut.
Remove thè fork top bridge.
Loosen thè upper and thè lower front fork pinch
bolts.
Remove thè front forks.

(2) STEERING STEM SOCKET 30 x 32 mm
WRENCH: (P/N 07716-0020400)

(1) STEERING STEM SOCKET;
(P/N 07916-3710100)

Straighten thè tab of thè look washer and remove
thè top thread nut.
Remove thè steering stem adjuster nut.

NOTE

Hold thè steering stem to prevent thè Steel
balls and thè stem from falling.

Remove thè front brake three-way joint mounting
bolts.

(2) ADJUSTER NUT
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VORDERRAD/AUFHÀNGUNG/LENKUNG
ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT
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LEIMKSAULE COLONNE DE DIRECTION

LENKSÀULE AUSBAUEN

Oen Lenker enifernen.
Oen Zundschalter enifernen.

DEPOSE DE LA COLONNE DE
DIRECTION

Déposer le guidon.
Déposer le coniacteur à eie.

ZÙNOSCHALTER
LENKER
OBERE GABELBRCICKE
LUFTSCHLAUCH

(1)
(2) CONTACTEUR A CLE

GUIDON
TE DE FOURCHE SUPERIEUR
FLEXIBLE D’AIR

(1)«
(3) (2)
(4) (3)

(4)

Die Lenksaulenmuiier enifernen.
Die obere Gabeibrùcke enifernen.
Die oberen und unieren Gabelklemmschrauben
Iòsen.

Die Vordergabel enifernen.

Déposer l'écrou de colonne de direction.
Déposer le Té de fourche supcrieur.
Desserrer les boulons des Tés de fourche
supéricur ei inférieur.
Déposer la fourche avani,

VERLÀNGERUNG
Teil-Nr. 07716-0020500
LENKSÀULENMUTTER-
STECKSCHLUSSEL, 30 x 32 mm
SCHLÙSSEL
Teil-Nr. 07716-0020400

(1) RALLONGE (No. 07716-0020500)
CLE A DOUILLE DE 30 x 32 mm
POUR COLONNE DE DIRECTION
(No. 07716-0020400)

(l)
(2)

(2)

Die Zunge der Sicherungsscheibe gerade-
biegen und die Steueikopfmuiier enifernen.
Die Lenksàulen-Einsiellmulier enifernen.

Relever l’onglei de la rondelle-frein ei reiirer
l'écrou de fìleiage supérieur.
Déposer l’écrou de réglage de colonne de direc
tion.

ZUR BEACHTUNG
NOTEI

Die Lenksaule fesihalien. damii die
Lenksaule und die Stahikugein nichi
herunierfallen.

Immobiliser la colonne de direciion afin
que ni elle-mème, ni les biltes d'acier ne
lombeni.

Die Befesiigungsschrauben der Vorderrad-
brems-Dreiwegverbindung enifernen. Reiirer les boulons d’accouplemenl du raccord

triple de frein avanl.
LENKSÀULENMUTTER-
STECKSCHLUSSEL
Teil-Nr. 07916-3710100
EINSTELLMUTTER

11)
(1) DOUILLE DE CLE POUR

COLONNE DE DIRECTION
(No. 07916-370100)

(2) ECROU DE REGLAGE
12)
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(1) ROLLER BEARING
Remove thè upper rpller bearing.
Remove thè steering stem and lower bearing.

BEARING INSPECTION

Check thè upper and lower bearing rac.e surfaces for
wear or damage and replace if necessary.

BOTTOM BEARING REPLACEMENT

Remove thè bottom bearing with a hammer and a
drift.

NOTE

Instali thè bearing holder, outer race and
adjust nut on thè top end of thè steering stem
to prevent damage to thè threads.
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ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

Das obera Rollenlager entfernen.
Die Lenksaule und das uniere Lager emlernen.

Dèposer le roulemeni à rouleaux supirieur.
Déposer la colonne de direction ainsi que le
roulemem inférieur.»

H) walzlager
(I) ROULEMENT

g

LAGER UBERPRUFEN

Die Oberflàchen des oberen und unteren
Lagerlaufrings aut Verschleifi oder Bescha-
digung untersuchen und erforderlichentalls
auswechsein.

VERIFICATION DE ROULEMENT

Viririer le degré d’usure ainsi que l'éiat général
des parois des cages de roulemem inférieure ei
supérieure et remplacer si besoin est.

AUSWECHSELN DES UNTEREN
KONUSLAUFRINGS

Den unteren Konuslaufring mittels Hammer
und Dorn entfernen.

REMPLACEMENT DE
ROULEMENT INFERIEUR

Déposer le roulemem inférieur à l'aide d'un
martcau et d'un chassoir.

É ZUR BEACHTUNG NOTE

Lagerhalter. auBeren Laufring und Ein-
stellmutter auf das ©bere Ende der
Lenksaule schrauben, um Be-
schàdigung des Gewindes zu ver-
meiden.

Metire le porte-roulement, la cage ex-
téricure ainsi que l’écrou de réglage en.
place sur l'extrémitè supérieure de la
colonne de direction afin de ne pas ris-
quer d'endommager le filetage.
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CX500 TURBO
FRONT WHEEL/SUSPENSION

Instali a new dust seal.
Drive a new hearing into place.

(3)
(1) BEARING m
(2) DUST SEALNOTE

Replace thè dust seal and hearing whenever
disassemhled.

k

BALL RACE REPLACEMENT

Inspect thè top and hottom races and replace if
worn or damaged.
Drive out thè top race and then out thè hottom race.

NOTE

Always remove thè top race before driving out
thè hottom race.

Instali a new hottom race.

(1) LARGE INNER
DIAMETER

NOTE

The hottom race has a largar I.D. than thè top
race. Be sure to instali thè races in their proper

places. t

X
(2) BOTTOM RACE

(3) BEARING RACE DRIVER
07946-3710701 AND
DRIVER HANDLE A
07749-0010000
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ROUE AVANT, SUSPENSION AVANT

ET TABLEAU DE BOROCX500 TURBO

Eine neue Staubdichtung montiereri.
Ein neues Lager eintreiben.

Mente une rondelleei un cache-poussière neufs
en place.
Enfonccr le nouveau roulemeni inférieur en
place.2UR BEACHTUNG

Nach jeder Demontage Staubdichiung
und Lager auswechsein. NOTE

Si le cache-poussiire ei le roulemem oni
iié démomés, ils doiveni lire remplacés.

t

11) LAGER
(21 STAUBDICHIUNG

(1) ROULEMENT
CACHE-POUSSlERE
CHASSOIR A COLONNE DE
DIRECTION
No. 07946-37I060I

(2)
(3)

AUSWECHSELN DER
KUGELLAGERRINGE

Den oberen und unieren Kugellagernng unter-
suchen und auswechsein, lalls er abgenuizi
oder beschàdigi isl.
Zuersi den oberen. dann den unieren Kugella-
gerrlng ausireiben.

REMPLACEMENT DE CAGE DE
ROULEMENT

Vèrifier le degré d'usure ainsi que l'état génèral
des cages de roulemem supérieure et inférieure
ei remplacer le cas èchéam.
Chasser la cage supérieure puis la cage inférieu-
re.I

2UR BEACHTUNG NOTE

Immer zuerst den oberen Kugellagernng
enifernen, bevor dar uniere Ring ausge-
trieben wird.

Toujours déposer la cage supérieure
avam de chasser la cage inférieure.

CHASSOIR DE VOIE DE
ROULEMENT No. 07953-MAOOOOO
CHASSOIR DE CAGE DE
ROULEMENT No. 07946-37I0S(XI

(I)
(1) KUGELLAGERRING-AUSTREIBER

07953-MAlX)000
LAGERLAUFRINGAUSZIEHER
07946-3710500

(2)
(2>

Einen neuen unteren Kugellagerting einireiben. Mctire la nouvelle cage de roulemem inférieure
en place.

ZUR BEACHTUNG

NOTEDer uniere Kugellagerring hat einen
groReren Innendurchmesser als der
obere Ring. Unbedingi die Ringe an
ihrem richligen Plaiz monlieren.

Le diamèire imérieur de la cage de
roulemem inférieure esi plus fon que
celui de la cage supérieure.Toujours
mente les cages de roulemem en place à
leurs implamaiìons prévues.GROSSERINNENDURCHMESSER

UNTERER KUGELLAGERRING
KUGELLAGERRING-EINTREIBER
UND EINTHEIBERGRlFF A
07749-0010000

MI
121
131 (1) DIAMETRE INTERIEUR PLUS

FORT
CAGE DE ROULEMENT
INFERIEURE
CHASSOIR A CAGE DE
ROULEMENT ET
MANCHE DE CHASSOIR A
No. 07749-0010000

(2)

(3)
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Instali a new top race.

NOTE

Drive thè races in squarely until they seat.

(1) TOP RACE

t

(2) SMALL INNER
DIAMETER

AND

STEERING STEM INSTALLATION

Grease thè outer race and instali thè hearing.
Grease thè lower hearing and instali thè outer race. (1)TOPTHREAD"B"NUT

(2)WASHER

(3) BEARING ADJUSTMENT—
NUT

(4) BEARING

(5) OUTER RACE

{6) GREASE HOLDER

(8) OUTER -
RACE

(9) BEARING

(10) DUST
SEAL

I

(7) STEERING
STEM

©-4

lo'
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Einen neuen oberen Kugellagerting einseizen. Meiire une nouvelle cage supérieure cn piace.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Die Kugellageninge senkrecht ein-
ireiben, bis sie autsiuen.

Enfoncer les cagesde roulemem perpen-
diculairemem jusqu'à ce qu'elles s'as-
seoiem.

b

U) OBERER KUGELLAGERRiNG
KLEINER INNENOURCHMESSER
KUGELLAGERRING-EINTREIBER
UNO EINTREIBERGRIFF A

(2) (1) VOIE DE ROULEMENT
SUPERIEURE
DIAMETRE INTERIEUR PLUS
FAIBLE
CHASSOIR A CAGE DE
ROULEMENT ET
MANCHE DE CHASSOIR A

f (3)

(2)

(3)

LENKSÀULE MONTIEREN MISE EN PLACE DE LA COLONNE
DE DIRECTION

Den aul^eren Laulring eirfelten und das Lager
montieren.

Die unieren Lager einfetter und den àulieren
Laufring montieren.

Craisser la cage de roulemem supérieure et
meiire le roulemenc cii place.
Graisser les roulemenis inférieurs et meiire la
cage exiérieure en place.

(1) STEUERKOPFWUTTER "B"
SICHERUNGSSCHEIBE
LAGEREINSTELLMUTTER
LAGER
ÀUSSERER LAUFRING
FETTHALTER
LENKSÀULE
ÀUSSERER LAUFRING
LAGER
STAUBDICHTUNG

(1) ECROU B DE FILETAGE
SUPERIEUR

(2) RONDELLE-i-RElN
(3) ECROU DE REGLAGE DE

ROULEMENT
(4) ROULEMENT
(5) CAGE EXTERIEURE
(6) PORTE-GRAISSE
(7) COLONNE DE DIRECTION
(8) CAGE EXTERIEURE
(9) ROULEMENT
(10) CACHE-POUSSIERE

(2)
(3)
(4)
(5)
(61
(71
(SI
191
(IO)

»
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Clean thè upper and lower bearings thoroughiy.
Thread thè hearing adjustment nut and top thread
"B’' nut onto thè sleering stem to make aure that
they turn smoothly and will not bind.
Remove thè top thread "B" nut and adjustment nut.
Clean thè steering stem and adjustment nut threads.
Remove all dirt and burrs.

Pack all hearing cavities with hearing grease.
Insert thè steering stem into thè sleering head pipe.
Instali thè upper hearing holder and hearing.

Instali and tighten thè adjustment nut. (1) STEERING
Q7916-371010(* TORQUE: 18-20 N m

n.8-2.0 kg-m, 13-14 ft-lb)

Turn thè steering stem lock-to-lock 5 times to seat
thè bearings.
Repeat thè hearing tightening and steering stem
turning sequence twice.
If thè nut does not tighten after turning thè steering
stem thè first or second lime, remove thè nut and
inspect it and thè steering stem threads for dirt or
burrs.

(1) LOCKWASHER (2) TABS

Instai! a new hearing adjustment nut washer.

(3) BEARING
ADJUSTMENT NUT
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Das oberen und uniete Lager grùndlich
reinigen.
Die Lagereinstellmuiler sowie die Sieuerkoof-
muiter "B" auf die Lenksaulc schrauben, um
sicberzugehen, dal5 sie sich leichi dreben und
nichi klemmen.

Die Steuerkopfmuiter "B" und die Einsiellmui-
ler enifernen.
Die Gewinde an Lenksaule und Einsiellmutier

remigen.
Samiliche Scbmutzreste und Graie enifernen.

Sàmtliche Lagerhohiràume mii Lagerfeil
(ullen.

Die Lenksaule in das Sleuerkopirohr schieben.

Bici! nciioyer les rolcmenis supéricur ei in-
fcrieur.

Visser l'écrou de réglagede roulemeni ainsi que
l'cerou "B” de fileiagesupérieur sur la colonne
de direction de manière à ce qu’clle ionie sans
cnirave el ne se bloque pas.
Reiirer l'écrou “B” de fileiage supcrieur ainsi
que colui de réglage.
Neiioyer le colonne de direciion ei le fileiage de
l’écrou de réglage.
Eiiminer louies impurelés el bavurcs cvcn-
luelles.

Bourrer de graisse louies les caviiés de roule-
meni.

Meiire la colonne de direciion en place dans le
tube récepieur.
Meiire le porie-roulemem supérieur ainsi que le
rouleineni en place.

Die Einstellmuiier moniieren und anziehen

ANZUGSOREHMOMENT:

18-20 N-m (1.8-2.0 kg-ml

Meiire l'écrou de réglage cn place el le serrer.

COUPLEDESERRAGE:

18-20 N-m(l,8-2,0 kg-m)

Die Lenksaule etwa funfmal von Anschlag zu
Anschlag drehen, um die Lager autzuseizen.
Das Anziehen der Lager und Drehen der
Lenksaule zweimal wiederholen.
Falls die Mutier nach dem ersien odei zweiien

Drehen der Lenksàulengewindo ani Schmuiz
oder Grate zu uberprùlen.

[-aire lourner la direciion 5 fois de bulée à
buiéc afin d'asseoir les roulemcms.

Procèder deux fois aux opéraiions de serrage
du roulemcni ei de roiaiion de la direciion.

Si l’écrou ne se serre pas après la première ni la
seconde sèrie de rolalions de la direciion, il
convieni de le reiirer el de voir si le fileiage de
la colonne de direciion n’esi pas sale ni eniaillc.

II) LENKSÀULENMUTTER
STECKSCHLUSSEL
07916-3710100

(I) DOUILLE DE CLE POUR
COLONNE DE DIRECTION
No. 07916-37)0100

Po.scr une nouvelle rondelle d'écrou de réglage
de roulemeni.

Eine neue Lagereinstellscheibe monueren.

SICHERUNGSSCHEIBE
ZAPFEN
LAGEREINSTÉLLMUTTER

MI
(I) RONDELLE-FREIN

LANGUETTES
ECROU DE REGLAGE DE
ROULEMENT

121
(2)131
(3)
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* Hand tighten thè top thread "B" nut. Hold thè
adjustment nut and hand tighten thè "B" nut.

(1) WRENCH 30 X 32 mm: {P/N 07716-0020400)
(2) EXTENSION BAR: (P/N 07716-0020500)

TOP BRIDGE INSTALLATION

ln$tall thè front forl< legs.
Temporarily hold thè front forl< legs by tightening
thè steering sterri fork pinch bolts.
Tighten thè steering stem nut.

NOTE

Do not interchange thè right and left fork
legs.

* TORQUE: 90-120 N m

(9.0-12.0 kg-m, 65-87 ft-lb)

jTighten thè lower fork pinch bolts.

TORQUE: 40-55 N m

(4.0-5.5 kg-m, 29-40 ft-lb)

Tighten thè upper fork pinch bolts.

TORQUE: 9-15 N-m
(0.9-1.5 kg-m. 7-11 ft-lb)

(1) FORKAIRHOSE
Check that thè steering stem turns freely and there
is no steering stem vertical movement.

Instali thè fork air hose.
Instali thè fork tubes so that thè top of each fork
is fiush with thè upper face of thè fork top bridge.
Instali thè removed parts in thè reverse order of
removai.

Instali thè following:
Handlebar
Instruments
Front fender
Front wheel
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Die SteuerkoplmuUer ”B" mii cJer Hand an-
ziehen. Die Einstellmuuef losihalien, und die
Muuer "B” weiier anziehen.

Serrcr à la main l'écrou supérieur “B”.
Mainicnir l'écrou de réglage « serrer encore un
peu plus l'écrou “B",

(I) LANGUETTE
(2) RONDELLE-FREIN
(3) ECROU DE REOLAGE DE

ROULEMENT

(1) 2APFEN
SICHERUNGSSCHEIBE
LAGEREINSTELLMUTTER

(2)
(31

MONTIEREN DER OBEREN
GABELBRUCKE

Die Vordergabeldolme moniieren.
Dutch Annehen dei Lenksaulen-Gabel-

kiemmschrauben d.e Gabel (lolme provisonsch
lesUiallen.
Die lenksàulenmjiter anziehen.

MISE EN PLACE DU TE DE
FOURCHE SUPERIEUR
Mciire Ics bras de fourche cn place.
Immobiliser provisoiremenl les bras de fourche
en serrani les boulons de fìxaiion de la colonne
de direciion.
Serrer l’écrou de colonne de direction.

NOTEZUR BEACHTUNG

Ne pas confondre les bras de fourche
droii ei gauche.

Nicht das rechie mit dem linken Gabel-
bein vertauschen.

ANZUGSDREHMOMENT;

90-120 N m (9,0-12.0 kg-ml
COtPLE DESERRAGE:

90-120 N-m (9,0-12,0 kg-m)

Die unieren Gabelklemmschrauben anziehen. Serrer les boulons du Té de fourche inférieur.
ANZUGSDREHMOMENT:

40 - 55 N m (4,0-5,5 kg-ml
COtPLE DE SERRAGK:

40—55 N-m (4,0—5,5 kg-m)

Die obeien Gabelklemmschrauben anziehen. Serrer les boulons du Té de fourche supérieur.
COtPLE DE SERRAGK:

9—15 N-m (0.9—1,5 kg-m)

Vérifier la liberié de roiaiion de la colonne de

direction et voir si elle n'a pus de jeii vertical.

ANZUGSDREHMOMENT:

9-15 N-m (0,9-1,5 kg-ml

Nachprùfen, daS sich die Lenksaule unbe-
hindert drehi, und daS sie kein Vertikalspiel
aufweisl.

(I) CLE DE 30 >; 32 mm
(No. 07716-00204(X)|

(2) RALLONGE (No. 07716-0020500)
(1) 30K32-mm-SCHLUSSEL.

07716-0020400
(2) VERLANGERUNGSSTANGE:

07716-0020500 Metire le flexible d'air de la fourche en place.
Mctiro les lubes de fourche en plaec de manière
à ce que chacun d'eu.s arrivo à fleiir du pian
supérieur du Té de fourche supérieur.
Remelire Ics pièces deposées en place à l’in-
versc de l’ordre de la dépose.

Den Gabellufischlauch anschlieSen
Die Gabolrohre so montieren, dal? die
Oberkame jedes Holms mit der Obsetseiie der
oberen Gabelbrùcke gefluchiut isi
Die ausgebauten Teilde m umgekehrter
Ausbauteihenlolge wieder embauen Melire les pièces el organes suivanis en place:

Giiidon
Tableau de bord
Garde-boue avani
Roue avalli

Folgende Teile moniieren.
Lenker
Insirumen le

Vorderradkoiflùgel
Vordeirad (Il I LEXIBI.E EGAI.ISEUR DE

PRESSION

(1) GABELLUFISCHLAUCH

15-29



CX500 TURBO

REAR WHEEUSUSPENSION

HIIMTERRAD/
AUFHÀNGUNG

ROUE ET SUSPENSION
ARRIERE
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REAR WHEEL/SUSPENSIONCX500 TURBO

38-48 N m

3.8—4.8 kg-m,
28-35 ft-lb)

>

10-12 N-m

(1.0-1.2 kg-m,
7-9 ft-lb)

18-28 N.m
11.8-2.8 kg-m,
13-20 ft-lb)

40-50 N-m

(4.0—5.0 kg-m,
28-36 ft-lb)

36
100-130 N m

(10,0-13.0 kg-m,
72-94 ft-lb)

38-48 N-m
20-30 N-m(3.8—4.8 kg-m.
(2.0-3.0 kg28-35 ft-lb) m
14-22 ft-lb)

I
45-70 N m --

(4.5-7.0 kg-m,
33-51 ft-lb)

16

50-65 N-m

(5.0—6.5 kg-m,
36-47 ft-lb)

80-100 N-m

(8.0-10.0 kg-m,
43-72 ft-lb)

16-0
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SERVICE INFORMATION 16- 1

TROUBLESHOOTING 16- 2

REAR WHEEL/REAR BRAKE 16- 3

«
SHOCK ABSORBER 16- 9

SWINGARM/DRIVESHAFT 16-15

SUSPENSION LINKAGE 16-23

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● COMSTAR wheels are not serviceable. If either thè spokes, rim or hub are damaged thè entire wheel must be replaced.
● Never ride on thè spokes.
● Tubeless tire removai. repair and remounting procedures are covered in thè Tubeless Tire Manual.
● Before installing thè rear wheel, apply MULTIPURPOSE NLGI No. 2 Grease (Molybdenum disulfide additive) to thè final

driven flange and splines on thè final drive shaft.
● Take care not to damage thè body when removing and installing thè shock absorber.
* Perform thè following inspections when reassembling thè final gear case, (Section 17)

— Pinlon gear preload
— Final gear assembly preload
— Gearbacklash
— Tooth contact

ftWARNING

● Use only genuine rear suspension lìnkage and shock absorber pivotjmount bolts. Others may not bave adequate
strength. Note thè installation direction of thè bolrs.

TOOLS

Special
Oli Seal driver
Oil Seal driver attachment
Pivot lock nut wrench
Needie hearing remover
Retainer wrench

Common
Socket bit 17 mm
Bearing driver attachment
42 X 47 mm
Bearing driver pilot 15 mm
Pin driver 3.5 mm

Bearing driver attachment 37 x 40 mm
Bearing driver handle A

07965-MC70100
07965-MA10200
07908-4690001
07936-8890100

07910-4300000

07703-0020500
07746-0010300

07746-0040300
07744-0010300
07746-0010200
07749-0010000
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CX500 TURBO BEAR WHEEL/SUSPENSION

TORQUE VALUES

Shock absorber mount boits
Suspension linkage pivot bolt
Shock arm socket bolt
Rear axie nut

Rear axie pinch bolt
Swingarm pivot bolt
Swingarm pivot lock nut
Final gear case nut
Drive shaft lock nut

Brake stopper arm bolt/nut
Rear brake pedal bolt

38-48 N-m (3.8-4.8 kg-m, 28-35 ft-lb)
50-65 N-m (5.0-6.5 kg-m, 36-47 ft-lb)
40-50 N-m (4.0-5.0 kg-m, 28-36 ft-lb)
50-80 N-m {5.0-8.0 kg-m, 36-58 ft-lb)
20-30 N-m (2.0-3.0 kg-m, 14-22 ft-lb)
9-12 N-m (0.9-1.2 kg-m, 7-9 ft-lb)
90-120 N-m (9.0-12.0 kg-m, 65-87 ft-lb)
45-70 N-m (4.5-7.0 kg-m, 33-51 ft-lb)
18-28 N-m (1.8-2.8 kg-m, 13-20 ft-lb)
15—25 N-m (1.5—2.5 kg-m, 11—18 ft-lb)
10-15N-m (1.0-1.5 kg-m,7-11 ft-lb)

SPECIFICATIONS

Item Standard Service Limit

Axie bend 0.2 mm (0.008 in)

Radiai 2.0 mm (0.08 in)
Rear wheel runout

Axial 2.0 mm (0.08 in)

Rear shock absorber oil capacity 540cc (15.2 Impoz, 18.3 USoz)

Rear shock absorber air
pressure

100-500 kPa

(1.0—5.0 kg/cm^, 14—70 psi)

TROUBLESHOOTING
Wobble or Vibration

● Distortedrim
●  Loose wheel bearlng
'  Looseordistorted spokes

●  Faultytire
■  Loose axie

Soft Suspension
- Weak spring
●  Shock absorbers improperly adjusted
● Weak rear damper

Hard Suspension
●  Shock absorbers improperly adjusted

Suspension Noise
*  Shock case binding
●  Loose fasteners
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CX500 TURBOHINTERRAD/AUFHÀNGUNG

WARTUNGSiNFORMATION 16-1

STORUNGSBESEITIGUNG 16-2

HINTERRAD/BREMSE 16-3

STOSSDAMPFER 16-9 I

SCHWINGE/KARDANWELLE 16-15

FEDERUNGSGESTANGE 16-24

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● COMSTAR-flader kOnnen nichi repanert werden. Wenn entweder Speichen, Felge oder Nabe beschàdigt sind, muli das ganze Rad
ausgewechselt werden.

● Niemais auf die Speichen treien.
● Das Demonlieren, Reparieren und Montieren von schlauchlosen Reifen wird im Handbuch tur schlauchlose fieifen behandelt.
● Vor dem Einbauen des Hinterrads MEHRZWECKFETT NLGI No.2 Imii Molvbdàn-DiQsulfid-ZusaizI auf den Endabtnebsflansch und die Ver-

zahnung der Endantriebswelle auttragen.
●  Beim Aus- und Einbauen des Stofidàmpfers darauf achien, dali dessen Gehàuse nichi beschàdigt wird.
●  Beim Zusammenbauen des Endaninebsgehàuses folgende Inspektionen durchtuhren: IKapiial 171
- Ritzeivorlasi
— Vorlast der Endantnebseinheit
— Flankenspiel
- Zahnkoniakl

e WARNUNG

Nur Original-Drehboben/Befesiigungsschrauben tur Federungsgestange und StoBdàmpfer verwenden. Andate Teile weisen nicht die er-
forderliche Siàrke auf. Die Bnbaurichtung der Bolzen beachien.

WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge
Simmerringeintreiber
Simmerringelntreiberaufsatz
Drehbolzen-Koniermutterschlùssel

Nadellagerauszieher
Lagerkafigschiussel

Normalwerkzeuge
Steckschiusseispiize, 17 mm
Lagereinueiberaufsaiz 42x47 mm
Lagereintreiberspilze, 15mm
Stifidorn.3,5mm
Lagereinlreiberautsaiz, 37x40 mm
Lagereinueibergriff A

07965-MC70100
07965-MA10200
07908-4690001
07936-8890100
07910-4300000

07703-0020500
07746-0010300
07746-0040300
07744-0010300
07746-0010200
07749-0010000

i
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CX500 TURBO
HINTERRAD/AUFHÀNGUNG

ANZUGSWERTE

Siolìdàmpteraulhangungsbolzen
Federungsgesiange-Orehbolzen
SioQdampferarm-Inbusschrauùe
Hinierachsmuiier
Hinierachskiemmschraube
Schwingendrehbolzen
Schwingendrehbolzen-Koniermutter
Endaniriebsgehàusemuiier
Kardanwellen-Kontermuder
Bremsanschlagafmschfaube/-mutter
Bremspedalschraube

38 -48 N m 13,8-4.8 kg-m)
50 - 60 N m 15,0-6.0 kg-m)
40— 50 N m 14.0-5,0 kg-m)
50- 80 N m 15.0-8,0 kg-m)
20 - 30 N m 120-3.0 kg-m)
9-12 N m 10,9-1,2 kg-m)
90-120 N m (9,0-12,0 kg-m)
45 — 70 N m 14.5-7,0 kg-m)
18-28 N m 11.8-2.8 kg-m)
15-25 N m 11,5-2,5 kg-m)
10-15 N m 11,0-1.5 kg-m)

»

TECHNISCHE DATEN

GEGENSTAND SOLLWERT VERSCHLEISSGRENZE

Achswellenbiegung 0,2 mm

Radiai 2,0 mm
Hinierradschlag

Axial 2,0 mm

Stolìdàmpter-OlfOllmenge 540 cm’

Siolidàmpfer-Lutidruck 100 - 500 kPa 11,0-5,0 kg/cm»l

STÒRUNGSBESEITIQUNG

Flattern oder Vibrieren
●  Felge verzogen
●  Radiager lose
● Speichen lose Oder verzogen
●  Reifen scliadbaR
● Achse lose

Federung zu weich
●  Feder ermiidei

●  SoiGdàmpfer falsch eingesielli
♦  Schwache Oàmpfung

Federung zu bari
● SioUdSmpler (alsch eingesiellt

FederungsgerSusch
● Siolìdàmpfergehause klemmt
●  Lose Befesdgungsieile
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CX500 TURBOROUE ET SUSPENSION ARRIERE

INFORMATIONS D’ENTRETIEN 16-1

16-2DEPANNAGE

ROUE ET FREIN ARRIERE 16-3

AMORTISSEUR 16-9 t

BRAS OSCILLANT ET ARBRE DE TRANSMISSION 16-15

TRINGLERIE DE SUSPENSION 16-24

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES
● Les roues COMSTAR ne peuveni éire réparées. Ellcs doiveni donc éire remplacées si les branches, la janie ou le moyeu soni cndomniagcs-
● Ne jamais rouler sur les branches.
● Les iravaux de dipose, réparaiion et pose des pneus sans chambre à air som couveris dans le MANUEL DES PNEUS TUBELESS-
● Avani de metire la rouearrièreen place, il convieni de passer delagraisse POLY VALENTE NLGI No. 2au bisulfuredemolybdcne sur le flasque

meni artière et les cannelures de l'arbre de sortie de boìie.

● Aiieniion à ne pas endommager le corps d'amortisseur en diposant Tamoriisseur et en le remeiiani en place.
● Avant de remonier le carter de couple conique, effcctuer les vériricaiions suivanies (chapiire 17).
— Pricharge du pignon
— Pricharge globale de couple conique
— Batiemem des pignons
— Engrènemcni des denis

«.AIIEMION

Ne se servir que de pivois ei boulons d'origine pour ia iringlerie de suspension arrière et l'amorrisseur. En effe!, ionie unire pièce pem nude à
la résisiance Prendre noie du sens de pose des boulons.

OUTILS

Outils spédaux
Chassoir de joim d'itanchiiié
Accessoire de chassoir de joim d'iianchiité
eli pour conire-icrou de pivot
Exiracteur de roulement à aiguilles
eli pour anneau de reienue

Outils ordinaires

Miche de 17 mm pour douiile de di
Accessoire de 42 x 47 mm pour chassoir
de roulement

Guide de 15 mm pour chassoir de roulement
Chasse-goupillede 3,5 mm
Accessoire de 37 x 40 mm pour chassoir
de roulement
Manche A de chassoir de roulement

07703-<K)2050()07965-MC70100
07965-MAI0200
07908-4090001
07936-8890100
07910-4300000

07746-001031X)
07746-0040300
07744-0010.300

07746-0010200
07749-0010000
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CX500 TURBO ROUE ET SUSPENSION ARRIERE

COUPLES DE SERRAGE

Boulons d'accouplemem d'amonisseur
Boulon de pivot de iringerie de suspension
Boulon de bielleite d'amonisseur
Ecrou d’axe de roue
Boulon de fìxaiion d'axe de roue arriire

Boulon de pivot de bras oscillani
Conire-écrou de pivot de bras oseillani
Ecrou de carter de poni
Conire-écrou d'arbre de transinission
Boulon et ecrou de bielletie de butiée de frein

Boulon de pédale de frein arrière

38—48 N m (3.8—4.8 kg-m)
50—60 N'm (5.0—6.0 kg-m)
40—50 N-m (4.0—5.0 kg-m)
50—80 N-m (5.0—8.0 kg-m)
20—30 N-m (2.0—3.0 kg-m)
9—12 N-m (0,9—1.2 kg-m)
90—120 N-m (9,0—12,0 kg-m)
45—70 N-m (4,5—7.0 kg-m)
18—28 N-m (1,8—2.8 kg-m)
15—25 N-m (1.5—2.5 kg-m)
10—15 N-m (I.O—1,5 kg-m)

t

CARACTERISTIQUES
Elimeni Valeur standard Limite de Service

Flexion d'axe de roue 0,2 mm

Radiai 2,0 mm
Voile de roue arrière

Axial 2,0 mm

Contenance en huile d'amonisseur arrière 540 cm^

Pression pncumatique d'amortisseur arrière 1,0—5,0 kg/cm^ (100—500 kPa)

DEPANNAGE

Dandincment ou vibratlons de la machinc
●  Jante déformèe
● Roulement de roue desserrè
> Branches desserrèes ou dèformèes
● Pneu défeetueux
● Axe de roue desserrè

Suspension Irup molle
● Resson affaibli

* Amortisseur mal réglè
* Amonissemem hydraulique irop faìble

Suspension trop dure
● Amortisseur mal règie

Suspension bruyanle
● Boitier d'amortisseur bloqué
● Fixaiions desserrèes

16*2



CX500 TURBO
REAR WHEEL/SUSPENSION

REAR WHEEL/REAR BRAKE
REAR WHEEL REMOVAL

Place thè motorcycle on its center stand.
Loosen thè axie nut.
Remove thè three nuts attaching thè swingarm to
thè final gear case.

t

Wr’é(

a
(DAXLENUT

(2) WASHER(1) AXLE

Remove thè axie pinch bolt,

Remove thè rear axie,

(4) COLLAR(3) BRAKE CALIPER BRACKET

Turn thè rear brake caliper up and pulì thè brake
torque link outward to allow removai of thè rear
wheel.

n) REAR BRAKE CALIPER
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

HINTERRAD/BREMSE

HINTERRAD AUSBAUEN

ROUE ET FREIN ARRIERE

DEPOSE DE LA ROUE ARRIERE

Lever le machine sur sa biquille centrale.
Desserrer l’ècrou d’axe.

Déposer les irois ècrous fìxan: le bras oscillam
au carter de poni,

Oas Moiorrad auf seinen Miitelsiander stellen.
Die Achsmutter lOsen.

Die drei Muttern, mit denen die Schwinge am
Endaniriebsgehause befestigi ist. enifernen.

(1) ECROU D'AXE(1) ACHSMUTTER

Die Achskiemmschraube enifernen. Retirer le boulon de fixaiion de l'axe de roue.

Die Hinierachse enifernen. Déposer l’axe de roue arrière.

ni ACHSE
DISTAN2SCHEIBE
BREMSSATTELBUGEL
DISTANZHÙLSE

(I) AXE DE ROUE
RONDELLE
PLATINE D'ETRIER DE FREIN
BAGUE

121 (2)
(31 (3)
(41 (4)

Den hinteren Bremssaiiel hochdrehen und die
Sremsmomentsuebe nach auBen ziehen, um
das Hinterrad ausbauen 2u kònnen.

Relever l'étrier de frein arriére ei lirer la lige de
poussée vers rexiérieur afin de dégager la roue.

(I) ETRIER DE FREIN ARRIERE
(1) HINTERRAO-BREMSSATTEL
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CX500 TURBO
REAR WHEEL/SUSPENSION

Push thè rear wheel toward thè left away from thè
final drive gear and then retnove thè wheel by
leaning thè motorcycle to right side with your
helper.

NOTE

Ask your helper to lean thè motorcycle.

AXLE INSPECTION

Set thè axie shaft in V-blocks and measure thè run-
out, The actual runout is 1/2 of thè total indicator
reading.

SERVICE LIMIT; 0.20 mm (0.008 in)

REAR WHEEL BEARING INSPECTION
(1) PLAY

Rotate thè rear wheel hearing by hand.
Replace thè wheel bearings with new ones if they
are noisy or bave excessive play,

(1) PLAY

T

(3) RADIAL(2) AXIAL
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERE^ CX500 TURBO

Das Hiniefrad nach links vom Endanitiebsge-
hause wegdrOcken, dann das Motorrad von
einem Helfer aut die recfite Selle kippen lassen
und das Hinierrad enifernen.

Pousser la roue arriére vers la gauche afin de
l’èloigner du couple conique ei la déposer en in-
clinani, avec l’aide d'un assisiant, la molo sur
le cOié droil.

2Ufl BEACHTUNG NOTE

Bitter Sie einen Helfer, das Motorrad zu
neigen.

Demander à l'assistam de faire basculer
la moto.

ACHSWELLE ÙBERPRUFEN

Die Achswelle auf V-BI6cke legen und den
Schlag messen.
Der laisdchliche Schlag beiràgt die Halite der
gesamten MeSuhranzeige.

V6RSCHLEISSGRENZE: 0,20 mm

VERIFICATION DE L’AXE DE ROUE

Dìsposer l'axe de roue sur des Vés et mesurer sa
flexlon éveniuelle. La flexion effeciive corres-
pond à la moilié de Tindication du com-
paraieur à cadran.

LIMITE DE SERVICE : 0,20 mm

UBERPRtlFEN DER HINTERRADLAGER

Die Hinierradlager von Hand drehen.
Die Radiager gegen neue auswechseln, falls sie
geràuschvoH laufen oder ùbermaSiges Spiel
aufweisen.

VERIFICATION DES ROULEMENTS
DE ROUE ARRIERE

Faire tourner la roue arriére à la main.
Remplacer les roulemenis de roue s'ils som
bruyams ou s'ils om pris du jeu.

SPIEL
RADIAI
AXIAL

(1) (1) JEU
(2) (2) AXIAL

RADIAL(3) (3)
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CX500 TURBO
REAR WHEEL/SUSPENSION

REAR WHEEL RIM RUNOUT INSPEC-
TION

Place thè wheel in a truing stand. Spin thè wheel
slowly and measurethe runoutwith a diai indicator.

SERVICE LIMITS:
RADIAI RUNOUT: 2.0 mm (0.08 in)
AXIAL RUNOUT: 2.0 mm (0.08 in)

(1) BOLTS

REAR WHEEL DISASSEMBLY

Remove thè rear brake discs.

(2) DISC

(2) finaldriven
FRANGE

Remove thè hearing retainer with thè RETAINER
WRENCH.
Remove thè final driven flange.

(1) RETAINERWRENCH
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Oberprufen des hinterrad-
FELGENSCHLAGS

Das Rad in amen Zentrierstand einspannen.
Das Rad langsam drehen, und den Scdlag mit-
tels einer Fùdluhr messen.

VERSCHLEISSGRENZEN:
RADIALSCHLAG: 2,0 mm
AXIALSCHLAG:2,0 mm

VERIFICATION DU VOILE DE LA
ROUE ARRIERE

Disposar la roue sur un banc d'équilibrage, la
fairc tourner leniemem et mesurer le voile
éveniuel à l'aide d'un comparaieur à cadran.

UMITES DE SERVICE :
VOILE RADIAL : 2.0 mra
VOILE AXiAL : 2,0 mm

HINTERRAD DEMONTIEREN

Die Hinterrad-Bremsscheibe abmoniieren.
DEMONTAGE DE LA ROUE
ARRIERE

Déposer les disques de frein.(11 SCHRAUBEN
12) 6REMSSCHEIBE

(I) BOULONS
(2) DISQUE

Den Lagerkàfig mit Hilte des LAGERKÀFIG-
SCHLÙSSELS entfernen.
Den Endabtriebsflansch entfernen.

Déposer l'anneau de reienue de roulcmeni à
l’aide DE LA CLÉ POUR ANNEAU DE
RETENUE-

Déposer le flasque mene.
MI LAGERKAFIGSCHLÙSSEL
(21 ENDABTRIEBSFLANSCH CLE POUR ANNEAU DE

RETENUE

FLASQUE MENE

(I)

(2)
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CX500 TURBO
BEAR WHEEL/SUSPENSION

Remove thè bearings and distance celiar from thè
rear wheel hub.

NOTE

If thè bearings are removed, replace them with

new bearings during assembly,
*

REAR WHEEL ASSEMBLY

(1) FINAL DRIVEN FLANGE

ING

GREASE

7 DUST SEAL
(4) BEARING

(5) DISTANCE
COLLAR

mi
(3) MULTIPURPOSE NLGI No. 2

(Molvbdenum disulfide
additive) GREASE

(8) BEARING
RETAINER

(9) BRAKE
DISC
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERE

CX500 TURBO

Dte Lager und Dislanzhùlse voti der Hinierrad-
nabe entfernen.

Diposcr le$ rouiements ainsi quel'eiureioisedu
moyeu de roue arrière.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Wenn die Lager ausgebaui wurden,
mOssen sle bei der Momage gegen neue
ausgewechselt werden.

Lors du rcmoniage, loujours remplacer
les rouiements s'ils oni été déposés.

HINTERRAD ZUSAMMENMONTIEREN

ENDABTRIEBSFLANSCH
0-RING
MEHRZWECKFETT NLGI No.2
(mit Molybdàn-Oisulfid-Zusatz)
LAGER
DISTANZHÙLSE
LAGER
STAUBDICHTUNG
LAGERKÀFIG
BREMSSCHEIBE

(1)
(21
13)

<4)
(5)
(6)
171
(81
(9)

MONTAGE DE LA ROUE ARRIERE

FLASQUE MENE
JOINT TORIQUE
GRAISSE POLYVALENTE NLGI
No.2 AU BISULFURE DE
MOLYBDENE
ROULEMENT
ENTRETOISE
ROULEMENT
CACHE-POUSSIERE
ANNEAU DE RETENUE DE
ROULEMENT

DISQUE DE FREIN

(1)
(2)
(3)

(4)
(5)
(6)
(7)
(8)

(9)
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CX500 TURBOBEAR WHEEL/SUSPENSION

(1) BEARING DRIVER
HANDLE A

Pack all hearing cavitles with grease and drive in thè
hearing with a hearing driver.
Drive thè left (retainer side) hearing first.

CAUTION

Drive thè bearìngs in squarely with thè sealed
end facing out, making sure they are fully
seated.

in

S-

V

<2) BEARING DRIVER ATTACHMENT 42 x 47 mm
AND PILOT 15 mm

Instali thè dust seal.
Instali thè hearing retainer with thè RETAINER
WRENCH BODY and WRENCH SOCKET as shown.
Peen thè retainer to thè huh.

NOTE

Check thè condition of thè hearing retainer.
Replace thè retainer if thè threads are dam-

aged.

(1) RETAINER WRENCH
SOCKET

(1) MULTIPURPOSE NLGI No, 2
(M0S2 ADDITIVE)

(2) FINAL DRIVEN
FLANGE

Instali thè 0-ring. Lubricate thè splines of thè final
drive flange and thè 0-ring with lithium-hased MUL-
TIPURPOSE NLGI No, 2 (molvhdenum disulfide
additivo) GREASE.
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Bourrer de graisse les caviiès de roulemeni ei
enfoncer chaque roulemeni à l'aide du chassoir
de roulemeni.

Commencer par le roulement gauche (còlè an-
neau de reienue).

Sàmtliche Lagerhohlrlume mii Feti fOlIen und
die Lager mii Hilfe eines Lagereinireibers ein-
treihen.

Oas linke Lager (Kahgseitel zuersi eimreiben.

VORSICHT
PRECAUTÌON

Die Lager mit der versiegelten Seite
nach auBen senkrecht eintreiben. und
darauf achten, daB sie voHstindig auf-
sitzen.

»
Enfoncer les roulemenis perpen-
diculairemeni en lournani leurs plans
fermés vers l'exiérieur ei en veillani à ce
qu ’ils s'asseoieni parfaitemeni.

(1) LAGEREINTREIBERGRIFF A
LAGEREINTREIBERAUFSATZ,
42x47 mm, UNO EINTREIBERSPITZE,
15 mm

<2) (1) MANCHE A DE CHASSOIR DE
ROULEMENT
ACCESSOIRE DE 42 x 47 mm
ET GUIDE DE 17 mm POUR
CHASSOIR DE ROULEMENT

(2)

Die Staubdichiung momieren.
Oen Lagerkalig mit Mille des LAGERKÀFIG-
SCHLOSSELGRIFFS und des SCHLÙSSEL-
AUFSATZES montieren wie gezeigi. Den
Lagerkafig mit der Radnabe verstemmen.

Meitre le cache-poussière en place.
Meiire l'anneau de reienue de roulement en

place à l'aide de la CLÉ POUR ANNEAU DE
RETENUE et de la DOUILLE DE CLÉ.
Accoler l'anneau de reienue au moyeu en le
manetani.

ZUR BEACHTUNG
NOTEDen Zusiand des Lagerkafigs ùber-

prùien. Den Lagerkàfig auswechseln,
lalls das Gewinde beschàdigt isi.

Vèrifier l'èiai de l'anneau de reienue de

roulement ei le remplacer si son filetagc
est endommagé.

(1) LAGERKÀFIGSCHLÙSSELAUFSATZ

(1) DOUILLE DE CLE POUR
ANNEAU DE RETENUE

Den 0-Ring montieren. Die Verzahnurg des
Endabtriebsfiansches und den 0-Ring mit
Mehrzweckfett NLGI No.2 auf Lithium-Basis
Irnii MolybdSn-Disulfid-Zusatz) schmieren.

Melire le joini torique en place cl lubrifier les
cannelures du flasque menè à Laide de
GRAISSE POLYVALENTE NLGI No. 2 au
bisulfure de molybdòne.

(l) GRAISSE POLYVALENTE NLGI
No. 2 au MoS2

FLASQUE MENE
JOINT TORIQUE

m MEHRZWECKFETT NLGI No.2
(mit M0S2-ZUSATZ)
ENDABTRIE6SFLANSCH
0-RING

(2)121
(3)(31
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CX500 TURBOREAR WHEEL/SUSPENSION

Instali thè final drive flange and torque thè bolts.

TORQUE: 40-50 N m
(4.0-5.0 kg-m, 29-36 ft-lb)

I
(1) BOLTS

Instali thè rear brake disc.

TORQUE; 10-12 N m

(1,0-1.2 kg-m, 7-9 ft-lb)

(2) OISC

(1) MULTIPURPOSE NLGI No. 2
{M0S2 ADDITIVE)HREAR WHEEL INSTALLATION QREASE

Apply MULTIPURPOSE NLGI No. 2 fMolybdenum
disulfide additive) GREASE to thè final driven
flange spline of thè rear wheel and ring gear.
Inserì thè distance collar into thè final gear case
and instali thè case on thè rear wheel.

(2) COLLAR
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Meiire le flasque menant en place ei serrer les
boulons.

COUPLE DE SERRAGE:

40—50 .\ m (4,0—5.0 kR-m)

Den Endabtnebsdansch monileren und die
Schrauben anziehen.

ANZUGSOREHMOMENT:
40 - 50 N m (4.0-5.0 kg-m)

»

Meiirc le disque de frein artière en place.

COUPI.E DE SERRAGE:
10—12 N m (1,0—1.2 kg-m)

Die Hinierrad-Bfemsscheibe moniieren.

ANZUGSOREHMOMENT:
10-12 N'm (1,0-1,2 kg-m(

(l) BOULONS
(2) DISQUE

(Il SCHRAUBEN
121 BREMSSCHEIBE

MISE EN PLACE DE LA ROUE
ARRIERE

HINTERRAD EINBAUEN

MEHR2WECKFETT NLGI No.2 (mil Moly-
bdan-DiSjlfid-ZusalzI auf die Verzahnung des
Endabtriobstlansches am Hinierrad und am
Tellerrad aufiragen.
Die OisianzhOlse in das Endaniriebsgehause
schieben und das GehSuse am Hinterrad mon-
lieren.

Passer de la GRAISSE POLYVALENTE
NLGI No. 2 AU BISULFURE DE
MOLYBDENE sur les cannelures du flasque
menant de la roue artière et sur la couronnc,
Iniroduire rentreioise dans le carter de poni, et
poser le carter sur la roue.

»

GRAISSE POLYVALENTE NLGI
No. 2 AU BISULFURE DE
MOLYBDENE
ENTRETOISE

(1)IH MEHRZWECKFETT NLGI No.2
(mit MOS2-ZUSATZ1

121 HULSE
(2)
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CX500 TURBOBEAR WHEEL/SUSPENSION

(2) WASHER (3) BRAKECALIPERBRACKET
Instali thè rear wheel.

Insert thè rear axie through thè swingarm, washer,
brake caliper bracket, collar and rear wheel.

\f’ wr ,r-. \

l
\t ! i'

I ^

(? ●'I

^ 1^ i l!
Ky

1 \ M
(1) axle (4) COLLAR

(1) AXLE PINCH BOLT
Tighten thè axle nut while holding thè left axle end
with hex wrench,

TORQUE: 80-100 N-m
(8.0-10.0 kg-m, 58-72 ft-lb)

Tighten thè axle pinch bolt.

TORQUE: 20-30 N m
(2.0-3.0 kg-m, 14-22 ft-lb)

(3) AXLE NUT(2) AXLE

SHOCK ABSORBER (2) LOWER MOUNTBOLT (1) CONNECTING BOLT

REMOVAL

Place thè motorcycle on thè center stand.
Remove thè bolt connecting thè shock arm to
thè shock link.
Loosen thè mainstand pivot bolts (left and righi).
Unscrew them just enough to allow thè shock link
to fall free.

iC'WARNING

//you unscrew thè pivot boltsall thè way. thè
mainstand nill come off and thè motorcycle
will fall down.

Push down on thè shock link.

(5) MAINSTAND (4) SHOCK LINK (3) SHOCK ARM
PIVOT BOLT
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Das Hinterrad elnbauen.

Die Hinterachse durch Schwinge. Distanj-
scheibe. Bremssattelbugel, Oistanzhùlse und
Hinterrad schieben.

Mcilre la roue artière en place.
Iniroduire l'axe de roue artière en lui faisani
iraverser le bras oscillam, la rondelle, la platine
d'éirier de frein, l'entreioise et la roue arrière.

(1) ACHSE
DISTANZSCHEIBE
BREMSSATTELBÙGEL
OISTANZHQLSE

(I) AXE DE ROUE
RONDELLE
PLATINE D’ETRIER DE FREIN
ENTRETOISE

(2) (2)
(3) (3)
(4) (4)»

Die Achsmuiter anziehen, wàbrend das linke
Ende der Achse mit einem SechskantscbIOssel
fesigehalien wird.

ANZUGSDREHMOMENT:
80-100 N-m (8,0-10,0 kg-m>

Setter l’écrou d’axe de roue loui en immobili-

sani t'exirèmilé gauche dudil axe de roue à
Laide d'une clé six pans.

COUPLE DE SERRAGE:

80—100 N m (8,0—10,0 kg-m)

Die Achsklemmschraube anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
20 -30 N m 12,0-3,0 kg-m)

Scrrcr le boulon de fixaiion d'axe de roue,

COUPLE DE SERRAGE:
20—30 N-m (2,0—3,0 kg-m)

(11 ACHSKLEMMSCHRAUBE
(21 ACHSE
(31 ACHSMUTTÉR

(l) BOULON DE FIXATION D'AXE
DE ROUE

(2) AXE DE ROUE
(3) ECROU D’AXE

STOSSDAMPFER
AMORTISSEURAUSBAUEN
DEPOSEDas Moiorrad aul den Mittelstander stellen.

Den Mitielsiànderbolzen lósen, bis sein Ende
mit der Mutler gefluchtet ist.
Den Botzen entfernen, durch den der SloB-
dàmplerarm mit der StoSdampferstrebe ver-
bunden ist.
Die Drehbolzen des Hauptstànders lòsen (links
und rechisi.

Die Bolzen gerade weit genug heraus-
schrauben, um die StoSdàmpferstrebe freizu-
geben.

Lever la machine sur sa béquìlle centrale.
Retirer le boulon accouplam la bielletie
d’amortisseur à la iringle d'amortisseur.
Desserrer Ics écrous de pivot droit et gauche de
la bèquille centrale du nombre de tours
nècessaires pour que la tringle d'amortisseur se
dègage.

ATTESTION

Si fon dévisse complèiemeni les
boulons, la bèquille se dègage et la
machine se renverse.

WARNUNG

FaUs die Drehbolzen ganz herausge-
schraubt werden, làst sich der Haupt-
stander, und das Motorrad kippt um.

Abaisser la tringle d’anioriisseur.

(I) BOULON D'ACCOUPLEMENT
BOULON D'ACCOUPLEMENT
INFERIEUR
BIELLETTE D’AMORTISSEUR
TRINGLE D'AMORTISSEUR

Die StoBdàmpferstrebe nach unien drùcken. (2)

VERBINDUNGSBOLZEN
UNTERER AUFHÀNGUNGSBOLZEN
STOSSDÀMPFERARM
STOSSDÀMPFERSTREBE
HAUPTSTÀNDER-DREHBOLZEN

(3)
121

(4)
131
141
IBI
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CX500 TURBOREAR WHEEL/SUSPENSION

(1) UPPER MOUNT BOLT
Remove thè breather separator,
Disconnect thè air hose from thè hose clamp.
Remove thè shock absorber upper mount bolt.

NOTE

Hold thè shock absorber to prevent it from
falling,

Remove thè shock absorber.

(2) SHOCK ABSORBER

OILSEAL REPLACEMENT

Remove thè boot band and boot.
To remove thè stopper ring, press down on thè
back-up piate and oil seal.
Remove thè stopper ring and back-up piate.

(1) AIR VALVE
Release air pressure and remove thè air valve from
thè hose.

r
(
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Den Enilùfiungsabscheider enifernen.
Den Luttschlauch von der Schlauchklemme
lósen.

Den obefen SloSdampfer-Aufhàngungsbolzen
enifernen.

Déposer le séparaieur de renifiard.
Debrancher le flexible égaliseur en dcsscrrani
son collier.

Reijrer le boulon d'accouplement supérìeur de
l'amortisseur.

ZUR SEACHTUNG NOTE

Den SioRdampfer lesthalien, damit det
nicht herunierfallt.

Maimenir Tamoriisseur afin qu’il ne
tombe pas.

Den Siolidémpfet abnehmen. Déposer l’amortisseur.

ni OBEGER AUFHÀNGUNGSBOLZEN
12) STOSSDÀMPFER

(I) BOULON D’ACCOUPLEMENT
SUPERIEUR
AMORTISSEUR(2)

SIMMERRING AUSWECHSELN

Manschettenband und Manschetle enifernen.

REMPLACEMENT DU JOINT
D’ETANCHEITE

Déposer le collier de soufflei ainsi que le souf-Zum Enifernen des Stuizrings auf Siutzscheibe
und Simmernng driicken. Stùtzring und Siùiz-
scheibe enifernen.

nei.

Pour déposer i’anneau, pousser sur la rondelle
de reienue ei sur le joint d'étranchéiié. Déposer
l'anneau et la rondelle de retenue.ANSCHLAGRING

SIMMERRINGEINTREIBER
STUTZSCHÉIBE
SIMMERRING

ni
12)

(1) ANNEAU DE RETENUE
CHASSOIR DE JOINT
D’ETANCHEITE
RONDELLE DE RETENUE
JOINT D'ETANCHEITE

(3)
(2)(4)

(3)
(4)

Luftdruck ablassen. und das Luflventil vom
Schlauch enifernen.

Laisser Tair sous pression s'échapper et
déposer la valve d’air du flexible.

Il) LUFTVENTIL (I) VALVE D’AIR

«
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iJ CX500 TURBOBEAR WHEEL/SUSPENSION

IVALENT)
Place about 300 cm^ (10.1 oz) of damper oM (ATF
or equivalenti in a clean container.
Place thè shock absorber in a hydraulic press
with an OIL SEAL DRIVER ATTACHMENT

positioned as shown.
Place thè air hose in thè oli and press thè shock
absorber several times until thè damper is filied with
thè oli.

NOTE
■  Do not over-press thè shock,
● This shock absorber's stroke is 43 mm
(1.69 in).

(2) OIL SEAL DRIVER ATTACHMENT

(1)
Remove thè shock from thè press.
Reinstall thè air valve in thè air hose.
Place thè OIL SEAL DRIVER on thè oil seal.
Place thè shock absorber in thè hydraulic press
using thè OIL SEAL DRIVER ATTACHMENT.
Press thè oil seal out by compressing thè shock
absorber.

(2)

CAUTION

Spili as little ATF as possible to prevent air
from entiring thè shock. Air in thè shock will
cause thè damping to be too soft.

NOTE

The oil seal will not be pressed out ìf there
is air in thè ATF or if thè shock absorber is
not filied with ATF.

CAUTION

(l)TEFLONPlace thè shock absorber in thè hydraulic
press on its clevis, not on its case.

Remove thè oil seal and guide bushing.
Visually inspect thè guide bushing.
Replace thè bushing if it is excessively scored or
scratched or if thè teflon is worn so that thè copper
surface appears on more than 3/4 of thè entire
surf ace.

(2) GUIDE BUSHING
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Eiwa 300 cm> Oarripferòl (ATF oder gleichwer-
tigesi in einen sauberen Behalicr fùlien.

Oen SloMampfer unier Verwcndung emes
SimmerringeinifeibefaufsaUes wie gezeigl in
eine hydraulische Presse setzen.
Den Luftschlauch in den Olbehalier lauchen
und den Siolìdampfer rnehrmals zusammen-
drucken, bis er mri 0l gefjlli ist.

Verser environ 300 cm* d'huilc pour amoriissc-
mem hydraulìque (ATF ou èquivaleni) dans un
bidon propre.
Disposer l’amonisseur dans une presse
hydraulique en utilisam l’ACCESSOlRE DE
CHASSOIR DE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ

posiiionné de la manière indiquèe.
Plorrger le flexible égaliseur dans rhuilc ei
comprimer plusieurs fois ramoriisseur jusqu'à
ce que le plein soli accompli.

t

ZUR 6EACHTUNG

Den SioBdampfer nichi zu sehr zusam-
menpressen.
Oer Hub dieses Stoftdàmpfers betragl
43 mm.

NOTE

Ne pas trop comprimer l'amoriisseur.
Le débaiiemeni de cet amoriisseur esi de
43 mm.

DÀMPFEROL
(ATF ODER GLEICHWERTIGES)
SIMMERFIINGEINTREIBERAUFSATZ

111

(1) HUILE POUR AMORTISSEMENT

HYDRAULIQUE (ATF OU
EQUIVALENTI
ACCESSOIRE DE CHASSOIR DE
JOINT D'ETANCHEITE

(21

(2)

Den Siolìdàmpter aus der Presse nehmen.
Das Lufiventil wieder in den Lufischlaucb
montieren.

Den Simmerringeinireiber auf den Simmerring
setzen.

Den SloUdampfer unier Verwendung des
Simmerringeintreiberaufsatzes in die hydrau-
liscbe Presse slelien.

Dufch Zusarnmendfiiclsen des SioSdàmpfers
den Simmerring herauspressen.

Dèposer l'amoriisseur de la presse.
Rcmeiire la valve en place sur le flcxiblc
égaliseur.
Disposer le CHASSOIR DE JOINT D’ÉTAN-
CHÉITÉ sur le joini d’ éianchèiié.
Présenier ramoriisscur sur la presse hydrauli
que à l’aide de l’ACCESSOlRE DE
CHASSOIR DE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ.

Expulser le joim d’éianchéiié en comprimani
l'amoriisseur.

VORSICHT PRECAUTION

Sowenig ATF w/e móglich verschùtten,
um Eindringen von Luft in den SioO-
dèmpfer zu verhindern. Luft im StoB-
dèmpfer ergiti eine zu weiche Démp-
fung.

Renverser le moins possible de liguide
ATF afin que l'air n'enire pas dans
Tamoriisseur, ce qui provoquerail un
trop grand assouplissemenl de Tamar-
Tissemem hydraulique.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Der Simmetring wird mcbl berausge-
drOcki. falls sich Luft im ATF-61 be-

lindei. oder falls der SloSdampfer niebt
mit ATF-OI gefùlK isi.

Le joim d’éianchéiié ne sera pas cxpulsé
si il y a de l’air dans le liquide ATF ou si
l'amoriisseur n'esi pas rempli de liquide
ATF.

VORSICHT PRECAUTION

Den StoBdempfer auf seinem Gabel-
kopf, nicht auf dem Gehause, in die
hydraulische Presse stellen.

Piacer Tamoriisseur sur la presse
hydraulique en posiiion verticale.

(I) CHASSOIR DE JOINT
D’ETANCHEITE

(2) VALVE D’AIR
(3) ACCESSOIRE DE CHASSOIR DE

JOINT D’ETANCHEITE

(Il SIMMERRINGEINTREIBER
121 LUFTVENTIL
(3l SIMMERRINGEINTREIBERAUFSAT2

A

Simmerring und Fuhrungsbuchse entfernen.
Die Fuhrungsbuchse genau untersuchen.
Die Buchseauswechseln, falls siestarke Riefen
und Kratzer aufweist. oder fals der Teflonbelag
so weii abgenuizt ist, daii die Kupferober-
flàche ubar mehr als 3/4 dar gesamien
Oberflàche sichibar ist.

Dèposer le joim d'ètanchéiié ainsi que le nian-
chon de guidage.
Vérifier le manchon de guidage visuclleiiieni.
Remplaccr le manchon s'il csi trop piqué ou
éraflé ou encore si l’usure du teflon est tellc que
la paroi en cuivre devient visible sur plus dcs
3/4 de la surface totale.

il) TEFLON
121 FUHRUNGSBUCHSE

(1) TEFLON
(2) MANCHON DE GUIDAGE
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CX500 TURBOREAR WHEEL/SUSPENSION

SHOCK ABSORBER ASSEMBLY

NOTE

Apply MULTIPURPOSE NLGI No. 2 (molyb-
denum disulfied) GREASE to thè upper

mount bushings.

(1) UPPER MOUNT
BUSHINGS

4-7 N-m
(0.4-0.7 kg-m, 3-5 ft-lb)

(21 GUIDE BUSHING

(3)OILSEAL

(4) BACK-UPPLATE

(10) AIR ROSE

(5) STOPPER RING

(7) DUST
SEAL

(6) BOOT

18) SHOCK ABSORBER

(9) AIR VALVE

4-7 N-m (0.4-0.7 kg-m, 3-5 ft-lb)

Drive thè guide bushing into thè shock absorber,
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

STOSSDÀMPFER
ZUSAMMENMONTIEREN

MONTAGE DE L’AMORTISSEUR
ARRIERE

ZUR 6EACHTUNG NOTE

MEHftZWECKFETT NLGI No.2 (mil
Molvbdan-Dlsulfid-Zusatz) dut die
oberen Aufbangungsbuchsen auf-
iragen.

Passer de la GRAISSE POLYVA-
LENTE NLGI No. 2 au bisulfure de
molybdène sur les manchons d'accou-
plemetu supérieur.t

(1) OBERE AUFHÀNGUNGSBUCHSEN
(2) FUHRUNGSBUCHSE
(3) SIMMERRING
(4) STÙTZRING
15) SPRENGRING
(61 MANSCHETTE
(71 STAUBOICHTUNG
(8) STOSSDÀMPFER
(9) LUFTVENTIL
(101 LUFTSCHLAUCH

(I) MANCHONS D’ACCOUPLEMENT
SUPERIEUR

(2) MANCHON DE GUIDAGE
(3) JOINT D’ETANCHEITE
(4) RONDELLE DE RETENUE
(5) ANNEAU DE RETENUE
(6) SOUFFLET
(7) CACHE-POUSSIERE
(8) AMORTISSEUR
(9) VALVE D’AIR
(10) FLEXIBLEEGALISEUR

t

Die Fùhrungsbucbse in den StoSdampler ein-
Ireiben.

Enfoncer le manchon de guidage à riniérieur
de l'amortisseur.

(11 SIMMERRINGEINTREIBER
(21 SIMMERRINGEINTREIBERAUFSATZ
(31 FUHRUNGSBUCHSE

(I) CHASSOIR DE JOINT
D’ETANCHEITE
ACCESSOIRE DE CHASSOIR DE
JOINT D’ETANCHEITE
MANCHON DE GUIDAGE

(2)

«
(3)
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CX500 TURBOBEAR WHEEL/SUSPÉNSION

Fili thè shock absorber with damper oil (ATF or
equivalenti.
Wrap a piece of tape around thè groove at thè end
of thè shock absorber.
Dip thè oil seal in damper oil and instali it on thè
damper.

SEAL

(3)

CAUTION

Be carefid noi lo damagc thè oil seal during
inslallalion.

Remove thè air valve from thè air hose.
Press thè oil seal in thè shock absorber with a

hydrauric press until thè oil seal driver stops at thè
edge of thè outer case.

Instali thè back-up piate.
Instali thè stopper ring.

(1) STOPPER
RING

SI?.''
S

!

(2) GACK-UP
PLATE

ù
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERE

CX500 TURBO

Oen Siolìdamcfer mii Dàmpferol (ATF oder
gleichweriigem) fiillen.
Ein Stùck Klebeband um dre Nul am Ende des
Sioddampfers wickein.
Den Simmeffing in Dàmpferól lauchen und ajl
den Dàmpfef moniieren.

Faire le plein de ramonisscur avec de l'huile
pour amoriissemeni hydraulique (ATF ou
iquivaleni).
Enrouler un morceau de ruban adhésif auiour

de la gorge de i’exirémiié de ramoriisseur.
Tremper lejoini d’élanchéiié dans Thuile pour
amoriissemem hydraulique et le meiirc en
place sur la section hydraulique de l'amor-
(isseur.

VORSICHT

Bei der Moniage vorsichtig vorgehen,
um den Simmerring nicht zu be-
schadigen. PRECAUTtON

Aiieniion à ne pas endommager le joini
d'aianchciié en le posani!SIMMERRING

SANO
DÀMPFEROL (ATF ODER
GLEICHWERTIGES)

(1)
(2)
(3) (I) JOINT D'ETANCHEITE

RUBAN ADHESIF
HUILE D'AMORTISSEMENT

HYDRAULIQUE
(ATF OU EQUIVALENT)

(2)
(3)

Das Lufiventil vom Luflschlauch entfernen.

Don Simmerring mit Hilfe einer hydraulischen
Presse in den StoEdàmpfer pressen, bis der
Simmerringeinireiber aut der Kante des
àuHeren Gehauses autsiui.

Déposer la valve d'air du flexible égaliseur.
Enfoncer le joini d’éianchèiié dans l’amor-
tisseur à Falde d'une presse hydraulique
jusqu'à ce que le chassoir de joim d'éianchèiié
lalonne sur le bord du boiiier exlérieur.

SIMMERRINGEINTREIBERAUFSATZ
SIMMERRINGEINTREIBER
SIMMERRING
FÙHRUNGSBUCHSE

(1) (I) ACCESSOIRE DE CHASSOIR DE
JOINT D’ETANCHEITE
CHASSOIR DE JOINT
D’ETANCHEITE
JOINT D’ETANCHEITE
MANCHON DE GUIDAGE

(2)
(3) (2)
(41

(3)
<4)

Den Stùtzring montieren.
Den Anschlagring montieren.

Metire la rondelle de reienue en place.
Poser l’anneau de reienue.

(1) ANSCHLAGRING
121 STÙTZRING

(1) ANNEAU DE RETENUE
(2) RONDELLE DE RETENUE
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CX500 TURBOBEAR WHEEL/SUSPENSION

Fili thè shock absorber with damper oil (page 16-11).

CAUTION

Make sure tlial ihc damper is completely

empty ofair.

Drain thè damper oil to specified capacity by
compressing thè shock absorber siowly.

SPECIFIED CAPACITY: 180 cm^ (5.06 Impoz)

Remove thè shock absorber from thè hydraulic
press and instali thè air valve.
Instali thè boot and boot clip.

(1) UPPER MOUNT BOLT
Apply paste grease (containing more than 45% of
molybdenum) to thè upper mount bushings.

NOTE
* Use paste grease (containing more than
45% of molybdenum) as follows:

●MOLYKOTE G paste manufactured
by Dow Corning U.S.A.

*Other lubricants of equivalent quality.
● Do not damage thè shock absorber body.

Instali and tighten thè upper mount bolt.
TORQUE; 38-48 N m

(3.8-4.8 kg-m, 28-35 ft-lb)

Instali thè breather separator.
Lubricate thè linkage pivots with paste grease
(containing more than 45% of molybdenum).
Instali thè shock arm and shock link,
Tighten thè lower mount bolt.

(2) SHOCK ABSORBER

(1) LOWER MOUNT BOLT (2) CONNECTING BOLTTORQUE: 38-48 N-m
(3.8-4.8 kg-m, 28-35 ft-lb)

Instali thè shock arm-to-shock link connecting
bolt.

TORQUE: 50-65 N-m
(5.0-6.5 kg-m, 36-47 ft-lb)

Tighten thè mainstand pivot bolts.

TORQUE: 30-40 N-m
(3.0-4.0 kg-m, 22-29 ft-lb)

(5) MAINSTAND (4) SHOCK LINK (3) SHOCK ARM
PIVOT BOLT
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Oen Sioddampfer ma Dàmpferól fiillen (Selle
16-111

Faire le plein d'huile hydraulìque de l'amor-
(isseur (page 16-11).

«
VORSìCHT PRECAUnON

Sichergehen, daS dar Dampfer voUstan-
dig luttleer «f.

VeiUer à ce que tout l'air de i'amor-
lisseur ai! été expulsé.

Oas Dmpferòl durch langsames Zusammen-
drùcken des Slolìdàmpfers auf die vorge-
schriebene Menge ablassen.

VORGESCHRIEBENE OUMENGE; 180 cm’

Vidanger l'huilc hydrauliquc de l'amoriisseur
cn le comprimant Icniemem jusqu'à ce qu’il ne
reste que la quamiii spicifìie.

QUANTITK SPECIFCEE : 180 era’

Den Sioftdampfer aus der hydraulischen
Presse nehmen und das Luftventil montieren.
Manschetle und Nansohettenklammer mon
tieren.

Déposer Tamortisseur de la presse hydrauliquc
ei meiire la valve d'air cn place.
Metire le soufflci et son collier en place.

(1) ACCESSOIRES DE CHASSOIR DE
JOINT D’ETANCHEITE(11 SIMMERRINGEINTREIBERAUFSAT2

Feti (mit mehr als 45% Molybdan-Bestandteill
auf die oberen Aufbàngungsbuchsen auf-
tragen.

Passer de la graisse contcnani plus de 45% de
molybdènc sur Ics manclions de raccouplement
supérieur.

ZUR 6EACHTUNG NOTE

●  Fetlpasie (mil mehr als 45%
Molybdàn-Bestandteill folgender-
maOen anwenden:

● MOLYKOTE G PASTE herge-
stellt von Dow Corning U.S.A.

■ Ardere Schmiermitiel gleicher
Qualital.

● Nicht das StoBdàmpfergehause be-
schadigen.

■ Utillser une graisse contenant plus
de 45% de molybdènc.

● MOLYKOTE G PASTE pro-
duiie par Dow Corning, U.S.A.

■ Autre lubriflani de qualilè èqui-
valenie.

● Aiiention à ne pas endommager le
corps de l'amortisseur !

Poser le boulon d'accouplcmeni supérieur et le
serrer.Den oberen Aufhàngungsbolzen montieren

und anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

38 - 48 N-m (3.8-4,8 kg-m)

COUPLE DE SERRAGE:

38-48 N m (3,8—4,8 kg-m)

Meiire le séparaieur de reniflard en place.
Den Eniluftungsabscheider montieren.

(I) BOULON D’ACCOUPLEMENT
SUPERIEUR

(2) AMORTISSEUR

(1) OBERER AUFHÀNGUNGSBOLZEN
(2) STOSSDAMPFER

Die Gesiàngebolzen mit Fettpaste (mit mehr
als 45% Molybdan-Bestandteill schmieren.
Sioftdàmpferarm und -strebe montieren.
Den unteren Aufhangungsbolzen anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

38 - 48 N-m (3,8-4,8 kg-ml

Lubrifier Ics pivots de tringicrie avec do la
graisse contenant plus de 45% de molybdènc.
Meure la bielleitc d’amoriisseur ainsi que la
iringlc d’amortis.seur cn place.
Serrer le boulon d’accouplcment infèricur.

COUPLE DE SERRAGE:

3g_48 N-m (3.8—4.8 kg-m)Den Verbindungsbolzen von StoUdàmpferarm
und -strebe montieren.

ANZUGSDREHMOMENT;

50—65 N-m (5,0—6,5 kg-m)

Meiire le boulon d'accouplement de biellelte et
iringle d'amoriisscur en place.

COUPLE DE SERRAGE:

50—65 N-m (5,0—6.5 kg-m)Die Drehbolzen des Hauptstanders anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

30 - 40 N-m (3,0-4,0 kg-ml
Serrer Ics boulons de pivot de bèquille centrale,

COUPLE DE SERRAGE:

30—40 N-m (3.0—4,0 kg-m)UNTERER AUFHÀNGUNGSBOLZEN
VERBINDUNGSBOLZEN
STOSSOÀMPFERARM
STOSSDÀMPFERSTREBE
HAUPTSTANDER-DREHBOLZEN

(I)
(2)

(!) BOULON D’ACCOUPLEMENT
INFERIEUR
BOULON D’ACCOUPLEMENT
BIELLETTE D’AMORTISSEUR
TRINGLE D’AMORTISSEUR
BOULON DE PIVOT DE
BEQUILLE CENTRALE

(3)
(4)

(2)151
(3)
(4)
(5)
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CX500 TURBO
REAR WHEEL/SUSPENSION

(1) AIR VALVE
Make sure all weight is off thè rear wheel, and
charge thè shock absorber with air.

RECOMMENDED PRESSURE:
100-500 kPa (1.0-5.0 kg/cm^ 14-70 psi)

(2) VALVE CAP

SWINGARM/DRIVESHAFT (1) FINALGEAR CASE

REMOVAL

Remove thè rear wheel,

Remove thè final gear case (Section 17).
Remove thè bolt connecting thè shock arm to thè
shock link (page 16-9).

CAUTION

Pump greasc imo thè final gear ease through
thè grease nipple whenever thè drive shaft is
removed frani thè cugine. 

(2) ATTACHING NUTS

(1) DRIVE SHAFT LOCK BOLT
Slide thè boot forward and remove thè drive shaft
lock bolt.
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HIIMTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECXSOO TURBO

Vérìfler si le poids de la machine est bien
degagé de la roue arrière ei Taire le plein d'air
de l'amoriisseur.

Sichergeheri, dati das Himerrad volikommen
unbelastet isi, dann den StoSdàmpter mii Luti
aufpumpen.

EMPFOHLENER LUFTDRUCK;

100- 500 kPa 11,0-5.0 kg/cm>)

X.

PRESStON RECOMMANDEt;

1,0—5.0 kg/cm’ (100—500 kPa)

(Il LUFTVENTIL
(21 VENTILKAPPE

(1) VALVE D’AIR
(2) CAPUCHON DE VALVE D’AIR

BRAS OSCILLANT ET ARBRE
DE TRANSMISSION

DEPOSE

SCHWINGE/KARDANWELLE

AUSBAUEN
Das Hinterrad ausbauen.

Das Endantriebsgehàuse entfernen Kapitel
Déposer la roue arrière.
Déposer le poni arrière (chapiirc 12).
Reiirer le boulon accouplani la bielletie ei la ir-
ingle d'amoriisseur (page 16-9).

17).

Den Verbindungsbolzen von Stolìdàmpterarm
und StolidSmpferstrebe entfernen ISeiie 16-91.

VOHSICHT
PRECAUTION

Jedesmal wenn die Kardanwelle

ausgebaut wird, muB Fett durch den
Schmiernippel in das Endantriebsge-
héuse gapumpt werden.

Lors de la dépose lolale de l'arbre de
Iransmission, il convieni de pomper la
graisse dans le carter de poni au moyen
du graisseur prévu.

(1) ENDANTRIEBSGEHÀUSE
(2) BEFESTIGUNGSMUTTERN (1) CARTER DE PONT

(2) ECROUS DE FIXATION

Faire coulisser le soufflei en avani e( déposer le
boulon de blocage de l'arbre de iransmission.

Die Manschetle nach vorne schieben, und die
Kardanwellen-Sicherungsschreube enifernen.

BOULON DE BLOCAGE D’ARBRE
DE TRANSMISSION

(1) KARDANWÉLLEN-
SICHERUNGSSCHRAUBE

(1)
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CX500 TURBOREAR WHEEL/SUSPENSION

(1) LOCK NUT WRENCH (2) PIVOT BOLI
Loosen thè swingarm pivot look nut and bolt.

(I)TORQUE LINK (2) HOSE CLAMPS
Remove thè two hose clamp boits and torque link
nut.

Remove thè rear shock absorber {page 16-9).

(3) REAR SHOCK ABSORBER

(1) SWINGARM
Remove thè swingarm pivot lock nut and bolt.
Remove thè swingarm.

\

1
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Desserrer le conire-icrou ei le boulon du pivoi
de bras oscillam.

Die Komermuiier und den Schwingendreh-
bolzen Iòsen.

(1) CLE POUR CONTRE-ECROU
(2) BOULON DE PIVOT

HI KONTERMUTTERSCHLUSSEL
(21 DREHBOLZEN

Déposer les deux boulons du collier de luyau et
l'écrou de la lige de poussée.
Déposer ramonisseur artière (page 16-9).

(1) TiOE DE POUSSEE
(2) COLLIERS DE FLEXIBLE
(3) AMORTISSEUR ARRIERE

Die zwei Schlauchklemrrtenscbrauben und die
Bremsmomentstrebenmutter entfernen.
Den Stolldàmpfer entfernen ISeite 16-91.

BREMSMOMENTSTREBE
SCHLAUCHKLEMMEN
STOSSOÀMPFER

111
121
(31

4

Déposer le comre-écrou et le boulon du pivot
de bras oscillam.

Déposer le bras oscillam.

undSchwingendrebbolzeri-Koniermuiter
Drehbolzen entfernen.

Die Schwinge entfernen.

(1) BRASOSCILLANT(Il SCHWINGE
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CX500 TURBOREAR WHEEL/SUSPENSION

(11 DRIVE SHAFT JOINT
DRIVE SHAFT INSPECTION

Remove thè drive shaft from thè swingarm.

Inspect thè drive shaft and drive shaft joint splines
for wear and damage.
Inspect thè unlversal joint. There shouid be no play
in thè bearings.
Rotate thè shaft and joint in opposite directions.
If there is any evidence of side play, thè shaft must
be replaced.

(2) UNIVERSAL JOINT

(1) PIN DRIVER 3.5 mm
Drive out thè spring pin.
Separate thè drive shaft joint from thè drive shaft.

Lubricate thè splines with MULTIPURPOSE NLGI
No. 2 (molybdenum disulfide additive) GREASE.
Assemble thè drive shaft and drive shaft joint and
drive in thè spring pin.

NOTE

The spring pin shouid be below thè drive shaft
joint.

(1) MULTIPURPOSE NLGI
No, 2 (MoSa ADDITIVE)
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Oberprufen der kardanwelle

Die Kardanwelle von der Schwinge abnehmen.

VERIFICATION DE L’ARBRE DE
TRANSMISSION

Diposer l'arbre de iransmìssion du bras oscìl-
lani.Die Kardanwelle aowie die Verzahnung der

Kardanwellenver bmdung auf VerschleiS und
Beschàdigjng untersuchen.
Oas Kardangelenk uniersjchen. Die Lager
durfen kein Splel haben.
Welle und Gelenk in enigegergesetzter Rich-
lung drehen.
Falle Anzeichen von Seitenspiel fesigesiellt
werden, muli die Welle ausgewechseir
werden.

Virifier le degré d'usure aìnsi que l'iiai général
de t'arbre de iransmìssion ei des cannelures de
son joini amirieuf.
Vérifier l’éiai du joini universel. Les
rouicmenis ne doiveni pas avoir de jeu.
Faire lourner l'arbre ei le joini en sens inverse.
Remplacer l'arbre s'il y a du jeu laiéral.

$

JOINT ANTERIEUR D'ARBRE DE
TRANSMISSION
JOINT UNIVERSEL

(I)
(Il KARDANWELLENVERBINDUNG
(2) KARDANGELENK (2)

Oen Federsiift ausschiagen.
Die Kardanwellerverbmdung von der Welle
irennen.

Chasser la goupille-resson.
Désaccoupler le joini aniérieur de l'arbre de
iranmission.

(Il STIFTOORN, 3,5 mm (l) CHASSE-GOUPILLE DE 3,5 mm

Die Verzahnung mit MEHRZWECKFETT NLGl
No.2 (mit MolybdanDisulfid-Zusaizl schmi-
eren.
Kardanwelle und Kardanwellenverblndung zu-
sammenmoniieren, und den Federstifi ein-
treiben.

Lubrifier les cannelures à l'aide de GRAISSE
POLYVALENTE NLGI No. 2 au bisulfure de

molybdine.

NOTE

La goupille-ressori prend place en-
dessous du joini aniérieur de l'arbre de
(ransmission.ZUR BEACHTUNG

Der Federstili muli bis unter die
Oberflache der Kardanwellenver-

bmdung eingeineben werden.
(1) GRAISSE POLYVALENTE NLGl

No. 2 au bisulfure de molybdène

ni MEHRZWECKFETT NLGl No.2
(mit MoS2-Zusat2)
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CX500 TURBOBEAR WHEEL/SUSPENSION

(1) SWINGARM (2) RACES
PIVOT BEARING REPLACEMENT

Inspect thè tapered roller bearings and races for
damage and wear.

NOTE

Always replace pivot bearings in pairs.

(3) TAPERED ROLLERS (4) DUSTSEALS

(1) REMOVER
Remove thè outer races with thè hearing remover.
Remove thè grease holder.

(2) RACE

Remove thè cap and drive thè pivot hearing holder
out.

CAUTION

l.ighily ia/> tfii- holder with a hamnier.
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HINTERRAD/AUFHÀNGUIMG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

DREHBOLZENLAGER AUSWECHSELN REMPLACEMENT DES
ROULEMENTS DE PIVOT

Vérifier le degré d’usure ainsi que l'itai général
des roulemenis à rouleaux coniques et des
cages.

Die Konusroilet^lager und Laulringe auf 6e-
schadlgung und VerschleiS untersuchen.

ZUR 6EACHTUNG

Die Drehbol2enlager stets paarweise
auswechsein. NOTE$

Toujours remplacer les roulemenis de
pivot par paire.(Il SCHWINGE

LAUFRINGE
KONUSfìOLLEN
STAUBDICHTUNGEN

(2)
(31 BRAS OSCILLANT

CAGES
ROULEAUX CONIQUES
CACHES-POUSSIERE

(I)
141 (2)

(3)
(4)

Die aulìeren Laulringe mii Hilfe des Lager-
ausziehers enifernen.
Den Fetlhalter eniternen.

Déposer les cages exiErieures à Laide de l'ex-
iracieur de roulemeni.

Déposer la reienuc de graisse.

(Il AUS2IEHER
(2) LAUFRING

(I) EXTRACTEUR DE ROULEMENT
(2) CAOE DE ROULEMENT«

Den Deckel entlernen und den Drehbolzen-
lagerhalter auslreiben.

Déposer le capuchon et chasser le porte-
roulemeni de pivot.

VORSICHT PRECAUTION

Mit einem Hammer leichx auf den Ha/ter
klopfen.

Tapoier leporie-roulemeni à l'aide d’un
marieau.
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CX500 TURBOREAR WHEEL/SUSPENSION

Pack all bearing cavities with grease and grease thè
oil Seal lip.

(2) BEARING HOLDER
(7) SWINGARM

(5) DUSTSEAL
(1) PIVOT CAP (4) BEARING

18) TORQUE LINK

(15) BOOT

(18) 0-RING
(10) BEARING RACE

(11) BEARING

(12) DUST SEAL 114)
(17) DRIVE SHAFT (13) PIVOT BOLI PIVOT

LOCK NUT

(1) DRIVER HANDLE
Instali thè grease holder.
Drive thè new bearing races squarely into thè
swingarm.

\

.c

(2) SWINGARM (3) BREARING DRIVER ATTACHMENT
37 X 40 mm
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Sàmtliche Lagerfiohlràume mit Feii fullen und
die Simmeffinglippe einfetten.

Bourrer de graisse les caviiés de roulemeni ci
graisser la lèvre de cheque cache-poussière.

(Il DflEHBOLZENDECKEL
LAGERHALTER
LAGERLAUFRING
LAGER
STAUBDICHTUNG
FETTHALTER
SCHWINGE
BRENSMOMENTSTREBE
FETTHALTER
LAGERLAUFRING
LAGER
STAUBDICHTUNG
DREHBOLZEN
DREHBOLZEN-KONTERMUTTER
MANSCHETTE
FETT
KARDANWELLE
0-RING
KAR0ANWELLENVER6INDUNG

(I) CAPUCHON DE PIVOT
(2) PORTE-ROULEMENT
(3) CAGE DE ROULEMENT
(4) ROULEMENT
(5) CACHE-POUSSlERE
(6) RETENUE DE GRAISSE
(7) BRAS OSCILLANT
(8) TIGE DE POUSSEE
(9) RETENUE DE GRAISSE
(10) CAGE DE ROULEMENT
(11) ROULEMENT
(12) CACHE-POUSSlERE
(13) BOULON DE PIVOT
(14) CONTRE-ECROU DE PIVOT
(15) SOUFFLET
(16) GRAISSE
(17) ARBRE DE TRANSMISSION
(18) JOINTTORIQUE
(19) JOINT ANTERIEUR D’ARBRE DE

TRANSMISSION

I 121
131
(4)
(5)
(6)
(71
18)
(91
noi
(111
(12)
(13)
(14)
1151
(16)
(171
(18)
119)

«

«

Den Feiihaller moniiefen.
Die neuen Lagerlaufrlnge senkrechi in die
Schwinge eintreiben.

Meilre la reienue de graisse en place.
Enfoncer les cages de roulemeni perpen-
diculairemem dans le bras oscillam.

(Il EINTREIBER
SCHWINGE
37x40-mm-LAG£REINTREI9ER-
AUFSATZ

(1) MANCHE DE CHASSOIR
BRAS OSCILLANT
ACESSOIRE DE CHASSOIR DE
ROULEMENT DE 37 x 40 mm

(2) (2)
(3) (3)
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CX500 TURBO
REAR WHEEL/SUSPENSION

(1) BEARING HOLDER
Instali thè hearing holder so that thè end is seated
against thè frante body.

Instali thè bearings and dust seal into thè swingarm.

12) BEARING(1) DUST SEAL
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Den Lagerhalter so einselzen, daft das Ende
auf dem Rahmen aufsitzt.

Metire le porie-roulemcm en place de manière
àce que son exirémiiés’appuie conire le cadrò.

r

ni LAGERHALTER (1) PORTE-ROULEMENT

Lager und Staubdichtung in die Schwirge ein-
selzen.

Meiire les chache-poussière et les roulemenis
en place dans le bras oscillani.

ni STAUBDICHTUNG
LAGER

(1) CACHE-POUSSIERE
(2) ROULEMENT(21
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CX500 TURBO
REAR WHEEL/SUSPENSION

SWINGARM INSTALLATION

Instali thè drive shaft into thè swingarm.
Instali thè swingarm on thè pivot hearing holder
from thè right side.

1  SWINGARM

Apply grease to thè tip of thè pivot bolt and loosely
instali it.

NOTE

Make sure that thè end of thè pivot bolt is

inserted into thè hearing inner.

Instali thè hrake torque link.
Instali thè breake hose clamps.

(2) PIVOT BOLT

(1) PIVOT BOLT
Tighten thè pivot bolt to thè specified torque.

TORQUE: 10-12 N m
(1.0-1.2 kg-m, 7-9 ft-lb)

Move thè swingarm up and down several times to
seat thè bearings with thè pivot bolt.
Retighten thè pivot bolt to thè specified torque.

(2) SOCKET BIT 17 mm
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

SCHWINGEMONTIEREN MISE EN PLACE DU BRAS
OSCILLANTOle Kardanwelle in die Schwirge einseizen.

Die Schwinge von rechis auf den Dfehbolzer-
lagerhalier monlieren.

Accoupler l'arbre de transmissìon au bras
oscillam.

Meiire le bras oscillam en place sur le porte-
roulemcnt par la droiie.Il) SCHWINGE

(1) BRAS OSCILLANT

Ole Spiue des Orehbolzens einfeiien und den
Bolzen provisorisch einsetzen.

Passer de la graisse sur le boui du bouton de
pivoi ei le serrer légèremeni.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Sichergehen, daS das Ende des
Orehbolzens in den inneren Lagerlauf-
ring eingeschoben isi.

Aiiemion à ce que Texirémiié du boulon
de pivot pcniire bien dans la cage in-
lèrieure de roulemeni.

Die Bremsmomentstrebe monlieren.
Die Bremsschiauchklemmen monlieren.

Poser la lige de poussée de frein.
Meiire les colliers de flexiblc de frein en place.

(I) FETI
(2) DREHBOLZEN

(1) GRAISSE
(2) BOULON DE PIVOT

Den Drefibolzen auf das vorgescfirieb?ene An-
zugsdrehmomeni anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

10-12 N m 11,0-1,2 kg-ml

Die Schwinge mehrmals auf- und abbewegen,
um die Lager auf den Drehbolzen aufzusetzen.
Den Drehbolzen auf das vorgeschriebene An-
zugsdrehmoment nachziehen.

Serrer le boulon de pivoi au couple spécific.

COUPC.EDKSERRAGE:

10—12 N-m{l,0—1.2 kg-m)

l'aire jouer le bras oscillam veriicaleitiem
plusieurs fois afin d'asseoir les roulemems avec
le boulon de pivot.
Resserrer le boulon de pivot au couple spécific.

(I) BOULON DE PIVOT
MECHE DE 17 nim POUR
DOUILLE DE CLE

111 DREHBOLZEN
12) 17-mm-STECKSPlTZE

(2)
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CX500 TURBO
REAR WHEEL/SUSPENSION

(1) PIVOT LOCKNUTWRENCH
Instali thè pivot look nut on thè pivot bolt.
Hold thè pivot bolt and tighten thè pivot look nut
to a torque wrench reading of 90—115 N-m (9.0—
11.5 kg-m, 65-83 ft-lb).

NOTE

Because thè look nut wrench increases thè

torque wrench's leverage, thè torque actually
applìed to thè lock nut is thè specified torque
valve - 100-130 N-m (10.0-13.0 kg-m. 72-
94 ft-lb).

Instali thè pivot caps.

(2) SOCKET BIT 17 mm

(1) DRIVE SHAFT LOCK BOLT
Lubricate thè drive shaft splines with MULTI-
PURPOSE NLGI No. 2 (molybdenum disulfied ad-
ditive) GREASE.
Attach thè drive shaft and torque thè lock bolt.

TORQUE; 18-28 N-m
(1.8-2.8 kg-m, 13-20 ft-lb)

ifrWARNINQ

Check that thè final shaft does not bave more
thati IO mm of thè final shaft splines showiiig.

(1) FINAL GEAR CASE

Instali thè rear shock absorber (page 16-14).
Instali thè final gear case and rear wheel (page 17-16).

(2) REAR WHEEL
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Die Koniermutter aut den Drehboizen sch-
rauben.
Den Drehboizen arretieren, und die Kontermut-
ter aut 90—115 N m (9,0-11.5 kg-ml an-
ziehen.

Posar le comre-écrou de pivot sur le boulon de
pivot.
Immobiliser le boulon de pivot et serrar le
eontre-écrou à 90—115 N-m (9,0—11,5 kg-m)
d l'aide d'unc clé dynamoméirique.

ZUR BEACHTUNG NOTE
t

Weil der Kontermutterschlùssel die
Hebelwirkung des Drehmomentschlùs-
sels verstàrkt, betràgi das taisachiiche
Anzugsdrehmoment der Koniermutier
100-130 N-m (10.0-13,0 kg-m).

Etani donné que la clè pour contre-
icrou ampline le bras de levici de la eli
dynamomètrique, le couple de serrage
effeciivemcni appliqui au eontre-écrou
est la valeur spécifiée de 100—130 N-m
(10,0-13.0 kg-m).

Die Drehbolzendeckel anbringen.

Mettre les capuchons de pivot en place.
(1) DREHBOLZEN-

KONTERMUTTERSCHLOSSEL
17-mm-STECKSPITZE

CLE POUR CONTRE-ECROU
DE PIVOT
MECHE DE 17 mm POUR
DOUILLE DE CLE

(1)
(21

(2)

D« Verzahnung der Kardanwelle mil
MEHRZWECKFETT NLGI No 2 (mil Molyb-
dSn-DiSulfid-Zusatzl schmieren.
Die Kardanwelle befestigen. und die Siche-
rungsschraube anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT;

18-28 N- 11.8-2,8 kg-ml

Lubrifier les cannelures de i'arbre de iransmis-
sion avec de la GRAISSE POLYVALENTE

NLGI No. 2 au bisulfure de molybdène.

Accoupler I'arbre de iransmission et serrar son
boulon de blocage.

COUPLE DE SERRAGE:
18—28 N m (1.8—2.8 kg-m)

e WARNUNG t -U IENTIONf

NachprO/en, daB die Verrahnung der
Dàmpferwelle nicht mehr als IO mm
ùbersteht

Alieniion à ce que pas plus de 10 mm
des cannelures de I'arbre de iransmis

sion ne soieni apparenis.

(1) KARDANWELLEN-
SICHERUNGSSCHRAUBE (I) BOULON DE BLOCAGE D'ARBRE

DE TRANSMISSION

Den StoBdampfer montieren (Selle 16-141.
Das Endaniriebsgehàuse und das Hinterrad
montieren (Selle 17-16).

Metire l'amoriisseur arrlire en place (page
16-14).
Metire le carter de poni ei la roue ardire en
place (page 17-16).

(1) ENDANTRIEBSGEHÀUSE
(2) HINTERRAD (I) CARTER DE PONT

(2) BRASOSCILLANT
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SUSPENSION LINKAGE (1) LOWER MOUNT BOLI

REMOVAL

Remove thè muffler.
Remove thè rear shock absorber lower mount bolt.

Remove thè bolt connecting thè shock arm to thè
shock link.

(2) CONNECTING BOLT

(1) PIVOT BOLT
Remove thè pivot boits attaching thè shock arm to
thè swingarm,

(2) SHOCK ARM

(1) PIVOT BOLT
Remove thè shock link by removing thè pivot bolt.

I
i
(2) SHOCK LINK
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

FEDERUNGSGESTANGE TRINGLERIE DE
SUSPENSIONAUSBAUEN
DEPOSEDen Schalldàmpfer entfernen.

Oen unteren Aufhàngungsbolzen des Stolì-
dampfers entfernen.
Oen Verbindungsbolzen entfernen, welcher
den Stoftdampferarm an der SfoRdàmp-
fersirebe betesiigt.

Déposer les silencieux.
Rciircr le boulon d’accouplenieni inférieur de
ramoriisscur.

Reiirer le boulon accouplani la biellctie et la
iringle d'amonisseur.

(Il UNTERER AUFHÀNGUNGSBOLZEN
(2) VERBINDUNGSBOLZEN

BOULON D’ACCOUPLEMENT
INFERIEUR
BOULON D’ACCOUPLEMENT

(l)

(2)

Die Drehbolzen entfernen. mit denen der
StoRdampferarm an der Schwinge befesiigt

Reiirer le$ boulons de pivot accouplam la
bielletie d’amonisseur au bras osdilani.

ist.

(1) BOULON DE PIVOT
(2) BIELLETTE D’AMORTISSEURDREHBOLZEN

STOSSDÀMPFERARM
ni
(2)

<

Déposer la iringle d'amonisseur cn reiiram le
boulon de pivoi.

Die SloSdàmpfersirebe durch Entfernen des
Orehbolzens abnehmen.

(Il DREHBOLZEN
(21 STOSSDÀMPFERSTREBE

(I) BOULON DE PIVOT
(2) TRINGLE D’AMORTISSEUR
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ìnspection
Inspect thè outside surface of thè collars and thè
inside of thè bushings.
Replace them if they have score marks, scratches, or
excessive or abnormal wear.

NOTE

The bushings and shock arm nuts are press-
fitted. Do not remove thè bushings and shock
arm nuts uniess they have to be replaced.

INSTALLATION

Apply paste grease (containing more than 45% of
molybdenum) to thè insides of thè bushings and
dust Seal lips.

NOTE

Use paste grease (containing more than 45%
of molybdenum) as follows:

● MOLYKOTE G PASTE manufactured by
Dow Corning U.S.A,

● Other lubricants of equivaleni quality.

Instali thè collars and dust seais makìng sure that
thè sealing lips seat properly.

(1) SHOCK LINK
PIVOT BOLT (4) SHOCK ARM PIVOT BOLT

Attach thè shock link onto thè frame and torque
thè pivot bolt.

TORQUE: 50-65 N-m

(5.0-6.5 kg-m, 36-47 ft-lb)

Instali thè shock arm to thè swingarm and torque
thè pivot bolts.

TORQUE: 40 -50 N m
(4.0-5.0 kg-m, 28-36 ft-lb)

Check thè shock link and arm operation by moving
them,

(3) SHOCK LINK (2) SHOCK ARM
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HINTERRAD/AUFHÀNGUNG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERE^ CX500 TURBO

VERIFICATIONINSPEKTION

Virifier la paroi exiirieure des bagues et la
paro! ìmérieure des manchons.
Remplacer tome pièce piquée, éraflée ou ex-
cessivement usée.

Die Aullenflàche der Distanzhùlsen und die In-

nenseiie der Buchsen iiberprufen.
Teile, die Riefen, Kratzer oder CibermaHigen
oder anormaien VersctileiS aufweisen, mùssen
ausgewechselt werden.

NOTE
ZUR BEACHTUNG Les manchons aitisi que les ècrous de

bielletie d’amoriisseur som emmanchès

à la presse. Ne déposer ces pièces que
pour les remplacer.

Die Buchsen und Multern des StoB-

dàmpferarms Sind eingeprelit. Die
Buchsen und Multern des Siolldlmp-
ferarms nur entternen, wenn sie ausge
wechselt werden mùssen. (1) BAGUES

(2) MANCHONS
11) DISTANZHÙLSEN
121 BUCHSEN

MISE EN PLACE

Passer de la graisse contenant plus de 45°7o de
molybdènc sur les parois imérieures des man
chons ainsi que sur les lèvres des cache-
poussière.

MONTAGE

Fetlpaste (mii mehr als 45% Molybdan-
Bestandleil) auf die Innenseite der Buchsen

und die Siaubdichiungslippen aufiragen.

ZUR BEACHTUNG
NOTEfeitpasie Imii mehr als 45% Molybdan-

Besiandteill von folgenden Hersiellern
verwenden:

● MOLYKOTE G PASTE hergestellt
von Dow Corning U.S.A.

* Sonstige Schmiermitiel gleicher
Qualiiàt.

Utilìser de la graisse contenant plus de
4S^% de molybdène:
● MOLYKOTE G PASTE produite

par Dow Corning, U.S.A.
● Autre lubriBant de qualiié

èquivalente.

(

Die Distanzhùlsen und Siaubdichtungen mon-
tieren, und daraut achten, dall die
Oichiungslippen nchtig sitzen.

Metire les bagues et cache-poussière en place en
surveillant l'assise lèvres de ces derniers.

Accoupicr la tringle d’amortlsscur au cadre et
scrrer le boulon de pivot.

COUPLKDE SERRAGE:

50—65 N-m (5,0—6,5 kg-m)

Die StoBdamptersirebe am Rahmen be-
fesiigen, und den Drehbolzen anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
50 —65 N'm 15,0—6,5 kg-ml

Den SloUdàmplerarm an der Schwinge mon-
tieren, und die Drehbolzen anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

40 — 50 N'm 14,0-5,0 kg-m

Accouplcr la bicllcitc d’amortisseur au bras
osclllani et scrrer les boulons de pivot.

COUPLE DE SERRAGE;

40-50 N'm (4.0—5,0 kg-m)

Die Wirkung von StoGdàmpferstrebe und -arm
durch Bewegen ùberprùfen.

Vérifier le ronciionnemem de la tringle et de la
bielleite d'amoriisseur en les faisani jouer.

STOSSDAMPFERSTREBEN-
DREHBOLZEN
STOSSDAMPFERARM
STOSSDAMPFERSTREBE
STOSSDAMPFERARM-
DREHBOLZEN

(1) BOULON DE PIVOT DE TRINGLE
D’AMORTISSEUR
BIELLETTE D’AMORTISSEUR
TRINCEE D'AMORTISSEUR
BOULON DE PIVOT DE
BIELLETTE D’AMORTISSEUR

(I)

(2) (2)
(3) (3)
(4) (4)
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CX500 TURBOREAR WHEEL/SUSPENSION

(1) LOWER MOUNT BOLT
Instali thè shock absorber lower mount to thè shock
arm and torque thè mount bolt.

TORQUE; 38-48 N m

(3.S-4.8 kg-m, 28-35 ft-lb)

Connect thè shock arm to thè shock link and torque
thè connecting bolt.

TORQUE; 50-65 N m

(5.0-6.5 kg-m. 36-47 ft-lb)

Instali thè muffler.

NOTE

Check that thè rear shock absorber upper
mount rubber bushing and shock arm lower
mount bushing are not twisted.

(2) CONNECTING BOLT
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HINTERRAD/AUFHÀNGUIMG
ROUE ET SUSPENSION ARRIERECX500 TURBO

Dan uaieren Sioftdàmpferaufhangungsbolzen
am StoBdàmpferarm moniieren und anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:

38 - 48 N-m (3.8-4,8 kg-m(

Posar le boulon d’accouplemcm infirieur sur la
bielteuc d'amortisseur ei le serrer.

COUPLE DE SEKRAGE;
45—55 N-m (4,5—5,5 kg-m)

Den Stolidàmpferarm mit dar Siofidàmp-
fersirabe verbinden. und den Drehbolzen an-
ziehen.

Accoupler la bielleiie ei la trìngle d'amonisscur
ei serrer le boulon de pivot.

COUPLE DE SERRAGE;

50-65 N-m (S,0-6,S kg-m)AN2UGSDREHMOMENT;

50— 65 N-m (5,0—6,5 kg-m)
Remeitre les silencieux en place.

Den Sclialldlmpfer montieren.
NOTE

2UR BEACHTUNG
Altenlion à ce que le manchon eti caout-
chouc d'accouplemeni supérieur
d'amortisseur arriére et le manchon

d'accouplemcni inféricur ne soicni pas
(ordus!

Nachprufen, da6 die Gummibuchsen
der oberar und unteren StoSdàmp-
feraufhàngung bzw. des StoUdàmp-
ferarms richi verdreht sind.

(1) UNTERER AUFHÀNGUNGSBOLZEN
(2) VERBINDUNGSBOLZEN

BOULON D’ACCOUPLEMENT
INFERIEUR
BOULON D’ACCOUPLEMENT

(1)

(2)
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FINAL DRIVECX500 TURBO

35—45 N m {3.5—4.5 kg-m, 25—33 ft-lb)

23-28 N-m

(2.3-2.8 kg-m,

17-20 ft-Ib)

17
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

PINION GEAR RETAINER
INSTALLATION
PINION GEAR PRELOAD INSPECTION
AND ADJUSTMENT
RING GEAR INSTALLATION
FINAL GEAR ASSEMBLY PRELOAD
INSPECTION AND ADJUSTMENT
GEAR TOOTH CONTACT PATTERN
CHECK AND ADJUSTMENT
BACKLASH INSPECTION AND
ADJUSTMENT
FINAL GEAR CASE INSTALLATION
PINION GEAR LUBRICATION
FILLING FINAL GEAR CASE

17- 8SERVICE INFORMATION
TROUBLESHOOTING
FINAL GEAR CASE REMOVAL
BACKLASH INSPECTION
RING GEAR OILSEAL
REPLACEMENT
RING GEAR REMOVAL/GEAR
CASE OILSEAL
REPLACEMENT
BREATHERSYSTEM
MAINTENANCE
PINION GEAR RETAINER
REMOVAL
PINION GEAR RETAINER OIL
SEAL/O-RING REPLACEMENT

17-1
17-2
17-3
17-3
17-4

17- 9

17-10
17-13

17-5
17-13

17-15
17-6

17-16
17-17
17-17

17-6

17-7

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

The final drive gear assembly rnust be removed for;
* Backlash inspection
' Oil seal and 0-ring replacement
Replace all oil seais and 0-rings whenever thè final drive gear assembly Is disassembled.

TOOLS

Common

Bearing driver handle A

Special
Final retainer wrench
Pinion Roller attachment
Pinion retainer wrench

Pinion puller catcher
Ring gear dis/assembly tool set
0-ring guide
Preload inspection tool
Bearing remover set
Ball race/Bearing driver attachment

07910-3710000
07934-MA10100
07910-MA10100
07934-MA10200
07946-4150001
07973-4630200
07998-MC70000
07936-8890100
07945-3330300

07749-0010000
or 07946-6110000
07746-0040700

Bearing driver attachment 52 x 55 mm 07746—0010400
Bearing driver attachment 42 x 47 mm 07746—0010300

Bearing driver pilot 30 mm

SPECIFICATIONS

Service LimitStandard

160 — 180 cc(4.5 — 5.0 Imp oz,5.4 — 6.1 US ozs)Final gear oil Capacity

Hypoid-gear oil API, GL—5
Above 5°C/41°F SAE #90
Below 5°C/41*FSAE #80

Recommended oil

0.08 - 0.18 mm (0.003 - 0.077 in) 0.25 mm (0.010 in)Backlash

Backlash difference 0.10 mm (0.004 in)

0.4 -0.5 N-m

(4.0 - 5.0 kg-cm, 3.48 - 4.32 in-lb)Pinion gear preload

0.6 -0.9 N-m

(6.0 - 9.0 kg-cm, 5.16 - 7.80 in-lb)
Assembly preload
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CX500 TURBO FINAL DRIVE

TORQUE VALUES

Final gear case cover 10 mm boli:
8 mm boli:

3.5-4.5 kg-m {25-33 ft-lb)
2.3-2.S kg-m (17-20 ft-lb)
3.5-4.5 kg-m (25-33 ft-lb)
1.0—1.4kg-m( 7—lOft-lb)
1.0-1.4kg-m ( 7-10ft-lb)
8.0-10.0 kg-m (58-72 ft-lb)
2.4-2.9 kg-m (17-21 ft-lb)

Final gear case nut
Drain bolt
Filler cap
Rear axie nut
Axie pinch bolt

TROUBLESHOOTING
Rear Wheel Will Not Rotate Freely

Rear brake dragging
Damaged wbeel hearing
Damaged ring and pinion gear bearings
Bent rear axie
Bent swingarm
Excessive final gear assembly preload

Excessive Noise

Worn or scored ring gear shaft and driven flange
Scored driven flange and wheel hub
Worn or scored drive pinion and splines
Worn pinion and ring gears
Excessive backlash between pinion and ring gear
Oil levei too low

Oil Leak
●  Clogged hub breather
●  Oil levei too high
■  Seais damaged

Final Drive Gear Noise
● Oil levei too low
●  Excessive backlash

●  Drive shaft splines damaged or worn
●  Insufficient lubricant

17-2



CX500 TURBOENDANTRiEB

WARTUNGSINFORMATION

STÒRUNGSBESEiTIGUNG

17-1 RITZELVORLAST UBERPRÙFEN
UND EINSTELLEN 17-9

17-2
TELLERRAD MONTIEREN 17-10

ENDANTRIEBSGEHAUSEAUSBAUEN 17-3
VORLAST DER ENDANTRIEBSEINHEIT
ÙBERPRUFEN UND EINSTELLENFLANKENSPIEL UBERPRUFEN 17-3 17-13

TELLERRADSIMMERRING
AUSWECHSELN

TELLERRAD AUSBAUEN/ANTRIEBS-
GEHÀUSESIMMERRING AUSWECHSELN

ENTLUFTUNGSSYSTEMWARTUNG

RITZELLAGERKÀFIG AUSBAUEN

ZAHNKONTAKTMUSTER UBERPRUFEN
EINSTELLEN

UND
17-4 17-13

FLANKENSPIEL UBERPRUFEN UND
EINSTELLEN

ENDANTRIEBSGEHAUSE MONTIEREN

17-5 17-15

17-6 17-16

17-6 RITZELSCHMIERUNG 17-17

ENDANTRIEBSGEHAUSE MIT OLFULLEN 17-17RITZELLAGERKAFIG-
SIMMERRING, 0-RING AUSWECHSELN 17-7

RITZELLAGERKÀFIG MONTIEREN 17-8

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

Die Endanihebseinheil muli ausgebaut werden zum:
● Oberpruten des Flankerspiels
● Auswechseln von Simmefring und 0-Ring

Jedesmal wenn die Endantriebseinheit demoniien wird, alle Simmerringe und 0-Ringe auswechseln.
WERKZEUGE

Spezialwerkzeuge
Lagerkàfigschljssel
Ritzelabzieheraulsaiz
Ritzelabziehergreifer
RiizellagerkafigschlOssel
Aus-/Einbauwefkzeugsatz, Telierrad
0-Ring-Fuhrung
Vodasiprùtwerkzeug
Lagerausziebersatz
Laufring-/Lagereintreiberaufsa (z

Normalwerkzeuge
Lagereintreiberspiize, 30 mm
Lagereinirelbe<aufsatz, 52 x 55 mm
Lagereintreiberaufsaiz, 42 x 47 mm
Lagereintreibergriff A

TECHNISCHE DATEN

07910-3710000
07934-MA10100
07934-MA10200
07910-MA10100
07965-4150001
07973-4630200
07998-MC70000
07936-8890100
07945-3330300

07746-0040700
07746-0010400
07746-0010300
07749-0010000 oder 07949-6110000

Sollwert VerschleiSgrenze

Endaninebsbl Fullmenge 160-180 cm>

Empfohlenes 01 Hvpoid-Getnebeòl API, GL-5
Uber 5°C SAE90
Unler 5°C SAE 80

L

Flankenspiel 0,08-0,18 mm 0,25 mm

Flankenspieldifferenz 0,10 mm

Ritzelvorlast 0,4-0,5 N-m (4,0—5,0 kg-cm)

Antriebseinheit-Vorlasi 0,6-0,9 N-m (6,0-9,0 kg-cm)
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CX500 TURBO ENDANTRIEB

ANZUGSWERTE
Endanuiebsgehàusedeckel-tO-mm-Schraube:

8-mm-Schraube:
3,5 —4,5kg-m
2.3-2.8 kg-m
3,5 —4,6kg-m
1,0 —1,4 kg-m
1.0-1.4 kg-m
8,0-10,0kg-m
2.4-2.9 kg-m

Endaninebsgehàusemutter
Abla8scbraube
EinfCilldeckel
Hlnterachsmuiier
Achskiemmschtaube

STORUNGSBESEITIGUNG

Hinterrad dreht sich nicht Irei
● Hinterradbremse scbieift

●  Radiager beschadigt
● Tellerrad- und Ritzellager beschadigt
● Hinierachse verbogen
●  Schwinge verzogen
● Ubermadig bobe Endantriebsvoflasi

Starke GerSuscheritwicklung
«  Tellerradwelle und Abuiebstlansch abgenutzi oder genell
* Abttiebsflansch und Radnabe gefurcht
● Antriebsfitzel und Wellenverzahnung abgenutzt oder gefurcht
●  Riizel und Tellerrad abgenutzt
● Ubermadig groBes Flankenspiel zwischen Ritzei und Tellerrad
● Olsiand zu riedrig

Olauslaufen

● Nabenentlùfiung verstopft
● Olstand zu hoch

●  Simmerringe beschadigt

19

71

ji

Endantriebsgeràusch
Olstand zu medrig
UbermaBiges Flankenspiel
Kardanwellen-Kerbverzahnung beschadigt oder abgenutzt
Zuwenig Schmiermiitel
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CX500 TURBO
TRANSMISSION SECONDAIRE

MISE EN PLACE DE L’ANNEAU DE
RETENUE DU PIGNON D’ATTAQUE

VERIEICATION ET REGLAGE DE
PRECHARGE DE PIGNON D’AITAQUE

MISE EN PLACE DE LA COURONNE

17-1INFORMATIONS D'ENTRETIEN
17-8

DEPANNAGE 17-2

17-3DEPOSE DU CARTER DE PONT 17-9

VERIEICATION DE PRECHARGE 17-3 17-10

REMPLACEMENT DU JOINT
D'ETANCHEITE DE COURONNE

VERIEICATION ET REGLAGE DE
PRE:CH ARGE DE COUPLE CONIQUE

VERIEICATION ET REGLAGE DE
L'ENGRENEMENT DES DENTS

17-4 17-13

DEPOSE DE LA COURONNE ET
REMPLACEMENT DU JOINT
D’ETANCHE:ITE de carter de PONT

17-13
17-5

VERIEICATION ET REGLAGE DE
BATTEMENTENTRETIEN DU RENIELARD 17-6 17-15

DEPOSE DE L’ANNEAU DE RETENUE
DU PIGNON D'ATTAQUE

REMPLACEMENT DU JOINT
D’ETANCHEITE ET DES JOINTS
TORIQUES DE L’ANNEAU DE
RETENUE DU PIGNON D’ATTAQUE

MISE EN PLACE DU CARTER DE
PONT17-6 17-16

LUBRIFICATION DU PIGNON
D’ATTAQUE

PLEIN D’HUILE DE PONT

17-17

17-7 17-17

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

La dépuse du couple coniquc est nécessaire dans !es cas suivanis:
● Vèrificaiion de baiicmcni

● Remplaccmem des joints d’èianchéiié et joinis loriques
Toujours rcmplaecr Ics joims d'éianchéiié et joinis loriques lors-
que le couple conique a été démonié.

OUTILS

Outils spèciaux
Clé pour anneau de relenue

Accessoire d’exiracieur de pignon d'attaque 07934-MA10100
Clè pour anneau de reienuc de pignon
d'aiiaque
Ouiil de saisie d'exiracieur de pignon
d'attaque
Outillage de démoniage ei montage
de couronne

Guide de joìm lorique
Outil de mesure de précharge
Ouiillage d’exiraciion de roulemeni
Accessoire d’exiracieur de cage de
roulemenl et roulemenl

07910-3710000

07910-MA10100

07934-MA10200

07946-4150001
07973-4630200
07998-MC70000
07936-8890100

07945-3330300

Outils ordinaires

Guide de 30 mm pour chassoir de roulemem07746-0040700
Accessoire pour chassoir de roulemenl
de 52 X 55 mm

Accessoire pour chassoir de roulemenl
de 42 X 47 mm
Manche A de chassoir à roulemenl

07746-0010400

07746-0010300
07749-0010000 ou 07949-6110000

CARACTERISTIQUES

Valcur standard Limite de Service

Huile de poni Conienancc 160—180 cc

Huile préconisce Huile pour engrenages hypoides API; GL-5
Au-dessus de 5'C; SAE 90
En-dessous de 5°C: SAE 80

Baiiemeiii 0,08—0.18 mm 0,25 mm

Difference de baitemem 0,10 mm

Précharge de pignon d'attaque 0.4—0,5 N'm (4,0—5,0 kg/cm)

Précharge globale 0,6—0.9 N'm (6,0-9,0 kg/cm)
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CX500 TURBO TRANSMISSION SECONDAIRE

COUPLES DE SERRAGE

Boulon de 10 mm de flasque de carter de poni: 3,S—4,5 kg-m
Boulon de 8 mm de flasque de carter de poni: 2,3—2,8 kg-m
Ecrou de carter de poni artiere
Bouchon de vidange
Bouchon de remplissage
Ecrou d'axe de roue artière

Boulon de bridage d’axe de roue

3,5—4,5 kg-m
1,0—1,4 kg-m
1,0—1.4 kg-m
8,0—10,0 kg-m
2.4—2.9 kg-m

DEPANNAGE

La roue arrièrc ne inurne pas librcmeni
● Frein artière en prise constante
● Roulemem de roue endommagé
● Roulemems de pignon d'atiaque et de couronne endommagés
● Axe de roue lordu
■ Bras oscillani lordu

● Précharge globale de couple conique irop importante

Excès de bruii

● Arbre do couronne et flasque mené usès ou éraflés
● Flasque mené et moycu de roue éraflès
● Pignon d'atlaque et cannclurcs usès ou éraflès
● Pignon d’attaque et couronne usès
● Excès de battcmeni emre pignon d’atlaque et couronne
● Manque d'huile

Kuite d'huile
* Reniflard de moycu obstruè
● Excès d’huile

●  Joims d’ètanchèiiè endommagés

Bruii de couple conique
● Manque d'huile
● Trop de baitemeni
* Cannelures d'arbre de transmission endommagèes ou usèes
* Manque de lubrifiam
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

FINAL DRIVE (1) FINAL GEAR CASE

FINALGEARCASE REMOVAL

Place thè motorcycle on its center stand.
Remove thè final gear case attaching nuts.
Remove thè final gear case from thè swingarm.
Remove thè rear wheel (Section 16).
Remove thè distance collar,

Drain thè final gear case oil if disassembling thè gear
case.

(2) ATTACHING NUTS

(1) PRELOADINSPECTIONTOOL
BACKLASH INSPECTION

Place thè final gear case in a vise.

NOTE

Do not tighten thè drive hub in thè vise ex-
cessively.

Instali thè preload inspection tool to hotd thè
pinion gear securely.
Set up a diai indicator on thè ring gear teeth.
Remove thè oil filler cap.
Set a horizontal type diai indicator on thè ring gear
through thè oil filler hole.
Rotate thè ring gear unti! gear slack is taken up.
Turn thè ring gear back and forth to read backlash.

Standard:
Service Limit: 0.25 mm (0.010 in)

0.08-0.18 mm (0.003-0.071 in)

Remove thè preload inspection tool and diai indica
tor. Turn thè ring gear 120 and measure backlash.
Repeat this procedure once more. Compare thè
difference between thè three measurements.

Difference of Measurement
Service Limit: 0.10 mm (0.004 in)

If backlash is excessive, check thè pinion gear pre
load and final gear assembly preload.
If preload is correct, thè final drive assembly must
be replaced.
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ENDANTRIEB
TRANSMISSION SECONDAIRE

CX500 TURBO

ENDANTRIEB TRANSMISSION
SECONDAIRE

ENOANTRIEBSGEHÀUSE AUSBAUEN

Dss Motorrad aut seinen Mltielstànder siellen.

Die Befestigungsmuttern des Endantriebsge-
hàuses entfernen.

Das Endaniriebsgehàuse von dar Schwingeab-
nehmen.

Das Hinterrad ausbauen (Kapiiel 16)
Die DisianzhCIse enifernen.

DEPOSE DU CARTER DE PONT

Levar la motocycletie sur sa béquille centrale.
Déposer les écrous d’accouplement de carter de
pont.
Désaccoupler le carter de pont d'avec le bras
oscillani.

Déposer la roue artière (chapiire 16).
Déposer l'entretoise.

Wenn das Endantriebsgehàuse demontiert
werden soli, das Ol ablassen. Vidanger l'huile de poni si le carter de poni

doii éire déntoniè.
(1) ENDANTRIEBSGEHÀUSE
(2) BEFESTIGUNGSMUTTERN (I) CARTER DE PONT

(2) ECROUS DE FIXATION

FLANKENSPIEL DBERPRQFEN VERIFICATION DE PRECHARGE

Das Endantriebsgehàuse in emen Schraub-
slock einspannen.

Serrer le carter de pont dans un èiau.

NOTE
ZUR BEACHTUNG Ne pas irop serrer le carter de poni dans

l’étau.(
Die Anihebsnabe nicht zu lesi einspan
nen.

Mcitre l’outil de mesure de préchargc en place
de manière à cc que le pignon d’atiaque soii
parfaiiement immobilisé.
Disposer un comparateur à cadran sur les dents
de la couronne.

Retirer le bouchon de remplissage.
Disposer un comparateur à cadran horizonial
sur les dents de la couronne, à iravers le gouloi
de remplissage.
Faire lourner la couronne jusqu'à ce que le jeu
soit rattrapè.
Faire tourner la couronne dans les deux sens
afin de relever Tmdicaiion de baitemcni.

VALEUR STANDARD: 0,08—0,18 mm
LIMITE DE SERVICE: 0,25 mm

(1) OUTIL DE MESURE DE
PRECHARGE

Déposer l'outil de mesure de précharge ainsi
que le comparateur à cadran. Faire lourner la
couronne sur 120° et relever l'indicaiion de

batiemem. Comparer la différence enire les
irois mesures.

Différence enire les mesures
LIMITE DE SERVICE: 0,10 mm

Das Voflasiprufwerkzeug moniiemn, um das
RitzeI unverruckbar fesuuhalien.
Eine FOhluhr an die Telterradzàhne ansetzen.
Den OleinfùHdeckel entfernen.

Eine Fijhluhr fùr Horizonialmessung durch das
OleintOlloch an das Tellerrad ansetzen.
Das Tellerrad drehen, bis das Flankenspiel auf-
genommen wird.
Das Tellerrad vor- und zuriickdiehen, um das
Flankenspiel abzulesen.

Soilwert; 0,08—0,1B mm
VerschleiBgrenze: 0,25 mm

(1) VORLAST-PRÙFWERK2EUG

Vorlastprùfwerkzeug und Fijhluhr entfernen.
Das Tellerrad um 120“ drehen und das

Flankenspiel erneui messen. Diesen Vorgang
noch einmal wiederholen. Die Differenzen

zwischen den drei Messungen miieinander ver-
gleichen.

MeBdifferenz

VerschleiBgrenze: 0,10 mm

Si le baiiemeni est irop imponani, il convieni
de vèrifier la précharge du pignon d’atiaque
ainsi que la précharge globale du couple coni-
que.
Remplacer le couple conique si la précharge est
convenable.

Wenn das Flankenspiel zu groS isi, die
Hiizelvorlast

und die Endantriebsvorlast (Seiie ùberprufen.
Wenn die Vorlasi korrekl ist, muB die Endan-

triebseinheil ausgowechseli werden.
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

11) DUSTGUARD
PLATE

RING GEAR OIL SEAL REPLACEMENT

Straighten ihe tabs of tìie lock plates and remove
thè dust guard piate.

(2) LOCK PLATE

(1) EXTENSION BAR & HANDLE
Remove thè ring gear hearing retainer with thè
retainer wrench.

Remove thè 0-ring Irom thè retainer.
Inspect thè oil seal. If thè lip is worn or damaged, or
if thè spring band is distorted, replace thè oil seal.

m

r
ri

\ « '
N

A

'/À
(2) FINAL RETAINER

WRENCH

(1) RING GEAR CENTER GUIDE
Remove thè dust and oil seais from thè retainer.

Coat thè outer edges of both seais with gear oil.
Rress thè new seais into thè retainer.

Coat thè new 0-ring with gear oil and instali il.
Instali thè ring gear hearing retainer being careful
not to fold or damage thè oil seal lips.

NOTE
(2) DIS/ASSEMBLYTOOL A»-

After installing thè ring gear hearing preload
retainer, do thè following:
●  Final gear assembly preload check.
■  Backlash inspection.

<3) DIS/ASSEMBLY TOOL B
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CX500 TURBO
ENDANTRIEB

TELLERRADSIMMERRING
AUSWECHSELN

REMPLACEMENT DU JOINT
D’ETANCHEITE DE COURONNE

Reicver les langueties des plaques de ver-
rouillage et déposer la plaque anii-poussière.

Die Zungen der Sicherungsscheiben gerade-
biegen, und das Staubschulzblech entfernen.

(1) STAUBSCHUTZBLECH (1) PLAQUE ANTI-POUSSIERE
(2) PLAQUE DE VERROUILLACÌE

12) SICHERUNGSBLECH

Den Tellerradlageikafig mit Hilfe des Lager-
SchlOssels entfernen.

Den 0-Ring vom Lagerkaflg entfernen.
Den Simmerring untersuchen. Falls die Lippe
abgenuUt oder beschadigt, Oder das Feder-
band verzogen ist, den Simmerring aus-
wechseln.

Déposer l'anneau de reienuc de rouicmeni de
couronne à Laide de la dé pour anneau de
reicnue.

Déposcr le joini lorique de l'anneau de rcienue.
Vérifier lejoint d’éianchéiié. Si sa lèvreest usée
ou endummagéc ou si la bande élaslique est
déformée, il convieni de remplacer le joini.

VERLÀNGERUNGSSTANGE UND
GRIFF
TELLERRADLAGERKAFIG-
SCHLOSSEL

(I) TIGE DE RALLONGE ET
POIGNEE
CLE POUR ANNEAU DE
RETENUE DE COURONNE

ni

(2)121

Déposer le joini d’èianchéiié et le cache-
poussière de l’anneau de retenue.
Passer de l’huile pour engrenages sur Ics parois
cxlérieures respectives de ccs deux piéccs.
Mciire le nouveau joini d'éianehéilè ainsi que
le nouveau cache-poussière en place dans l’an-
ncau de reienue.

Passcr de l'huile pour engrenages sur le joim
lorique et le melire en place.
Mellre l'anneau de rcienue de roulemciu de

couronne en place en vclllani à ne pas
reirousser ni endommager d’une manière quel-
conque les lèvres du joini d'éianchéiic.

Staubdichtung und Simmerringe vom Lager-
kàfig entfernen.
Den Aul5enrand beider Simmerringe mii Ge-
triebebl einólen.

Die neuen Simmerringe in den Lagerkàfig ein-
pressen.
Den neuen 0-Ring mii GeltiebeOI einbien und
einseizen.

Den Telierradlagerkàtig vorsichtig emseuen.
um nicht die Simmerringlippen zu knicken oder
zu beschàdigen.

NOTE

Procèder aux iravaux suivanis après
avoir remis l’anneau de reienuc de

roulemeni de couronne en place:
● Vèrifìcalìon de la prècharge globale

du couple conigue.
● Vérificalion de ballemcm.

ZUR BEACHTUNG

Nach der Moniage des Teller-
radlagerkàfigs folgende UberprCifungen
vornehmen:

●  Endaniriebsvorlast ùberprùfen
●  Flankenspiel ùberprùfen

(I) GUIDE DE CENTRE DE
COURONNE

(2) OUTIL A DE MONTAGE ET
DEMONTAGE

(3) OUTIL B DE MONTAGE ET
DEMONTAGE

(1) TELLERRADMITTENFUHRUNG
(21 AUS-/EINBAUWERKZEUG A
(31 AUS-/EINBAUWERKZEUG 8
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CX500 TURBO
FINAL DRIVE

ni EXTENSION BAR & HANDLE

RING GEAR REMOVAL/GEAR CASE OIL
SEAL REPLACEMENT

Loosen thè ring gear hearing preload retairrer 5
notches with thè retainer wrench,
Remove thè eight gear case bolts.
Lift thè cover from thè gear case.

(2) FINAL RETAINER
WRENCH

(1) RING GEAR
Separate thè left cae cover from thè ring gear and
hearing by tapping it lightly with a plastic hammer
ip avoid damaging thè parts.

(2) LEFT GEAR
CASE COVER

(1) BEARING DRIVER
HANDLE

Inspect thè ring gear oil seal for leaks.
Replace thè seal if thè lip is damaged or if thè
spring band is distorted. If replacement is necessary,
it is necessary to remove thè ring gear hearing.

NOTE

Drive thè oil seal in squarely.

CAUTION

Heat thè gear case evenly whetì removing thè
ring gear hearing race.

(2) BEARING DRIVER
ATTACHMENT 42 x 47 mm
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ENDANTRIEB
TRANSMISSION SECONDAIRECX500 TURBO

DEPOSE DE LA COURONNE ET
REMPLACEMENT DU JOINT
D'ETANCHEITE DE CARTER
DE PONT
Desserrer l’anneau de relenue de roulemeni de
couronne de 5 crans à l'aide de la di pour an-
neau de retenue.
Reiirer Ics huii boulons du carter de poni.
Soulever le flasque du carter de pont.

TELLERRAD AUSBAUEN/ANTRIEBS-
GEHÀUSESIMMERRING AUS-
WECHSELN

Den Tellerradlagervorlastkàfig mit Hilfe des
Lagerkaligschiùssel um 5 Kerben lOsen.
Die acht Aninebsgehàuseschrauben ent-
fernen.

Den Deckel vom Aniriebsgehajse abheben.

*

(Il verlAngerungsstange uno
GRIFF
LAGERKÀFIGSCHLÙSSEL

TICE DE RALLONGE ET
POIONEE
CLE POUR ANNEAU DE
RETENUE DE COURONNE

(1)
12)

(2)

Désaccoupler le flasque gauche d'avec la
couronne et le roulement en le tapotant légire-
ment à l'aide d'un maillet en plastigue afin de
ne pas causer de dégàts.

Zum Trennen des linken Gehàusedeckels vom

Tellerrad und Lager mit einem Plasiikhammer
leichi dagegen klopten, um Beschadigung der
Teile eu vermeiden.

(1) COURONNE
(2) FLASQUE GAUCHE DU CARTER

TELLERRAD
LINKER ANTRIEBSGEHAUSE-
DECKEL

11)
12)

Vérifier si le joint d’éianchéiié ne laisse pas
passer de fuìtes d'huile.
Remplacer le joint si sa lèvre est endommagée
ou si la bande élastique est dèformée. Si le
rcmplacemeni est nécessarc; il convieni de
déposer le roulement de la couronne.

Den TellerradSimmerring auf Undicbtigkeil
uniersuchen.

Den Simmernng auswechsein, falls die Lippe
beschadigi oder das Federband verjogen isi.
Wenn ein Auswechsein erforderlich ist, muE
das Tellerradiager ausgebaui werden.

NOTEZUR BEACHTUNG

Enfoncer le joint d’étanchéité perpen-
diculairement.

Den Simmerring senkrechi einireiben.

VORSìCHT
PRECAUTION

Zum Sntfernen des Tellerradlagerlaul-
rings das Antriebsgehàuse gleichmaBig
envàrmen.

Lors de lo dépose de la cage de roule-
meni, chauffer le carter de poni uni-
formémeni.

ni LAGEREINTREIBERGRIFF
(21 LAGEREINTREIBERAUFSATZ,

A2 » 47 mm
(1) MANCHE DE CHASSOIR

A ROULEMENT

(2) ACCESS01REDE42x47 mmP0UR
CHASSOIR A ROULEMENT
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5/ CX500 TURBOFINAL DRIVE

(1) BEARING DRIVER
HANDLE A

Inspect thè hearing for smooth operation spinning it
by hand. Replace thè hearing with a new one if it is
noisy or has excessive play.

NOTE

●  Drive thè hearing in squarely.
’ After replacing thè hearing, check gear

backlash, toodi contact and final gear as-
semhly preload.

I

(2) BEARING DRIVER ATTACHMENT 52 x 55 mm
AND BEARING DRIVER PILOTSOmm

BREATHER SYSTEM MAINTENANCE

Check thè breather hole for clogging. Clean If
necessary.
Clean around and Inside of thè breather cap.

(1) LOCK WASHER
PINION GEAR RETAINER REMOVAL

Remove thè pinion gear retainer lock washer.
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ENDANTRIEB
TRANSMISSION SECONDAIRECX500 TURBO

Die Leichtgàngigkeii des Lagers durch Drehen
von Hand ùberprCifen. Das Lager gegen ein
neues auswechsein, falla es Laufgeràusche
oder ubermàUiges Spiel aufweist.

Vérifier le fonctionnement du roulemcnt en le
faìsani lourner à la main. Remplaccr le roule-
meiii s’il CSI bruyant ou si son jcu csi excessif.

NOTE
ZUR BEACHTUNG

● Enfoncer le roulement pcrpeiidi-
culairemeni.

● Vèrifìer le baiiemeni de la couronne.
l'engrènement des denis ainsi que la
précharge globale du couple conique
après avoir remplacé le roulemeni.

● Das Lager senkrecbl einireiben.
● Nach dem Auswechsein des Lagers

Flankenspiel. Zahnkoniaki und End-
arìlriebsvodast uberprOlen.

(1) LAGEREINTREIBERGHIFF A
LAGEREINTREIBERAUFSATZ,
52 X 55 mm und LAGEREINTRElBER-
SPITZE, 30 mm

(21 (I) MANCHE A POUR CHASSOIR
A ROULEMENT
ACCESSSIRE DE 52 x 55 mm POUR
CHASSOIR A ROULEMENT ET
GUIDE DE CHASSOIR
A ROULEMENT DE 30 mm

(2)

ENTLUFTUNGSSYSTEMWARTUNG ENTRETIEN DU RENIFLARD

Viririer si l’orifice du rcniflard n’esi pas
obsirué. Le neiioyer si besoin est.
Netioyer auiour et à Tiniérieur du bouchon de
reniflard.

Das Enilùfiungsioch auf Versioplung ùber-
prùfen. Gegebenenlalls reinigen.
Die Umgebung und innenseiie des Eniluf-
lungsdeckels reinigen.

RITZELLAGERKÀFIG AUSBAUEN

Die Sicherungsscheibe des Riuellagerkafigs
entfernen.

DEPOSE DE L’ANNEAU DE
RETENUE DE PIGNON D’ATTAQUE

Diposer la rondelle-frein d'anneau de relenue
de pigtion d'atiaque.

(Il SICHERUNGSSCHEIBE
(I) RONDELLE-FREIN
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

(1) PINION RETAINER WRENCH
Remove thè retainer.

PINION GEAR RETAINER OILSEAL/
0-RING REPLACEMENT

Inspect thè retainer oil seal. Replace thè seal if thè
lip is worn or damaged, or if thè spring band is
distorted. Replace thè 0-rings.

(2) 0-RINGS

(1) BEARING DRIVER HANDLE A
Fili thè new oil $eal groove with MULTIPURPOSE
NLGI No. 2 (molybdenum disulfide additive)
GREASE and instali thè oil seal Into thè retainer.
Coat thè new 0-rings with MULTIPURPOSE NLGI
No. 2 (molybdenum disulfide additive) GREASE
and instali them onto thè retainer.

(2) DRIVER ATTACHMENT
42 X 47 mm(P/N 07746-0010300)

(3) DRIVER ATTACHMENT
(P/N 07945-3330300)
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ENDANTRIEB
TRANSMISSION SECONDAIRE

CX500 TURBO

Den Lagerkàfig enifernen. Déposer la buiée.

(1) RITZELLAGEflKAFIGSCHLUSSEL (1) CLE POUR ANNEAU DE
RETENUE DE PIONON

D'ATTAQUE

RITZELLAGERKAFIG-SIMMERRING,
0-RING AUSWECHSELN

Den Lagerkafig-SifTimerring untersuctien. Den
Simmerring auswechsein, falle die Lippe abge-
nutzt oder beschàdigi, odef das Federband
verzogen ist. Die 0-Ringe auswechsein.

REMPLACEMENT DES JOINTS
D’ETANCHEITE ET DES JOINTS
TORIQUES DE L’ANNEAU DE
RETENUE DU PIONON D’ATTAQUE
Vérifier Ics joinis d'éianchéi(é de l’anncau de
retenue ei le reniplaccr si leurs lèvres som usées
ou endommagées ou encore si la bande élasii-
que est dèformée. Remplacer Ics ioinis tori-
ques.

t

(1) SIMMERRING
0-RINGE
SIMMERRING

(2)
(3)

(1) JOINT D'ETANCHEITE

JOINTS TORIQUES
JOINT D’ETANCHEITE

(2)
(3)

Die Nui dea neuen Simmerrings mit Mehr-
zweckfeii NLGI No.2 IMolybdan-Disultid-
Zusatz) einfetten. und den Simmerring in den
Lagerkafig einsetzen.
Die neuen 0-Rmge mit Mebrzweckfeit NLGI
No.2 IMoiybdànDiSulfid-Zusatzl einfetten und
auf den Lagerkàfig montieren.

Remplir la gorge de chaque nouveau joini
d’éianchéiié avee de la graisse polyvalenie
NLGI No. 2 (avee additif au bisulfure de
molybdène) et les meiire en place dans la buiée.
Passer de la graisse polyvalente NLGI No, 2
(avec additif au bisulfure de molybdène) sur les
joinis loriques et les mcllre en place sur la
buiée.

111 LAGEREINTREIBERGRIFF A
EINTREIBERAUFSATZ, 42 x 47 mm
07746-0010300
EINTREIBERAUFSATZ
07945-3330300

MANCHE A DE CHASSOIR
DE ROULEMENT

ACCESSOIRE POUR CHASSOIR
DE 42 x47 mm

(No. 07746-0010300)
ACCESSOIRE DE CHASSOIR

(No. 07945-3330300)

(1)(2)

(3) (2)

(3)
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r>J CX500 TURBOFINAL DRIVE

PINION GEAR RETAINER INSTALLA-
TION

Set thè 0-ring guide into thè gear case cutout.

''^UUIIU04

(1) 0-RlNG GUIDE

(1) PINION RETAINER
Push thè retainer into place with thè retainer
wrench until thè oli seal guide is contacted.

caution;

● Be careful not to damagc ihe 0-riiigs.
●  The retainer has very fine Ihreads, so be

careful not to cross-thread it. ~ "T

^-Jnniiua4
Remove thè oli seal guide.

(1) PINION RETAINER WRENCH
Thread thè retainer into thè case by hand. Turn thè
pinion shaft intermittently. Stop lightening thè
retainer when pinion shaft rotating resistance is felt.
Do not overtighten thè retainer.

t

Remove thè 0-ring guide.

NOTE

*  If thè retainer is overtightened, it will cause
excessive preload.

● A high amount of drag is normal because
of thè 0-rings.

{21 PINION SHAFT
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ENDANTRIEB
TRANSMISSION SECONDAIRE

CX500 TURBO

RITZELLAGERKÀFIG MONTIEREN MISE EN PLACE DE L’ANNEAU DE
RETENUE DU PIGNON D'ATTAQUE
Disposer le guide de joini (orique dans la
découpe du carter de poni.

Die 0-Ring-Fùhrung in der Ausschniti des
Aniriebsgehàjses einselzen.

(1) 0-RING-FUHRUNG

(1) GUIDE DE JOINTTORIQUE

Den Lagerkafig miitels Lagerkàfigschlussel hin-
eindrùcken, bis die Simmefringfùhrung berùhrt
wjrd.

Pousser l’anneau de reienue en place à l'aide de
la clé pour butée, ceci jusgu'à ce qu’il louche le
guide de joim d'éianchéiii.

VORSICHT PREGA UTION

● Vorsichtig vorgehen, um nicht die
0-Ringe zu beschadigen.

● Der Lagerkafig hat ein sehr feines
Gewinde, daher sorgfaliig vorgehen,
um das Gewinde nicht zu
ùberschneiden.

● Auention à ne pas endommager !es
joints toriques!

● Les filets de la butée som irés fins.
A ttemion à ne pas les mélanger!

t

Déposer le guide de joini d'éianchéili.

Die Simmefringfùhrung entfernen. (I) ANNEAU DE RETENUE
DU PIGNON

(1) RITZELLAGERKÀFIG

Den Lagerkafig mit der Hand in das Gehàuse
einschrauben. Die Ritzelelle in Absiànden

drehen. Den Lagerkafig nicht weiter
einschrauben, wenn ein Drehwidersiand an der

Rilzelwelle zu spùren ist. Den Lagerkafig nicht
zu fest anziehen.

Visser l'anneau de retenue dans le carter à la

main. Faire tourner l'arbre de pignon d’aita-
quedeiempseniemps. Arréter de faire tourner
l'anneau de reienue lorsque l'on seni une forte
résisiance au niveau de l'arbre de pignon d'ai-
laque. Ne pas serrer l’anneau de retenue ex-
cessivemement.

Diposer le guide de joint lorique.

NOTE

à

Die 0-fling-Fùhfung entfernen.

ZUR BEACHTUNG

● Wenn der Lagerkafig zu fest
angezogen wird, verursachi er eine
ubermàBig hohe Vorlasi.

●  Ein hoher Widefsiandsweri ist nor-

mal wegen der 0-Ringe.

●  La précharge sera irop forte si l’an
neau de reienue est serré excessi-
vemenl.

* En raison de la présence des joints
toriques, il est normal que le frotie-
ment soii imporiani.

M) RITZELLAGERKÀFIGSCHLUSSEL
<21 RITZELWELLE (1) CLE POUR ANNEAU DE

RETENUE DE PIGNON

D’ATTAQUE
(2) ARBRE DE PIGNON D’ATTAQUE
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

(1) PRELOAD INSPECTIONTOOL

PINION GEAR PRELOAD INSPECTION
AND ADJUSTMENT

Wrap thè wire around thè tool groove and attach a
spring scale. Measure thè preload force needed to
turn thè pinion shaft in thè normal direction of
rotation.

Pinion Gear Preload:
Force: 800-1.000g (1.76-2.2 Ibs)
Torque: 0.4—0.5 N-m

(4.0-5.0 kg-cm, 3.48-4.32 in-lb)

NOTE

■  If measurements are not consistent, rotate
thè pinion gear 50—60 turns, then check
preload.

●  Force required to begin movement may ex-
ceed preload specifications.

(1) PINION RETAINERWRENCH
If preload is insufficient, remove thè preload inspec-
tion tool, then instali pinion gear reiainer wrench
and tighten thè retainer.

Recheck thè pinion gear preload.

(1) PULLER ATTACHMENT
If preload is excessive, remove thè preload inspec-
tion tool, then instali thè pinion gear retainer
wrench and remove thè retainer.

Pulì up on thè pinion shaft with thè special toois,
then recheck pinion preload. t

(2) CATCHER
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ENDANTRIEB
TRANSMISSION SECONDAIRE

CX500 TURBO

RITZELVORLAST OBERPRUFEN UNO
EINSTELLEN

VERIFICATION ET REGLAGE DE
PRECHARGE DE PIGNON
D’ATTAQUÉ
Enrouler le fil de fer aulour de la gorge de
l’ouiil ei accroeher un peson à ressori. Mesurer
la précliarge nécessaire pour que i'arbre de
pignon d'atiaquc puisse lourner cn sens nor-
mal.

Oen Drahi um die Werkzeugnut wickeln und
eire Federwaage anhàngen. Die Kraft messeri,
die erfofderlich ist, um die Riizelwelle in nor-
maler Laufrichtung zu drehen.

Ritzelvorlast:

Kraft: 800-1 000 g
Drehmomertt: 0,4—0.5 N-m

(4,0-5,0 kg-cm)

«

Précharge de pignun d’allaque:
FORCE: 800—1 000 g
COUPLE: 0.4—0,5 N m

(4,0—5.0 kg-cm)ZUR BEACHTUNG

●  Falls die Messungen nichi Oberein-
siimmend sind, das RiizeI um
50 - 60 Umdrehungen drehen, dann
die Vorlast erneul ùberprùfen.

* Die zum Aniaufen erforderliche Kraft
kann die Vorlastvorschrifi uber-
schreiien.

NOTE

● Si les mesures ne som pas con-
cluanies, faire Taire 50 à 60 tours au
pignon d'atiaque et recommencer.

♦  Il se peui que la force nécessaire au
début de roiation dépasse la valeur
spécifiée.

MI VORLASTPRÙFWERK2EUG
(I) OUTIL DE MESURE DE

PRECHARGE

Falls die Vorlast ungenùgend ist, das
Vorlasiprùfwerkzeug enifernen. dann den
RitzellagerkSfigschIussel anseizen und den
Lagerkafig anziehen.

Si la précharge est insuTrisanie, déposer l'ouiil
de mesure, poser la clé pour buièe de pignon
d’allaque et resserrer l'anneau de reienue.

Conire-vérifìer la précharge du pignon d’alla
que.Die Ritzelvorlast erneul nachprùfen.

(I) CLE POUR ANNEAU DE
RETENUE DE PIGNON

D’ATTAQUE

(Il RIT2ELLAGERKAFIGSCHLUSSEL

Falls die Vorlast ùbermaftlg hoch ist, das
Vorlastprùfwerkzeug enifernen, dann den
Ritzellagerkàfigscbiussel ansetzen und den
Lagerkafcig enifernen.

Die Riizelwelle mii Hilfe der Spezialwerkzeuge
hochziehen, dann die Ritzelvorlast erneut ùber-
prCifen.

Si la précharge est irop impanante, déposer
l'ouiil de mesure de précharge, poser la dé
pour anneau de reienue de pignon d’atiaque et
déposer la butée.
Tirer sur I’arbre de pignon à l’aide d’ouiils
spéciaux puis vérifier la précharge du pignon
une nouvelle fois.

I

11) ABZIEHERAUFSATZ
12) GREIFER

(1) ACCESSOIRE D’EXTRACTEUR
(2) ACCROCHAGE
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

(1) LOCKWASHER
Instali thè retainer lock tab.

NOTE

The lock tabs are avallable In two types.
Be sure to use thè proper type lock tab.

\nl

RINGGEAR INSTALLATION

Clean all sealing material off thè mating surfaces of
thè gear case and cover.

NOTE

‘  Do not allow dust and dirt to enter thè

gear case.
●  Do not damage thè mating surfaces of thè

gear case and cover.

Clean thè gear case cover mating surface with an
oil stone.

<
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TRANSMISSION SECONDAIRE^ CX500 TURBO

Die Sicberungsscheibe des Lagerkàfigs mon
lieren.

Rabaiirc la langueiie de la buiée.

NOTE
ZUR BEACHTUNG

Il exi$(e deux sories de langueiie.
Veiller à loujours employer la rondelle-

frein ayani bonne langueiie.

Zwei Typen von Sicherungsscheiben
sind lieferbar.

Unbedingt
Sicherungsscheibe verwenden.

die nchiige
(1) RONDELLE-FREIN

m SICHERUNGSSCHEIBE

TELLERRAD MONTIERN

Die Pal^flàchen von Antriebsgehause und
Deckel von sàmiNchen Dichtungsresten be-
freien.

MISE EN PLACE DE LA COURONNE

Neiioyer loui rèsidu de produit d'étanchéilé au
nìvcau dcs plans d'accouplemeni du carter de
poni ei du llasque.

ZUR BEACHTUNG NOTE

● Keinen Siaub und Schmulr in das
Anirlebsgehause eindringen lassen.

● Niobi die PaUflacben von Aniriebs-

gebàuse und Deokel besobadigen.

* Ne laisser ni poussière, ni impureié$
d'aucune sorie pénéirer dans te
caricr de poni.

● Ne pas cndommager !es planb d’ac-
couplcment du carter de poni et du
flasquc.

Die PaBllàche des Aniriebsgebàusedeckels mii
einem Olsiein reinigen.

Neiioyer le pian d'accouplemeni du carter de
poni à l'aide d'une piene à huìle,
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Apply liquid sealant to The mating surfaces of The
gear case and cover.

(1) PRUSSIAN BLUE

Apply a Thin coaTing of Prussian Blue to The pinion
gear TeeTh for gear Toolh conTact paTTern check,
prior To insTalling The ring gear.
InsTall The ring gear assembly, being careful noT To
damage or fold The oil seal lips.

NOTE

Do noi allow The lefT gear case cover To lilT
during insTallaTion,

(1) 8 mm BOLI

Place The gear case cover onTo The final gear case.
Tighien The cover boiTs in 2-3 sieps unTil The left
gear case cover louches The gear case. Torque The
boiTs in a criss cross paiiern in Two or more sieps.

TORQUE SPECIFICATION:
8 mm bolt: 23—28 N m

2.3-2.S kg m, 17-20 fl-lb)
10 mm bolt; 35—45 N-m

(3.5-4.5 kg-m, 25-33 ft-lb)

(2) 10 mm BOLT
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Flùssige Dichiungsmasse auf die Paftflàchon
von Amriebsgehàuse und Deckel autiragen.

Passer du produii d'éianchòité liquide sur les
plans d'accouplemeni respectifs du carter de
poni et du flasque.

Vor der Momage dea Tellerrads eme durine
Schichi Tuschierlarbe aut die Zàhne des

Riizels aufiragen, um das Zahnkoniakimusier
zu Oberprùfen.
Die Tellerradeinheil einbauen, und dabei

darauf achten, dali die Simmerringlippen mcht
beschadigt oder umgeknickt werden.

Passer une fine couche de bieu de Prusse sur les

dems du pignon d'atiaque afin de vérifìcr
rcngrènemeni aniérieuretnem à la remise en
place de la couronne. Meltre l'ensemble de
couronne en place en veillani à ne pas en-
dommager ni reirousser les lèvres du joìni
d’étanchéilé.

ZUR BEACHTUNG NOTE
f

Bei der Moniage daraut achien. dall der
linke Aninebsgehàusedeckel nichi ver-
kartiet.

Ne pas laisser le flasque gauche basculer
pendant certe opéraiion.

(I) BLEU DE PRUSSE
m TUSCHIERFARBE

Der Antnebsgehàusedeckel auf das Endan-
triebsgehause legen.
Die Deckelschrauben in 2-3 Schniien an-
ziehen, bis der linke Gehausedeckel das
Antnebsgehàuse berùhri. Die Schrauben in
Kreuzmusier in zwei oder mehr Schniien an-
ziehen.

Présenicr le flasque par-dessus le carter de
póni.
Serrer les boulons du flasque en deux ou irois
passes jusQu’à ce qu'il louclie le carter. Serrer
les boulons en diagonale.

COUPLES DE SERRAUE:
BOULON DE 8 mm;

23—28 N-m (2,3—2.8 kg-m)
BOULO.S DE IO mm:

35—4S N-ra (3.4-4,5 kg-m)

É

VORGESCHRIE6ENES
AN2UGS0REHM0MENT:
8-mm-Schraube:

23 - 28 N-m 12,3-2,8 kg-ml
10-mm-Schraube:

35-45 N-m 13,5-4,5 kg-ml
(I) BOULONDESmm
(2) BOULON DE 10 mm

111 8-mm-SCHRAUBE
(21 10-mm-SCHRAUBE
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

(1) MULTIPURPOSE GREASE
Fili thè ring gear hearing retainer oil and dust seais
wilh MULTIPURPOSE NLGI No. 2 (M0S2 additive)
GREASE.

(1) FINAL RETAINER
WRENCH

Instali thè ring gear retainer onto thè gear case
cover.

Before thè retainer bottoms against thè hearing,
measure thè torque (T) to overcome thè friction
caused by thè 0-ring.
Then tighten thè retainer to T + 40 N m (4,0 kg-m,
29 ft-lb) and back off. Retighten to T + 10 N m
(1,0 kg-m, 7 ft-lb).

NOTE

After assembling thè final gear case, perform
thè following operations:
* Backlash inspection
*  Final gear preload check.
●  Final gear tooth contact pattern check.
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Simmerring und Siaubdichtung des Ritzella-
gerkàfigs mit Mehrzweckfeit NLGI No.2
(MolvbdSn-Disultid-Zusaizl einfeiien.

Remplir le joini d’étanchéité ainsi quc le cache-
poussiire de l'anneau de retenue du roulemem
de couronne avec de la graisse polyvalenie
NLGI No. 2àaddilif MoSj.

(1) MEHRZWEC<FETT
SIMMERRING
STAUBDICHTUNG

(2) (1) GRAISSE POLYVALENTE
(2) JOINT D-ETANCHEITE
(3) CACHE-POUSSIERE

(3)

Den Tellerradiagerkàfig aul den Antriebsge-
hàusedeckel montieren.

Bevor der Lagerkàfig auf dem Lager aulsitzt,
das zur Uberwindung des durch den 0-Ring
verursachten Reibungswidersiands erforder-
liche Drehmoment ITI messen. Dann den
Lagerkafig auf T + 40 N m 14,0 kg-ml an-
ziehen, herausdrehen, und wieder auf T + 10
N m ll,0 kg-ml anzieben.

Metire l'anneau de reienue du roulemem de
couronne en place dans le Tlasque du carter de
poni.
Mesurer le couple (C) nécessaire pour sur-
monier la friciion provoquée par le joint lori-
que avant que l'anneau de reienue ne talonne
conire le roulemem.
Ensuite, serrer l'anneau de retenue à C + 40
N-m (4,0 kg-m) et desserrer. Rcsserrer à C +
10 N-m (1,0 kg-m).t

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Nach dar Momage des Endantriebsge-
hàuses folgende Llberprijfungen vor-
nehmen:
● Flankenspiel ifberprùten
*  Endantriebsvorlast Ciberpiulen
*  Endantriebs-Zahnkoniaklmusier

uberprOIen

Procèder aux iravaux suivanis après
avoir remonté le carter de poni:
● Vérificaiion de baitemeni

● Vérificaiion de précharge globale du
couple conique

● Vérification de rengrénemcni des
denis du couple conique

111 TÉLLERRADLAGERKÀFIG-
SCHLUSSEL (1) CLE POUR ANNEAU DE

RETENUE

4
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

(1) PRELOAD INSPECTION
TOOL /

FINAL GEAR ASSEMBLY PRELOAD IN-
SPECTION AND ADJUSTMENT

NOTE

Use this inspection and adjustment whenever
thè ring gear retainer is removed, or if final
gear assembly preload is being checked.

y

Instali thè preload inspection tool.
Attach a spring scale to thè wire. Measure thè
preload force needed to run thè pinion shaft in thè
normal direction of rotaion.

FINAL GEAR ASSEMBLY PRELOAD:
1,200-1,800g {2.65-3.97 Ibsl
0.6-0.9 N-m

(6.0—9.0 kg-cm, 5.16—7.80 in-lbs)

Force:

Torque:

If thè preload exceeds specifications, remove thè
ring gear and check thè pinion gear preload.
If thè pinion gear preload is within thè specifica
tions, instali thè ring gear and ring gear retainer and
adjust thè final gear assembly preload by tightening
thè retainer.

NOTE

● Tighten thè retainer gradually while
measuring thè preload.

●  Loosen thè ring gear retainer and turn thè
pinion gear several times, if preload is ex-
cessive.

GEAR TOOTH CONTACT PATTERN
CHECK AND ADJUSTMENT

Remove thè oil filler cap from thè final gear case.
Check thè gear tooth contact pattern by rotating
thè ring gear several times in thè normal direction of
rotation. The gear tooth contact pattern is indicated
by Prussian Blue applied to thè pinion before
assembly.

(1) DRIVE SIDE (2) COASTSIDE
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ENDANTRIEB

TRANSMISSION SECONDAIRECX500 TURBO

VORLAST DER ENDANTRIEBSEINHEIT
UBERPRÙFEN UND EINSTELLEN

ZUR BEACHTUNG

VERIFICATION ET REGLAGE DE
PRECHARGE DE COUPLE CONIQUE

NOTE
Diese UberprOtung und Emsieilung
jedesmal ausfiihren, wenn det Tellerrad-
lagerkàfig ausgebaut, oder wenn die
Voflasi der Endaniriebseinheii ùberprùfi
wird.

Toujours cffeciuer celle vérificaiion ei
ce réglage lors de la dipose de l'aimcau
de reicnue du roulemem de couronne ei

lorsquc la précharge globale dii couple
conique doil Sire contròlée.

¥

Das Vorlastprùtwerkzeug montieren.
Eine Federwaage an den Drahi hangen. Die
Krafl messen, die erforderlicb ist, um die
Riizelwelle in normaler Laulrichlung zu drehen.

VORLAST DER ENDANTRIEBSEINHEIT:
Krafl; 1 200-1 800 g
Drehmoment: 0,6—0,9 N'm

16,0-9,0 kg-cm)

Falls die Vorlast die Vorschrifi ùberschreitei,
das Tellerrad enefemen und die Rilzelvorlast
ùberpriiten
Wenn die Rilzelvorlast innerhalb der Vorschhfi

Negl, das Tellerrad und den Tellerradiagerkafig
moniieren, und die Vorlast der Endantriebsein-
heit durch Anziehen des Lagerkàfigs einstellen.

Metire l’ouiil de mesure de précharge en place.
Accrocher un peson à ressori au fil de fer.
Mesurer la précharge nécessaire pour que Tar-
bre du pignon d'atiaque lourne dans le sens de
roialion normal.

PRFXHAROE GLOBALE DE COUPLE
CONIQUE:
FORCE; I 200—1 800 g
COUPLE: 0,6—0.9 N m (6,0-9.0 kg-
cm)

Si la valeur de précharge spécifìée est dépassée,
déposer la couronne et vérifier la précharge du
pignon d’aitaque.
Si la précharge du pignon d'attaque ne s'écarie
pas de la valeur spécifìée, il convieni de remei-
tre la couronne ainsi que son anneau de retenue
en place et de régler la précharge globale du
couple conique en serrani ledii anneau de
reienue.

ZUR BEACHTUNG

♦ Den Lagerkafig schriiiweise an
ziehen, wlhrend die Vorlast ge-
messen wird.

●  Falls die Vorlast zu hoch ist, den
Tellerradiagerkafig Ibsen und das
Ritzel mehrmals drehen.

NOTE

* Scrrer Tanneau de retenue graduelle-
meni lout en mesurani la précharge.

● Desserrer Tanneau de rcienue de la

couronne et faire fairc plusieurs
(ours au pignon d'attaque si la pré
charge CSI excessivc.

f

(1) VORLASTPRÙFWERKZEUG

(I) OUTIL DE MESURE DE
PRECHARGE

ZAHNKONTAKTMUSTER UBER
PRÙFEN UND EINSTELLEN
Den Oleintulldeckel vom Endaninebsgehàuse
entfernen.
Das Zahnkontaktmuster durch Drehen des
Tellerrads um mehrere Umdrehungen in nor
maler Lautrichiung iiberprùlen. Das Zahnkon-
taktmusier wird durch Aufiragen von Tuschier-
farbe auf das Ritzel vorder Moniage sichibar
gemachi.

VERIFICATION ET REGLAGE DE
L’ENGRENEMENT DES DENTS

Reiircr le bouchon de remplissage du carter de
poni.
Vérifier Tengrènemeiii des dciits en faisani
faire plusieurs lours à la couronne en sens de
roialion norma!. La forme d'ciigrènemem des
denis est ainsi visualisée par le bicu de Prusse
ayant éié applique sur le pignon avani le mon
iage.

4

111 ANTRIEBSSEITE
121 FREILAUFSEITE

(I) COTE ENGRENEMENT
(2) COTE LIBRE
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^ CX500 TURBOFINAL DRIVE

Contact is normal if thè Prussian Blue is transferred
to thè approximate center of each tooth flank
slightiy extending toward thè toe side.

If thè patterns are not cerrect, adjust contact by
replacing thè pinion shim, (The ring gear shim af-
fects thè contact patterns very little). *

(2) TOE
(1) HEEL

(3) TOP

I r

11) HEEL

=7V TOP

l
(4) BOTTOM(4) BOTTOM \

(5) DRIVE SIDE (6) COASTSIDE

The pattern will be too high on both thè drive and
coast sides if thè shim is too thick.

Use a thinner shim to correct thè pattern.

TOP0)

(3) COASTSIDE

The pattern will be too low on both thè drive and
coast sides if thè shim is too thin.

Use a thicker shim to correct thè pattern.

1 (1)(1)
BOTTOM/

(2) DRIVESIDE (3) COASTSIDE
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L’engrènemeni esi normal si le bleu de Ptussc
adtière à peu près sur le cemre des denis en
s'éiendani légèremeni vers les poimes.

Der Kontakt ist normal, wenn die Tuschier-
larbe auf die ungefahre Mine jeder Zafinflanke
mit leichier Verschiebung zur Zehenseiie Ober-
iragen wird.

i

Si l'engrènemem n'esi pas saiìsfaisani, le régler
cn remplacani la cale du pignon d'atiaque. En
effei, celle de la couronne n’a que très peu d'ef-
fei sur l'engrèneitieni.

Falls die Koniakimusier nichi korreki sind, den
Koniaki durch Auswechsein der Riizelscheibe
korrigieren. (Die Tellerradscheibe hai nur salir
geringen EinflufS aut das Koniakimusier.)»

(1) TALON
POINTE
HAUT

(1) PERSE
ZEHE
OBERKANTE
UNTERKANTE
ANTRIEBSSEITE
FREILAUFSEITE

(2)
(2) (3)
131 (4) BAS
141 (5) COTE ENGRENEMENT

COTE LIBRE151 (6)
161

Wenn die Beilagsclieibe zv dick isi, ergibi sich
ein zu hohes Koniakimusier sowohi aul der
Aninebs- als auch der Freilaulseiie.

Zum Korrigieren des Koniakimusiers eine dùn-
nere Beilagscheibe verwenden.

Si la cale est irop épaissc, l'cngrènemeni esi
irop haui sur les cdtcs engrcnemeni ei libre.
Poser une cale plus fine pour reciifier t’en-
grènemem.

(1) HAUT
COTE ENGRENEMENT
COTE LIBRE

OBERSEITE
ANTRIEBSSEITE
FREILAUFSEITE

(2)
121 (3)
13)

i

Wenn die Beilagscheibe zu dùnn isi, ergibt sich
em 2u liefes Koniakimusier sowohi auf der An-
iriebs- als auch der Freilaufseiie.

Si la cale est trop fine, l'engrènemeni esi irop
bas sur les cdiés engrènemeni el libre.

Poser une cale plus ipaisse pour reciifier l'en-
grinemenl.Zum Korrigieren des Koniakimusiers eine

dickere Beilagscheibe verwenden.«
(1) BAS

(1) UNTERSEITE
ANTRIEBSSEITE
FREILAUFSEITE

(2) COTE ENGRENEMENT
COTE LIBRE(2) (3)

(3)
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CX500 TURBOFINAL DRIVE

The pattern will be shifted toward thè toe or heel
on both sides if thè bearings are not installed
squarely. Re-install thè bearings to correct thè pat
tern.

(2)(2) (1)(1)NOTE TOETOE HEELHEEL
Use of a worn pinion on a new ring gear or a
worn ring gear on a new pinion can cause
improper contact pattern.

1

/

(3) DRIVE SIDE (41 COASTSIDE

BACKLASH INSPECTION AND
ADJUSTMENT

Measure thè backlash.
if thè backlash is excessive, replace thè ring gear
shim with a thinner one. If thè backlash is too
small, replace thè ring gear shim with a thicker
one.

NOTE

Backlash adjustment shouid be made with thè
ring gear shim as thè pinion shim hardiy af-
fects thè backlash.

(DDUSTGUARDPLATE

Instali thè dust guard piate and torque thè bolts.
Bend thè tabs of thè lock plates up to prevent
thè bolts from being turned out during operation.
Bend one of thè four ring gear hearing retainer lock
tabs.

(2) LOCK PLATE

17-15



ENDANTRIEB
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Si les roulemcms n'oni pas éic mis cn place
bien perpendiculairenieni, l'engrinement se
(rouve décalò vers la pointe ou le lalon. Dans ce
cas, il convieni de remeilre les roulements en
place convenablement.

Oas Kontaktmuster verschiebi sich aul beiden

Seiten eur Zebe oder Farse, wenn die Lager
nicht lotrechi eingebaut sind. Zum Korrigieren
des Koniakunusiers die Lager erneui nchiig
einbauen.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Die Verwendung eines abgenul2ien
Riizels aul emem neuen Tellerrad oder

umgekehrt kann auch ein falsches Kon
taktmuster verursachen.

L’engrènemcnt peui ètre mauvais si l’on
accouple un pignon d’atlaque usé avec
une couronne ncuve ou vice versa.

TALON
POINTE
COTE ENCRENEMENT
COTE LIBRE

(I)
(I) PERSE

ZEHE
ANTRIEBSSEITE
FREILAUFSEITE

(2)
(2) (3)
(3) (4)
(4)

FLANKENSPIEL OBERPROFEN UND
EINSTELLEN

VERIFICATION ET REGLAGE DE
BATTEMENT
Mesurer le bailemeni.

Poser une cale de couronne plus fine si le batte-
mem est trop imponant et une cale de
couronne plus épaisse s'il est irop faible.

Das Flankenspiel messen
Falls das Flankenspiel zu groE ist, die Teller-
radscheibe gegen eine dunnere auswechsein.
Falls das Flanenspiel zu gering ist. die Teller-
radscheibe gegen eine dickere auswechsein.

NOTE
ZUR BEACHTUNG

Le réglagc de battemeni doit se Taire au
niveau de la cale de couronne car celle

du pignon d'atiaque n'a que trh peu
d'effei sur le battemeni.

Ole Einsiellung des Flankenspiels solile
durcb Auswechsein der Tellerrad-

scheibe vorgenommen werden, weii die
Rilzelscheibe kaum EinfluH auf das

Flankenspiel hai.

Das Siaubschjtzblech montieren und die
Schrauben anziehen.

Die Zungen der Sicherungsschelben hoch-
blegen, um ein Lòsen der Scbrauben beim Be-
irieb zu verhindern, Eine der vier Sicherungs-
zungen des Tellerradiagerkafigs umbiegen.

Meitre la plaque anii-poussière cn place et ser-
rer ses boulons.

Relever les onglcls des plaques de verrouillage
afin que les boulons ne se desscrrcni pas pen
dant la marche.

Relever un des quaire ongleis de i'anneau de
reienue du roulcmeni de la couronne.

Il) STAUBSCHUTZBLECH
12) SICHERUNGSSCHEIBE (I) PLAQUE ANTl-POUSSIERE

(2) PLAQUE DE VERROUILLAGE
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FINAL GEAR CASE iNSTALLATION

Lubricate thè splines of thè propeller shaft and
pinion gear shaft with MULTIPURPOSE NLGI
No. 2 (molybdenum disulfied additive) GREASE,
and engagé.

MULTIPURPOSE NLGI
No.2 {M0S2 ADDITIVE)

(Il MULTIPURPOSE NLGI
No. 2 (M0S2 ADDITIVE)CRtASC

Inserì thè distance celiar Into thè ring gear shaft.

Apply MULTIPURPOSE NLGI No. 2 (molybdenum
disulfied additive) GREASE to thè splines of thè
rear wheel and ring gear shaft.
Temporarily instali thè gear case on thè rear wheel.

(2) COLLAR

(1) FINAL GEAR CASE NUT
Instali thè rear wheel (Section 16).

Tighten thè fiani gear case nuts.

TORQUE: 45-70 N m (4.5-7.0 kg-m,
33-51 ft-lb)

Tighten thè axie nut.

TORQUE: 50-80 N-m (5.0-8.0 kg-m,
36-58 ft-lb)

Tighten thè axie pinch bolt.

TORQUE: 20-30 N-m (2.0-3.0 kg-m,
14-22 ft-lb)
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ENDANTRIEBSGEHAUSE montieren
Die Vefzahnung von Kardanwelle und
Ritzelwelle mii Mohrzweckfeti NLGl No,2
IMolybdan-OisijUid-Zusatz) schmieten und die
beiden Teile miiemander in Eingriff bringen.
VorObergebend das Antriebsgehàuse aul die
Schwinge momieren.

MISE EN PLACE DU CARTER DE
PONT

Lubrificr Ics cannelures de l’arbre de iransmis-
sion ainsi que celles du pignon d’aitaque à
l'aide de graisse polyvalenie NLGI No. 2 à ad-
dilif au bisulfure de molybdine puis Ics ac-
coupler.

(1) MEHRZWECKFETT NLGI No.2
(MOS2-ZUSATZ)

(1) GRAISSE POLYVALENTE
NLGI No. Zàaddiiif MoS,

Die Disianzhjise in die TeNerradwelie ein-
seizen.

Imroduirc l'entreioise dans l’arbre de
couronne.

Passer de la graisse polyvaleme NLGI No. 2 à
addili! au bisulfure de molybdène sur Ics can
nelures de la roue arrière ei de l'arbre de
couronne.

Die Verzahnung von Teilerrad und Teller-
radwelle mil Mehrzweckfett NLGI No.2
(MolybdSn-Oisulfid-Zusaiz) einfetten.
Das Endantriebsgebiise provisorisch am
Hinterrad montieren.

(I) GRAISSE POLYVALENTE

NLGI No. 2 à addiiif MoSj
BAGUE

<11 MEHRZWECKFETT NLGI No.2
IMoS2-Zusatzl
HÙLSE

(2)
(2)

Das Hinterrad montieren IKapitel 16). Meiire la roue arrière en place (chapitre 16).

Die Multerò des Endaniriebsgehàuses an-
ziehen.

Serrer les ècrous du carter de poni.

COUPLE DE SERRAGE:

45—70 N-m (4,5—7.0 kg-m)ANZUGSDREHMOMENT:
45-70 N m 14.5-7.0 kg-m)

Serrer l’ècrou d’axe de roue.

COUPLE DE SERRAGE:

50-80 N-m (5,0—8,0 kg-m)

Die Achsmutier anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
50- 80 N’m 15,0-8,0 kg-m)

Serrer le boulon de serrage de l’axe.

COUPLE DE SERRAGE:

20—30 N-m (2.0—3,0 kg-m)

Die Achskiemmschraube anziehen.

ANZUGSDREHMOMENT:
20 - 30 N m 12,0-3.0 kg-ml

(I) ECROU DE CARTER DE PONT
(I) ENDANTRIEBSGEHÀUSEMUTTER
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PINION GEAR LUBRICATION

Pump lithium-based multipurpose grease through
thè grease fitting.

GREASE QUANTITY: 45 cc approx.
(1.3 Imp oz 1.5 US oz)

(1) GREASE PITTING

(1) OIL FILLER CAP
FILLING FINAL GEAR CASE

Place thè motorcycle on its center stand.
Make sure that thè drain bolt is tightened.
Remove thè oil filler cap.
Pour thè specified amount of recommended oil
up to thè filler neck.

RECOMMENDED OIL: HYPOID GEAR OIL
Over 5° C: SAE 90
Below 5" C: SAE 80
OILCAPACITY: 160-180 cc

(4.5—5.1 Imp oz,
5.4-6.1 USoz)

(2) DRAIN BOLT
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RITZELSCHMIERUNG LUBRIFICATION DU PIGNON
D’ATTAQUE

liijecier de la graisse polyvalenie au liihium par
le graisseur.

QUANTITE DE GRAIltSE: environ 45 cc.

Mefirzweckleii auf Lnhium-Basis durci' den
Schmiernippel pressen.

FETTMENGE: ca. 45 cm>

(1) SCHMIERNIPPEL

(1) GRAISSEUR

ENDANTRIEBSGEHÀUSE MIT OL
FULLEN
Das Moiorrad auf seinen Mittelstander siellen.

Siedergehen, dall die AblaSschraube ange-
zogen isi.
Den Oleinfulldeckel enilernen.

Die vorgeschfieberie Olmenge bs zum Ein-
fùllsiuizen einfùllen.

EMPFOHLENES OU:
HYPOID-GETRIEBEOL

Ubar 5®C: SAE 90
Untar 5°C: SAE 80

OLFOLLMENGE; 160-180 cm’

PLEIN D'HUILE DE PONT

Levar la machine sur sa béquille centrale.
Vérifier si le bouchon de vidange est bien serre.
Reiirer le bouchon de remplissage.
Verser l’huilc préconisée jusqu'à ce que le
niveau alleigne le bord du goulol de remplis
sage.

HUII.E PRECOMSEE;
nUlLE POUR EINGRENAOES
IIYPOIDES
Au-dessus de 5°C: SAE 90
En-dessuus de 5“C: SAE 80

CONTENANCE EN HtILK: 160—180 cc
(Il OLEINFULLOECKEL
121 ABLASS-SCHRAUBE (I) BOUCHON DE REMPLISSAGE

(2) BOUCHON DE VIDANGE
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HYDRAULIC DISC BRAKE

HYDRAULISCHE
SCHEIBEIMBREMSE

FREIN A DISQUE
HYDRAULIQUE

18-0



HYDRAULIC DISC 6RAKECX500 TURBO

18-28 N m

(1.8-2.8 kg-m,
13-20 ft-lb)25-40 N-m

(2.5-4.0 kg-m,
18-29 ft-lb) 25-30 N

25-40 N-m

(2,5-4.0 kg-m,
18-29 ft-lb)

25—40 N m
(2.5-4.0 kg-m, 18-29 ft-lbl

35-45 N.m

18(3.5—4.5 kg-m.
25-33 ft-lb)

25-30 N-m

(2.5—3.0 kg-m.
18-22 ft-lb)

20-25 N-m

(2.0-2.5 kg-m,
14-18 ft-lb)

20-25 N-m
(2.0-2.5 kg-m,
14-18 ft-lb)

18-0



CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

18-1 BRAKE PADS/DISC PLATESSERVICE INFORMATION 18- 4

TROUBLESHOOTING 18-1 BRAKE MASTER CYLINDER 18- 7

BRAKE FLUID REPLACEMENT/
AIR BLEEDING

BRAKE CALIPER 18-12
18-2

SERVICE INFORMATION
GENERAL INFORMATION

● The front brake can be removed without disconnecting thè hydraulic System. Once thè hydraulic Systems bave been opened,
or if thè brakes feel spongy, thè system must be bled.

● Do not allow foreign material to enter thè system when filling thè reservoir.
● Avoid spilling brake fluid on painted surfaces or instrument lenses, as severe damage will result.
● Always check brake operation before riding thè motorcycle.

TOOLS

< Special >
Snap Ring Pliers

TORQUE VALUES

07914-3230001

25-35 N-m {2.5-3.5 kg-m. 18-25 ft-lb)
35-45 N-m 13.5-4.5 kg-m. 25-33 ft-lb)
20-25 N-m (2.0-2,5 kg-m, 14-18 ft-lb)
25-30 N-m (2.5-3.0 kg-m, 18-22 ft-lb)
20-25 N m (2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

Brake hose bolt
Front brake caliper mount bolt (Upper)
Front brake caliper mount bolt (Lower)
Front brake caliper pivot bolt
Front brake caliper bolt

SPECIFICATIONS
Unit : mm (in)

Standard Service limitItem

4.0 (0.16)4.9-5.1 (0.19-0.20)FRONT
Disc thickness

REAR 6.9-7.1 (0.27-0.28) 6.0 (0.24)

0.3 (0.01)Disc runout

15.925 (0.6270)FRONT 15.870-15.913 (0.6248-0.6265)
Master cylinder I.D.

14.000-14.043 (0.5512-0.5529) 14.055 (0.5533)REAR

15.827-15.854 (0.6231-0.6242) 15,815 (0.6226)FRONT
Master piston O.D.

REAR 13.957-13.984 (0.5495-0.5506) 13,945 (0.5490)

FRONT
Caliper piston O.D. 30.148-30.198 (1.1869-1.1889) 30.140 (1.1866)REAR

FRONT
30.290 (1.1925)Caliper cylinder I.D. 30.230-30.280 (1.1901-1.1921)REAR

TROUBLESHOOTING
Poor Brake Performance

■ Air bubbles in hydraulic system
' Worn brake pads

■ Pads dirty or glazed
● Hydraulic system leaking
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CX500 TURBO HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE

18-1 BREMSKLÓTZE/BREMSSCHEIBEN

18-1 HAUPTBREMSZYLINDER

18-4WARTUNGSINFORMATION

STORUNGSBESEmGUNG 18-7

18-12BREMSSATTELBREMSFLUSSIGKEIT WECHSELN/
ENTLÙFTEN 18-2

wartungsinformahon
ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● Die Vorderradbremse kann ausgebaut werden, ohne das Hydfauliksysiem zu lOsen. Nachdem das Hydrauliksysiem einmal geòlfnei wurde,
otìer wenn die Bremse scbwammig wirki, muS das Sysiem enilufiei werden.

● Beim Nachfùlien des Behàliers daraul achien, daB keine Fremdkorper in das System eindnngen.
● VerschuUen von Bremsflùssigkeii aut lackiene Ffàchen oder Insirumenienglàser vermeiden, weil dies zu ernsihafier Beschadigung tOhren

kann.

● Vor jeder Fahrt die Bremswirkung ùberprùfen

WÉRKZEUGE

Spezialwerkzeugs
Sprengringzange

ANZUGSWERTE

Bremsschlauchschraube
Vorderradbremssaiiel-Befestigungsscnraube (oben)
Vorderradbremssaitel-Befestigungsschraube (unlenl
Vorderradbremssattel-Drehbolzen
Vorderradbremssatielbolzen

07914-3230001

25 - 35 N m (2,5-3.5 kg-m)
35 —45 N m (3,5-4,5 kg-m)
20 - 25 N-m (2,0-2,5 kg-m)
25 - 30 N-m 12,5-3,0 kg-ml
20 - 25 N-m 12,0-2,5 kg-ml

Emheii: mmTECHNISCHEDATEN

VerscbleiligrenzeSoliwenGegenstand

4,0VORNE 4.9-5,1Bremsscheibenstàrke
6,0HINTEN 6,9-7,1

0,3Scheibenschlag
15,92515,870-15,913VORNE

Haupibrems2ylinder-I.D.
14,05514,000-14,043HINTEN

15,81515,827-15,854VORNE
Hauptbremskolben-A.D.

13,94513,957-13,984HINTEN

VORNE 30.14030,148 - 30,198Bremssailelkolben-A.D.
HINTEN

VORNE 30,29030,230 - 30.280Bremssaiielzylinder-I.D.
HINTEN

STÒRUNGSBESEITIGUNG

Schlechte Bremsleistung
●  Luflblasen im Hydrauliksyslem
● Verscblissene Bremskidtze

Bremsklòize verschmutzt oder glasien
Hydrauliksyslem undichi
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CX500 TURBO
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

DEPANNAGE

REPLACEMENT DE LIQUIDE
DE FREINS ET PURGE D’AIR

PLAQUETTES ET DISQUE DE FREIN

18-1 MAITRE CYLINDRE 18-7

18-1 ETRIER DE FREIN 18-12

AXE DE PEDALE DE FREIN ARRIERE 18-16
18-2

18-4

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

●  Il esi impossible de déposer l'ensemble de frein avam sans débrancher le circuii hydraulique. Le circuii doii ètre purgé s’il a éié débranché ou si
la réponse du frein est mauvaise.

● Ne pas laisser d'impureiés pénéirer dans le circuii lors du plein du réservoir.
● Ne pas renverser de liquide de freins sur les surfaces peintes et le tableau de bord afin de ne pas provoquer de dégàis.
● Toujours vérifier le fonciionnemem des freins avani de conduire la machine.

OUTIL

Oulils special
Pince àjonc

COUPLES DE SERRAGE

Boulon de flexible de frein
Boulon d’accouplcmcnt d'éirier
de frein (supérieur)
Boulon d'accouplemeni d'élrler
de frein (inférieur)
Boulon de pivot d'étrier
de frein avani
Boulon d'éirìer de frein avani

CARACTERISTIQUES

07914-3230001

25—33 N m (2,5—3,5 kg-m)

35—45 N'm (3,5-4,5 kg-m)

20—25 N m (2,0-2,5 kg-m)

25-30Nm(2,3-3,0 kg-m)
20-25 N.m (2,0—2,5 kg-m)

Uniiéimm

Elémeni Valcur siandard Limile de Service

AVANT 4,9—5,1 4,0
Epaisseur de disque

ARRIERE 6,9—7.1 6,0

Voile de disque 0,3

AVANT 15,870—15,913 15,923
Diamètre iniérieur de maìire-cylindre

ARRIERE 14,000—14,043 14,055

AVANT 13,827-15,854 15,815Diamètre exiérieur de piston de
maltre-cylindre ARRIERE 13,957-13,984 13,945

AVANT

ARRIERE
Diamètre iniérieur de pision d'étrier 30,148-30,198 30,140

AVANT

ARRIERE
Diamètre iniérieur de cylindre d'étrier 30,230—30,280 30,290

DEPANNAGE

Pulssance de (reinage insuffisanle
« Bulles d'air dans le circuii hydraulique
* Plaquelles de/rein hors d'usage
■ Plaquelles de frein sales ou glacées
* Fuile dans le circuii hydraulique
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

BRAKE FLUID REPLACEMENT/
AIR BLEEDING

(1) UPPER LEVEL (2) LOWER LEVEL

Check thè fluid levei with thè fluid reservoir parai lei
to thè ground.

CAUTION «

●  Instali thè diaphragm on thè reservoir
when operating thè brake lever.
Failure to do so will allow brake fluid io
squirt out of thè resen'oir during brake
operation.

● Avoid spillìrig fluid on painted surfaces.
Place a rag over thè fuel tank whenever thè
System is serviced.

BRAKE FLUID DRAINING

Connect a bleed hose to thè bleed valve,
Loosen thè caliper bleed valve and pump thè brake
lever (or pedal).
Stop pumping thè lever (or pedal) when no more
fluid flows out of thè bleed valve.

(1) UPPER LEVEL

itWARNING

A brake disc or pad contaminated with brake
fluid or grease reduces stopping power.
Discard contaminated pads and clean thè disc
wth a high quality brake degreasingagent.

(2) LOWER LEVEL

BRAKE FLUID FILLING

NOTE

Use ONLY DOT—3 brake fluid from a seaied
container.

Close thè bleed valve, fili thè reservoir, and instali
thè diaphragm.

(1) BLEEDER VALVE
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

CX500 TURBO

BREMSFLUSSIGKEIT
WECHSELN/ENTLUFTEN

REMPLACEMENT DE
LIQUIDE DE FREINS ET
PURGE D’AIR

Den Flussigkeiisstand bei paisllel ;um Boden
liegenden Behàlter uberprùfen.

VORSìCHT ]

● Beim Beiaiigen des Bremshebeis die
Membran auf den Behàlter mon-
tieren.
Wenn diese MaBnahme nicht

beachtec wird, kann Bremsflùssig-
keil beim Bremsvorgang aus dem
Behàlter sprinen.

● Verschùtten von Bremsflùssigkeit
auf lackierte Fiàchen vermeiden.
Jedesmai wenn das System ge-
wartet wird. einen Lappen auf den
Kraftstofftank iegen.

La machlne éiani bien de niveau, virifler le
niveau de liquide de freins dans les réservoirs.

PRECAUTlOhJ

● Meilre la membrane en place sur
chacun des réservoirs en aciionnani
les freins.
Si ceci est négligé, le liquide sera ex-
pulsi au freinage.

● Ne pas renverser de liquide de freins
sur les surfaces peinies. Toujours
proléger le réservoir de carburani à
l'aide d’un chiffon si l'on Iravaille
sur le circuii de freinage avanl.

(I) NIVEAU SUPERiEUR
(2) NIVEAU INFERIEUR

(1) OBERER PEGEL
12) UNTERER PEGEL

BREMSFLOSSIGKEIT ABLASSEN
Einen Schlauch an das Enilullungsveniil an-
schlielien,
Das Bremssauel-Entlùftungsveniil Ibsen, und
den Bremshebel (oder das Bremspedal) pum-
penartig bewegen.
Mil dem Pumpen aulhbren, wenn keine
Bremsflùssigkeil nnehr aus dem Enilùfiungs-
venni ausMieSi.

VIDANGE DU LIQUIDE DE FREINS
Brancher un luyau de purge sur le purgeur du
frein traiié.

Desserrer le purgeur et aciionner le levier ou la
pédale de freins à plusieurs reprises.
Arrèier d’aciionner le levier ou la pédale lors-
que le liquide ne sort plus par le purgeur.

e A I I KN I lON

La puissance de freinage est réduiles'il
y a du liquide de freins sur le disque ou
les plaquelies. Meiire les plaqueiles au
rebui si elles soni souUlées et nettoyer le
disque à l'aide d'un produii de
dégraissage de première qualilé.

fc WARNUNGj
Mit Bremsflùssigkeit oder Feti ver-
schmutzte Bremsscheiben oder Brems-
klotie reduzieren die Bremskraft. Ver-
schmutzte Bremskiotze wegwerfen,
und die Scheibe mit einem hochwerti-
gen Entfettungsmiitel reinigen.

(I) NIVEAU SUPERIEUR
(2) NIVEAU INFERIEUR

li) OBERER PEGEL
(2) UNTERER PEGEL

BREMSFLÙSSIGKEIT EINFULLEN

2UR BEACHTUNG

PLEIN DE LIQUIDE DE FREIN
NOTE

Nur DOT-3-Bremsflussigkeii von emem
vefscbiossenen Behalier verwenden.

Uiiliser EXCLUSIVEMENT du liquide
de freins DOT-3 soriani d'un bidon
seellé.

Das Enilùtiungsvemil seblieBen, den Behàlter
lolien und die Membro moniieren. Fermer le purgeur, Taire le plein du réservoir et

remetire la membrane en place.
HI ENTLÙFTUNGSVENTIL

(I) PURGEUR
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

AIR BLEEDING (1) SPECER

To prevent piston overtravel and brake fluid seep-

age, keep a 20 mm (3/4 in) space to thè handlebar

grip when bleeding thè front brake System. Pump

up thè System pressure with thè leyer (or pedal)

until there are no air bubbles in thè fluid flowing

out of thè reservoir small hole and lever (or pedal)
resistance is felt.

NOTE

Check thè fluìe levei often while bleeding thè
brake to prevent air from being pumped
into thè System,

Use oniy DOT 3 brake fluid from a seaied container.
Do not mix brake fluid types and never re-use thè
contaminated fluid which has been pumped out
during brake bleeding, because this will impair thè
efficiency of thè brake System.

(1) Squeeze thè brake lever (or depress thè brake
pedal), open thè bleeder valve 1/2 turn then
dose thè valve.

TORQUE: 40-70 kg-cm

(35-61 in-lb)

NOTE

Do not release thè brake lever (or pedal) until
thè bleeder valve has been closed again.

(2) Release thè brake lever (or pedal) slowly and
wait several seconds after it reaches thè end of
its travel.

Repeat thè above steps (1) and (2) until bubbles

cease to appear in thè fluid at thè caliper bleeder
valve.

Fili thè fluid reservoir to thè upper levei mark.

TORQUE;

40—70 kg-cm

(35-61 in-lb)

i&WARNINQ

A comtaminated brake disc or pad reduces

sfopping power. Discard contaminated pads

and clean a contaminated disc with a high

quality brake degreasing agent.

f
/i
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE^ CX500 TURBO

ENTLOFTÉN PURGE D’AIR

Afin quc le pision de tnaitre-eylindre n'aille pa$
irop loin ei que le liquide de freins iie suinie
pas, il convieni de ménager un dégagement de
20 min au levier de frein lors de la purge de ce
circuii. Aciionner le levier ou la pédalede frein
jusqu'à ce que plus aucune bulle d’air ne sorte
par le pelli orifice et que l'on seme une
réslsiancc.

Um 2u grolien Kolbenbub und Auslaufen von
BremsMussigkeit zu vermeiden, beim Enilùfien
des Vorderradbremssvstems amen Absiand
von 20 mm zwischen Bremshebel und Lenker-

grill einhalien. Oas System duich Pumpbe-
wegungen des Hebels oder Pedate unier Druck
selzen. bis sich keine Luftbldschen mehr in der
aus dem kleinen Behalierloch ausflieBenden

FlOssigkeil befinden, und bis ein Widerstand
am Bremshebel (oder Pedali zu spiiren ist. NOTE

Vérificr souveni le niveau de liquide
pendant la purge alln que l'air ne soit
pas pompe dans le circuii.

2UR BEACHTUNG

Beim Entlùften der Bremse den Fliissig-
keiissiand hàulig ùberpiùlen, um zu
verhindern, date Lult in das System ge-
pumpt wird.

Ne se servir que de liquide de frein.s DOT-3 sor
iani d'un bidon scellè. Ne pas mélanger
difrércmcs marques de liquide de freins et ne
jamais réuiiliser le liquide de freins sale expulsé
lors de la purge : en effe!, ceei amoindriraii
refficacitc du circuii.

Nur DOT-3-Bremsfi8ùssigkeit von einem ver-
schlossenen Behalier verwenden. Keine

Bremsllùssigkeiten verschiedener Marken mit-
emander mischen, und niemais die ver-
schmulzie, beim Emiùlien herausgepumpie
Bremsflussigkeii wiedeiverwenden, weil da-
durch die Wirksamkeil des Bremssystems be-

eintràchtigi wird.

(I) ENTRETOISE

(Il Actioniier le levier ou la pedale de frein,
ouvrir le purgeur d'un-demi (our puis le
refermer.

Ili DISTAN2STÙCK
NOTE

(Il Den Bremshebel angezogen (oder das
Bremspedal niedetgedrùcktl halien, das
Enllùllungsvenlil um 1/2 Umdrehung
lOsen, dann das Venni wiedei schlieBen.

Ne pas relàcher le levier ou la pedale de
frein avani d'avoir resserré le purgeur.

f

(2) Relàcher leniemeni le levier ou la pedale de
freins quelques secondes apris la fin de sa
coursc.2UR BEACHTUNG

Den Bremshebel loder das Bremspedall
nichi eher loslassen, bis das Enilùl-

lungsveniil wieder geschlossen ist.

«
Recommeiicer Ics travaux décrits cii (1) et (2)
jusqu'à ce que plus aucune bulle nc sorte par le
purgeur de l’élrier.

(21 Den Bremshebel (oder das Bremspedall
langsam loslassen und einige Sekunden
warten, nachdem das Ende des Hebelwegs
erieicht isi.

Faire le plein du rcservoir jusqu'au repère de
niveau supcrieur.

(Il COUPLE DE SERRAGE:
4,0—7,0 kg-m (40—70 N^m)Die obigen Schhite (11 und (21 soofi

wiederholen, bis keme Luftblàschen mehr m
det am Bremssaiiel-Enilùfiungsvemil aus-
flieBenden Fiiissigken smd.

fc Al II.MK)N

Lo puissance de/reinage esr réduiie si le
disgue ou les plaqueiies de frein est
/soni) souUIé/es). Meiire les plaqueiies
de frein au rebui sì elles soni souillées ei
neuoyer le disque à l'aide d’un produii
de dégraissage de première qualiié.

Den Flussigkeiisbehaliet bis zut oberen Pegel-
marke tùllen.

(11 ANZUGSDREHMOMENT:
4,0-7,0N m (40-70 kg-cmi

e WARNUNG

Verschmutzte Bremsscheìben oder
Bremskloize reduzìeren die Bremskraft.

Verschmutzte Bremskloize wegwerfen,
und eine verschmutzte Bremsscheibe

mit hochwertigem Bremsentfettungs-
mirtei reinigen.
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

(4) REAR BRAKE
CALIPERBRAKE PADS/DISC PLATES (1) FRONT BRAKE CALIPER

PAD REPLACEMENT

NOTE

Always replace thè brake pads in pairs to
assure even disc pressure.

Remove thè caliper bolt and pivot thè caliper up
out of thè way.

{3) CALIPER BOLT (2) CALIPER BOLTS

(1) RETAINER BOLT
Remove thè retainer bolt and thè pad pin retainer.
Pulì thè pad pins out of thè caliper.
Remove thè brake pads.

(2) RETAINER (3) PAD PINS

(1) ANTl-RATTLESPRING

Position thè anti-rattle spring in thè caliper as shown. ^

a As-»

«
^ »

j
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUEHYDRAULIQUECX500 TURBO

BREMSKLOTZE/
BREMSSCHEIBEN

PLAQUETTES ET DISQUE DE
FREIN

REMPLACEMENT D’UN JEU DE

PLAQUETTES
BREMSKLOTZE AUSWECHSELN

ZUR BEACHTUNG

Die Bremsklóize sieis paarweise aus-
wechseln, um gleichmalìigen Druck auf
die Bremsscheibe zu gewahrieisien.

NOTE

Toujours remplacer les plaqueiies de
frein par paire afin que la pression exer-
cèc sur le disque soit uniforme.

r

Oen Bremssailelbolzen enifernen, und den
Bremssaiiel nach oben wegschwenken.

Reiirer le boulon d'éirier et relever l'étrier affn

de dégager l’espace.VOROERRAOBREMSSATTEL
BREMSSATTELB0L2EN
BREMSSATTELBOLZEN
HINTERRADBREMSSATTEL

11)
(2)

ETRIER DE FREIN AVANT
BOULONS D’ETRIER
BOULON D’ETRIER
ETRIER DE FREIN ARRIERE

<1)(3)
(2)(41
(3)
(4)

Oen Hallebolzen und den Bremskloizsiifihalier
enifernen.
Die Bremskloizsiifie aus dem Bremssaiiel her-
ausziehen.
Die Bremskloize enifernen.

Reiirer le boulon de plaque de reienue ei
déposer la plaque de reienue de goupille de pia-
quelle.
Exlraire les goupilles de plaqueiie hors de
l’èlrier.

Déposer les plaqueiies de frein.
(1) HALTEBOLZEN

HALTER
BREMSKLOTZSTIFTE

(2) BOULON DE PLAQUE DE
RETENUE

PLAQUE DE RETENUE
GOUPILLES DE PLAQUETTE

(1)
(3)

(2)
(3)

Die Anii-Klapperfeder wie gezeigi in den
Bremssaiiel emseizen.

Présenier le resson anii-bruii dans l'étrier de la

manière indiquée.

(I) ANTI-KLAPPERFEDER (I) RESSORT ANTI-BRUIT

è
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CX500 TURBOHYDRAULICDISCBRAKE

Instali thè new pads in thè caliper.
Instali thè pad pins.

NOTE

Instali one pad pin first then Instali another
pin by pushing thè pads against thè caliper
to depress thè anti-rattle spring.

<1) PAD PINS

(1) RETAINER BOLT
Slide thè pad pin retainer over thè pad pins through
thè larger side of thè slots in thè retainer and slide
thè retainer to secure thè pad pins.
Instali thè pad pin retainer bolt. 1

ì
(2) RETAINER

Push thè piston all thè way in to allow installation
of new brake pads.

NOTE

Check thè brake fluid levei in thè brake
master cylinder reservoir as such operation
causes thè levei to rise.
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

CX500 TURBO

Mciire Ics nouvellcs plaquelies en place dans
rèi ricr.

Meiire les goupilles de plaquede en place.
Die neuen Bremsklotze in den Bremssaiiel
moniieren.
Die Bremsl(loi2Slitte einseuen.

NOTE

Commencer par meure une goupille de
plaqueue en place puis poser la seconde
en poussani les plaquelies conire l’étrier
afin de comprimer le rcssort anii-bruii.

ZUR BEACHTUNG

Zuerst einen Slift, dann den anderen

dcjrcd DrOcken dei Bremsklóize gegen
den Bremssaiiel einseizen, um die Anii-
Klapperfeder zusammenzupressen.

4

(1) GOUPILLES DE PLAQUETTE

(Il 8REMSKLOTZSTIFTE

Den Bremskloizsiiflhaiier durch die breiiere
Sene der Schiiize im Halier auf die Bremskloiz-
Siifie schieben. und den Halier zum Sicbern
der Siifie verankern.
Die Bremskloizsiifihalieschraube moniieren.

Taire coulisser la plaque de rcienue de plaquel
ies par-des$us les goupilles de plaqueue par le
còlè le plus fon des fenies qu'elle pone ei l'en-
foncer en boui de coursc afin d’immobiliser les

goupilles e plaqueue.
Mctirc le boulon de plaque de reienue en place.«

(Il HALTESCHRAUBE
(2) HALTER (I) BOULON DE PLAQUE DE

RETENUE

PLAQUE DE RETENUE(2)

Den Kolben bis zum Anschlag hmeindrucken,
um die neuen Bremsklóize einseizen zu kón-
nen.

Repoubser coniplcicnicni Ics pisions afin de
pouvoir meure les nouvelles plaquelies de frein
cii place.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Den Bremsllùssigkeiissiand Im Haupi-
bremszvlinderbehàlier
woii durch das Hineindrucken des

Kolbens der Fliissigkeussiand sieigi.

konirollieren,
Vérifier le niveau de liquide de freins
dans le réservoir de malirc-cylindre con
cerne : en effei. ce iravail risque de le
faire monier.

4
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

(4) REAR BRAKE
CALIPER

(1) FRONT BRAKE
CALIPER

Pivot thè caliper down so thè brake disc is posi-
tioned between thè pads, making sure not to dam-
age thè pads.

Instali thè caliper boli and tighten it.
TORQUE: 20 -25 N m (2.0-2.5 kg m,

14-18ftlb)

(2) CALIPER BOLT(3) CALIPER BOLT

BRAKE DISC THICKNESS

Measure thè brake disc thickness.
SERVICE LIMIT:

FRONT:
REAR:

4.0 mm (0.16 in)
6.0 mm (0.24 in)

BRAKE DISC WARPAGE

Measure thè brake disc warpage.
SERVICE LIMIT: 0.30 mm (0.012 in)
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

CX500 TURBO

Den Bremssattel nach unten schwenken, so
dal^ die Bremsscheibe zwischen den Brems-
kldizen liegi, und darauf achien, dal^ die Brem-
skldue mcht beschadigi werden.

Rabaiire l'éirier sur le disquc de frein à sa posi-
lion normale enire les plaqueties en veillam à
ne pas les endommager.

I

1  ●
h

Meiirc le boulon d'éirler en place ei le serrer.

COUPLE DE SERRAGE:

20—25 N-m (2,0—2,5 kg-m)

I
Den Bfemssattelbolzen montieren und an-
ziehen.

ANZUGSDREHMOMENT;

20 —25 N'm 12,0—2,5 kg-m)

<

<11 ETRIER DE FREIN AVANT
BOULON D’ETRIER
BOULON D’ETRIER
ETRIER DE ARRIERE

(2)
(1) VORDERRADBREMSSATTEL

8REMSSATTELBOL26N
BREMSSATTELBOLZEN
HINTERRAO-BREMSSATTEL

(3)
121 (4)
13)
(4)

BREMSSCHEIBENSTÀRKE
Die Bremsscbeibenstarke messen.

VERSCHLEISSGRENZE:
VORNE: 4,0 mm
HINTEN:6,0 mm

EPAISSEUR DE DISQUE DEFREIN

Mesurer l'épalsseur de chaque disque de frein.

LJMITES DE SERVICE :
AVANT : 4,0 mm
ARRIERE ; 6,0 mm

BREMSSCHEIBENSCHLAG

Naclimessen, ob die Bremsscbeibe Schlag hai.

VERSCHLEISSGRENZE: 0,30 mm

VOILE DE DISQUE DE FREIN
Mesurer le volle de chaque disque de frein.

LIMITE DE SERVICE : 0,30 mm

»
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

(2) MASTER CYLINDER
HOLOERFRONT BRAKE MASTER CYLINDER

FRONT MASTER CYLINDER DIS-
ASSEMBLY

Remove thè handlebar upper and lower covers and
brake lever,

Disconnect thè brake stop light switch wires.
Drain thè brake fluid from thè hydraulic System.
Remove thè brake hose bolt and disconnect thè
brake hose.

CAUTION

Avoid spìlling brake fluid on painted surfaces.
Place a rag over thè fueì tank and instrument
whenever thè brake System is serviced.

(1) STOP UGHI SWITCH WIRES
Remove thè master cylinder.

(1) DUSTBOOT (2) CIRCLIP PLIERS

Remove thè dust boot.

Remove thè circiip.
Clean thè interior of thè master cylinder and
reservoir with brake fluid.

FRONT MASTER CYLINDER I.D.
INSPECTION

Measure thè master piston bore I.D.

SERVICE LIMIT:
14.055 mm (0.5533 in)

Check for scores, scratches, nicks or other
damage,
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

CX500 TURBO

VORDERER HAUPT-
BREMSZYLiNDER

MAITRE-CYLINDRE DE
FREIN AVANT

HAUPTBREMSZYLINDER
DEMONTIEREN

Die obere und antere Lenkerabdeckung und
den Bremshebel entfernen.
Die Kabel des Bremsiichtschaiters abklemmen

Die BremstlCissigkeit vom Hydrauliksystem ab-
lassen. Die Bremsscblaucbscbraube entfernen,
und den Bremsschlauch lOsen.

DEMONTAGE DU MAITRE-
CYLINDRE DE FREIN AVANT

Déposer le$ capotages supirieur et inférieur du
guidon.
Débranchcr les fils du coniacieur de feu stop.

Vidangcr le liquide de freiiis du circuii
hydrauliquc.
Retircr le bouloii de flexible de freiii et dèbran-
cher le nexible.

VORSICHT

Verschùtten von Bremsflùssigkei: auf
lackierte Fléchen vermeiden. Jedesma!

wenn das Bremssystem gewartet wird,
einen Lappen ùber Kra/istoffiank und
Instrumente decken.

PRECAUTtON

Ne pus renverser de liquide defreins sur
les sur/aces peinies.
Proiéger le réservoir de carburaru ei le

lableau de bord à l’aide d'un chiffon
lorsque i’on travaiUe sur ce circuii .

Den Haupibremszylinder enlfernen.

Déposer Le maiire-cylindrc.HI BREMSLICHTSCHALTEHKABEL
(21 HAUPTBREMS2YLINDERHALTER

(I) FILS DE CONTACTEUR DE FEU
STOP

(2) DEMl-PALIER DE MAITRE-
CYLINDRE

Die Staubmanscheiie enlfernen.

Déposer le cache-poussiére.
Den Sprengring enlfernen.
Das Innere von Hauptbremszylmder und
Behalier mii Bremsllùssigkcii rcinigen.

Exiraire le jonc.
Neiioyer l’imérieur du maìire-cylindre ei de
son réservoir à l"aide de liquide de freins.(Il STAUBMANSCHETTE

(21 SPRENGRINGZANGE
(I) CACHE-POUSSlERE
(2) PINCEAJONC

9

HAUPTBREMSZYLINDER-
INNENOURCHMESSER ÙBERPRUFEN

Den Innendurchmesser dor Haupibrems-
zylmderbohrung messen.

VERSCHLEISSGREN2E: 14.055 mm

VERIFICATION DU DIAMETRE
INTERIEUR DE MAITRE-CYLINDRE
DE FREIN AVANT

Mesurcr le diamèire iméricur de l'aiésage de
pisioit de maSlre-cylindre.

LIMITE UE SERVICE ; 14.055 mm
Die Bohrung auf Rielen, Krai^er, Kerben odei
sonsiige Seschadigung uniersucben. Vérifìer l'élal général el voir s’il n'y a ni

rayures, ni iraces d'impaci.
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CX500 TURBOHYDRAULICDISCBRAKE

(1) MASTER PISTON
FRONT MASTER PISTON O.D.
INSPECTION

Measure thè master piston O.D.

SERVICE LIMIT:
13.945 mm (0.5490 in)

FRONT MASTER CYLINDER ASSEMBLY

CAUTION

Replace thè master cylinder piston. cylinder
andspring as a set.

Dip thè piston cup in brake fluid or coat with
Silicon grease before assembly.
Instali thè master cylinder on thè handlebar. (Sec-
tion 15).
Connect thè brake hose and instali thè brake lever.

Bleed thè front brake System (Section 3).

'S'

(1) DIAPHRAGM

(6) MASTER PISTON

RESERVOIR

(5) SILICON
GREASE

BRAKE
FLUID

13) FRONT BRAKELIGHT
SWITCH

(4) MASTER CYLINDER
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

CX500 TURBO

VERIFICATION DU DIAMETRE
EXTERIEUR DES PISTON DE
MAITRE-CYLINDRE DE FREIN
AVANT

Mcsurer le diamèire exièrieur de chaque piisoii
de maiirc-cyiindre.

UMH>; l>K SERVICE : I3.V4S min

HAUPTBREMSKOLBEN-AUSSEN-
DURCHMESSER ÙBERPRUFEN

Den AuISendurchmessef des Hauptbiems-
kolbeiis messen.

VERSCHLEISSGREZE: 13,945 mm

(1) HAUPTBREMSKOLBEN

(1) IMSTON DE MAITRE-CYLINDRE

VORDEREN HAUPTBREMSZYLINDER
ZUSAMMENBAUEN

MONTAGE DU MAITRE-CYLINDRE
DE FREIN AVANT

VOHSICHT PREGA JTION

Kolben. Zylinder und Feder des Haupt-
bremsiylinders als Sau auswechsein.

Replacer les pisions de maìire-cylindre,
les cylindres et le ressori ensemble-

Vor der Moniage das KolbenhOichen in Brems-
tlùssigkeit lauchen oder mii Silikonfeit einfet-
len. (Kapitel 15)
Den Haupibremszylinder am Uenker moniieren
Den Bremsschlauch anschlie^en und den
Bremsliebel montieren. Oas Vorderrad-Brems-

svsiem entluften (Kapitel 3).

Avani le momage, iremper les coupellcs de
pision dans du liquide de freins ou les cnduire
de graisse au silicium.
Meiire le maìire-cylindre en place sur leguidon
(chapilre 15).
Brancher le flexible de frein el melIrc le Icvier

de frein en place.
Punger le circuii de frein avani (chapilre 3).

(1> MEMBRAN
behAlter
VORDERRAD-
bremslichtschalter
HAUPTBREMSZYLINDER
SILIKONFETT oder
BREMSFLUSSIGKEIT DOT-3
HAUPTBREMSKOLBEN

(2) (I) MEMBRANE
RESERVOIR
CONTACTEUR DE FEU STOP
MAITRE-CYLINDRE
GRAISSE AU SILICIUM OU

LIQUIDE DE FREINS DOT-3
PISTON DE MAITRE-CYLINDRE

i3) (2)
(3)

l4) (4)
(5) (5)

(6) (6)

4
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

REAR BRAKE MASTER CYLINDER
BEAR MASTER CYLINDER
DISASSEMBLY

Remove thè right side cover.

Place a clean drip pan under thè brake line:
Oisconnect thè brake line on thè back of thè

master cylinder.

CAUTION

Aroid spilling brake fluid on painted surfaces.

(1) BRAKE LINE

(1) SOCKET BOLTS
Remove thè pin from thè rod eye and remove thè
two Socket bolts.

(1) SNAP RING PLIERS
07914-3230001

Remove thè rubber cover.

Remove thè circlip and pulì thè rod from thè

master cylinder body.

CAUTION

Take care that ihe piston rod will pop out

when remove lite circlip.
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUEHYDRAULIQUE

CX500 TURBO

HINTERER HAUPT-
BREMSZYLIIMDER

MAITRE-CYLINDRE DE
FREIN ARRIERE

HAUPTBREMSZYLINDER
DEMONTIEREN

Die rechie Rahmendbdeckjng enifernen.
Eine saubere Auffangwanne unier die Breriis-
Iciiurig stellen.
Die Bremsleiiung auf dar Rùckseile des Haupi-
bremszylindefs lósen.

DEMONIAGE DU MAITRE-
CYLINDRE

Déposcr le cache laiéral droii.
DispOicr un rccipieni propre sous le flcxible de
frein.
Débraiichcr le flexible de frein au dos du

maìirc-cylindre.

VORSICHT PREGA UTION

Verschùtren von Bremsflùssigkeit auf
ìackiene Fléchen vermeiden.

Nepas renverser de liquide defreinssur
les sur/aces peinies.

li) BREMSLEITUNG

Den Slift von der Bremssiangenùse und die
zwei Inbusschrauben enifernen.

Rciircr la goupille de l'oelllei de la lige de
pislon ci déposer les deux bouloiis hexacaves.

MI INBUSSCHRAUBEN
STIFT
STANGE

BOULONS HEXACAVES
GOUPILLE
TIGE DE PISTON

(1)
121 (2)
131 (3)

Die Gummikappe enifernen.
Den Sprengring enifernen, jnd die Siange aus
dem Haupibremszylindergehàuse heraus-
ziehen.

Déposer le cache-poussière en caoutchouc-
Exiraire le jonc ei sortir la tige de pislon du
malire-cylindre.

PREGA UTION
VORSICHT

Arienlion: la lige de pislon est éjeclée
lors du reirail du jonc!Beim Edntfernen des Sprengrìngs spr-

ingt die Kotbenstange heraus.
(I) PINCE A JONC 079M-323000I

ni SPRENGRINGZANGE 07914-3230001
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òj CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

Remove thè master piston, primary cup andspring. (2)
REAR MASTER
CYLINDER BODYIt may be necessary to apply a small amount of air

pressure to thè fluid outlet to remove thè master
piston and primary cup.

Clean all parts with brake fluid.

(6) PUSH ROD (5) MASTER PISTON

REAR MASTER CYLINDER 1.0.
INSPECTION

Measure thè inside diameter of thè master cylinder
bore.

SERVICE LIMIT: 14.06 mm (0.554 in)

Check for scores, scratches or nicks.

(1) MASTER PISTON
REAR MASTER PISTON O.D.
INSPECTION

Measure thè master piston O.D.

SERVICE LIMIT: 13.945 mm (0.549 in)

Check thè primary cup and secondary cup for
damages before assembly.
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUECX500 TURBO

Dcposcr i« pisions de malire-cylindrc. la
coupellc primaire ainsi que le re^^on.

Haupibfemskolben, Primàrhùichen und Feder
enifernen.

Il peui se rivéler nécessaire d’envoycr un peiii
jei d'air comprime dans l’évacuaiion de liquide
afin de déposer le pision de malire-cylindre ei
la coupellc primaire.

Zum Enifernen des Hauplbtemskolbens und
des Piimàfhùtchens kann es notig sein, eiwas
Orucklufl in die Bremsllussigkeils-Auslalì-
offnung zu blasen.

Neiioyer louics les piéces dans du liquide de
freins.

Alle Teile nm BremstlJssigkeii reinigen.

11) SPRENGRING
HINTERES HAUPT-
BREMSZYLINDERGEHAUSE
FEOER
PRIMARHUTCHEN
HAUPTBREMSKOLBEN
SCHUBSTANGE

12) (I) JONC
CORPS DE MAITRE-CYLINDRE
ARRIERE
RESSORT
COUPELLE PRIMAIRE
PISTON DE MAITRE-CYLINDRE
TIGE DE POUSSEE

(2)
<3)

(3)14)
15) (4)
16) (5)

(6)

VERIFICATION DU DIAMETRE
INTERIEUR DE MAITRE CYLINDRE
DE FREIN ARRIERE

HAUPTBREMSZYLINDER-
INNENDURCHMESSER ÙBERPRUFEN

Den Innendufchmesser der Haupibrems-
zylinderbobirung messen.

VERSCHLEISSGRENZE; 14,06 mm

Mesurer le diamèire iniérieur du maìire-

cylindre.

LIMITE DE SERVICE ; 14,06 mm
Die Bohrung aul Riefen, Kraizer oder Kerben
ùberpriifen. Vérifier s'il ny a ni rayures, ni iraces d’impaci.

HAUPTBREMSKOLBEN-
AUSSENDURCHMESSER
UBERPRUFEN

Den AuBendufchmesser des Haupibrems-
kolbens messen.

VERSCHLEISSGRENZE: 13,945 mm

VERIFICATION DU DIAMETRE
EXTERIEUR DE PISTON DE
MAITRE-CYLINDRE DE FREIN
ARRIERE

Mesurer le diamèire exiérieur du pision de
maìirc-cylindre.

I.IMITE DE SERVICE : 13.945 mm
Primar- und Sekundarhutelien vor der Mon-

lage aul Beschadigung uniersuchen. Avani le moniage, vérifier l’èiai gcnéral des
coupelles primaire ei secondaire.

(I) HAUPTBREMSKOLBEN

(1) PISTON DE MAITRE-CYLINDRE
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

REAR MASTER CYLINDER ASSEMBLY (1) MASTER
CYLINDER

CAUTION
(4)

Handle thè master cylinder piston, cylinder
and spring as a set.

DIAPHRAGM

(2) SPRINGAssembla thè master cylinder.
Coat all parts with clean brake fluid. (5)

RESERVOIR(6) BRAKE FLUID
SAE J1703 OR
DOT-3

Dip thè piston cup in brake fluid before assembly.

CAUTION

Wlien installing thè cups, do not allow thè lips
to turn inside oui. Be certain thè snap ring is

seatedfirmly in thegroove.

(3) MASTER
PISTON

Instali thè primary cup and piston.
Instali thè push rod and circlip.
Instali thè boot, nut and rod eye.

NOTE

O

I Be sure that thè boot is instalied in thè groove'

Instali thè master cylinder on thè master cylinder
bracket.
TORQUE: 30-40 N m

(3.0-4.0 kg-m, 22-29 ft-lb)

Connect thè brake hose and brake rod,

Bleed thè brake hydraulic System after assmbly.
(Section 3).

(1) BRAKE LINE
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUECX500 TURBO

MONTAGE DU MAITRE-CYLINDRE
DE FREIN ARRIERE

HINTEREN HAUPTBREMS2YLINDER
ZUSAMMENBAUEN

VORSICHT PRECAUnON

Considérer les pisions de maìrre-
cylìndre, les cylindres et les ressons en
Ioni qu'ensemble.

Kolben, Zylinder und Feder des Haupl-
bremszylinders als Sau behandeln.

Den Hauplbfemszylinder zusammenmon-
tieren.

Sàmiliche Ielle mii saubefer Bremsllussigkeit
anfeuchien.

Monier le maiire-cylindre.
Passer du liquide de freins propre sur louies les
pidces.

Oas Kolbenhùtchen vor der Moniage in Brems
llùssigkeit tauchen.

Avani le moniage, tremper les coupclles de
pision dans du liquide de freins.

VORSICHT PRECAUTION

Beim Montieren der Hùtchen darauf

achten, daB die DichtungsUppe nicht
nach auBen gestuiptwird. Sichargehen,
daB der Sprengring fest in seiner Nut
sitzt.

Lors de la mise en place des coupelles,
ne pas laisser leurs lèvres se reirousser.
Aiieniion à ce que lejoncsoii bien assis

dans sa gorge!

Meure la coupelle primaire ainsi que les pisions
en place.
Meiire les tigcs de poussée ainsi que les joncs en
place.
Meure le soufflet, l’écrou ei la barre àocillei en
place.

Primàrhuichen und Kolben einbauen.

Schubsiange und Sprengnng montieren.
Manscheite, Mutter und StangenOse mon-
tieren.

ZUR BEACHTUNG

Sichargehen, dall die Manscheite in der
Nut Sitzt.

NOTE

Aiieniion à bien meilre le soufflet en

place dans sa gorge!
11) HAUPTBREMSZYLINDER

FEDER
HAUPTBREMSK0L6EN
MEMBRAN
BEHÀLTER
BREMSFLÙSSIGKEIT SAE JI703
oder DOT-3

I2I
(1) MAITRE-CYLINDRE

RESSORT
PISTON
MEMBRANE
RESERVOIR

LIQUIDE DE FREINS SAEJ1703 ou
DOT-3

<31
(2)

(4)
(3)

(5)i
(4)

16)
(5)
(6)

Den HaupibremszylJi^der am Bremszylmder-
bùgel montieren.

AN2UGSDREHMOMENT:

30 - 40 N-m 13,0-4,0 kg-m)

Meure le maìtrc-cylindreen place sur son palier
de fixaiion.

COUPLE DE SERRAGE :

30—40 N-m (3.0—4,0 kg-m)
Bremsschlauch und Bremsstange anschlieBen.

Braneher le flexiblc de frein et la bielleue.
Nach der Montage das Bremshydrauliksystem
entlùlten IKapitel 31.

Purgcr le circuii hydraulique après le moniage
(seciion 3)
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

(1) CALIPER
PIVOT BOLI .

(2) OIL HOSE
BOLI

(4) REAR BRAKE
CALIPERBRAKE CALIPER

CALIPER REMOVAL

Drain thè brake hydraulìc System.
Disconnect thè brake hose.

NOTE

Avoid spilling brake fluid on painted surfaces,
front forks and disc piate.

To remove thè brake caliper, remove thè caliper
pivot bolt and mount bolt.

(6) CALIPER MOUNT BOLT 13) CALIPER (5)
PIVOT BOLT

CALIPER
MOUNT
BOLT

n) BOOTS
CALIPER DISASSEMBLY

Remove thè pads and anti-rattle spring.
Remove thè caliper pivot collar and boots.

(2) COLLAR

Position thè caliper with thè piston down and apply
small squirts of air pressure to thè fluid iniet.

^WARNING

Do noi use high pressure air or bring thè
nozzle too dose to thè iniet.

NOTE

Place a shop towel over thè pistons to prevent
thè pistons from becoming projectiles.

/

Examine thè pistons and cylinders for scoring,
scratches or other damage, and replace if necessary.
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

CX500 TURBO

BREMSSATTEL ETRIER DE FREIN

BREMSSATTEL AUSBAUEN

Oas Bfemshydrauliksystem ablassen.
Den Bremsschlauch lósen.

DEPOSE D’UN ETRIER

Vidanger le liquide de freins.
Débraneher le flexible de frein.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Verschùuen vun Bremsflùssigkeii auf
lackierte Flàchen, Vordergabel und
Bremsscbeiben vermeiden.

Ne pas renverser de liquide de freins sur
les surfaces peinies, ia fourche avam ei
les disques de frein.

»

Zum Abnehmn des Brernssatiels den Brems-

satlel-Drehbolzen und die Befestigungs-
schraube entfernen.

Pour déposer un éirier de frein, il convieni de
reiircr ses boulons de pivoi ei d'accouplemeni.

(l) BOULON DE PIVOT D'ETRIER
(2) BOULON DE FLEXIBLE DE FREIN
(3) BOULON DE PIVOT D’ETRIER
(4) ETRIER DE FREIN ARRIERE
(5) BOULON D’ACCOUPLEMENT

D’ETRIER

(6) BOULON D’ACCOUPLEMENT
D'ETRIER

ni BREMSSATTEL-DREHBOLZEN
(21 OLSCHLAUCHSCHRAUBE
(31 BREMSSATTEL-DREHBOLZEN
(41 HINTERRAD-BREMSSATTEL
(51 BREMSSATTEL-

BEFESTIGUNGSSCHRAUBE
(6) BREMSSATTEL-

BEFESTIGUNGSSCHRAUBE

BREMSSATTEL DEMONTIEREN

Bremskióize und Anii-Klapper-Feder eni-
fernen.

Die Bremssauel-Drehbolzenhulse sowie die
Manscheiten entfernen.

DEMONTAGE D’UN ETRIER

Déposer les plaqueiies de frein ainsi que les
ressoris anti-bruii.

Déposer la bague de pivot d’étrier ainsi que Ics
souffleis.

(Il MANSCHETTEN
(21 HULSE

(l) SOUFFLETS
(2) BAGUE

Den Bremssaitel ma dem Kolben nach umen
halien, und kur:e DrucklufistóRe durch den
FlùssigkeiiseinlaR blasen.

Rcpousser complèiemem Ics pisions et envoyer
de peiiis jeis d'air comprime dans les arrivées
de liquide.

« WARNUNG e Al l KMION
Weder PreBlufi verwenden noch die
B/aspisiole zu nahe an die EintaBòH-
nung hairen.

Ne pas utiliser d'air tris comprimé ei ne
pas irop approcher la buse de l'orrivée
de liquide.

2UR BEACHTUNG NOTE

Etneo Lappen ùber die Kolben halien,
darmi die Kolben mchi wie Geschusse
herausMiegen kònnen.

Disposer un chiffon par-dessus les
pisions afin qu’ils ne soiem pas violem-
meni e.xpulsés.

Kolben und Zylmder auf Riefen, Kraizer udei
sonsiige Beschàdigung uniersuchen und gege-
benenfalls auswechsein.

Vcrifier l’élal général des pistons ei cylindrcs cl
voir s’ils ne som pas rayes. Remplacer si besoiii
esi.
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

Push thè oil seais in and then lift them out.
Clean thè oil seal grooves with brake fluid.

CAUTION

Do noi damage thè piston sliding surfaces.

(1) OILSEALS

CALIPER PISTON O.D. INSPECTION

Check thè piston for scoring, scratches or other
faults. Measure thè piston diameter with a micro-
meter.

SERVICE LIMIT:

FRONT
REAR 30.140 mm (1.1866 in)

CALIPER CYLINDER I.D. INSPECTION

Check thè caliper cylinder for scoring, scratches
or other faults. Measure thè caliper cylinder bore.

SERVICE LIMIT:

FRONT
REAR 30.290 mm (1.1925 in)
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUEHYDRAULIQUE

CX500 TURBO

Die Simmernnge hineindrucken, und dann
hetausheben.

Die Simmerringnuien mii Bfemsllussigkeit
reinigen.

Appuycr sur les joinis d’éiaiidiéiié ei les ex-
irairc cn les soulevani.

Ncitoyer les gorges de joim d’éianchéiic avec
du liquide de freìns .

VORSICHT PRECAUTION

/Vichi die Ko/bengleiif/èchen beschà-
digerì.

Ne pas endommager les parois de froiie-
menl des pislons.

m SIMMERRINGE (l) JOINTS D'ETANCHlilTE

BREMSSATTELKOLBEN-
AUSSENDURCHMESSER
UBERPRUFEN

Den Kolben auf RieIen, Krai^er oder sonsiige
Schaden uniersuchen. Den Kolbendurch-
messef mii Hilfe eines Mikromeiers messeri.

VERSCHLEISSGRENZE:
VORNE:
HINTEN: 30, 140 mm

VERIFICATION DU DIAMETRE
EXTERIEUR D’UN PISTON
D’ETRIER

Vérificr l'éiai général du pision ci voir s'il n'esi
pas rayé. Mesurer son diamiire extérieur à
l'aide d'un micromèire.

1-IMlTE DE SERVICE:
AVANT:
ARRIERE: 30,140 mm

I

BRÉMSSATTEL2YLINDER-
INNENDURCHMESSER UBERPRUFEN

VERIFICATION DU DIAMETRE
INTERIEUR D’UN CYLINDRE
D’ETRIER

Vérificr l'èia: général du eylindrc et voir s’il
n'esl pas rayé. Mesure son alésagc.

UMITE DE SERVICE :
AVANT:
ARRIERE: 30,290 mm

Den Bfemssaiielzylinder aul Rielen, Kratzer
oder sonsiige Schaden untetsuchen. Den
Durchmesser der Bremssalioliylindefbohrung
messeli.

VERSCHLEISSGRENZE;
VORNE:
HINTEN: 30, 290 mm
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

(3) BOOTS(1) OILSEALS (2) CALIPER
CALIPER ASSEMBLY

The oil seais must be replaced whenever thè caliper
is disassembled.

Coat thè oil seais with Silicon grease or brake fluid
before assembly.
Instali thè pistons with thè dished ends toward
thè pad side.
Instali thè boots and celiar making sure that thè
boots are seated in thè collar and caliper grooves
properly.

Instali thè anti-rattle spring and thè pads.

(5) PISTONS (4) COLLAR

(6) ANTI-RATTLE
SPRING

BRAKE
FLUID

(7) PADS

(1) PISTONS

(3) BREED VALVE

(5) SILICON GREASE
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUE

CX500 TURBO

BREMSSATTEL ZUSAMMENBAUEN

Jedesmal wenn der Bremssaitel demomieri

wird, mùssen die Simmerrmge ausgewechseli
werden.

Vor der Moniage die Simmertinge mii Silikon-
feti Oder Bremsflùssigkeil schmieren.
Die Kolben mii der scbalenfOrmigen Seiie zu
den Bremsklòizen einseizer.
Die Manscbeiten und die HCilse moniieren, und
sichergeben, da(5 die Manscheiien einwandfrei
in den Nuien der Hùlse und des Bremssaliels
snzen.

MONTAGE D’UN ETRIER

Lorsqu'un élrier a été de moniè, ses joims
d'éianchéiié doivem loujours éire remplacés.
Avane de les poser, passer de la graisse au
silicium ou du liquide de freins sur les joims
d’étanchèiié.

Meiire les pisions en place en lournani leursex-
Irémilés incurvées vers les plaquclics.
Mciirc les souffleis et la bague en place en
veillani à ce que les premiers soicni parfaiie-
meni assis dans les gorges de la bague et de
ritrier.

«

9

Die Anii-Klapper-Feder und die Bremskloize
moniieren.

Meiire le ressorl ami-bruii ainsi que les pla-
queties cn place.

(1) SIMMÉRRINGE
BREMSSATTEL
MANSCHETTEN
HULSE
KOLBEN

(I) JOINTS D’ETANCHEITE
ETRIER
SOUFFLETS
BAGUE
PISTONS

(2) (2)
(3) (3)
(4) (4)
(51 (5)

platine D'ETRIER
PISTONS
GRAISSE AU SILICIUM ou

LIQUIDE DE FREINS DOT-3
PURGEUR

GOUPILLES DE PLAQUETTE
GRAISSE AU SILICIUM
RESSORT ANTI-BRUIT

11) BREMSSATTELBUGEL
KOLBEN
SILIKONFETT oder
6REMSFLÙSSIGKE1T DOT-3
ENTLÙFTUNGSVENTIL
BREMSKL0T2STIFTE
SILIKONFETT
ANTI-KLAPPER-FEDEfl

(I)
12) (2)
131 (3)

141 (4)
151 (5)
161 (6)
(7) (7)
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

(1) SILICON
GREASE

(DSILICON
GREASEHGRSASe

CALIPER INSTALLATION

Inspect thè condition of thè caliper pivot bolt boot.

Apply Silicon grease to thè caliper pivot bolt, and
collar.
Instali thè caliper assembly over thè brake disc so
that thè disc is positioned between thè pads.

CAUTION

Be careful no! lo damage thè pads.

NOTE

Coat thè outer face of thè caliper bracket
mounting nut with silicone grease when instal-

ling thè front brake caliper bracket.
12) 0-RINGS

Check thè 0-rings for damage.

(3) CALIPER PIVOT |4) REAR BRAKE
CALIPERBOLT

(1) CALIPER PIVOT
BOLT

Instali thè calipei pivot bolt.

TORQUE: 25-30 N m

(2.5-3.0 kg-m, 18-22 ft-lb)

Instali thè caliper bolt.

TORQUE: 25-25 N m
(2.0-2.5 kg-m, 14-18 ft-lb)

Connect thè brake hose,
Pili thè brake fluid reservoir and bleed thè front

brake System.

(5) CALIPER MOUNT
BO LT

(6) CALIPER MOUNT (2) OILHOSE
BOLTBOLT
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUECX500 TURBO

MISE EN PLACE D’UN ETRIER

Vcriner l'étal général du souftlei de boulon de
pivoi d’éirier.

BREMSSATTEL MONTIEREN
Den Zustand der Bremssdiiel-Orehbolzenman-

scheiie uberpriifen.
»

Passer de la graisse au silicium sur le boulon de
pivoi d'éirier ei sur la baguc.
Mcitre l'ensemble d’éirier de frein en place par
dessus le disque de frein de maniere à ce que Ics
plaqueties de frein chevaucheni le disque.

Den Bremssaitel-Drehbolzen und die Hiilse mit
Silikonfeit einfetlen.
Die Bremssatieleinheit so ùber die Brems-
scheibe montieren, daB die Bremsscheibe
zwischen den Bremsklòtzen liegt.

PRECAUTIONVORSìCHT

Aiieniion à ne pas endommager les pia-
quenes de frein.

Vorsichtìg vorgehen, um die Brems-
klòue nicht zu beschàdigen.

NOTEZUR BEACHTUNG
Enduire la surfacc cxiérieure de l’écrou

de montage du suppori d'èiricr de
graisse au silicium lorsque l'on met le
suppori d’éirier du frein avam en place.

Beim Montieren des Vorderrad-

Bremssattelbùgels die AuBenflache der
BremssaUelbùgel-Befestigungsmuiter
mi Silikonfeit ainfetien

Die-O-Ringe auf Beschadigung uber-
prOfen. Vérifier que les joinis loriques ne som pas

afìmés.

Die 0-Ringe aut Beschàdigung ùberprùfen. (1) GRAISSE AU SILICIUM
(2) JOINT TORIQUES111 SILIKONFEIT

121 0-RINGE
Mente le boulon de pivot d'éirier en place,

COUPLE DE SERRAGE:

25—30 N-m (2.5—3.0 kg-m)

Den Bremssatiel-Orehbolzen montieren.

ANZUGSDREHMOMENT:

25 -30 N-m (2,5-3,0 kg-m)
Poser le boulon d’éirier.

COUPI.E DE SERRAGE :

20—25 N-m (2.0—2.5 kg-m)

Den Bremssaitel-Drehbolzen moniieren.

ANZUGSDREHMOMENT;

25 -30 N-m (2.5-3,0 kg-m)
t

Brancher le flexible de frein.

Faire le plein du réservoir correspondam et
purger l’air du circuii.

Den Bremssaiielbolzen montieren.

ANZUGSDREHMOMENT:

20-25 N-m (2.0-2.5 kg-m) BOULON DE PIVOT D’ETRIER
BOULON DE FLEXIBLn
BOULON DE PIVOT D’ETRIER.
ETRIER DE FREIN ARRIERE
BOULON D'ACCOUPLEMENT
D’ETRIER
BOULON D'ACCOUPLEMENT
D’ETRIER

(I)
(2)Den Bremsschlauch anscblieUen.

Den BremsflUssigkeiisbebalier iijilen und das
Brernssyslem enilùtien.

(3)
(4)
(5)

BREMSSATTEL-OREHBOLZEN
Olschlauchschraube
BREMSSATTEL-OREHBOLZEN
HINTERRADBREMSSATTEL
6REMSSATTELB0LZEN
BREMSSATTELBOL2EN

(1)
(6)(2)

(31
141
(51
161
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CX500 TURBOHYDRAULIC DISC BRAKE

(1) REAR BRAKE SWITCH
SPRINGBRAKE PEDAL SHAFT

BRAKE PEDAL SHAFT REMOVAL/
INSTALLATION

Remove thè brake pedal.
Remove thè push rod pin.
Remove thè rear brakelight switch spring,
Remove thè rear brake pedal shaft.

(2) PUSH ROD PIN

Instali thè brake return spring as shown. (1) RETURNSPRING

(2) BRAKE PEDAL SHAFT

Instali thè brake pedal aligning thè punch marks as
shown.

(1) PUNCH MARKS
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HYDRAULISCHE SCHEIBENBREMSE
FREIN A DISQUE HYDRAULIQUECX500 TURBO

AXE DE PEDALE DE FREINBREMSPEDALWELLE
DEPOSE ET POSE DE L’AXE DE
PEDALE DE FREIN ARRIERE

Déposer la pédale de frein.
Dèposer la goupille de la lige de pouMée.
Déposcr le ressori du comacieur de feu stop de
frein arrière.

Déposcr l'axe de la pedale de frein arricrc.

BREMSPEDALWELLE AUSBAUEN/
EINBAUEN
Das Bfertispedai enifernen.
Den Schubsiangensiilt enilernen.
Die Feder des Hinierradbremslichisctialiers
entfernen.
Die Hiruerradbieinspedalwelle ccitlernen.

HINTERRADBREMSLICHT-
SCHALTERFEDER
SCHUBSTANGENSTIFT

11) (l) Rl-SSORT DE CONTACTEUR DE
FEU STOP

(2) GOUPILLE DE TIGE DE POUSSEE(21

Meiire le ressort de rappel de pedale de frein en
place de la manière indiquèe.

Die Bremsruckholfeder wie gejeigi anbrmgen.

Ili RÙCKHOLFEDER
(21 BREMSPEDALWELLE (1) RESSORT DE RAPPEL

(2) AXE DE PEDALE DE FREIN

Meiire la pedale de frein en place en faisam
coincider les repéres poinconnés de la manière
indiquèe.

(1) REPERES POINCONNÉS

Das Bremsoedal so moniieien, dalì dee Kornei-
markierungen aufeinandet ausgericbiei smd
wie gezeig;.

ni kOrnermarkierungen
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CX500 TURBO

BAHERY/CHARGING
SYSTEM

BATTERIE/
LADESYSTEM

BATTERIE ET CIRCUIT DE
CHARGE

(1) BATTERIE
(2) REGLER/GLEICHRICHTER
(31 LICHTMASCHINE
(41 SCHALTSCHEMA DES BATTERIE-

LADESYSTEMS
(51 LICHTMASCHINE
(61 REGLER/GLEICHRICHTER
(71 SPANNUNGSSENSOR
(81 SICHERUNG, 30
(9) ZUNDSCHALTER
(101 BATTERIE
mi GELB
(12) ROT/WEISS
(13) GRUN
(14) ROT
(15) SCHWARZ

(1) BATTERIE
(2) REGULATEUR/REDRESSEUR
(3) ALTERNATEUR
(4) SCHEMA DU CIRCUIT DE

CHARGE
(5) ALTERNATEUR
(6) REGULATEUR/REDRESSEUR
(7) CAPTEUR DE TENSION
(8) FUS1BLEDE30A
(9) CONTACTEUR GENERAL
(IO) BATTERIE
(11) JAUNE
(12) ROUGE/BLANC
(13) VERT
(14) ROUGE
(15) NOIR
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BATTERY/CHARGING SYSTEMCX500 TURBO

(1) BATTERY

(2) REGULATOR/RECTIFIER

(3) AC GENERATOR

(4) BATTERY CHARGING DIAGRAM

(12) RED/WHITE

(14) RED

ài à i >
cce » UJ

(8) FUSE30A—
< 19c
CD

~~ O

70) MAIN

<jf SWITCH
(7) VOLTAGE

SENSOR
(15) BLACK(5) A.C. GENERATOR

IC

(6) REGULATOR/RECTIFIER(13) GREEN
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CX500 TURBOBATTERY/CHARGING SYSTEM

SERVICE INFORMATION 19-1

19-1TROUBLESHOOTING

BATTERY

CHARGING SYSTEM

19-2

19-3

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● The battery fluid levei shouid be checked regularly, Fili with distilied water as necessary.

● Quick charge thè battery, oniy in an emergency. Slow<harging is preferred.

● Remove thè battery from thè motorcycle for charging. If thè battery must be charged on thè motorcycle, disconnect thè

battery cables.

ItWARNINQ

Do not smoke or bave flames near a charging battery. The gas produced by a battery is highly flammable and can

explode.

● For AC generator removai and installation, refer to Section 9.

● All charging System componentscan be tested on thè motorcycle.

SPECIFICATIONS

12V, 14 ampere-hoursCapacity

1.28/20°C (68° F)Specific gravityBattery

7.5 amperes maximum (20*C, 68°F)Charging rate

24 amperes minimum/5,000 rpm ( 14 voits)CapacityAC generator

Transistorized, non-adjustableVoltage regulator Type

TROUBLESHOOTING
No power — key turned on:

● Dead battery
— Low fluid levei

- Low specific gravity

— Charging System failure

■  Disconnected battery cable
* Main fuse burned out

●  Faulty ignition switch

Low power — key turned On:

● Weak battery
— Low fluid levai

— Low specific gravity

— Charging System failure

●  Loose battery connection

Intermittent power:

●  Loose battery connection

■  Loose charging System connection

●  Loose starting system connection

●  Loose connection or short Circuit in ignition system

●  Loose connection or short Circuit in lighting system

Charging system failure:

●  Loose, broken, or shorted wire or connection

*  Faulty voltage regulator

●  Faulty Silicon rectifier

●  Faulty AC generator

Low power — engine running:

■  Battery undercharged
— Low fluid levei

— One or more dead cells

'  Charging System failure
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iJ CX500 TURBO BATTERIE/LADESYSTEM

19-1WARTUIMGSINFORMATION

STÙRUNGSBESEITIGUNG 19-1

19-2BATTERIE

19-3* LADESYSTEM

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● Der Batierieflùssigkeilsstand muli regelmàUig kontrolliert werden. Gegebenenfalls destilliertes Wasser nachfùlien.
●  Schnelladen dar èalterie solite nur im Notfall vorgenommen werden. Langsames Laden ist zu bevorzugen.
● Zum Laden die Batterle aus dem Motorrad ausbaoen. Wenn die Batterie im Moiorrad geladen werden muR, die Battenekabel abWemmen.

e WARNUNG

Nicht in der Nàhe einer aufladenden Batterie rauchen und offene Fiammen fernhalien. Das von der Batterie erxeugte Gas ist àuBerst ieicht
entflammbar und hochexp/osiv.

● Zum Aus- und Einbauen der Lichtmaschine siede Kapilel 9.
● Alle Ladesvstemieile konnen am Motorrad getesiel werden.

TECHNISCHE DATEN

Kapazitài 12V, 14Ah

Batterie Spezifische Dicht 1,28 bei 20“C

Ladestrom 7,5A max. (ZO^CI

Lichtmaschine Kapazitàt 24A min./1200 min*'

Spannungsregler Typ Transistorisiert, nicht einsiellbar

STORUNGSBESEITIGUNG

Kein Strom, Zùndschalter eingeschaltet:
●  Tote Batterie

- Zu niedriger Elektrolvtsiand
- Zu niedrige Spezifische Dichte
- Ladesystemausfall

●  Battehekabel losgelóst
● Hauptsicherung durchgebrannt
● Zùndschalter defekt

ZetTweilig aussetzender Strom:
● Loser BaiterieansohIuR
●  Loser LadesystemanschIuR
●  Loser AnlassersystemanschluR
●  Loser Anschiuli oder KurzschIuR im Zùndsystem
●  Loser Anschiuli oder Kurzschiuli im Beleuchiungssystem

Ladesystemausfall:
Kabel oder Anschiuli lose, gerissen oder kurzgeschlossen
Schadhafter Spannungsregler
Schadhafter Silizium-Gleichrichier
Schadhafte Lichtmaschine

Schwacher Strom, Zùndschalter eingeschaltet:
●  Schwache Batterie

- Zu niedriger Elektrolytstand
- Zu niedrige Spezifische Oichie
-  Ladesystemausfall

●  Loser Batteneanschluli

Schwacher Strom, Motor lauft:
●  Batterie nicht genùgend aufgeladen
- Zu niedriger Elektrolytstartd
-  Eine oder mehr tote Zeilen

●  Ladesystemauslall
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BATTERIE/LADESYSTEM
BATTERIE ET CIRCUIT DE CH ARCE CX500 TURBO

INFORMATIONS D'KNTRETIEN 19-1

DEPANNAGE 19-1

BATTERIE 19-2

CIRCUIT DE CHARGE 19-3

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

● Vérifier rcguliiremeni le niveau de rélectrolyte de la ballerie. Faire l’appoini d’eau disiillée si besoin c.si,
● Ne procèder à une charge rapide de la ballerie qu'en eas d’urgence.: la charge lente esi préférable.
● Pouf charger la ballerie, il convieni de la déposer. Si la ballerie doli absolumeni Sire chargée en place sur la machine, il convieni de débrancher

ses cSbles.

e A n KNI lON

Ne pusfumer ni laisser deflammesse produire près d’une ballerie en charge. En ef/ei, le gaz qu'etle dégage est exirèmemeni in/lammable
el peul évenluelleinenl exploser.

●  Se reporicr au cliapiire 9 en ce qui concerne la dépose ei la miseen place de raliernaieur.
● Toutes les pièces eonstiiutives du circuii de charge peuvcni Sire essayées en place sur la machine.

CARACTERISTIQUES

Ballerie Tension et ampérage 12 V. la ampères/heure

Densiiè de l'élecirolyie 1,28/20°C

Taux de charge 7,S ampères maximum

Aliernaieur Puissance 24 ampères maximum à 5 000 Ir/mn (14 volls)

Régulaleur de lension Modèle Transisiorisé non réglable

DEPANNAGE

Gènération de couranl iniermiltenic

● Càble(s) de ballerie désserré(s)
● Branchcmeni de circuii de charge desserré
● Branchement de circuii de mise en rouie desserré

● Circuii d’allumagc en couri-circuii ou branchemeni desserré
● Circuii d’éclairage en couri-circuii ou branchemeni desserré

Pas de couranl (coniaci mis);
● Batterie déchargee

Insuffisance d'élecirolyle
Densilé insuFfisame

■  Panne de circuii de charge
● Clble(s) de batterie débranché(s)
* Fusible Principal seciionné
● Coniacieur à clé défeclueux Panne de circuii de charge:

Fil ou branchement desserré. seciionné ou court-circuiié

Régulaleur de lension défeclueux
Redresseur au silicium défeclueux
Alternalcur défeclueux

Couranl faible (coniaci misi:

● Ballerie pariiellemcm déchargee
Insuffisance d’élecirolyle

-  Densilé insuffisanie

-  Panne de circuii de charge
● Càble(s) de ballerie désserrè(s)

Couranl faible (molcur en marche):
* Ballerie pariiellemeni déchargée

●  Insuffisance de liquide
-  Une ou plusieiirs plaque(s) hors d'usage

●  Panne de circuii de charge
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CX500 TURBOBATTERY/CHARGING SYSTEM

(2) NEGATIVE!-)
TERMINAL

{1} BREATHER
TUBE

(3) POSITIVE (+)
TERMINALBATTERY

REMOVAL

Disconnect thè ground cable and remove thè battery
holder,
Disconnect thè positive (+) cable at thè battery.
Disconnect thè battery breather tube, and remove
thè battery,

(4) BATTERY HOLDER

TESTINO SPECIFIC GRAVITY

Test each celi with a hydrometer.
SPECIFIC GRAVITY: (20°C, 68°F)

Yn
Fuily charged1.27-1.29

(5) HYDROMETER-Below 1.26 Under charged V. .
/ \ s

NOTE
(6) ELECTROLYTE

● The battery must be recharged if thè
specific gravity is below 1.23.

● The specific gravity varies with thè tempe
rature as shown in thè table.

●  Replace thè battery if sulfation is evident
or if thè space below thè celi plates is filied
with sediment.

fb-WARNING

The battery contains sulfuric acid. Avoid
contact with skin, eyes, or clothing.
Antidate: Hush with water and get prompt
medicai attention.

(10) Specific gravity changes by 0.007 for every 10*C.
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BATTERIE/LADESYSTEM
BATTERIE ET CIRCUIT DE CHARGECX500 TURBO

BATTERIE BATTERIE

AUSBAUEN DEPOSE
Das Erdkabel ab^lemmen und den Bai
ietiehal(«r entfernen.

Das positive ( + I Kabel an der Batterie abklem-
men.

Den Balletieentlùltungsschlauch lósen und die
Batterie herausnehmen.

Débrancher le cable de masse ei déposer le sup-
pori de baiierie.
Débraiicher le cable posiiiF ( + ) de la batterie.
Débrancher le renifiard et déposer la batterie.

RENIFLARD

BORNE NEGATIVE <->
BORNE POSITIVE ( + )
SUPPORT DE BATTERIE

t (I)
(2)

ENTLÙFTUNGSSCHLAUCH
NEGATIVE (-1
ANSCHIUSSKLEMME
POSITIVE 1 + 1
ANSCHIUSSKLEMME
BATTERIEHALTER

ni (3)
121 (4)

(3)

(4)

TESTEN DER SPEZIFISCHEN DICHTE

Jede Zelle mii Hilfe emes Hydrometers tester.

SPE2IFISCHE DICHTE: laO^CI

ESSAI DE DENSITE

Vérifier chaque plaque à l’aide d’un pése-acide.

DENSITE: 20°C
1,27-1,29
Unier1,26

Vollaufgeladen
Unjureichend geladen 1,27—1,29 Pieine charge

Moins de 1,26 Décharge panielleZUR BEACHTUNG

● Die Batterie muli nachgeladen
werden, wenn die Spezifische
Dichte unier 1,23 liegt.

● Die Spezifische Dichte schwankt mit
der Temperatur, wie im Diagramm
gezeigt.

● Die Batterie auswchsein. talls
Sulfatierung testgesiellt wird. oder
fatis der Raum unier den Zellenplat-
ten mit Sedimenten angefullt isl.

NOTE

●  Il convieni de recharger la batterie si
la densiié de son élecirolyie chine
au-dessous de 1,23.

● Gomme l'indique le tableau, la den-
siié riuciue en fonciion de la

temperature.
●  Remplaccr la batterie si elle est nette-

mem sulfatéc oii si les espaces entro
Ics plaques sont entartrès.

e WARNUNG
e Al lEMION

Die Benerie erìihèlt Schi/vefelsàure.

Haui. Augen oder Kleidung nicht mit
Schwefeisàure iti Berùhrung bringen.
Gegenmineh Mit Wasser ausspùlen und
sofort in arzinche Behandiung geben.

La batterie contieni de /'acide sul/uri-
que. Ne pas le laisser alieindre la peau.
les yeux ni les véremenis.
Mesure à prendre en cas de contact :
rìncer à grande eau et consuUer un
médecin immédiaiemeni.

(51 HYDROMETER
(6) ELEKTROLYT

(7) BATTERIETEMPERATUfl verglichen
mii der SPEZIFISCHEN DICHTE

IBI SPEZIFISCHE DICHTE
(9) ELEKTROLYTTEMPERATUR
noi Die Spezifische Dichte veràndert sich

prò 10°C um 0,007.

(S) PESE-ACIDE
(6) ELECTROLYTE
(7) TEMPERATURE DE BATTERIE

PAR RAPPORT A LA DENSITE
(8) DENSITE
(9) TEMPERATURE

D'ELECTROLYTE

(IO) La densiié chaiige de 0.007 pour cha
que variaiion de lO'C.

a
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CX500 TURBOBATTERY/CHARGING SYSTEM

BATTERY CHARGING

Remove thè battery celi caps.
Connect thè charger positive (+) cable to thè battery
positive (+) terminal.
Connect thè charger negative (-) cable to thè bat
tery negative (-) terminal.
Charging current:
1.2 amperes max.

Charging:
Charge thè battery until specific gravity is 1.27
1.29 at 20°C (68°F).

IS'WARNING

● Before charging a battery, remove thè cap
from each celi.

● Keep fìames and sparks away from a charg
ing battery.

■  Tarn power ONIOFF at thè charger,
notat thè battery terminals.

● Discontinue charging if thè electrolyre
temperature exceeds 45°C (I I3°F).

CAUTION(1)
CAUTION

(2)PIP1NG AS SHOWN BELOW
BAH.ELBOW f
BATTERY 1
BREATHER ;

13
j

Quick-cbargiiìg sliouid only he done in an
emergency; slow-charging is preferred. (3)

(4)After installing thè battery, coat thè terminals
with clean grease before re-connecting thè battery
cables. (1HSERT THE

BMT. BREM-
HER TUBE
SECUREIT)

(5)

BATT.o
CAUTION

0
Rome thè breather tube as shown on thè

battery caution label.
CLIP(6)

MC7 - P'O

CHARGING SYSTEM
CHARGING OUTPUT TEST

Warm up thè engine before taking readings.
Disconnect thè main fuse couplet.
Open thè main fuse cover and remove thè main
fuse, then reconnect thè couplet.
Connect a voltmeter and ammeter as shown.

NOTE

Use a fully charged battery to check thè
charging System output.

TECHNICAL DATA:

1.1GHT- CHARG-MAIN
SWITCH ING ING 5,000 rpm

SWITCH RPM

1,200
min-T (rpm)

ON ON (High
beam)

(5 amperes
minimum/
14.0 voits)
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BATTERIE/LADESYSTEM
BATTERIE ET CIRCUIT DE CHARGECX500 TURBO

BATTERIE LADEN

Die Zellenkappen der Batiefie entternen.
Oas positive I + ) Kabel des Ladege'àtes an den
Pluspol ( +1 det Batterie anklemmen.

Das negative (-) Kabel des Ladegerates an den
Minuspol <-) der Batteiie anklemmen.
Ladestrom: 1,2 A max.

Laden:

Die Batterie solange laden, bis die Spezilische
Oichte 1,27-1,29 fiir 20°C betràgt.

CHARGE DE LA BATTERIE

Retircr les bouchons de la batterie.

Brancher le cSble positif du chargeur sur la
berne positive de la batterie.
Brancher le cable négaiif du chargeur sur la
borne negative de la batterie,
fntensité de charge :
1,2 ampère maxi.

Charge:

Laisser la batterie en charge Jusqu'à ce que la
densité de l'électrolyte aiteignc 1,27—1,29 à
20°C.

*

e WARNUNG

● Voi dem Laden einer Batterie alle
Zellenkappen entfernen.

● Offene Flammen und Funken von
einer aufladenden Batterie fern-
halten.

● Das Fin- bzw. Ausschaiten der
Strormufuhr

vornehmen, nicht die Kabel zu
diesem Zweck an der Batterie an-
bzw. abklemmen,

* Nicht welter aulladen. wenn die
Elektrolyttemperatur 45'^C ùber-
schreitet.

Ladegeràtam

t \ I IKM ION

● Rerirer lous les bouchons avani de

mettre la batterie en charge.
* Ne pas laisser de flammes ni

d'éimcelles se produire à proximiié
d’une batterie en charge.

● Mettre sous et hors tension au

niveau du chargeur et non pas des
bornes de la batlerie.

●  Inlerrompre la charge si la
température de la batterie aitelnie
45 “C.

VOFìSiCHT
PRECAUTION

Schnelladen solite nur im Notfall

vorgenommen werden; langsames
Laden ist zu bevorzugen.

La charge rapide doit éire réservée aux
cas d'urgence : en effet. la charge lente
est préférable.

Nach dem Embauen der Batterie die Klemmen
mit sauberem Fett emfetten, bevor die Kabel

wieder angeschlossen werden

Aprés avoir remis la batterie en place, passer de
la graisse sur ses bornes avant de rebrancher ses
càbies.

VORSICHT
PRECAUTION

Den FntlOftungsschlauch wie auf dem
Warnaufkleber gazeigt verlegen.

Faire passer le renifiard de la manière
indiquée sur l’éliquette signaiétique.

ti) VORSICHT
(21 SCHLAUCHFUHRUNG WIE UNTEN

GEZEIGT
(31 BATTERIEKRUMMER
(4) BATTERIEENTLUFTUNG
(5) IDEN ENTLUFTUNGSSCHLAUCH

GUT SICHERN)
(6) KLAMMER

LADESYSTEM
TESTEN DER LADESYSTEM-
AUSGANGSLEISTUNG
Voi dem Messen den Motor warmiaufen
lassen.

Die Steckverbindung der Hauptsicherung
Ibsen.

Den Hauptsicherungsdeckel Offnen und die
Hauptsicherung entfernen, dann die Steckver
bindung wieder anschlieSen,
Ein Volt- und Amperemeter wie gezeigt
anschlieSen.

ZUR BEACHTUNG

(1) ATTENTION
(2) LE CHEMINEMENT EST LE

SUIVANT :

(3) COUDE DE LA BATTERIE
(4) RENIFLARD

(5) (INTRODUIREÉNREGIQUEMENT
LE RENIFLARD.)

(6) BARRETTE

CIRCUIT DE CHARGE
ESSAI DE PUISSANCE DE CHARGE

Laisser le moteur chauffer avant de procèder
aux essais.

Dèbranchcr le coupleur du fusible principal.
Ouvrir le capuchon du fusible principal et
retirer ledit fusible puis rebrancher le
capuchon.
Brancher un vollmètre et un ampèremètre de la
manière indiquée.

NOTE

*

Pour effectuer l'essai de puissance du
circuii de charge, la batterie doli étre in-
tègralement chargèe.

Zum Uberpruten der Ladesystem-
Ausgangsleistung eine voli aufgeladene
Batterie verwenden. PARAMETRES TECHNIQUES;

TECHNISCHE DATEN CON-
TACTEUR
GENERAL

CON-
TACTEUR A

REGIME DE
CHARGE 5 000 ir/mn

2UN0«
SCMALTER

UCHT-
SCHALTEft

LAOEOREH.
ZAHL 5 OCO min**

F«u de rouie en
marche

5 ampèrcs
minimum sous

Ì4.0 vohs

CONTACTEIN I 200 tr/mn& A rrMmmal/
U,0 V)

£IN 1 200(Farnlichtk

111 BATTERIE
12) HAUPTSICHÉRUNGSKLEMMEN (l) BATTERIE

(2) BORNE DE FUSIBLE PRINCIPAL
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CX500 TURBOBATTERY/CHARGING SYSTEM

STATOR COI LCONTINUITY TEST (DACGENERATORWIRE

Check thè ysHow leads to thè AC generator stator
for continuity with each other. Replace thè stator
if any yellow lead is rtot continuous with thè
others, or if any lead has continuity to ground.
REMOVAL (Section 9).

4
i

VOLTAGE REGULATOR/
RECTIFIER TEST

Check thè resistances between thè leads with an
ohmmeter.

I^WARNING

Do not use a high voltage source such as
insulation resislance tester sirice it rmy
datrujge thè rectifier and giveyou a shock.

4

NORMAL DIRECTION: CONTINUITY

0 probe Q probe

YELLOWI GREEN (5) REDWHITE
O

II RED/WHITE YELLOW
O

i
REVERSE DIRECTION: NO CONTINUITY OO

ài li ~ài cr
o

0 probe 0 probe QUJ
cc LUO (/>

I GREEN YELLOW D O a:- -V" VO-
< >YELLOWII RED/WHITE OUJS > ira
O rrNOTE fO

~à i Ai
The test resuits shown are for a positive
ground ohmmeter and thè opposite resuits
will be obtained when a negative ground
ohmmeter is used.

tCN

Ó
(6) GREEN
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BATTERIE/LADESYSTEM
BATTERIE ET CIRCUIT DE CHARGEiJ CX500 TURBO

durchgangsprOfung der
STATORSPULE

Ole gelben Kabel zum Lichimaschinensiaior
untereinander auf Stromdufchgang ùtjer-
prufen. Den Siator auswechsein. falla Irgend-
ein gelbes Kabel keinen Slromdurchgang mit
den ùbngen hat, oder falla irgerdein Kabel
Slromdurchgang an Masso hat.
AUSBAUEN (Kapitel 91.

ESSAI DE CONTINUITE DE LA
BOBINE DE STATOR

Effcciuer un essai de cominuilè enirc les fìls

jauncs et le siaior de l'aliernaieur. Remplacer
le siaior si l'un quelconquc des fils jaunes n'a
pas de cominuilè avec les autres ou s'il y a con-
linuilè avec la masse.

DEPOSE ; voir le chapiirc 9.

(

(1) FIL D'ALTERNATEUR
(1) LICHTMASCHINENKABEL

SPANNUNGSREGLER/
GLEICHRICHTER-TEST

ESSAI DU REGULATEUR DE
TENSION ET DU REDRESSEUR

Den Widerstand zwischen den Kabein mii Hilfe
eines Ohmmeters ùberprùfen.

Effeciuer des essais de rèsisiance emre les fiIs à
l'aide d’un ohmmèirc.

e Al IKMIOV
t WARNUNG Ne pas se servir d’une source à haute

tension ielle qu'un appareit d'essai de
résistance à isolalion : en effet, une ielle
praiique risque d'endommager te
redresseur ei de communiquer une
décharge élecirique au mécanicien.

Keine Hochspannungsstromquel/e wie
z. B. einen IsolationswiderstBndstester
verwenden, weil der Gleichr/chter
beschadigt werden kann und
Stromschlaggefahr besieht.

SENS NORMAL ; CONTINUITE

NORMALE RICHTLING:
STROMDURCHGANG

Sonde 0Sonde 0

l JAIINE VERT

H ROUCE/Bl,ANC JAUNE0>Sonc>9 ©-Sonde

I GELO GRUN SENS INVERSE ; ABSENCE DE
CONTINUITED ROT/WEISS GELB

UMGEKEHRTE RICHTUNG: KEIN STROM-
OURCHGANG

Sonde $ Sonde Q

I VERT JAUNE

JAUNE ROUOE/LANCS-Sonde ©-Sonde

r CRUN OEie NOTE
CEce fiOT/WEISSn

Les résuliats d'essai communiqués som
fondés sur une ohmmètre à masse

positive. Si un ohmmètre à masse
nègative est employé, il convieni de les
inverser.

ZUR BEACHTUNG

Die gezeigien Tesiergebnisse gelien fur
ein positiv geerdeies Ohmmeter; wenn
ein negatlv geereies Ohmmeter
verwendei wird. erhall man die ent-
gegengesetzten Ergebnisse. (2) SENS NORMAL

SENSINVERSE
JAUNE
ROUGE/BLANC
VERT

(3)
(4)(2) NORMALE RICHTUNG

UMGEKEHRTE RICHTUNG
GELB
ROT/WEISS
GRÙN

(5)131
(6)141

15)
16)
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CX500 TURBOBATTERY/CHARGING SYSTEM

VOLTAGE REGULATOR
PERFORMANCE TEST

(1) BLACK
a. Testing with a voltmeier

Connect a voltmeter across thè battery.
Check regulator performance with thè angine
running,
Regulator must divert current to ground when
battery voltage reaches 14.0 " 15.0 V.

o

o

o

C

b. Testing with a variable resistor
Connect a variable resistor (0 ~ 100J2) across
thè battery with a 50f2 resistance.
Check for continuity between green and each
of three yellow terminals.
Test lamp must come on when voltage reads
14.to 15V on thè voltmeter by adjusiing thè
variable resistor.

(7) BLACK

/k

in >●
X(2)

TWO FULLY CHARGED -±
12V BATTERIESCON-
NECTED IN SERIES

I
I
I

— < «

Ve(3) RESISTOR (50n)
14) VARIABLE

RESISTOR\

(61 12V-3.4W
(9) YELLOW
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BATTERIE/LADESYSTEM
BATTERIE ET CIRCUIT DE CHARGECX500 TURBO

ESSAI DE RENDEMENT DU
REGULATEUR DE TENSION

SPANNUNGSREGLER-
LEISTUNGSTEST

a. Essai au volimèire:
Brancher un voUmèire sur les bornes de la
ballerie.

Vèririer le rendemeni du régulaieur alors
que le moieur lourne.
Lc rigulaieur doii diriger le courani vers la
masse si la lension de la ballerie aiieini 14 à
15 volts.

a. Teslen mittels Voltmeter
Ein Voltmeter ùber die Batterie anschlie-
Ben.

Die Reglerleistung bei laufendem Motor
ùberprùfen.
Der Regler muli Sirom an Masse ableiteo,
wenn die Batteriespannung 14,0—15,0 V
erreichi.

é

(1) NOIR(Il SCHWAR2

b. Testen mittels Drehwiderstand
Einen Drehwiderstand (0-100 5?l rnn

50Qdazwischengeschalteteneinem

b. Essai avec résisiance variablc :
Brancher unc rcsisiance variablc de 0 à 100
ohms sur les bornes de la batterie avec une
résisiance de 50 ohms-
Effectuer un essai de coniiiiuiié enire la
berne vene et chacune des trois bornes
jaunes.
La lampe d'essai doli s'ailumer lorsque la
lension indiquée est de 14 à 15 V sur le
volimdtre, ceci par action sur la rcsistance
variablc.

●Widerstand uber die Batterie anschlielien.
Auf Stromdurchgang zwischen der grùnen
und jeder der drei gelben Klemmen ùber-
prufen.
Die Tesilampe muli aufleuchten, wenn das
Voltmeter 14 bis 15 Volt anzeigt, mdem der
Drehwiderstand eingestellt wird.

12) ZWEI VOLI AUFGELADENE
12V-BATTERIEN IN SERIE
GESCHALTET
WIDERSTAND (50 Q I
DREHWIDERSTAND
12V-BATTER1E
12V-3.4W
SCHWARZ
GRON
GELB

(2) DEUX BATTERIES DE 12 V
INTEGRALEMENT CHAROEES
BRANCHEES EN SERIE
RESISTANCE DE 50 OHMS
RESISTANCE VARIABLE
BATTERIE DE 12 V
12 V/3,4 W
NOIR
VERI
JAUNE

131
141 (3)
151 (4)
(61 (5)
(7) (6)
(8) (7)
(9) (8)

(9)

p
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iJ CX500 TURBO

IGNITION SYSTEM

ZUNDSYSTEM

CIRCUIT D’ALLUMAGE

(I) ZÙNDSPULE
(2) ZÙNDSTEUEREINHEIT
(3) ZClNDKERZE
14) IMPULSGEBER
151 PIG-SENSOR
16) PIG-SENSOR
17) ZÙNDSTEUEREINHEIT
18) ANSAUGROHR
19) IMPULSGEBER
nO) WIDÉRSTANO
ni) RECHTEZUNOSPULE
112) LINKE ZÙNDSPULE
(131 ZUNDKERZEN
(141 MOTORABSTELLSCHALTER
(151 ZÙNDSCHALTER
(16) HAUPTSICHERUNG, 30A
117) BATTERIE

(1) BOBINE D’ALLUMAGE
(2) MODULE DE COMMANDE

D’ALLUMAGE
(3) BOUGIE D’ALLUMAGE
(4) GENERATEUR D'IMPULSIONS
(5) CAPTEUR de PRESSION

D’ALLUMAGE
(6) CAPTEUR DE PRESSION

D’ALLUMAGE
(7) MODULE DE COMMANDE

D’ALLUMAGE
(8) PIPE D’ADMISSION
(9) GENERATEUR D’IMPULSIONS
(IO) RESISTANCE
(11) BOBINE D’ALLUMAGE DROITE
(12) BOBINE D’ALLUMAGE GAUCHE
(13) BOUGIES D’ALLUMAGE
(14) COUPE-CIRCUIT DU MOTEUR
(15) CONTACTEUR A CLE
(16) FUSIBLE PRINCIPAL
(17) BATTERIE

«
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IGNITION SYSTEMCX500 TURBO

(1) IGNITION COIL

1

(2) IGNITION CONTROL UNII
A

(3) SPARK PLUG

(4) PULSE GENERATOR

15)PIGSENSOR

175) IGNITION
SWITCH

<I4) ENGINE
STOP SWITCH

O
(IO) RESISTOR

V
111 RIGHT : >

IGNITION COILl _
(12) LEFT (161 MAINFUSE30A

IGNITION COIL
(6) PIGSENSOR

(71 IGNITION

CONTROL UNIT

1
1u1

I i 3  ©

20Ù' -Vt

(81 INTAKE
MANIPOLO

(17) BATTERY

CD

Ir
(13) SPARK

PLU6S

19) PULSE GENERATOR
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CX500 TURBOIGNITION SYSTEM

SERVICE INFORMATION

TROUBLESHOOTING

IGNITION COIL

PULSE GENERATOR

IGNITION TIMING

20-1

20-1

20-2

20-4

20-4 4

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTIONS

● The TRANSISTORiZEO IGNITION SYSTEM requires no adjustments.
● Do not bend or collapse thè PIG sensor vacuum tube.
● For spark plug Information, see Section 3.

SPECIFICATIONS

Spark plug:

RECOMMENDED SPARK PLUGS

For extended high speed
ridìng

For cold climate
IBelow 5*C, 41*F)

Standard

DPR9EV-9DPR7EV-9 DPR8EV-9NGK

X24EPR-GU9 X27EPR-GU9X22EPR-GU9ND

Spark plug gap: 0.8—0.9 mm {0.031—0.035 in)
Ignition FI mark: 25° BTDC
Ignition full advance marks: 45°—48°BTDC
Ignition coii 3-point spark test: 10 mm {0.39 in) minimum.
Ignition primary coll resistance: 1.4n
Ignition secondary coll resistance: 17.5KJ^
Puise generator coiI resistance: 100^2

TROUBLESHOOTING
Engine cranks but will not start

● Engine stop switch OFF.
* No spark at plugs
'● Faulty ignition control unit
● Faulty pulse generator

Engine starts but runs poorly
●  Ignition primary Circuit

— Faulty ignition coll
— Loose or bare wire
— Intermittent short Circuit

● Secondary Circuit
— Faulty plug
— Faulty high tension cord

No spark at plug
●  Engine stop switch OFF
● Poorly connected, broken or shorted wires

— Between ignition switch and engine stop switch
— Between ignition control unit and engine stop switch
— Between ignition control unit and ignition coii
— Between ignition coii and plug
— Between ignition control unit and pulse generator

●  Faulty ignition coii
●  Faulty ignition switch
●  Faulty ignition control unit
●  Faulty pulse generator

Timing advance incorrect
● Faulty PIG sensor
● Broken or restricted

PiG sensor vacuum tube
● Faulty ignition control unit
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CX500 TURBO ZÙNDSYSTEM

WARTUNGSINFORMATION 20-1

20-1STORUNGSBESEITIGUNG

20-2ZUNDSPULE

20-4IMPULSGEBER

20-4ZUNDZEITPUNKT

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

● Das TRANSISTORISIERTE ZÙNDSYSTEM brauchi nichi eingestellt zu werden.
● Nicht den PIG-Sensor-Unierdruckscblauch verbiegen oder eindrucken.
●  FOr Informalionen ùber die Zundkerzen in Kapitel 3 nachscbiagen.

TECHNISCHE DATEN

ZOndkerze:

EMPFOHLENE ZUNOKERZE

Fur kalles Klima lUnter B^CI Standard FQr làngete Autobahntahrten

NGK DPR7EV-9 OPR8EV-9 DPR9EV-9

ND X22EPR-GU9 X24EPR-GU9 X27EPR-GU9

ZCindkerzen-Elektrodenabstand:
Zùndzeitpunkt-'’FI"-Marke:
Volle Vorzùndrnarken:
3-Punkt-Funkeniesi derZundspule:
PrimàrzOndspulenwiderstand:
SekundàrzOndspulenwiderstand.
Impulsgeberspulenwiderstand:

0,8—0,9 mm
25° vorO,T,

45°-48° vorO.T.
10mm minimal

1,42
17,5kQ
1002

STORUNGSBESEITIGUNG

Motor sprfngt an, làuft aber schlecht
●  Primarzijndstromkreis
- Zùndspule defekt
- Kabei Iosa oder blank
- Wackeikontakt
●  Sekundàrstromkreis
— Zundkerze defekt
- Hochspannungszùndkabel defekt

Falscher Ziindzeitpunkt
●  PIG-Sensor defekt

●  PIG-Sensor-Unierdruckschlauch gerissen
oder eingeklemmt

● Zùndsteoereinheit defekt

Motor wird durchgekurbelt, springt aber nicht an
● Moforabstellschalier siehi auf "OFF" (Ausi
● Keine Fpnken an den Zundkerzen
● Zijndsieuereinheit defekt
●  Impuisgeber defekt

Keine Funken an den Zundkerzen
Motorabstellschalter steht auf "OFF" (Ausi
Kabel schlecht angeschlossen, gerissen oder kurzgeschlossen
Zwischen Zùndschalter und Motorabstellschalter
Zwischen Zùndsieuereinheil und Motorabstellschalter
Zwischen Zùndsteuereinheii und Zùndspule
Zwischen Zùndspule und Zundkerze
Zwischen Zùndsteuereinheii und Impuisgeber
Zùndspule defekt
Zùndschalter defekt
Zùndsteuereinheii defekt
Impuisgeber defekt
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CX500 TURBOCIRCUIT D’ALLUMAGE

INFORMATIONS D’ENTRKTIEN 20-1
»

DEPANNAGE 20-1

BOBINES D'ALLUMAGE

GENERATEUR D'IMPUl.SIONS

CALAGE DE L ALLUMAGE

20-2

20-4

20-4

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INSTRUCTIONS GENERALES

● Aucun réglage n'esi necessaire au niveau du CIRCUIT D’ALLUMAGE TRANSISTORISE.
* Ne pas lordre ni affaisser le tube à dépression du capieur de pression d'allumage.
* En ce qui concerne les bougies d'allumage, voir le chapiire 3.

CARACTERISTIQUES

Bougies d'allumage:

BOUGIES D’ALLUMAGE RECOMMANDÉES

Basses lempéraiures (moins de S^C) Standard Conduile prolongèe à grande viiesse

DPR8EV-9 DPR9EV-9NGK DPR7EV-9

X24EPR-GU9 X27EPR-GU9ND X22EPR-GU9

EcartemenI des èlectrudes:

Repère FI d'allumage;
Repères de pieine avance ù Tallumage;
Essai d'éiincelles sur 3 poinis
de la bobine d'allumage:
Résisianee d'enroulemeni primaire de
bobine d'allumage:
Résisiance d’enroulement secondaire

de bobine d'allumage:
Résisiance de bobine dcginéraieur d’impulsions:

0,8—0,9 mni
25° avam lePMH

45°ii48° avani le PMH

*
lOmm minimum

1,41)

17,5 kf)
100!)

DEPANNAGE

I.e démarreur lance le mulcur mais ce dernicr ne démarre pas
● Coupe-circuii du moieur sur la posiiion OFF
■  Pas d'éiincelle aux bougies d'allumage
● Module de commande d’allumage défeciucux
● Générateur d’imuplsions défeciueux

Le moieur démarre mais lournv mai

● Circuii d’allumage primaire défeciueu.x
— Bobine(s) d’allumage défeciueuse(s)
— Fil(s) desserré(s) ou dénudé(s)
— Couri-circufi imermiiieni
● Circuii secondaire

— Bougie(s) d'allumage dcfeciucusc(s)
— Fil hauie-iension défeciucux

l’as d'éiincelle aux bougies d'allumage
Coupe-circuii du moieur sur la posiiion OFF
Fils mal branchès, sectionnés ou court-circuiiés:
Emre le comacicur à clé et le coupe-circuii du moieur
Emre le module de commande d'allumage el le coupe-circuii du moieur
Emre le module de commande d'allumage ei les bobines d’allumage
Emre les bobines d'allumage ei les bougies
Emre le module do commande d’allumage el le généralcur d'impuKioiis
Bobine(s) d'allumage dcfectueusels)
Comacieur à clé défeciueux

Module de commande d’allumage défeeiiieux
Généraieur d'imputsions défeciueux

Mausaise avance à l'allumagc
Capieur de pression d’allumage dcfeciucux
Tube à dépression de capieur de pression
d'allumage seclionné ou écrasé
Module de commande d'allumage défeciueux
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CX500 TURBOIGNITION SYSTEM

IGNITiON COIL ni IGNITION COIL

REMOVAL

Remove thè fuel tank.
Disconnect thè ignition switch terminal.
Remove thè coll bracket by removing thè attaching
bolts.

(2) COIL BRACKET

PERFORMANCE TEST

(Testing with a coi! tester)
(1) 10 mm (0.39 in) MINIMUM

Perform thè 3-point spark test with a coll tester.

SERVICE LIMIT: 10 mm (0.39 in) min.

(2) PRIMARY
ELECTRODE

(5) SECONDARY
ELECTRODE

NOTE

Follow thè coll tester manufacturer's instruc-
tions. (4) SPARK

(3) THIRD ELECTRODE
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ZÙNDSYSTEM
CIRCUIT D’ALLUMAGECX500 TURBO

BOBINES D’ALLUMAGEZUNDSPULE

AUSBAUEN DEPOSE

E>époser le réservoir de carburani.
Débrancher les flls de bobine d'allumage.
Déposer les bobines en reiirani leurs boulons
de fixaiion,

Den Kraflsioftiank entternen.
Die Ziindschalterkabel sbklemmen.

Die Spole durch Emlernen der Befestigungs-
schrauben abnebmen.

(1) ZONDSPULE
121 SCHRAUBEN

(I) BOBINE D’ALLUMAGE
(2) BOULONS

LEISTUNGSTEST

(Tester! mittels Spulentester)

ESSAI DE RENDEMENT

(Essai avec appareil d’essai de bobine)

Den 3-Punkt-Funkentesi mii eirem Spulen-
tester durchfùhren.

VERSCHLEISSGRENZE; 10 mm minimal

Procèder à l’essai d’élincellemeni sur irois

poinis à l'aide d'un appareil d’essai de bobine.

LIMITE DE SERVICE : IO mm/minimum

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Die Herstelleranleitung des Spulentes-
lers befolgen.

Se conformer aux instructions du mode

d'emploi de l’appareil d’essai de bobine.

10 mm MINIMUM
PRIMÀRELEKTROOE
DRITTE ELEKTRODE
FUNKEN
SEKUNOÀRELEKTRODE

111
(1) 10 mm MINIMUM

ELECTRODE PRIMAIRE
TROISIEME ELECTRODE
ETINCELLE
ELECTRODE SECONDAIRE

(21
(2)

(3)
(3)(4)
(4)

(51
(5)
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CX500 TURBOIGNITION SYSTEM

PRIMARY COILINSPECTION
(1)

Check thè resistance between thè terminais with an
ohmmeter as shown.

STANDARD RESISTANCE: 1.3Ì2 O

SECONDARY COIL INSPECTION

Remove thè high tension cord.
Measure thè resistance between thè positive (+) and
high tension terminais.

STANDARD RESISTANCE: 16 Kiì

Replace thè ignition coll if thè readings do not fall
within thè specifications.

Check thè high tension cord for cracked, frayed or
deteriorated insulator and replace if necessary.

IGNITION COIL INSTALLATION

Y  B1Bu Bl
NOTE

Check that thè wires are connected to thè
ignition coll terminais properly. i  ù

hF%l
h lU

\

Instali thè ignition coll in thè reverse order of
removai.

n
I

(5) RIGHT IGNITION COIL(4) LEFT IGNITION COIL
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ZÙNDSYSTEM
CIRCUIT D’ALLUMAGECX500 TURBO

PRIMÀRSPULE OBERPRUFEN

Den Widersiand zwischen den Klemmen mi(

Hilfe eines Ohmmeters QberprOfen wie gezeigi.

STANDARD-WIDERSTAND; 1.3 2

VERIFICATION D’UN ENROULE-
MENT PRIMAIRE

Virifier la risisiance emre les bornes à l'aide
d'un ohmmètre, de la maniere indiquée.

RESISTANCE STANDARD : 1.3 U
ni KLEMMEN

(1) BORNES
*

SEKUNDÀRSPULE OBERPRUFEN

Oas Hoclispannungskabel entternen.
Den Widerstand zwiscben der posiliven ( + )
und der Hochspannungskiemme messen.

STANDARD-WIDERSTAND: 16 k 2

VERIFICATION D’UN ENROULE-
MENT SECONDAIRE

Débrancher le RI hauie-iension.
Mesurer la résisiance emre les bornes haute-
lenslon positive (-●■) et cosse de fìl hauie-
lension.

Die Zùndspule auswechsein, lalls die
Meftergebnisse nichi inrerhalb der Vorschrift
liegen.

Ùberpriifen, ob der Isolator des Hochspan-
nungskabels gebrochen. abgescheueri oder
iiberaliert ist. und gegebenenialls das Kabel
auswechsein.

RESISTANCE STANDARD : 16 kfi

Remplacer la bobine d’allumage concernée si
les valeurs relevées ne s'inscriveni pas au sein
des valeurs spécifièes.

Vèrifier si les isolams de cordon hauie-iension
ne soni pas fissurés usis ou déiériorès d'une
manière quelconque. Les remplacer si besoin

ni HOCHSPANNUNGSKABELKUEMME
12) (-f)-KLEMME

est.

(1) COSSE DE FIL HAUTE-TENSION
BORNE POSITIVE(2)

ZUNDSPULE EINBAUEN MISE EN PLACE DES BOBINES
D'ALLUMAGE

ZUR BEACHTUNG
NOTENachprùfen, ob die Kabel richiig an die

Zundspulenklemmen
sind.

angeschiosseo Veiller à ce que les fils soieni con-
venablement branchès sur les bobines
d'atlumage.*

Die Zùndspule in umgekehrter Ausbaureihen-
folge einbauen. Mctire les bobines d’allumage en procédant à

[■inverse de l'ordre de dépose.
(Il LINKE ZÙNDSPULE
121 RECHTE ZÙNDSPULE U) BOBINE D’ALLUMAGE GAUCHE

(2) BOBINE D’ALLUMAGE DROITE
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CX500 TURBOIGNITION SYSTEM

PULSE GENERATOR
INSPECTION Bii

Disconnect thè 3-P couplet of thè spark unii.
Measure thè resistances between thè Y and W

terminais (tight cylinder coil), and BU and W
terminais (left cylinder coil).

w
%

STANDARD RESISTANCE:
85-115fi AT20°C(68°F)

Check thè pulse generator if thè readings are out
of specification.

(1) PULSE GENERATOR WIRE

(3) TIMING INSPECTION
PLUGIGNITION TIMING

INSPECTION

Start thè englne and warm it up to thè operating
temperature.
Remove thè timing hole cap and attach a timing
inspection plug.

Connect a stroboscopie timing light to thè right
cylinder.
Start thè engine and let it idie.

IDLE SPEED: 1.100 ± 100 min-l (rpm)

Aim thè timing light at thè timing mark.
The "FI” mark should align with thè index mark.

Stop thè engine, remove thè fuel tank and with-
draw thè PiG sensor vacuum tube.

Attach a plugged tube to thè engine side.

'tt'WARNING

Observe thè folhwing when performing thè
spark test:

● Fuel is sprayed from thè injector at suf-
ficient speed to penetrate your eyes. Ke-
ep your face well away from thè spark
plug hole when thè existing plug Is used to
perform this test.

● Keep away from open fJames or sparks.
● Purge thè cylinder of thè remaining gaso

line by cranking several times wIth thè
engine stop switon and fuel valve OFF.

■ Use a spare plug withoutremoving thè plug
whenever possible.
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ZUNDSYSTEM
CIRCUIT D’ALLUMAGECX500 TURBO

IMPULSGEBER GENERATEUR
D’IMPULSIONS

INSPEKTION

VERlFlCATiONDie 3-polige SleckverBindung der ZCind-
steuereinheit Iòsen.

Die Widefstànde zwischen der gelben und
weillen Klemme (Spule fur rechten Zylinderl
und zwischen der blauen urid weiSen Klemme
(Spule f(jr linken Zylinderl messen.

STANDARD-WIDERSTAND: 85-115 Q
(bei 20«C)

Den Impuisgeber ùberprijten. talls de
Meftergebnisse auUerhalb der Vorschrift
liegen.

Débrancher le coupleur irlpolaire du module de
commande d'allumage.

Mesurer les résisiances emre les bornes Y ei W

(bobine d’allumage droite) et les bornes BU et
W (bobine d'allumage gauche).

*

RESISTANCE STANDARD:
85—llSnà20»C

Si les valeurs relevies ne correspondeni pas à
celles spécifiées, il convient de vérifier le
générateur d’ìmpulsions.

(I) FiL DE GENERATEUR
D’IMPULSIONS

11) IMPULSGEBERKABEL

ZUIMDZEITPUNKT

INSPEKTION

Den Motor anlasser^ und aul Beiriebstem-
peraiur warmlaufen lassen.
Die Schaulochkappe entfernen und den ZCnd-
zeitpunkt-Prufdeckel anbrlngen.

CALAGE DE L’ALLUMAGE

VERlFlCATiON

Démarrer le moieur et le laisser chauffer
jusqu’à sa lempératuro normale de fonciionne-
ment.

Retlrer le capuchon de regard de visite de
calage de l'allumage et brancher une fiche de
comrdie de calage d'allumage.

Brancher un siroboscope de calage sur le cylin-
dre droii.
Laisser le moieur lourner au ralenti.

REGIME DE RALENTI :
1 100 ± 100 Ir/mn

Pointer le siroboscope sur le repère de calage.
Le repère FI doii coincider avec la fiòche de
repèrage.

(1) REPERE FI
(2) FLECHE DE REPERAGE
(3) FICHE DE CONTROLE DE

CALAGE D’ALLUMAGE

Couper le contact, dèposer le rèservoir de ear-
burani et retlrer le tuyau à dépression du
capieur de pression d’allumage.

Brancher un tube obstrué sur le moteur.

Eine Stroboskoplampe an das Zùndkabel des
echten Zylinders anschlieEen.
Don Motor anlassen und bei Leerlaufdrehzahl
lauten lassen.

LEERLAUFDREHZAHL; 1 100 ± 100 min'*
(U/minl

Die Stroboskoplampe auf die Elnstellmarke
riehten.

Die "Fr-Marke solite mii der Indexmarke zur
Deckung gelangen.

(Il "Fr-MARKE
(21 INDEXMARKE
(3) ZÙNDZEITPUNKT-PRÙFOeCKEL

Den Motor abstelien, den Kraftstofftank ent
fernen und den PIG-Sensor-Unterdruck-
schlauch herausziehen.

Einen zugestópselten Schlauch an der
Motorseite anschlieBen.

(1) zugestopselter schlauch
(21 PIG-SENSOR-

UNTERDRUCKSCHLAUCH
(1) TUBEOBSTRUE
(2) TUYAU A DEPRESSlON DU

CAPTEUR DE PRESSION
D’ALLUMAGE

« WARNUNG

Beim Durchfùhren des Funkentests

folgendes beachien:

● Kraftstoff wird mit hohem Druck
der Einspritzpumpe

« A I I KM lOV

ausgespriai, der ausreichend ist. in
die Augen einzudringen. Haiten Sia
ihr Gesicht in ausreichendem Abs-
tend vom Zundkerzenloch, wenn die
vorhandene Zundkerze fùr diesen
Test venvendet wird,

● Offene Flammen oder Funken far-
nhaiten.

♦ Den Zyiinder durch mehrmaliges
Durchkurbein bei ausgeschaltetem
Motorabsieilschalter

zugedrehtem Kraftstoffhan von
Restbemin bafreien.

● Mògiichst eine Ersatziùndkerze
benutzen.

von

und

Observer les poinis suivanis lorsqu'on
procède à un test d'allumage:
● Le combusiible Jaillii de l’injeceur à

une viiesse suffisante pour pénéirer
dans lesyeux. Bien éloìgner la lite de
l’orijìce d'allumage lorsqu’on effec-
tue le test avec la bougie existante.

● Ne pas approcher de Jlammes ou
d’élincelles.

● Vìder du cylindre l'essence restante
en lanfoni le moieur plusieurs Jois
avec le coupe-circuil du moieur et le
robinet d'essence sur OFF.

● Chaque fois que l’on peui uiiliser
une bougie de rechange.
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CX500 TURBOIGNITION SYSTEM

Start thè erigine and let it run at 2,000—2,500
min*' (rpm.)

(1) PIG SENSOR (2) INDEX MARK

\

Aim thè timing tight at thè index mark:
● The "FI" mark shouid be below thè index mark

when negative pressure is not applied to thè
vacuum tube,

● The "FI" mark shouid be moved down and

disappeared when negative pressure is applied to
thè vacuum tube gradually.

● The "FI" mark shouid align with thè index
mark when air is inhaied into thè vacuum tube.

V>
4

(3) FI MARK

Check thè PIG sensor (Section 24) and ignition
control unit if thè timing is incorrect.

COMBINATION
PRESSURE TESTER

(4)
>J
/

ri
I  I
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ZUNDSYSTEM
CIRCUIT D’ALLUMAGECX500 TURBO

Den Motor aniassen und mil 2 000 — 2 500
mirr' lU/min) lauten lassen.

Démarrer le motcur ei le laisser lourner enire
2 000 ei 2 500 Ir/mn,

Ole Stroboskoplampe auf die Indexmarke
richten:

● Die "Fr'-Marke solite unier der Index-
marke slehen, wenn kein Unterdruck
auf den Umerdruckschlauch ausgeùbt
wifd.

● Die '’FI"-Marke solite nach unien
wandern und verschwinden, wenn
allmàhiich Unterdruck auf den Unter-

druckschlauch ausgeùbt wird.
● Die "Fl"-Marke solite mit der Index-

marke zur Deckung gelangen, wenn
Luft in den Unterdruckschlauch

geblasen wird.

Pointer le siroboscope sur la flèche de
repérage.

●  Lorsque le tuyau à dépression ne sublt
pas de dépression, le repère “FI” doli
arriver en-dessous de la flèche de re-
pérage.

● SI l'on communique progressivemeni
une dépression au tuyau à dépression, le
repère
disparaitre.

* Si l'air est asplrè par le tuyau à dépres
sion, le repère “FI” doit venir en regard
de la flèche de repérage.

‘FI” doit descendre et

*

*

Si le calage de l'allumage est mauvais, il con
vieni de vérifier le capieur de pression
d'allumage ainsi que le module de commende
d'allumage.

PIG-Sensor IKapitel 4) und Zùndsteuereinheit
ùberprùfen, wenn der Zùndzeitpunkt falsch ist.

(1) PIG-SENSOR
INDEXMARKE
"FI''-MARKE
UNTERDRUCKPUMPE

(2) (I) CAPTEUR DE PRESSION
D’ALLUMAGE
FLECHE DE REPERAGE
REPERE FI
COMPRESSIOMETRE MIXTE

(3)
(4) (2)

(3)
(4)

«
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CX500 TURBO

STARTER SYSTEM
%

ANLASSERSYSTEM

DEMARREUR

(1) ANLASSER
(2) SICHERUNG 30A
(3) BURSTEN
(4) FELDSPULE
(6) FELDMAGNET
(6) ANKER
(7) ANLASSERSCHALTER
(8) ANLASSERRELAISSCHALTER
(9) RELAISSPULE
noi HAUPTSCHALTER
(11) BATTERIE
(121 DIODE
(131 leerlaOfkontrollampe
(141 LEERLAUFSCHALTER
(151 KUPPLUNGSSCHALTER
(161 Fatbkennung:

R = Roi
Y/R = Gelb/Roi
G/R = GrOn/Roi
Lg/R = Hellgr(jn/Roi
G = Grun
B = Schwarz

(1) DEMARREUR
(2) FUSIBLEDE30A
(3) BALAIS
(4) BOBINE DE CHAMP
(5) AlMANT DE CHAMP
(6) INDUIT
(7) CONTACTEUR DE

DEMARREUR

(8) RELAIS DE DEMARREUR
(9) BOBINE DE RELAIS
(10) CONTACTEUR GENERAL
(11) BATTERIE
(12) DIODE
(13) LAMPE-TEMOIN DE POINT-

MORT
(14) CONTACTEUR DE POINT

MORT

(15) CONTACTEUR D’EMBRAYAGE
(16) Code de couleurs :

R = rouge
Y/R = jaune/rouge
G/R = verl/rouge
Lg/R = veri clair/rouge
G = veri
B = noir
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STARTER SYSTEM^ CX500 TURBO

(2) FUSE30A
(1) STARTER MOTOR

1

(8) STARTER
RELAY
SWITCH

(3) BRUSHES

O R G/R

JI G/Rt o
(12) DIODE

Y/R

(7) STARTER/
SWITCH

5 t:

/<X

Lg/R(9) RELAY COIL
/

(6) ARMATURE Bl/Br(4) FIELD COIL 15A

2 o G

FUSE
(10) MAIN SWITCH 21B1

(13) NEUTRAL
LAMP

©
(5) FIELO MAGNET

BATTERY

(11) BATTERY
(16) Colar code:

R = Red
Y/R =Yellow/Red
G/R = Green/Red
Br = Brown

Lg/R = Light green/Red,
G = Green
Bl = Black
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CX500 TURBOSTARTER SYSTEM

SERVICE INFORMATION 21-1

TROUBLESHOOTING 21-1

STARTER MOTOR 21-2

RELAY SWITCH 21-4

SILICONE RECTIFIER 21-4

SERVICE INFORMATION
GENERAL INSTRUCTION

The starter motor can be removed with thè erigine in thè trame. See Section 9 for starter clutch repairs.

SPECIFICATIONS

Item Standard Service Limit

Starter motor Brush spring tension 560 - 680 g 450 g

12 — 13 mm

(0.47 -0.51 in)
Brush length 6 mm (0.24 in.)

TROUBLESHOOTING
Starter Motor Will Not Turn:

● Dead battery
* Faulty ignition switch
● Faulty starter switch
* Faulty neutral switch
* Faulty starter relay switch
* Loose or disconnected wire or cable

● Neutral diode open
● Faulty clutch switch

Starter Motor T urns, But Engine Does Not Turn:
●  Faulty starter clutch
' Faulty starter motor gears
' Faulty starter motor or idie gear

Starter Motor and Engine Turn, But Engine Does Not Start
● Faulty ignition System
' Engine problems

● Faulty engine stop switch

Starter Motor Turns Engine Slowly:
●  Low battery
● Excessive resistance in Circuit

● Binding in starter motor
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CX500 TURBO
ANLASSERSYSTEM

21-1WARTUNGSINFORMATION

STÒRUNGSBESEITIGUNG 21-1

21-2ANLASSER

21-4RELAISSCHALTER♦

21-4SILIZIUM-GLEICHRICHTER

WARTUNGSINFORMATION

ARBEITSANLEITUNG
Der Anlasser kann bei im Rahmen eingebauten Motor ausgebaul werden. Fùr Reparaiurarbeiten an dar Anlasserkupplung siehe Kapitel 9.

TECHNISCHE DATEN

VerschleissgrenzeSoilweriGegensiat^d

450g560 - 680gBOrsienfederspartnungAnlasser

6 mm12-13 mmBurstenlange

STÒRUNGSBESEITIGUNG

Anlasser dreht sich, aber Motor wird nicht durchgekurbelt
● Anlasserkupplung defekt
* Aniasserzahnrader defekt
● Anlasser- oder Zwischenzahnrad defekt

Anlasser dreht sich nicht
●  Batterie erschftpft
● Zùndschalter defekt
● Aniasserschalter defekt
●  Leerlaufschalter defekt
● Aniasserrelaisschalter defekt
● Draht oder Kabel tose oder abgetrennt
●  Leerlaufdiode unterbrochen
●  Kupplungsschalter defekt

Anlasser kurbelt Motor durch, Motor springt aber nicht an
Zùndsvstem defekt
MotorstOrung
Motorabsiellschalter defekt

Anlasser kurbelt Motor nur langsam durch
●  Batterie schwach
● UbermàSig hoher Widerstand in der Schaltung
● Anlasser klemmt

4
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CX500 TURBO
DEMARREUR

INFORMATIONS D’ENTRETIEN 21-1

DEPANNAGE 21-1

DEMARREUR 21-2

RELAIS 21-4

REDRESSEUR AU SILICIUM 21-4

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INFORMATIONS GENERALES

La dépose du démarreur esi possible sans déposer le moieur. Voir le chapiire 9 en ce qui concerne les réparaiions au niveau de la roue libre de dèmar
reur.

CARACTERISTIQUES
ELEMENT VALEUR STANDARD LIMITE DE SERVICE

Démarreur Tension des ressoris de baiai 560—680 kg 450 g

Longueur des balais 12—13 mm 6 mm

DEPANNAGE

Le démarreur ne (ourne pas
Ballerie déchargée
Contacteur à clé dèfectueux
Coniacieur de démarreur dèfectueux

Contacteur de poim mori dèfectueux
Relais de démarreur dèfectueux
Fi! ou céble desserrè ou débranché

Diode de point mori ouverie
Contacteur d’embrayage dèfectueux

démarreur Inurne sans lancer le muleur
● Roue libre de démarreur défectueuse

● Pignons de démarreur dèfectueux
● Démarreur ou pignon iniermédiaire dèfectueux

Le démarreur et le mnieur lournent mais ce dernier ne démarrc pas
Circuii d'allumage dèfectueux
Dérangemeni au niveau du moteur
Coupe-circuit du moieur dèfectueux

Le démarreur ne parvieni pas à faire luurner le moieur
suffisamment vite

■ Batterie insuffisammeni chargée
● Rèsisiance trop forte dans le circuii
● Démarreur grippè
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CX500 TURBOSTARTER SYSTEM

STARTER MOTOR (1) STARTER CABLE

IREMOVAL

Ì!i>WARN1NG

With thè ignitìon swtich OFF, remove thè
negative cable at thè battery before servicing
thè starter motor.

Remove thè starter mounting boits artd pulì thè
motor out of thè engine case.
Disconnect thè starter cable.

I
(2) MOUNTING BOLTS

BRUSH INSPECTION

Remove thè starter motor case screws. Inspect thè
brushes and measure brush length. Measure brush
spring tensìon with a spring scale.
SERVICE LIMITS:

Brush length: 6 mm (0.24 in)
Brush spring tensioni 450 g

(1) COMMUTATOR
COMMUTATOR INSPECTION

Remove thè case.

NOTE

Record thè location and number of thè thrust
washers.

Inspect thè commutator bars for discoloration.
Bars discolored in palrs indicate grounded armature
coils.

NOTE

Do not use emery or sand paper on thè
commutator.
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ANLASSERSYSTEM
DEMARREUR

CX500 TURBO

ANLASSER DEMARREUR

DEPOSEAUSBAUEN

«. AT I KNTIONt WARNUNG

La dé de coniaci éiani sur la posilion
OFF (coniaci coupé), commencer par
débrancher le càbie négaHfde la baitene
avam de iravailler sur le démarreur.

Bevor mit der Wartung des Aniassers
begonnen wird, bei ausgeschaltetem
ZOndschalter das negative Kabel von
der Batterie abkiemmen.

Retircr les boulons d'accouplemeni du démar
reur ei sortir ce dernier de son implamaiion sur
le moieur.
Débrancher le càbie de démarreur.

Die Anlasser-Befestigungsschrauben em-
fernen und den Anlasser aus dem Motor-
gehàuse herausziehen.
Das Anlasserkabel abkiemmen.

(1) CABLE DE DEMARREUR
(2) BOULONS D'ACCOUPLEMENT

ni ANLASSERKABEL
(2) BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN

BORSTEN uberprùfen

Die Anlassergebàuseschrauben entlernen. Die
Bùrsten OberprOten und deren Lange messen.
Die Bùrstenfederspannung mit einer Feder-
waage messen.

VERIFICATION DES BALAIS

Retirer les vis du boliier de démarreur. Vérifier

l'éiai des balais et mesurer leur longueur.
Mesurer également la lension des ressorts de
baiai à Laide d'un peson à ressort.

VERSCHLEISSGRENZEN:

Burstenlange: 5,5 mm
Bùrstenfederspannung: 450 g

LIMITES DE SERVICE:

Longueur de baiai: 6 mm
Tetision de ressort de baiai: 450 g

KOLLEKTOR UBERPRUFEN

Das Gehause entfernen.

VERIFICATION DU COMMUTATEUR

Déposer le boilier.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Lage und Anzahl der Druckscheiben
notieren.

Prendre note de rimplaniaiion et du
nombre des rondelics de butèe.

Die Kollektorlamellen aul Verfàrbung ùber-
prùfen.
Paanweise verfarbte Lameilen deuten auf geer-
dete Ankerwicklungen hin.

Vérifier si les nervures du commuiateur ne sont

pas décolorces
Si des paircs de nervures sont décolorèes, les
bobines de Tinduit som à la masse.

ZUR BEACHTUNG NOTE

Den Kollekior weder mit Schmirgel-
nocb mit Sandpapier behandein.

Ne pas polir le commutaieur à la toile
émeri ou au papier de verre.

(11 KOLLEKTOR (3) COMMUTATEUR

21-2



CX500 TURBOSTARTER SYSTEM

Check for continuity between pairs of commutator
bars, and al$o between commutator bars and arma
ture shaft.

Replace starter motor if armature coils are open, or
shorted to armature shaft.

♦

(1) ARMATURE SHAFT

(DCABLE TERMINAL
FIELD COIL INSPECTION

Check for continuity from thè cable terminal to
thè motor case and from thè cable terminal to thè
brush wire,
Replace thè starter motor if thè field coil is not
continuous or if it is shorted to thè motor case.

(3) MOTOR CASE(2) BRUSH WIRE

(1) MARKS

ASSEMBLY/INSTALLATION

Assembla thè starter motor.

NOTE

Align thè punch mark on thè case to thè
punch mark on thè cover.

Connect thè starter motor cable.

Instali thè starter motor on thè engine.
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ANLASSERSYSTEM
DEMARREURCX500 TURBO

Die Kolle)<iorldmellen psarweise. und ebenfalls
zwischen den KoUektorlamelIen und der Anker-

welle auf Stromdurchgang uberprOfen.
Den Aniasser auswecbsein, wenn die Anker-
spuien unierbrochen oder mit der Arkerwelie
kurzgeschlossen sind.

Effeciuer des essais de cominuiié entre les
paires de nervures du commutaieur ainsi qu'en-
ire les nervures et l'arbre d’induil.

Remplacer le démarreur si les bobincs de l'in-
duit som ouvenes, ou' si elles som couri-
circuiiées sur l’arbre d’induit.

111 ANKERWELLE (1) ARBRE D’INDUIT

FELDSPULE QBERPROFEN VERIFICATION DE LA BOBINE DE
CHAMP

Effeciuer un essai de coniinuili enire la berne
du cable ei le boìiier de démarreur ainsi qu’en-
ire la borne du cSble et le IH de balais.
Remplacer le démarreur s’il n’y a pas con-
tinuiié au niveau de la bobine de champ ou si
elle esi en couri-circuil sur le boTiier de démar
reur.

Zwischen Kabelklemme und Moiorgehàuse
sowie zwischen Kabelklemme und

Bùfstenkabel auf Stromdurchgang ùberprOlen.
Den Aniasser auswechsein, wenn die
Feldspule keinen Stromdurchgang hai Oder
wenn sie mit dem Anlassergehause kurz-
geschlossen ist.

KABELKLEMME
ANLASSERGEHAUSE
SÙRSTENKABEL

(1)
BORNE DE CABLE
FIL DE BALAIS
BOITIER DE DEMARREUR

(2) (1)
(31 (2)

(3)

MONTAGE ET MISE EN PLACEZUSAMMENMONTIREREN/EINBAUEN
Den Aniasser zusammenmontieren. Monier le démarreur.

NOTEZUR BEACHTUNG

Faire coincider le repére poinconné sur
le boìtier avec celui du couvercle.

Die Kòrnermarke auf dem Gehause auf
die KOrnermarkierung des Deckels
ausrichten.

Brancher le cible du démarreur.
Meiire le démarreur en place sur le moteur.Das Aniasserkabel anschlieBen.

Den Aniasser am Motor montieren.
(l> REPERES

(lì MARKEN
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CX500 TURBOSTARTER SYSTEM

RELAY SWITCH
INSPECTION

To test if thè switch primary coll is normal, depress
thè switch button. The coii is normal if thè switch

clicks into position. «

Connect an ohmmeter and 12V battery to thè
starter relay switch as shown.
The switch is normal if there is continuity.

4
e

SILICONE RECTIFIER (1) SILICONE RECTIFIER (2) (+) TERMINAL e
s
\

INSPECTION

Remove thè left side cover and remove thè silicone

rectifier from thè wire harness. Check for continuity
with an ohmmeter,
NORMAL DIRECTION; CONTINUITY

® probe; Light green/Red (+)
© probe: Green/Red {-)

REVERSE DIRECTION: NO CONTINUITY
© probe: Green/Red
©probe; Light green/Red (+)

NOTE

The test chart is for a positive ground ohm
meter. The test resuits will be reversed if a
negative ground ohmmeter is used. (3) (-) TERMINAL
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ANLASSERSYSTEM
DEMARREURCX500 TURBO

RELAISSCHALTER RELAIS
INSPEKTION

Um 2u Oberprijfen. ob die Primarspule des
Schalters normal isl. den Schaltknopf driicken.
Die Spule ist normal, wenn der Schalter
einrastei.

VERIFICATION

Appuycr sur le bouion du coniaaeur afin de
vérifier $i son enroulemem primaire est en bon
éiai. Cet enroulemem esi normal sì le con-
lacieur se bloque en place.

Brancher un ohmmèire aìnsi qu'une bauerle de
12 V sur le relais, de la manière indiquée.
Le coniacieur esi en bon étai s'ìl y a cominuiié.

Ein Obmmeter und eine 12-V-6atiefie wie
gezeigi an den Anlasserrelaisschalter an-
schlleSen.
Der Schalter ist normal. wenn Slromdurch-
gang besiehi.

*

SILIZIUM-GLEICHRICHTER REDRESSEUR AU SILICIUM
VERIFICATIONINSPEKTION

Reiirer le cache laiéra! gauche et déposer le
redresseur au silicium du faisceau de flls. Ef-
fectuer un essai de cominuiié à l'aide d'un
ohmmèire.

Die linke Rahmenabdeckung entfernen und
den SilÌ2Ìum-Gleichrichter vom Kabelbaum
trennen. Mii Hilfeeines Ohmmeters aui Sirom-

durchgang uberprufen.

SENS NORMA!,: CONTINUITE

Sonde (0): veri clair/ruuge (+)
Sonde (©): verl/rouge (-)

SENS INVERSE: ABSENCE DE
CONTINUITE

Sonde (0): verl/rouge (-)
Sonde (©): veri clair/rouge ( + )

NORMALE RICHTUNG:
STROMDURCHGANG

©●Sonde: Hellgriin/Rot ( + )
©●Sonde: Griin/Roi (-)

UMGEKEHRTE RICHTUNG:
KEIN STROMDURCHGANG

©●Sonde: Grùn/Rot (-1
©-Sonde: Hellgriin/Rot l-f)

NOTE

Le tableau d’essai est prévu pour un
ohmmèire à masse positive. Inverser Ics
résultais si l'ohmmèire employè est à
masse negative.

ZUR 0EACHTUNG

Die Tesitabelle gilt fOr ein positiv
geerdetes Ohmmeter. Die Testergeb-
nisse werden umgekehn, wenn ein
negativ geerdetes Ohmmeter verwendet
wifd. (1) REDRESSEUR AU SILICIUM

(2) BORNE(-v)
(3) BORNE(-)SILIZIUM-GLEICHRICHTER

( + )-KLEMME
(-1-KLEMME

121
131

»
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2^ LIGHTS/SWITCHES/METERS CX500 TURBO

22- 7IGNITION SWITCHSERVICE INFORMATION 22-1

TEMPERATURE GAUGE 22- 9BULB REPLACEMENT 22-2

22-10FUEL GAUGEOIL PRESSURE WARNING SWITCH 22-3

22-11TURBOMETERBRAKE SWITCHES 22-4 t

ENGINE STOP SENSOR 22-12NEUTRAL SWITCH 22-4

FUEL AND MAIN RELAYS 22-13HANDLEBAR SWITCHES 22-4

22-7CLUTCH SWITCH

SERVICE INFORMATION

GENERAL INSTRUCTIONS

● Some wires bave different colored bands around them near thè connector. These are connected to other wires which cor-
respond with thè band coior,

● All plastic plugs ha*e locking tabs that must be released before disconnecting. and must be aligned when reconnecting.
● The following color codes used are indìcated throughout this section and on thè wiring diagram.

Lg = Light Green
0 = Grange
P = Pink

R = Red
W =White
Y =Yellow

G  = Green
Gr = Grey
Lb = Light Blue

Bu = Blue
81 = Black
Br = Brown

● To isolate an electrical failure, check thè continuity of thè etectrical path through thè part. A continuity check can usually
be made without removing thè part from thè motorcycle. Simply disconnect thè wires and connect a continuity tester or
volt-ohmmeter to thè terminais or connections.

● A continuity tester is useful when checking to find out whether or not there i$ an electrical connection between thè two
points. An ohmmeter is needed to measure thè resistance of a Circuit, a$ when there is a specific coll resistance involved, or
when checking for high resistance by corroded connections.

● Do not turn thè ìgnition switch ON once thè fuel tank is removed to prevent fuel from squirting out of thè fuel line.
● For inspection of thè low fuel warnìng lamp, refer to page 22—11.

TOOLS

Special
Inspection adapter 07999-MC70000

Optional
Digital Circuit tester 07411-0020000
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LAMPEN/SGHALTER/
INSTRUMENTECX500 TURBO

22-1 ZUNDSCHALTER

22-2 TEMPERATURANZEIGE

WARTUNGSINFORMATION

GLUHLAMPEN AUSWECHSELN

ÒLDRUCKWARNLAMPENSCHALTER

22-7

22-9

KRAFTSTOFFANZEIGE22-3 22-10

BREMSLICHTSCHALTER MOTORABSTELLSENSOR22-4 22-12«

LEERLAUFSCHALTER 22-4 TURBOMETER 22-11

LENKERSCHALTER 22-4 KRAFTSTOFF- UIMD
HAUPTRELAIS 22-13

KUPPLUNGSSCHALTER 22-7

WARTUNGSINFORMATION

ALLGEMEINE ARBEITSANLEITUNG

♦ Einige Kabel sind mit verschiedenfarbigen Bàndern rade dar AnscdluKklemme gekennzeichnel. Diesa Kabei werden an farbgleiche Kabel ange-
scbiossen.

● Alle Plastikslecker besitzen Sperrzungen, die vor dem L6sen ausgerasiet und beim VViedoranschlieBen ausgencdtet werden miissen.
● Die folgenden Farbkennungen werden in diesem Kapiiel verwerdet und erscheinen auch im Schallplan.

6u = BIau
Bl = Schwarz
0r = Braun

♦ Um eine elektrische Stòrung zu lokalisieren, das beiteHende Teil auf Slromdurchgang uberpriifen. Eine Stromdurchgangsprùfung kann gewbhn-
lich durchgefùhrt werden, ohne das Teil vom Motorrad ausbauen zu miissen. Einfach die Kabel abklemmen und einen Slromdurchgangsprùfer
oder ein Voll-Ohmmeter an die Klemmen oder Anschiùsse anschlleBen.

● Ein Slromdurchgangsprùfer isl nùtziich, um (eslzustelien, ob eine elektrische Verbindung zwischen zwei Punkten bestehi. Em Ohmmeier wird
benOtigi, um den Widerstand eines Schallkreises zu messen, wenn z.B. ein beslimmier Spulenwidersiand oder ein hoher Widersiand durch kor-
rodierte Anschiùsse ùberprùft werden soli.

● Nicht den Zùndschalier einschalten, nachdem der Krafisiotftank  entfernt wurde, um zu verhindern, dal5 Kraflsioft aus dem Krafistotfschlauch
heraussorilzl.

● Zum Uberprùfen der Kraftstoffwarnlampe slehe Selle 22-11.

G = Grùn
Gr - Grau
Lb = Hellbiau

Lg = Hellgrùn
0 = Grange
P = Rosa

R = Rot
W = Weifi
Y = Gelb

WERK2EUGE

Spezialwerkzeuge

Adapier

07999-MC70000

Sonderwerkzeug
Pigital-Lei lungsprùfer

07411-0020000

22
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ECLAIRAGES, CONTACTEURS
22 et tableau debord

22-722-1 CONTACTEUR A CLEINFORMATIONS D’ENTRETIEN

22-9REMPLACEMENT DES AMPOULES 22-2 THERMOMETRE D’EAU

22-10MANOCONTACT DE PRESSION D’HUILE 22-3 J AUGE A ESSENCE

22-4 MONITEUR DE TURBO-
COMPRESSEUR

CONTACTEURS DE FEU STOP
22-11

22-4CONTACTEUR DE POINT MORT
CAPTEUR DE COUPURE DE CONTACT

RELAIS PRINCIPAL ET DTNJECTION

22-12
COMMODOS AU GUIDON 22-4

22-13
CONTACTEUR D’EMBRAYAGE 22-7

INFORMATIONS D’ENTRETIEN

INSTRUCTIONS GENERALES

● Ceriains fils poneni des coliiers colorés près de leur branchemeni sur leur connecieur. lls doiveni donc èire branchés sur les fils poriatx des colliers
de couleur correspondame.

● Toutes les fiches et> plasiique som pourvues d'onglets de verrouillage qui doiveni èire dégagés avant le débranchemem et alignés pouf le branche-
ment.

* Les codes de couleur communiqués ci-après som utilisés au cours de ce chaplire ainsi que sur le schèma de càbiage.

Bu = Bleu
BI » Noir
Br = Marron

G = Veri
Gr = Gris
Lb = Bleu clair

Lg = Veri clair
O = Grange
P = Rose

R - Rouge
W = Blanc
Y = Jaune

● Pour isoler l’origine d’une panne élecirique, il convieni de faire un essai de cominuilè du irajel de couram depuis Porgane concernè. Les essais de
cominuiié se foni gènèralemeni sans dèposer Porgane. En effei, il suffii de dèbrancher les fils ei de raccorder un appareil d’essai de circuii ou un
volimètre sur les bornes ou connexions.

● Un appareil d’essai de cominuiié est commode pour vérifier s'il y a branchemeni èleeirique ou non enire deuxpoims. Un ohmmèire est nécessaire
pour mesurer la résisianced'un circuii comme lei est le cas lorsque la résisianced'une bobine donnée enire en ligne de compie ou bien pour voir si
certaines connexions corrodées n’opposent pas une rèsistance èlevèe.

● Ne pas amener la clé de contaci sur ON (coniaci) après avoir dèposè le réservoir de carburam afin que le carburant ne soit pas expulsè de sa con-
duite.

* Pour la vèrification de la lampc-tèmoin de niveau de carburam, prière de se reporter à la page 22-11.

OUTILS

Ouiils spédaux
Adaptaieur

Outils facultaiifs

Appareil numerique d’essai de circuii

07999-MC70000

07411-0020000
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CX500 TURBOLIGHT/SWITCHES/METERS

BULB REPLACEMENT (1) COVER

HEADLIGHT

Remove thè headiight (Section 14).
Remove thè bulb cover.

!

(1) BULB
Remove thè headiight bulb.

CAUTION

Wear cìean gloves whcn iuslalling thè halogen
bulb. If you touch thè bulb with your bare
hands, clean it with a cloth moistended with
alcohol to prevent its early failure.

Instali in reverse order of removai.

(1) SCREWS (2) BULB
FRONTTURN SIGNALS

Remove thè front turn signais from thè base plates
bv removing thè three screws for each.

Remove thè bulbs from thè base plates.

Installation sequence is essentially thè reverse order
of removai.

CAUTION

Do not overtìghten thè tens mounting screws
to prevent cracking thè lens.
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZÉIGEN
ECLAIRACES.CONTACTEURS ET COMPTEURSCX500 TURBO

GLUHLAMPEN
AUSWECHSELN

REMPLACEMENT DES
AMPOULES

SCHEINWERFER PROJECTEUR

Den Scheinwerfer ausbauen (Kapiiel 141.
Den Lampenschutzdeckel entfernen.

Déposer le projecieur (chapiire 14),
Déposer le capuchon d’ampoule.

(1) SCHUTZOECKEL {!) CAPUCHONt

Ole Scheinwerfer-GlOhlarnpe entfernen.

vorsicht'[
Zum Einseaen der neuen Halogenlampe
saubere Handschuhe tragen. Falla Sia
die Lampe mit den bloBen Fingern
berùhren, mit einem mit AIkohol
befeuchieten Tuch reinigen, um fruii-
zeitiges Versagen zu verhindern.

Dépober l'ampoule de projecieur.

PRECAUTION

Portar des ganis propres pour posar
l'ampoule halogène. S'il arriva qua i'on
louche l'ampoule de sa main nue, la net-
toyer à faide d'un chiffon humecié
d'alcool a/in d'éviter gu'elle ne làche
iris rapldemeni.

In umgekehrter Ausbaureihenfolge einbauen. Mcilre en place selon l'ordre inverse à celui de
déposc.

(1) GLUHLAMPE
(1) AMPOULE

VORDERE BLINKLEUCHTEN CLIGNOTANTS AVANT

Déposer les cabochons des plaques poricuscs
en reiirani les irois vis de chacun d'enire eux.

Die vorderen Blmkleuchien durch Entfernen
von jeweils drei Schrauben von den
Sockelplatien abnebmen.

Déposer les ampoules de leurs douilles sur Ics
plaques poneuses.Die Glùhlampen von den Sockelplalten eni-

ternen.

Poscr les nouvelles ampoules selon l'ordre in
verse à celui de la dépose.Der Embau erfolgt im wesentlichen in

umgekehrter Ausbaureihenfolge.
PRECA UTION

VORSICHT
Ne pas serrar excessivemeni les vis d'ac-
couplemeni des cabochons. fante de
quoi ces derniers se fendruienr.

Nicht die Bafestigungsschrauben der
Lampenglaser Oberdrehen,
Brechen der Glàser zu verhindern.

um ein

(I) VIS
(2) AMPOULEMI SCHRAUBEN

(21 GLUHLAMPE
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CX500 TURBO
LIGHT/SWITCHES/METERS

(2) TAILLIGHT LENS(1) TURN SIGNAL LENS
REAR TURN SIGNAL AND TAILLIGHT

Remove thè lens to remove thè bulb.

CAUTION

Do not overtighten thè lens mounting screws
to prevent cracking thè lens.

I

(3) SCREWS(3) SCREWS

INSTRUMENT BULB

Open thè fairing cover and remove thè headiight.
Reaching from behind thè instrument panel, remove
thè bulb.

OIL PRESSURE WARNING SWITCH
Check fot continuity while applying pressure to thè
switch,

Continuity:
No continuity: Above 20 —40 kPa

10.2-0.4 kg/cm=, 2.8-S.6 psi)

Below 20kPa (0.2kg/cm^, 28 psi)

Replace thè switch If necessary.
Apply a liquid sealant to thè switch threads.
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES,CONTACTEURS ET COMPTEURS

CX500 TURBO

MINIERE BLINKLEUCHTEN UND
SCHLUSSLEUCHTE

CLIGNOTANTS ET FEU ARRIERE
Déposer les cabochons afìn de retirer Ics am-
poules.Zum Entfernen der Glùhlampe die Linse ab-

nehmen.
■

PRECAUTION
VORSICHT Ne pas serrer excessivemeni les vis d'oc-

couplemeni des cabochons, fame de
guai ces derniers se fendraieni.

Nicht die Befestigungsschrauben der
Lampeng/àser ùberdrehen, um ein
Brechen der Glàserzu verhindern.

t

(I) CABOCHON DE CLIGNOTANT
(2) CABOCHON DE FEU ARRIERE
(3) VIS

BLINKLEUCHTENLINSE
SCHLUSSLEUCHTENLINSE
SCHRAUBEN

ni
(21
(31

INSTRUMENTENLAMPEN

Den Verkieidungsdeckel óffnen und den
Scheinwerfer entfernen. Von hinten durch die
Inslrumententafel reichen und die Gliihlampen
entfernen.

AMPOULE DE TABLEAU DE BORO

Ouvrir ie haut de carénage et déposer le pro-
jecieur.
Retirer l’anipoule en passani par derriére le
tableau de bord.

MANOCNTACT DE PRESSION
D’HUILE

OLDRUCKWARNLAMPEN-
SCHALTER

Faire un essai de coniìnuité en appuyani sur le
manocontaci.

Conlinuité; moina de 0,2 kg/cm’ (20 kPa)
Absence de conlinuité i plus de 0,2—0.4
kg/cm* (20—40 kPa)

Auf Slromdurchgang ùberpriifen, wahrend
Druck auf den Schalier ausgeubt wird.

Slromdurchgang; Unter 20 kPa
(0,2 kg/cm'l

Kein Slromdurchgang: iiber20 —40 kPa
(0.2-0.4 kg/cm») Remplacer le manoconiaci si besoìn est.

Passer de l'étaiichéifiam liquide sur le fileiage
du manoconiact.Den Schalier erforderlichenfalls auswechsein.

Flùssige Dichtungsmasse auf das Gewinde des
Schalters aufiragen.
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CX500 TURBO
LIGHT/SWITCHES/METERS

BRAKE LIGHT SWITCHES
Check thè rear brakelight switch for continuity
with thè rear brake applied.

(1) FRONTCheck thè front brakelight switch for continuity
with thè front brake applied.

(2) REAR

4

Replace thè switches if necessary.

NEUTRAL SWITCH (2) BOTTOM TERMINAL(1) BODY

NOTE

Refer to page 9-3 for neutral switch removai.

Check thè neutral switch for continuity between
thè top and bottom terminals. The switch is normal
if there is continuity.
Check for shorts between thè top terminal and
body ground. Replace thè switch if there is con
tinuity.
inspect thè neutral switch wire.

(3) PLUNGER

(1) HEADLIGHT
HI-LO SWITCHHANDLEBAR SWITHES

The handlebar cluster switches (lights, turn signais,
horn) must be replaced as assemblies.
Continuity tests for thè components of thè handle
bar cluster switches follow;
Continuity shouid exist between thè color coded
wires on each chart.

t

(2) HORN
BUTTON

(3) TURN
SIGNAL SWITCH
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES,CONTACTEURS ET COMPTEURS

CX500 TURBO

BREMSLICHTSCHALTER CONTACTEURS DE FEU
STOP

Den Hiniefradbremslichischalief bei niederge-
druckiem Bremspedal auf Siromdurchgang
ùberprùfen.

Appuyer sur la pedale de frein arrière et effec-
luer un essai de continuiié au niveau de son

comacieur de feu stop.

j

Den Vofderradbremslichischalter bei ange-
zogenem Bremshebel auf Stromdurchgang
ùberprùfen.

Actionner le levier de frein avant et effectuer
un essai de continuiié au niveau de son con-

lacleur de feu stop.
»

Erforderlichenfalls die Schalter auswechsein.

Remplacer les contacieurs si besoin est.
(Il VORNE
(21 HINTEN

(!) AVANT
(2) ARRIERE

CONTACTEUR
DE POINT MORI

LEERLAUFSCHALTER

ZUR BEACHTUNG

NOTEZum Ausbauen des Leerlaufschaliers
siehe Seite 9-3. Pour la dépose du comacteur de point

mori, se reporter à la page 9-3.
Den Leerlaufscbalier zwiscben dem oberen

und unteren Anschiulì auf Stromdurchgang
ùberprùfen. Der Schalter ist normal, wenn
Stromdurchgang besteht.
Auf KurzschIuS zwischen dem oberen An-

schluU und der Gehàusemasse ùberprùfen.
Den Schalter auswechsein. falls Slromdurch-
gang besteht.
Das Leerlaufschalterkabel untersuchen.

Effectuer un essai de continuiié entre les bornes

supérieure et inférieure du contacteur de point
mort, Le contacteur est en bon état s'il y a con-
(inuité.

Vérifier s'il ny a pas de court-circuit entre la
berne supérieure du contacteur et une masse
sur son corps. Remplacer le contacteur s’il y a
continuiié.

Vérifier l’état du fil de contacteur de point
mort,111 GEHAUSE

(21 UNTERER ANSCHLUSS
(31 TAUCHKOLBEN (I) CORPS

(2) BORNE INFERIEURE
(3) PLONGEUR

COMMODOS AU GIUDONLENKERSCHALTER

Les commodos au guìdon, qui réunisseni les
còmmandes d'éclairages, de clignotanis et
d'avertisseur sonore, doivenl étre remplacés en
tant qu’ensembles.
Effectuer des essais de continuiié sur les com
modos de la manière suivanie:

Il doit y avoir continuiié entre les fiis raccordés
par couleurs lels qu'ils som indiqués sur les
(ableaux.

Die Lenkergruppenschalter (Lampren. Blinker.
Hupel mùssen als Einheil ausgewechsell
werden.

Die Stromdurchgangsprùfungen tur die
Bestandieile der Lenkergruppenschalter sind
wie folgi:
Stromdurchgang solite zwischen den farbge-
kennzeichneien Kabein gemali den einzeinen
Tabelien bestehen.

t

(1) IVERSEUR FEU DE ROUTE/FEU
DE CROISEMENT

(2) BOUTON D’AVERTISSEUR
SONORE

(3) CONTACTEUR DE
CLIGNOTANTS

(1) SCHEINWERFERABBLEND-
SCHALTER

(21 HUPENKNOPF
(31 BLINKERSCHALTER
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CX500 TURBO
LIGHT/SWITCHES/METERS

HEADLIGHT HI-LOW SWITCH
Headiight Hi — Low Switch

BuA^ to Bu
MIDDLE(N); BuAVtoWtoBu

Bu/W to W

HI:

LO:
HiHL Lo »

■OoHi

a o- ■o(N)
■oLo o-

Bu/W BuCode color W

TURNSIGNAL SWITCH
Turo Signal Switch

LEFT:
OFF:
RIGHT:

Gr to O
No continuity
Gr to Lb

W L R

O- oLEFT

OFF

RIGHT O- O

Gr OCode color Lb

HORN BUTTON
Horn Button

Lg to G with button depressed
No continuity with button released EHo

I
]

Q Q

GCode color Lg
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES.CONTACTEURS ET COMPTEURS

CX500 TURBO

INTERSEUR FEU DE ROUTE/FEU DE
CROISEMENT
ROUTE:
POSITION D'EXTINCTION
(CENTRALE):
CROISEMENT:

BU/W à BU

BU/W à W à BU
BU/W à W

SCHEINWERFER-ABBLENDSCHALTER

Fernlicht (HI):
Mittenstellyng IN):
Abblendiicht (LO);

Bu/W an Bl
Bu/W an W an Bu
Bu/W anW

Scheinwerter-Abblendscbalier

HiHL Lo
Inierseur feu de rouie/feu de croisemeni

Hi O O
HL HI Lo(NI O o o

ROUTE O- oLo O ■O
(EXTINCTION) O- ■O■oFarbken-

nung Bu/W Bu W O- OCROISEMENT

Code de couUurs Bu Bu W

CONTACTEUR DE CLIGNOTANTS
CAUCHES:
EXTINCTION:
DROITS:

GràO
Absence de conlinu

BLINKERSCHALTER
LINKS: Grano
AUS;
RECHTS: Gr an Lb

Kein Stromd ité
GràLb

urchgsng

Blinkerschalter
W L R

Comacteur de clìgnotms■OLEFT O-
Rw LOFF

O- OCAUCHESRIGHI o O
1 EXTINCTIONFarbken-

nung Gr 0 Lb ●ODROITS o-
LbOCode de couleucs Or

BOUTON DE DEMARREURSONORE
Lg à G en appuyani sur le bouton.
Absence de continuilé quand le bouion est au
repos.

HUPENKNOPF

Lg an G bei gedrUcktem Knopf
Kein Stromdurchgang bei losgelassenem
Knopf

Hupenknopf
THo

Bouion d’avertisseur*
EHOC

O? c
GFarbkennung Lg OO

GCode de couleurs Lg
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CX500 TURBOLIGHT/SWITCHES/METERS

(1) ENGINE
STOP SWITCH

LIGHTING SWITCH

OFF: No continurty
Br/Bu to Br/W
6r/Bu to Br/W, Bu/W to Bl/R

P:
HL:

t

BAT4 TL HL BAT5

OFF

P O o

HL O- O O O

Code color Br/Bu Br/W Bu/W Bl/R

(3) LIGHTING
SWITCH

(2) STARTER BUTTON

STARTER BUTTON

Bl to Y/R with button depressed

Starter Button

BAT2 ST

FREE

START O- O

Code color Y/RBl

ENGINE STOP SWITCH

RUN: BitoBI/W

OFF: No contlnulty

Engine StopSwitch

t
BAT2 IG

OFF

RUN O- -O

OFF

Code color Bl BI/W
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES.CONTACTEURS ET COMPTEURS

CX500 TURBO

LICHTSCHALTER

OFF lAus): Kein Stromdurchgang
Br/Bu an Br/W
Br/Bu an Br/W, Bu/W an Bl/R

P;
HL:

SELECTEUR D'ECLAIRAGE

Absence de cominuìié
Br/Bu à Br/W
Br/Bu à Br/W, Bu/W à Bl/R

OFF;
P:
HL:

BAT4 TL HL BA1B

OFF HL BAT5BAT4 TL

P OFFO- ■O

HL p O- Oo- ■0 o- ■0

■oFérpk^nnung 6r/Bu HL O- O-Bf/W Bu/W -OBl/R
Code de
couleurs

DIBr/Bu Di/W Bu/W
111 MOTORABSTELLSCHALTER

ANLASSERKNOPF
LICHTSCHALTER

121
(1) COUPE-CIRCUIT DU MOTEUR

BOUTON DE DEMARREUR
SELECTEUR D’ECLAIRAGE

<31
(2)
(3)

ANLASSERKNOPF BOUTON DE DEMARREUR
Bl à Y/R en appuyant sur le boulon.Bl an Y/R bei gedrùcktem Knopf

Aniasserknopf Bouion de démarreur
BAT2 ST

BAT2 STFREI
REPOSSTART O OV

■0o-DEMARRAOE
Farbkennung Y/RBl v/RCode de couleur» Bl

«

MOTORABSTELLSCHALTER
RUM (Ein): Bl an Bl/W
OFF (Ausi: Kein Stromdurchgang

COUPE-ClRCUlT DU MOTEUR
RUN;
OFF:

Bl à Bl/W
Absence de coniinuiié

Coupe-circuii du moicurMotorabsiellschalter
BAT2 IG IC2BAT2

OFF (Ausi OFF4
RUN (Einl O- O OORUN
OFF lAus) OFF

Farbkennung Bl Bl/W b: Bl/WCode de couleurs
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CX500 TURBO
LIGHT/SWITCHES/METERS

(1) CLUTCH
SWITCHCLUTCH SWITCH

CLUTCH SWITCH

Check continuity of thè clutch lever (safety) switch
with thè clutch released and applied.
Replace if necessary,
CLUTCH APPLIED: CONTINUITY
CLUTCH RELEASED: NO CONTINUITY

REMOVAL

UnpIug thè wires and remove thè clutch lever and
cable,
Remove thè switch.

NOTE

The switch case has a smeli protrusion that
must point toward thè handlebar when instal-
led.

I6NITIQN SWITCH (1) IGNITION SWITCH

Remove thè handlebar cover,
Disconnect thè coupler and remove thè ignition
switch.

NOTE

Identify thè wire colors at thè connector.
There are no colors on thè switch.

V

[2] BOLTS

Check continuity of terminais on thè ignition switch
in each switch position.

SWITCH POSITION

ON: BAT to IG,TL1 toTL2
No continuity
BAT to PA

No continuity

BATOFF:
P.LOCK:
LOCK: i

CODE
PA BAT IG TU TL2

ON O- ■o o- o
OFF

P. LOCK o- ■o

LOCK TL2TLI
Code
color Br/WBr R Bl Br
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES,CONTACTEURS ET COMPTEURS

CX500 TURBO

KUPPLUNGSSCHALTER CONTACTEUR
D’EMBRAYAGEKUPPLUNGSSCHALTER

Oen Slromdurchgang des Kupplungshebel-
(Sicherheiis-lschalters bei losgelassenem und
angezogenem Kupplungshebel ubar prùfen.
Ertorderlichentalls auswechseln.

KUPPLUNG ANGEZOGEN:
STROMDURCHGANG

KUPPLUNG LOSGELASSEN;
KEIN STROMDURCHGANG

CONTACTEUR D’EMBRAYAGE
Effectuer un essai de continuité au niveau du

coniacieur de sécurité au démarrage sur l'em-
brayage en actionnanl le levicr d'embrayage et
en le laissant au repos.
Remplacer si besoin est.

LEVIER D’EMBRAYAGE ACTIONNE;
CONTINUITÉ

LEVIER D’EMBRAYAGE AU REPOS:
ABSENCE DE CONTINUITÉ

DEPOSE

Débrancher les Tils et diposer le levier et le
càble d’embrayage.
Déposer le coniacteur.

AUSBAUEN

Die Kabel abklemmen und Kupplungshebel
sowie Kabel entfernen.
Den Schalter entfernen.

Ili KUPPLUNGSSCHALTER

(1) CONTACTEUR D’EMBRAYAGE
ZUR BEACHTUNG

NOTE
Das Schaltergehause besitzt einen
kleinen Vorsprung. der beim Montieren
zum Lenker zeigen muG.

Le bottier de comacteur porte une petite
saillie qui doit ètre tournée vers le
guidon lors de sa mise en place.

CONTACTEUR A CLEZUNDSCHALTER

Déposer le capolage du guidon.
Débrancher le coupleur et déposer le con-
tacteur à clé.

Die Lenkerabdeckung entfernen.
Die AnschIuGklemme losen und den ZCind-
schalter entfernen.

t

NOTEZUR BEACHTUNG

Repérer les couleurs des fils au niveau
du connecteur. II n’y a pas de couleurs
sur le comacteur lui-mème.

Die Kabelfarben an der AnschluG-
klemme ermittein. Am Schalter sind
keine Farben vorhanden.

1

(1) ZUNDSCHALTER
121 SCHRAUBEN (1) CONTACTEUR A CLE

(2) BOULONS

Den Slromdurchgang der AnschluGklemmen
des Zùndschalters in jeder Schalterstellung
ùberprùfen.

Effectuer un essai de continuité sur les bornes

du comacteur à clé. ceci sur toutes ses posi*
tions.

SCHALTERSTELLUNG POSITIONS DU CONTACTEUR

ON: BAT à IG et TLl à TL2
OFF: Absence de continuité
P.LOCK: BAT à PA
LOCK: Absence de conlinuilé

ON (Ein):
OFF (Ausi:

P.LOCK (Parksperre):BAT an PA
LOCK (Sperre):

BAT an IG,

Kein Stromd

TL, an TLj
Kein Stromdurchgang

urchgang

CODE PA BAT IG tL| tl.,
CODE PA BAT IG TLl TL2

ON O- ●O O- <5 O- o ooOFF
OFF

P.LOCK
P LOCK O- ■o

LOCK O- ■O
LOCK

Code Ut
couleurs

Br R B1 Bf/W Br^^bkenooOQ 3f R ei 6f/W Bi
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^ CX500 TURBOLIGHT/SWITCHES/METERS

IGNITION SWITCH DISASSEMBLY

Insert thè key and position it in thè middle of
"ON“ and “P" positions.

(1) IGNITION KEY

(1) LUGS
Push thè lugs from thè slots and remove thè contact
base.
Assembly isthe reverse of removai.
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRACES.CONTACTEURS ET COMPTEURSCX500 TURBO

ZUNDSCHALTER OEMONTIEREN

Oen Schiùssel einsiecken und zwischen "ON"
und "P" sielien

DEMONTAGE DU CONTACTEUR A
CLE

Iniroduire ladé de contaci cl l'amcncrcnirc Ics
positions ON et P,

M) ZUNDSCHLÙSSEL

(I) CLE DE CONTACT

Die Zapfen aus den Schliizen drócken und die
Kontaktbasis entfernen.

Der Einbau erfolgi in umgekehrie/ Aus-
baureihenfoige.

Appuyer sur les paiies depuis les fenies et
déposer l'embase du coniacieur.
Le moniage se fall à l'inverse de la dépose.

(!) PATTES
(1) ZAPFEN
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^ CX500 TURBOLIGHT/SWITCHES/METERS

TEMPERATURE GAUGE
TEMPERATURE GAUGE INSPECTION

Connect a tested sensor and instrument as shown io thè (luge lo be tested.

CAUTION

The temperature gauge operates on 1 voìts. Do not apply 12 volts directly
to thè gauge.

Suspend thè sensor in a pan of oil.

Do not let thè sensor or thermometer touch thè pan or false readings will result.

Compare thè gauge readings to thè thermometer readings as thè oil heaxs.

NOTE
(1) INSTRUMENT

Refer to page 10-4 for temperature unii
inspection.

THERMOMETER

-t-,

65'C 85°C 120°C
{149°F)(t85“F)(248°F)

-(3) SENSOR(4) OIL

(2) 12V BATTERY

(6) HEAT APPLIED

(1) VOLTAGE REGURATORAUXILIARY VOLTAGE REGULATOR
INSPECTION

Remove thè auxiliary voltage regulator from thè
rear of thè instrument.

Test thè regulator with a battery and voltmeter as
shown.

G/BI «

Regulator output voltage shouds be 7 Volts.

E) ©
©

©
(2) VOLTMETER (3) 12V BATTERYi

1
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES.CONTACTEURS ET COMPTEURSCX500 TURBO

TEMPERATURANZEIGE THERMOMETRE D’EAU

VERIFICATION DU THERMOMETRE
D’EAU

TEMPERATURANZEIGE UBERPRUFEN

Emen getesteien Sensor und ein Mellinsiru-
ment wie gezeigi an die zu prùfende Anzeige
anschliefSen.

«
Brancher un capieur déjà essayé ainsi quc le
lablcau de bord de la manière indiquee sur le
ilicrmomètre

VORSICHT

PRECAUnONDie Temperaturanzeige arbeitet mii 7
Voli. Nichi 12 Volt direkt an die Ameige
aniegen.

Le ihermomèire fonciionne sur un cou-
rani de 7 volts. Ne pas lui communiquer
direciemeni une tension de 12 volis.

Den Sensor in eine Wanne mit 01 einiauchen.

Accrocher te capieur dans un récipieni plein
d'huile.Sensor oder Thermometer dùifen die Wanne

nichi beruhren, da sonsi die MeBergebnisse
verfSlscht werden. Ne laisser ni le capieur, ni le ihermomèire

autonome loucher les parois du récipient, fauic
de quoi les relèvements seraient faussés.Die angezeigien Werte von Temperaturanzeige

und Thermomeier miteinander vergleicben,
wàhrend das Ol erwàrmt wird. Au fur ei à mesure que l’huile chauffe, com-

parer l'indication du Ihermomèire d'eau avec
celle du ihermomèire autonome.ZUR BEACHTUNG

Zum OberprCiten der Temperaiureinheit
siehe Seite 10-4. NOTE

En ce qui concerne la vèrification du
bloc thermique, se reporter à la page 9-4(Il ANZEIGEINSTRUMENT

12V-BATTERIE
SENSOR

(2)
(3) (1) TABLEAU DE BORD

BATTERIE DE 12 V
CAPTEUR
HUILE
THERMOMETRE AUTONOME
CHAUFFAGE DE l’HUILE

(4) Ol (2)
(5) THERMOMETER
(61 WÀRMEZUFUHR

(3)
I

(4)
(5)
(6)

ZUSATZ-SPANNUNGSREGLER
UBERPRUFEN

VERIFICATION DU REGULATEUR
DE TENSION AUXILIAIRE

Dèposer le règulaleur de tension auxiliaire au
niveau du tableau de bord.

Den Zusatz-Spannungsregler von der Rùck-
seite des Anzeigeinsiruments eniternen.

Essayer le règulaleur de tension à l’aide d'une
batterie et d’un voltmètre branchés de la
manière indiquèe.

Den Regler wie gezeigi mii Hilfe einer Batterie
und einem Voltmeter ùberprufen.t

Die Regler-Ausgangsspannung solite 7 Volt
betragen.

La tension de sartie du règulaleur doli ètte de 7
volts.

(1) SPANNUNGSREGLER
VOLTMETER
12V-BATTERIE

(I) REGULATEUR DE TENSION
VOLTMETRE
BATTERIE DE 12 V

(2)
(2)(3)
(3)
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CX500 TURBO
LIGHT/SWITCHES/METERS

FUEL GAUGE (2)
(1) VOLTAGE REGURATORFUSE

15ANOTE

XThe fuel gauge operates on 7 volts. Do not

apply 12 volts directly to thè gauge.

(6) (71(3)
FUEL GAUGE

SENSOR
FUELGAUGEIGNITION

SWITCH

\FUNCTION TEST (41

MAIN

FUSE 30A
Place thè motorcycle on its center stand.
Remove thè seat and fuel tank.

(8) LOW FUEL

WARNING

LIGHT

t
Remove thè fuel valve. Replace thè fuel tank upside

down to drain thè remaining fuel thoroughiy, ●9 L-) J

Refer to Page 4-14, for removai of thè fuel valve.
(5)
12V BATTERYWARNING

Keep gasoline an-ay front open flames or
sparks.
Wpe tip spiUed gasoline at once.

Reinstall thè fuel valve and fili thè fuel tank with
thè specified amount of fuel, making sure that thè
gauge pointer registers properly.

(1) EMPTY (2) FULL

Remove thè headiight and disconnect thè instru-
ment couplers.

NOTE

The fuel gauge operates on 7 volts. Do not
apply 12 volts directly to thè gauge.

Measure thè resistances between thè Bu/W and G
terminais using a tester as shown.

1/2 FEPositior^

5lit 13lit
3.4 US gal

2.8 Imp gal

17 Ut
4.4 US gal

3.7 Imp gal( (
1.3 US gal

1.1 1 mp gal
Amount

) )

Resistance 71-75 n 34-39 n 10-15 n

NOTE

● Connect thè instrument couplers and turn
ON thè ignition switch before checking thè
pointer indications.

● Turn thè ignition switch OFF before
measuring thè resistances.

Replace thè fuel gauge as an assembly when thè
pointer indications are abnormal, even if thè resist
ances are correct.

Remove thè sensor and replace with a new one if
thè resistances are not correct.
Refer to Page 4-14 for removai of thè fuel gauge
sensor.
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES.CONTACTEURS ET COMPTEURS^ CX500 TURBO

KRAFTSTOFFANZEIGE
ZUR BEACHTUNG

JAUGE A ESSENCE
NOTE

Die Krafisioffanzeige arbeilei mii 7
Voli. Nichi 12 Volt direkt an die Anzeige
aniegen.

La jaugc à csscnec fonciionne sur un
couranl de 7 volls. Ne pas lui communi-
quer direciemeni une tension de 12
volls.FUNKTIONSTEST

ESSAI DE FONCTIONNEMENT

Lever la moiocycleiie sur sa béquille centrale.
Déposcr la selle aìnsi que le réservoir de car-
burani.
Dèposer le robinei d’essence. Remeitre le réscr-
volr sur la machine, mais à Tenvers afin de
vidangcr le reslani d’essence:
En ce qui concerne la déposc du robinei
d’essence, se reporter à la page 4-14.

Das Moiorrad aut semen Mitielsiànder siellen.
Sitz und KratisioKiank entlernen.
Den Krafistoflhahn entternen. Den KraltsioH-

tank aut den Kopf siellen, um den KrafistofI
restlos abzulassen.
Zum Ausbauen des Kraftstoflhahns siehe Sene
4-14.

«. WARNUNG

Benzin von olfenen Flammen und
Funken fernha/ten.
Verschùitetes Benzin sofort auf-
wischen.

t A l IKM ION

Ne pas laisse de Jlammes ni d'élincelles
se produire prés de l'essence!
Si l’on a renversé de l'essence. l’essuyer
immédiaiemeni.

(11 SPANNUNGSREGLER
121 SICHERUNG 15A
(3) ZUNDSCHALTER
(4) HAUPTSICHERUNG 30A
(51 12V-BATTERIE
(6) KRAFTSTOFFANZEIGESENSOR
(7) KRAFTSTOFFANZEIGE
(81 RESERVEKRAFTSTOFF-

WARNLAMPE
Den Krafisioffhahn wieder einbauen und den

Krafislofftank mii der vorgeschriebenen
Menge Krafistoff (Qllen, wobei darauf zu
achten isl, dal5 die Anzeigenadel richtig
anzeigi.
Den Scheinwerfer enifernen und die Inslru-
menten-AnschluRklemmen abklemmen.
ZUR BEACHTUNG

(I) RECULATEUR DE TENSION
AUXILIAIRE

(2) KUSIBLE DE 15 A
(3) CONTACTEUR A CLE
(4) EUSIBLE PRINCIPAL DE 30 A
(5) BATTERIE DE 12 V
(6) CAPTEUR DE JAUGE A ESSENCE
(7) JAUGE A ESSENCE
(8) LAMPE-TEMOIN DE NIVEAU DE

CARBURANE
e

Remeitrc le robinet d’essence en place et Taire
le plein du réservoir de carburant avec la quan-
lite d’essence spécifiée en vérilìant sì l’aiguille
de la jauge vieni sur la posllion convcnable.

Dèposer le projecteur ei dèbrancher les
coupleurs de tableau de bord.
NOTE

Die Kraftstoffanzeige arbeiiet mii 7
Volt. Nichi 12 Volt direkt an die Anzeige
aniegen.

La jauge à essence fonciionne sur un
couranl de 7 volis. Ne pas lui commuiii-
quer directement une tension de 12
volls.

Die Widerstànde zwischenden Klemmen Bl/W
und Gn mit Hilfe eines Ohmmeters messen wie

gezeigt.

Effeciuer un essai de résisiance entre les bornes
BU/W ei G à Laide d’un ohmmèire de la

manière indiquèe.

FPosition l 1 2

13 L<ier 17 liierM«n9c 5 Lil«<

71-76C 10-I6C3d-39fi

E 1.2 I-Posiitun(1) LEER
(2) VOLL

ZUR BEACHTUNG

5 liirn 13 liir« ITiiirc»Quaniiiè

71-75 n 34—39 Cl 10—15 »Résisttfnee

<l) VIDE (2) PLEIN

NOTE

● Vor dem Ùberprùfen der
Nadelanzeige die Insirumenten-
Sieckverbindungen anschlieGen und
den Zijndschaller einschalten.

● Vor dem Messen der Widerstànde
den Zùndschalter ausschalten.

● Brancher Ics coupleurs du tableau de
bord et metire le coniaci à l’aide de
la de de coniaci pour vèrifier l’in-
dication de VaiguiUe de la jauge.

● Couper le coniaci avani de mesurcr
les rèsisiances.

Die Krattstoffanzeige als Emheii auswechseln,
wenn der Zeiger anormal anzeigt. seibsi wenn
d<e gemessenen Widerstànde korrekt sind.
Den Sensor entternen und gegen einen neuen
auswechseln, wenn die gemessenen Wider-
stànde mcht korrekt sind.

Zurn Ausbauen des Kralisiotlanzeigensensors
siehe Selle 4-14.

131 MESSWIDERSTÀNDE
141 INSTRUMENTEN-

STECKVERBINOUNGÉN
(51 OHMMETER
(61 9-POUGE STECKVERBINDUNG

fBRAUNI

Si les indications de l'aiguille de la jauge soni
anormales, la jauge à essence complète doli
ètte remplaccc, ceei mème si les rèsisiances soni
bonnes.
Dèposer le capicur et le remplaccr par une picce
neuvo si ics rcsisianccs soni mauvaiscs,

En ce qui concerne la dèpose du capieur de
jauge à essence: se reporter a la page 4-14.

(3) RESISTANCES A MESURER
(4) COUPLEURS DE TABLEAU DE

BORD (5) OHMMETRF.

(6) COUPLEUR MARRON
NONAPOLAIRE
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CX500 TURBOLIGHT/SWITCHES/METERS

LOW FUELWARNING UGHI

Place thè motorcycle on its center stand. (1) LOW FUELWARNING LIGHT

Check that thè low fuel warning light comes on
within 30 seconds after thè ignition switch has been
turned ON with thè amount of fuel in thè fuel tank

below 4.0 liters (1.06 US gal, 0.88 Imp gal). FUSI.

ftsSEHVI
OIL

NOTE

The light wìll not go on immediately after
thè Ignition switch is turned ON.

HIGH
eSAMSEUTRAl

If thè light does not go on within 30 seconds, check
for blown fuse or bulb, loose connector or open
Circuit in thè wire harness.

Il FUEL SYSTEM V

Replace thè sensor if thè above procedure evidences
no defects or abnormalities.

Check that thè low fuel warning light will not light
when thè ignition switch is turned ON with thè
amount of fuel in thè fuel tank above 6.5 liters
{1.72 US gal, 1.43 Imp gal).

If thè warning light goes on. check for short Circuit
in thè wire harness or coupler.

Replace thè sensor if there are no abnormalities.

NOTE

Refer to Page 4-14 for removai of fuel gauge
sensor.

TURBOMETER
{1) TURBOMETER

FUNCTION TEST
fi

Remove thè left side cover.

Disconnect thè Pio sensor couper (red).

Check that thè turbometer warning lamp goes
when thè ignition switch is turned ON.

(2) PIG SENSOR
COUPLER (RED)
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES.CONTACTEURS ET COMPTEURSCX500 TURBO

RESERVEKRAFTSTOFF-WARNLAMPE

Oas Motorrad auf seinen Miitelstànder siellen.

LAMPEE-TEMOIN DE NIVEAU DE
CARBURANT
Lever la machinc sur sa bèquille centrale.

NachcrOfen, ob die Reservekraftstoif-Wam-
lampe innerhalb 30 Sekunden nach Einschalten
der Zundung aufleuchiei, wenn die Krafistolt-
menge im Tank weriiger als 40 Liier beiràgi.

Vérifier si la lampc-témoin de niveau de car-
buram s'allume bien dans les 30 secondes sui-

vam la mise du contact moieur s'il n'y a que
4,0 litres d’essence dans le réservoir.

ZUR BEACHTUNG
NOTE

Die Lampe gehi nichi unmittelbar nacb
Einscbalien der Zundung an. Celle lampe-témoin ne s'allume pas im-

médiaiement après la mise du contact
moieur.Falla die Lampe innerhalb 30 Sekunden nicht

autleuchtet. nachprufen, ob die Sicherung
oder die Gluhiampe durchgebranm ist, ob die
Sleckverbindung lose oder der Siromkreis im
Kabelbaum unterbrochen ist.

Si le témoin ne s'allume pas dans les 30
secondes vérifier si le fusible ou l'ampoule n’a
pas sonté, si le connecteur n'esi pds desserré ou
si le faisceau de fils n'esi pas en circuii ouvert.

Den Sensor auswechsein, fails die obige
Vorgehensweise keme Defekte oder Abnor-
mitàten zutage bnngi.

Remplacer le capieur si ces contróles ne produi-
seni aucun résultai.

Nachpfùfen, dall die Reservekraftstoff-
Warnìampe nicht aufleuchtet, wenn die Zùn-
dung eingeschaliet wird, wahrend sich eme
gròSere Menge KraftstoH als 6,5 Liter im Tank
befindet.

Vérifier si la lampe-témoin reste éteinte pas lor-
sque l'on met le contact alors que le réservoir
coniient plus de 6,5 litres.

Si la lampe-témoin s'allume, vérifier s’i! n'y a
pas de couri-circuit au niveau du faisceau de
fìls ou du coupleur.Falls die Warrlampe aufleuchtet, Kabelbaum

oder Sleckverbindung auf Kurzschluft ùber-
priifen. En cas d'anomalie, il convieni de remplacer le

capieur.
Den Sensor auswechsein, falls keine Abnor-
mitàten voihanden sind. NOTE

En ce qui concerne la dépose du capteur
de jauge à essence, se reporter à la page
4-14.

ZUR BEACHTUNG

Zum Ausbauen des Kralisiotfanzeigen-
sensors siehe Seite 4-14.

(l) LAMPE-TEMOIN DE NIVEAU DE
CARBURNT(1) RESERVEKRAFTSTOFF-

WARNLAMPE

MONITEUR DE
TURBOCOMPRESSEUR

TURBOMETER

FUNKTIONSTEST
ESSAI DE FONCTIONNEMENT
Dèposcr le cache latéral gauche.
Dèbrancher le coupleur rouge du capteur de
pression d’allumage.

Die linke Rahmenabdeckung abnehmen.
Die rote PIG-Sensor-Steckverbindung abklem-
men.

Nachprufen, dal3 die Turbomeier-Warnlampe
autleuchtet, wenn die Zundung eingeschahet
wifd.

Meitre le contact moteur et vérifier si la lampe-
témoin de turbo-compresseur s'allume.

TURBOMETER
PIG-SENSOR-STECKVERBINDUNG
(ROTI

(Il MONITEUR DE
TURBO-COMPRESSEUR
COUPLEUR ROUGE DU
CAPTEUR DE PRESSION
D’ALLUMAGE

(I)
(2)

(2)
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(1) COUPLER ADAPTER

CX500 TURBOLIGHT/SWITCHES/METERS

INSPECTION

Connect thè couplet adapler to thè PiG sensor
couplet. Connect a voltmeter as shown.

Start thè engine and let it idte;

IDLESPEED: 1.100 ± 100 min-1 (rpm)

Measure thè voltages across thè W(+) and P(-) leads
of thè adapter using thè voltmeter as shown.

Segment Voltage

0-3
0-4
0-5

0.85- 1,05 V
1.05 - 1,35 V
1,35 - 1.85 V

Stop thè engine. Connect a 1.5 V dry battery be-
tween thè G{+) and W(-) terminals of thè adapter,
Turn on thè ignition switch.

The meter is correct if thè segments 0 — 5 are
indicated.

ENGINE STOP SENSOR
INSPECTION

Turn thè ignition switch ON and measure thè
voltage across thè terminals of thè engine stop
sensor.

Terminals Standard
Voltage©-©

R/W-G
Bl -G

0 - 1 V
10- 14V
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES.CONTACTEURSETCOMPTEURSCX500 TURBO

UBERPRUFUNG

Den SleckverCìindungsadapier zwischen die
Sieckverbindungen des PIG-Sersors an-
schlieSen. Das Volimeier wie gezeigi an-
schlieGen.

VERIFICATION

Branchcr l'adapiaieur de coupleur enire Ics
coupleurs du capieur d'allumagc pressurisé.
Brancher le volimcire de la maniere indiquée.

Démarrer le moieur ei le laisser lourner au
regime de ralenii-

RKGIME DE RALENTI:
1 100 a: 100 Ir/mn

Oen Moto: stanen und bei vorgeschnebener
Leerlaufdrehzahl laufen lassen.

LEERLAUFDREHZAHL: 1 100 ± 100 min'»
lU/mIn)

i

Mesurer les lensions respeciivcs au niveau des
bornes W et G de l'adapiaieur à l'aide d'un
volimèire, de la manière indiquée.

Die Spannung zwiscben dem W und G Kabel
des Adapiers mit Hilfe eines Volimeters
messen wie gezeigi.

Sefmeni Tciuion

SoQrnefii Sannung 0-3 0<85—1»05 V

1,03-1,35 V

1,33—l,fl5 V

0-3 0,85-1,05 V
1,05-1,35V
1,36-1,85 V

0—4
0-4

0—30-5

(1) ADAPTATEUR DE COUPLEUR
(2) VOLTMETRE(Il STECKVERBINDUNGSADAPTER

121 VOLTMETER

Couper le coniaci et brancher une pile sèche de
1,5 V enire les bornes W ei G de l'adapiaieur
puis meiire le coniaci.

Den Motor abstellen. Eme 1.5V-Trocke-
nbaiterie zwischen die W und Gn Klemme des
Adapiers anschliel^n. Den ZCindschalter
einschalten. La lampc-iemoin de turbo-compre.sscur csi en

bon éiat $1 les segments 0 à 5 s’allumem.
Die Anzeige ist korrekt, wenn die Segmente 0
bis 5 auMeuchten. (1) ADAPTATEUR DE COUPLEUR

111 STECKVERBINDUNGSADAPTER

MOTORABSTELLSENSOR CAPTEUR DE COUPURE DE
CONTACTUBERPRUFUNG
VERIFICATION
Metlrc le contact à Laide de la clé de contact
(position ON) et mesurer la lension au niveau
des bornes de capteur de coupure de contact.

Den Zundschalier einschalten und die Span
nung zwischen den Klemmen des Moiorab-
stellsensofs messen.

I Kierrwnen
e - e $iar>daid Spannung

Bornes Tension sianda/dR/W - C
Bl - G

0- 1 V
I0-14V

e-e
0-1 V

10-14 V

R/W-C

Bl-G
111 motorabstellsensorkabel

(1) FIL DE CAPTEUR DE COUPURE
DE CONTACT
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CX500 TURBOLIGHT/SWITCHES/METERS

FUNCTION TEST

Disconnect thè tubes and wires from thè sensor

holder. Pulì thè holder out towards thè right.

Remove thè engine stop sensor.

Re-connect thè tubes and wires except thè Pb sensor

coupler (blue).

Set a graduator on thè sensor as shown so that thè

angle of thè sensor is Indicated on thè graduator by

a pendulum.

Re-connect thè sensor connecter to thè wire harness.

Let thè low fuel warning light 90 on by turning thè

ignition switch ON. Rotate thè sensor right and left.

The sensor is normal if thè warning light goes OFF
when turned to 50°—70° in both directions.

Replace thè sensor if thè light goes off out of

50°-70°,

If thè light does not go OFF, check for loose con-

nector or open Circuit in thè wire harness. If there

is no loose connector or open Circuit, then check

thè relay.

Replace thè engine stop sensor if thè relay is normal.

NOTE (1) FUELPUMP RELAY(2)MAIN RELAY

wInstali thè engine stop sensor securely.
^ 20'flÌ/

FUEL AND MAIN RELAYS r»i i1MAIN RELAY REMOVAL

IRemove thè battery and battery bracket,

Remove thè relay from thè bracket. v.'r » 1%( n»FUEL RELAY REMOVAL
ViRemove thè coupler holder by removing two bolts.

Remove thè relay from thè brackcL
/

%

i
p

NOTE 9I

● The main relay is located on thè right side.

● The fuel pump relay is located on thè left
side.

I

1
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FUNKTIONSTEST

Die Schlauche und Kabel vom Sensorhalter
lOsen. Den Halter nach rechts herausziehen.
Den Moiorabsiellsensor entfemen.

ESSAI DE FONCTIONNEMENT

Débrancher Us tubes el fils du porte-capleur.
Tirer le capieur vers la droiie el le déposer.

Rebrancher les tubes et fils à l'excepiion du
coupleur bleu de capteur Pb.Die Schlauche und Kabel auBer der Pb-Sensor-

Sieckverbindung (biau) wieder anschlieBen.

Eine Teilscheibe wie gezeigt auf den Sensor
seizen, so daB der Winkel des Sensors auf der

Scheibe durch ein Pendei angezeigt wird.

Metire un graduateur en place sur le capieur,
de la manière indiquéc, de manière à ce que
l’angle du capteur soii visualisè par le pendute
du graduateur.

Die Sensor-Steckverbindung wieder am Kabel-
baum anschlieBen. Rebrancher le connecteur du capieur sur le

faisceau de fìls.
Durch Einschalten der Zùndurg die Reserve-
kraftsiotf-Warnlampe aufleuchien lassen. Den
Sensor nach rechts und links drehen.

Provoquer l'allumage de la lampe-témoin de
niveau de carburant en metiam le contact et

faire lourner le capteur à droiie et à gauche.
Der Sensor ist normal, wenn die Warnlamoe
ausgeht, wenn er um 50°-70” in beide
Richtungen gedreht wird. Den Sensor aus-
wechsein,
50°-70“ausgehi.

talls die Lampe auBerhalb

Le capieur est en bon étal si la lampe-tèmoln
s'éteint lorsque l’on amène le capieur jusqu' à
50° à 70° dans chaque sens.
Si la lampe-témoin s'éteint sur des angles autres
que ceux mentionnés, il convieni de remplacer
le capieur.Falis die Lampe nichi ausgeht, uberprùfen ob

die Sieckverbindung lose oder der Kabelbaum
unierbrochen isi. Falls weder die Steckverbin-
dung lose noch der Kabelbaum unterbrochen
ist, das Relais uberprùfen.

Si la lampe-témoin ne s’éteint pas, vérifier si le
connecteur n’est pas desserré et s’il n'y a pas de
branchement desserré ni de circuii ouven dans

le faisceau de fils. S’il n’y a pas de problème à
ce niveau, vérifier le relais.Den Moiorabsiellsensor auswechsein, falis das

Relais normal ist.

Remplacer le capteur de coupure de contact si
le relais est normal.ZUR BEACHTUNG

Den Moiorabsiellsensor sicher ein-
bauen. NOTE

Meiire le capteur de coupure de contact
en place en l’immobilisani convenable-
menl.

(1) TEILSCHEIBE
12) KABELBAUM
13) MOTORABSTELLSENSOR
14) GEWICHT (1) DIVISEUR

(2) FAISCEAU DE FILS
(3) CAPTEUR DE COUPURE DE

CONTACT
(4) POIDS

KRAFTSTOFF- UND
HAUPTRELAIS

HAUPTRELAIS AUSBAUEN

Batterie und BatleriebCigel entfemen.

RELAIS PRICIPAL ET
DTNJECTION

DEPOSE DU RELAIS PRINCIPALDas Relais vom Bùgei entfemen.

Déposer la batterie el son support.
Déposer les relais du support.KRAFTSTOFFRELAIS AUSBAUEN

Den Steckverbindungshalter durch Entfemen
der zwei Schrauben abnehmen.

Das Relais vom Bùgei entfemen.

DEPOSE DU RELAIS D’INJECTION

Déposer le porie-coupleur en reiiram ses deux
boulons.

Déposer le relais de la platine.ZUR BEACHTUNG

* Das Haupirelais befindet sich auf der
rechten Seiie.

● Das Kraftstoffpumpenrelais befindet
sich auf der linken Seite.

NOTE

● Le relais principal se (rouve du còlè
droit.

● Le relais de pompe à injeciion se
irouve du cOté gauche.Ili KRAFTSTOFFPUMPENRELAIS

(21 HAUPTRELAIS

(1) RELAIS D’INJECTION
(2) RELAIS PRINCIPAL
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CX500 TURBO
LIGHT/SWITCHES/METERS

(1) RELAY

Disconnect thè mairi and fuel pump relays from thè

respective couplers.

NOTE

● The main relay has a BLACK, RED,
BLACKAWHITE and REDAVHITE wire.

The fuel pump relay has a BLACK wire, a
RED and a BROWN and BROWN/BLACK
wire.

● The main and fuel pump wires are quite

alike in construction except for thè wire
colors.

Connect a fully charged 12 V battery and an ohm-

meter to thè relay terminais as shown.

(1) 12V BATTERYThe relay is normal if there is continuity when

voltage is applied,

:© ©
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BELEUCHTUNG/SCHALTER/ANZEIGEN
ECLAIRAGES,CONTACTEURS ET COMPTEURSCX500 TURBO

Oas Haupi- und Kratisioftpjmpenrelais von-
den enisprechenden Steckverbindungen ab-
trennen.

Débrancher les relais principal ei d'injection au
niveau de leurs coupleurs respectifs.

NOTE
ZUR BEACHTUNG

* Le relais principal est dote de fils
NOIR, ROUGE, NOIR/ROUGE et
ROUGE/BLANC alors que le relais
d’injection a un fil NOIR un fil
MARRON et un aulre MARRON/-
NOIR.

● Hormis leurs eouleurs, les fils des
relais principal et d'injection som
semblables.

● Das Haupirelais bat ein SCH-
WAB2ES, ROTES, SCHWARZ/
WEISSES und ein ROT/WEISSES

Kabel. Das Kratistoffpumpenrelais
hat em SCHWARZES, ein
BRAUNES, ein ROTES und ein
BRAUN/SCHWARZES Kabel.

● Die Kabel von Haupi- und Kraftsiof-
fpumpenrelais sind sich vom Aufbau
ber recbt àhniicb auSer der weilìen
Farbe.

«

(l) RELAIS

111 RELAIS

Eine voli autgeladene 12V-Batterie und em
Ohmmeter wie gezeigi an die Relaiskiemmen
anschlieEen.

Brancher une batterie de 12 V complètement
chargée ainsi qu'un ohmmèire sur les bornes du
relais A vérifier et de la manière suivanie.

Das Relais ist normal, wenn bei Aniegen von
Spannung Siromdurcbgang besieht. Le relais est cn bon étal s’il y a continuile lors-

que le courant passe.

ni 12V-BATTERIE
RELAIS
OHMMETER

(l) BATTERIE
RELAIS
OHMMETRE

121
(2)131
(3)
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

TURBOCHARGER

Refer to thè Turbocharger ● Computerized Fuel Injection System Manual for further details.

WORKING PRiNClPLE OF TURBOCHARGER

In thè naturally—aspirated engine, about 40% of thè energy generated from fuel combustion isdischarged into thè atmosphere
as heat in thè exhaust gas. A turbocharger utilizes a portion of this energy to drive thè turbine and thè compressor which are
attached to thè same shaft. The compressor increases thè pressure of thè engine intake air which enables thè engine to effective-
ly use a greater mixture of air and fuel. This produces an increase in power output over thè naturally—aspirated engine.

(DOILCONTROL
ORIFICE

LUBRICATION SYSTEM

/> (2) CAMSHAFT
HOLDER

The turbocharger uses floatìng radiai bearings to
support its rotor which must rotate at 180,000 rpm
under thè extreme condition. Since thè bearings are
not held rigidly but are free to rotate on layers of
oil in thè housings, thè design reduces relative
movement between thè hearing and turbine shaft to
permit lower—friction rotation, Less vibrations are
also transmitted from thè rotor shaft to thè housing,
contributing to quiet operatìon of thè unit. The
bearings gain lubrication by oil which is sent under
pressure from thè engine's lubrication System,

r.
4
'}

iy>--(fc
(5) TURBINE SHAFTj-

6 OIL MEMBRANE(3) RADIAL BEARINGS

V

I
(4) RADIAL BEARING
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUES

CX500 TURBO

TURBOLADER TURBO-COMPRESSEUR

Weiiere Einzelheiien finden Sie im Handbuch

fùr Turbolader. Computergesieuerle Krall-
stoffeinspritzung.

ARBEITSPRINZIP DES TURBOLADERS

Bei einem normal ansaugenden Motor gehen
etwa 40% der durcb Krattstoffverbrennung
erzeugten Energie als Warme mii den Auspufl-
gasen an die Atmospbare verloren. Der Turbo
lader benutzt einen Teil dieser Energie zum An-
treiben der Turbine und des Kompressors, die
auf dieseibe Weile montiert sind. Der Kom-

pressor erboht den Druck der Moioransaug-
iuft, wodurch der Motor wirkungsvoii ein
gròBeres Volumen an Krafisioff-Luftgemisch
ansaugen kann. Dadurch gewinnt der aulge-
ladene Motor mehr Leisiung als ein normal
ansaugender Motor.

Pour de plus amples détails, priore de se
reporter au manuel du turbo-compresseur et de
l’injection ifnormatisèe.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
DU TURBO-COMPRESSEUR
Dans les moteurs à admission d'air naiurelle,
environ 40% de l’énergie développée par la
combustion du carburant se disperse dans l'at-
mosphère sous forme de chaleur dérivée des
gaz d'échappement. Le turbo-compresseur ex-
ploite une panie de celle énergic pour eniralner
sa turbine et son compresseur, montés sur un
arbre commun. Ainsi, le compresseur
augmeme la pression de l’air admis, ce qui
permei au moieur de tirer effieacement parti
d'un mélange air-essence plus dense, produi-
sant un surcrotl de puissance par rapport à un
moieur à admission d'air naiurelle.

CIRCUIT DE LUBRIFICATION

Le turbo-compresseur est pourvu de
roulcments radiaux flottanis chargés de
soutenir sa turbine qui est soumise à des
régimes de rotation élevés aliani jusqu’à
180 000 ir/mn à pleinc puissance. Ces
roulemenis ne soni pas mainicnus d’unc
manière rigide mais soni au coniraire libres de
lourner sur des pellicules d’huile. Ainsi, leur
mouvement relatif par rapport à l'arbre de tur
bine se trouve réduit afin que la friction de
rotation soii moins importante, Ceci permei
également de iransmeiirc moins de vibraiions
de l’arbre de turbine au carter, ce qui coniribue
au silencede fonctionnement du disposìiif. Les
roulemenis som lubrifìés par l’huile sous pres
sion qui leur est communiquèe par le circuii de
lubrificalion du moieur.

SCHMIERSYSTEM

Im Turbolader werden Radialgleillager zur
Lagerung der Turbine verwendei, die bei voller
Leistungsabgabe mit nichi weniger als 180.000
U/min rotiert. Da die Lager nichi Starr
fesigehalien werden sondern auf einem Olfim
frei rolieren kònnen, reduziert diese Konstruk-
tion relatives Spiel zwischen Lager und Tur-
binenwelle, um eine reibungsarme Rotation zu
gewàhrieisten. AuSerdem werden weniger
Vibrationen von der Turbinenwelle auf das

Gebause Oberiragen, was zum rubigen Betrieb
der Einheit beiiràgi. Zum Schmieren der
Gleillager wird Ol unter Druck vom Moior-
schmiersvstem eingespritzi.

Olregelblende
NOCKENWELLENHALTER
RADIALLAGER
RADIALLAGER
TURBINENWELLE
Olmembran

(Il
121
131

(1) ORIFICE DE REGULATION
D'HUILE

(2) PALIER D'ARBRE A CAMES
(3) ROULEMENTS RADIAUX
(4) ROULEMENT RADIAL
(5) ARBRE DE TURBINE
(6) PELLICULES D'HUILE

14)
(5)
(6)
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

BOOST PRESSURE CONTROL

The boost pressure is increased as thè erigine picks

up speed, causing a knocking or other troubles if ìt
becomes excessive.

The turbocharger uses a waste-gate control which,

when angine speed increases, acts to maintain

desired turbocharger speed by directing excess

exhaust gas around rather than through thè turbine.

As angine speed decreases so that thè boost is low,

thè waste-gate remains ctosed, allowing all of thè

exhaust gasses to go through thè turbine. When thè

engine speed increases, thè waste-gate opens, con-

ducting excess exhaust gas through a bypass into thè

exhaust pipe.

o>
3●/>●/>
0)
&
c
o
i/t
Vi
0)
a
E

(3

(2) Engine RPM

(1) COMPRESSOR
[3) EXHAUST GAS

Increased rate of air flow to an engine means hlgher
heat stresses and greater Ioads on engine parts. On
CX500 TURBO, an oil jet nozzle supplies additional
oli to thè pistions so long as thè engine is in rotation.
Heat is isolated not only at thè turbine and "hot-
ends" of thè turbocharger componente but also at
thè turbocharger itself by use of heat covers and
heat shroud for protection and maximum heat
convection.
The parte are also designed with extra margine of
cpacity to withstand greater stresses encountered by
this engine.

(2) TURBINE
(8) <CLOSE>

11
(4) PRESSURIZEDAIR

?15) WASTE GATE
VALVE (7) WASTEGATE VALVE

ACTUATOR

! (9) <OPEN>
(6) DIAPHRAGM

ADVANTAGES OF TURBOCHARGED
ENGINE

o Engine power output can be incleased without
increasing thè engine speed or displacement.

o Engine weight and volume per horsepower can be
reduced.

o Fuel efficiency is increased by utilizing exhaust
energy to improve performance,

o Fuel economy can be increased through use of
smaller engines for thè same applications.

o Engine exhaust noise is lowerd,

nO) OILJETNOZZLE

■  ./

\J^

a
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUES

CX500 TURBO

LADEDRUCKREGELUNG

Mil zunehmender Motordrehzahl erhòht sich

der Ladedruck, and fùhri zu Klopfen oder
anderen StOrungen. wenn der Druck ùber-
màSig hoch wird.

Der Turbolader verwendet eine Abgasregel-
klappe. die bei Zunahme der Moiordrebzahi die
gewùnschte Turboladerdrehzahl aufrechier-

hall, indem sie ùberscbùssige Auspuffgase um
die Turbine herum anstall durch sie hindurch
leiiet. Wenn bei abnehmender Motordrehzahl

der Ladedruck failt, bleibi die Abgasregel-
klappe geschlossen, so dall die gesamten Aus-
pjftgase durch die Turbine stromen. Wenn die
Motordrehzahl zunimmt, OHnet sich die
Abgasregelklappe und leitet die ùber-
schiissigen Ausputfgase durch eine Umleilung
in das Auspuffrohr.

REGULATION DE TURBO-
COMPRESSION

Gomme la turbo-compression augmenie pro-
portionnellement au regime du moteur, des
cognements ou auires formes de dérangement
se produisem si la pression devient trop forte.
Le turbo-compresseur fait appel à une porte de
recyclage qui, lors des momèes en regime du
moteur, agii de manière à maintenir le regime
du turbo-compresseur à un nìveau normal en
dirigeani le surplus de gaz d’échappemeni
autour pluidt que dans la turbine. Lorsque le
règime du moteur baisse et que la turbo-
compression devient conséquemmeni basse, la
porte de recyclage reste fermée afin que la
toialité du surplus de gaz d’échappemeni puisse
passer à Tintérieur de la turbine. Si l’on fait
momer le régime du moteur, la porte de
recyclage s'ouvre et force le surplus de gaz
d’èchappemem dans un Irajet de dérivation
pour qu'il atteigne les luyaux d'échappemeni.

(I) PRESSION DE TURBO-
COMPRESSION

(2) RÉGIME MOTEUR

L'augmentation du laux de débit d’air sur un
moteur implìque une plus grande production
de chaleur ainsid que de plus ìmportants efforis
imposés aux pièces consiitutives du moteur.
Sur la CX500 TURBO, des gicleurs de
lubriftcation fournìssent un supplémeni d'huile
aux pistons pendant la roiation du moteur. La
chaleur n'est pas isolée qu'au niveau de la tur
bine et des “points chauds” des pièces con-
siituiives du turbo-compresseur mais aussi à
celui du turbo-compresseur proprement dit,
ceci au moyen d'unc plaque et d'un bouclier
réfractaires et afin que la protection et la
dispersion thermiques soient maximales.
Les pièces ont d'autre part été calculées avec de
plus grandes tolèrances aftn de pouvoir
assimiler les plus grands efforts qui leurs sont
demandés.

(1) COMPRESSEUR
(2) TURBINE
(3) GAZ D’ECHAPPEMENT
(4) AIR PRESSURISE
(5) SOUPAPE DE PORTE DE

RECYCLAGE

(6) MEMBRANE
(7) DECLENCHEUR DE SOUPAPE

DE PORTE DE RECYCLAGE

(8) FERMETURE
(9) OUVERTURE
(10) GICLEUR DE LUBRIFICATION

A

111 TURBOLAOEDRUCK
(21 MOTORDREHZAHL

Ein verstàrkter Grad von Luftzuluhr zu einem

Motor bedeutet hòhere Warmespannungen
und grOSere Belastung der Motorteile. Bei der
CX500 TURBO versorgt eine Oldùse den
Kolben mit zusdtziichem Ol, solange der Motor
làuft. Eine Wàrmedàmmung erfolgt nicht nur
an der Turbine und den "beillen Enden" der

Turboladerkomponenten, sonderò auch am
Turbolader seibst durch Verwendung einer
Wàrmeabdeckung und einer Warmeum-
mantelung fùr Schutz und maximale Warme-
iibertragung.
Die Teile sind auSerdem tur besonders groSe
Kaoazitàtsreserven konstruiert, um den beim
Betneb aultretenden grbSeren Belastungen
standzuhalten.

(1) KOMPRESSOR
(2) TURBINE
(3) AUSPUFFGASE
(4) UNTER DRUCK GESETZTE LUFT
(51 ABGASREGELKLAPPE
(61 MEMBRAN
(71 ABGASREGELKLAPPEN-

AKTIVATOR
(81 GESCHLOSSEN
191 GEOFFNET
(10) OLDUSE

vorzOge eines turbogeladenen
MOTORS

0 Die Motorausgansleistung kann erhOht
werden, ohno die Motordrehzahl zu
steigern oder den Hubraum zu vergrOUern.

o Motorgewichi und Volumen prò PS kOnnen
reduziert werden.

o Bessere Kraftstotfausnulzung durch Benul-
zung der Abgasenergie zur Leistungs-
steigerung.
Kraftstoffeinsparung durch Verwendung
kleinerer Motoren tur dieselbe Beans-

pruchung.
o Verminderung des Auspuffgerauschs.

o

AVANTAGES DE LA TURBO-
COMPRESSION

o La puissance du moteur peui èire
augmentée sans que l’on aii pour auiant à
augmcnter le régime ou la clyindrèe du
moteur.

° A puissance ègale, il est possible d'obtenir
un moteur de poids et de volume plus
rèduit.

° Les gazd'échappement sont réutilisés ce qui
permei d’améliorer les performances loui
en uiilisam plus raiionnellemeni le car-
burant.

L’ulilisaiion de moleurs plus pelits permei
d’èconomiser le carburanl.

® Le bruii d’èchappemeni est réduii.

o
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TECHNICAL FEATURES
TECHNISCHE MERKMALE

PARTICULARITES TECHNIQUESCX500 TURBO

ENGINE MECHANISM
(3) THROTTLE SENSOR

{2) PRESSURE REGULATOR

(11 FUEL INJECTOR

4

(5) WASTE GATE
ACTUATOR

[6) TUR80CHARGER

17) WASTE GATE VALVE

BLOC-MOTEURMOTORMECHANISMUS

HI Kraftsiofleinspntzpumpe
I2l Dfuckregler
131 Dfossel-Sensof

(4) Beruhigungsbehalier
(5) Abgasregiklappenanirieb
(6) Turboladcr

(7) Abgastegelklappenveniil

INJECTEUR
REGULATEUR DE PRESSION
CAPTEUR DE PAPILLONS
RESERVOIR DE
COMPENSATION
MECANISME D’ACTIONNE-
MENT DE PORTE DE
RECYCLAGE
TURBO-COMPRESSEUR
SOUPAPE DE PORTE DE
RECYCLAGE

(1)
(2)
(3)
(4)

(5)

(6)
(7)

23-3



TECHNICAL FEATURES
TECHNISCHE MERKMALE

PARTICULARITES TECHNIQUESCX500 TURBO

AGENCEMENT DU TURBO-COMPRESSEUR
ET DE L’INJECTION INFORMATISEE

SCHEMAZEICHNUNG VON TURBO-
LADER/COMPUTERGESTEUERTE
KRAFTST0FFEINSPRIT7UNG

COMPUTERIZED FUEL INJECTION SYSTEM

(7)THROTTLE SENSOR

(6) ENGINE SPEED SENSOR (8)Ti SENSOR'nj
(5) Pb SENSOR

(4) P: SENSOR \ ̂

(3) Pi SENSOR

(2) PIG SENSOR
Tw SENSOR \

(1) C.F.l. COMPUTER

110) REED VALVE

(11) TURBOCHARGER ̂

(12) PRESSURE REGULATOR(15) RUEL PUMP

(13) FUEL INJECTOR(14) FUEL FILTER

COMPUTERGESTEUERTES KRAFT-

ST0FFEINSPRIT2SYSTEM (C.F.l.)

SYSTEME C.F.l. D’INJECTION
INFORMATISEE

(I) MICRO-ORDINATEUR DE
C.F.l.

(2) CAI’TEUR DE l’RES. AL.
(3) CAPTEURPI
(4) CAPTEUR P2
<5) CAPTEUR PB
(6) CAPTEUR DE REGIME

MOTEUR

(7) CAPTEUR DE PAPILLONS
(8) CAPTEUR TI
(9) CAPTEUR TW
(10) CLAPET A ANCHE
(11) TURBO-COMPRESSEUR
(12) RECULATEUR DE PRESSION
(13) INJECTEUR
(14) FII.TRE A CARBURANE
(15) POMPE A INJECTION

111 C.F.l.-Computer
(2) PiG-Sensor
(3) Pi-Sensor
(4) P2-Sensor
(5) Pe-Sensof
(6) Moiordtehzahl-Sensor
(7) Orossel-Sensor
(8) Ti-Sensor
(9) Tw-Sensof
110) Membranventil
(11) Tufbolader

112) Druckregler
113) Kraflslolfeinspntzpumpe
114) Ktafisiodiltef

115) Kiaflsioflpumpe

23-3



CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

COMPUTERiZED FUEL INJECTIQN SYSTEM
In naturally—aspirated engines, thè operation of thè caburetor is dependent upon thè vacuum at thè venturi in thè carburetor
air horn. The turbocharger assists thè vacuum by raising thè pressure of thè incoming air by having thè carburetor mounted
ahead of iu compressor due to consistent pressure in thè manifold.
However, such an installation wouid not be acceptable where precision control of fuel supply in response to thè manifold
pressure is required. Over-fueling or fuel collected in thè manifold or compressor is a frequent cause of malfunctions associated
with such a design.

The CX500 TURBO uses a computerìzed fuel injection which provides an extremely accurate control of air-fuel mixture in thè
manifold under all operatìng conditions.

*

COMPUTERIZED FUEL INJECTION (C.F.I.) SYSTEM

The C.F.I. System consists of thè following three sub systems:

System Function Related parts

Air intake System Controls flow of air drawn into
cylinder

Air cleaner, silencer, reed valve, resonance chamber,
surge tank, throttle valve, air valve

Fuel System Controls flow of fuel Fuel filter, fuel pump, injector, pressure regulator.

Electronic control

System
Controls amount of fuel to be

injected through injector
Pressure sensors Pi, P2 and Pe, throttle sensor, water
temperature sensor Tw, intake air temperature
sensor Tl, engine speed sensor, C.F.I. micro computer

(1) C.F.I. SYSTEM DIAGRAM >. «. BASIC FUSI INJECTION
VOLUME MAP

VOlUHE
f
f

, i*

►POSI '\^
PUEfi&uMC

BOOSr IN&CATOA Pi sensori Pz$EN$OA Ps SENSOR SENSOR

iMOlMr ■*M

.» M, SASIC Fuei INJECTION
«uccr«« VOILIME MAP

vOcuHi —
ECU

CFI COMPUTER7 ^ WTi SENSOR RESONANCE
CHAMBER '■onic

OMMtdSILENCER REEO VALVE
THROTTLE SENSOR MAIN RElAVn !r= ÂSURCC IR VALVE (40MI

I

]Jw
SENSOR

R ED
VALVETHROTTLE VALVE

AlRClEANER

COMPRESSOR
TURBINE ●

PU6L FUEL
PUMP FILTER

TuRfiOCHAROCR NiECTOR
PRESSURE
REGULATOR

ENGINE STOP SWITCMs

COMBINATION
SWITCHJWASTCOATC VALVE

ACTUATOR BATTBRV
ICNITION COIL IQNITION

CONTROL
UNir

CUCINE SPEED (N«) SCKSOR
ICNITION TIMING MAPPULSE GENERATORSe

FdNltlON
TiMiNO

MUPFLER

«POST
iCAPM
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUESiJ CX500 TURBO

INJECTION INFORMATISEECOMPUTERGESTEUERTE
KRAFTSTOFFEINSPRITZUNG

Dans Ics moteurs convemionnels à admission
d’air naiurelle, le fonctionnement des car-
buraieurs dépend de la différcnce de pression
cnire la dépression engendrie dans les pipes
d'admission et la pression atmosphérique. Le
lurbo-compresseur porte assistance à la dipres-
sion en augmentant la pression de l'air admis,
les carburateurs étani montis en amont du

cocnpresseur en raìson de la pression non
négligeable des pipes d’admission.
Cependant, cette solution n’est pas valable en
ce qui concerne la pricision de régulatìon de
carburani nécessaire par rapport i la pression
développée dans ies pipes d’admission. Les
moteurs con^us de cette manière ont souveni
tendance à se noyer ou à laisser du carburant
s’accumuier dans les pipes d'admission,
Par conséquent, ia CX500 Turbo utilise un
système d'injeciion informatisée qui est à
méme de fournir une règulatlon de mélange air-
carburant extrèmement précise dans les pipes
d'admission, ceci dans touies les conditlons de
conduite.

CIRCUIT D’INJECTION

INFORMATISEE (C.F.l.)

Le Circuit C.F.L est composé des trois circuiis
suivants:

Bei normal ansaugenden Motoren ist dee
Beirieb des Vergasers vom Druckunterschied
zwischen dem Unterdrucit im Ansaugrohr und
dem atmosphàrischen Oruck abhàngigg. Der
Turbolader leistei dem Unterdruck Vorschub,
irdem et dar Druck der einstrbmenden Loft

erhòbt, weshalb der Vergaser vor dem Kom-
pressof angeordnet wird wegen des konse-
quenten Drucks im Ansaugrohr.
Eine solche Anordnung isi jedoch nicht akzep-
tabel, wo eine prazise Steuenjng der
Kraftsiotfzufuhr als Reaklion auf den Ar-

saugrohrdruck erforderlich ist. Ùbersàttigung
mit Kraftstoff oder Kraftstoffablagerung im
Ansaugrohr ist eine hàutige Stdrungsursache,
die eine solche Konstruklion mit sich bringt.
Die CX500 TURBO verwendet eine com-

putergesteuerte Kraftsiotfeinsprltzung, die in
der Lage ist, bei alien Betriebsbedingungen fiir
eine àuSerst akkurate Steuerung des
Kraftsiotf-Luttgemischs im Ansaugrohr zu
sorgen.

COMPUTERGESTEUERTES
KRAFTSTOFF-EINSPRITZSYSTEM
(C.F.l.)

Das C.F.l.-System besteht aus den folgenden
drei Untersystemen:

»

t
Circuiis FoDciion Pièce» Affèramc»

System Funkliori Bdzogeoe Te«le
Circuii
d'admis*

»ÌOfl d'ar

Rè|ul4iÌon du dèbu
d’air admi» dar\» le»

cylindre

Filire i air. silencieux.

clapel 4 aiKhe; cham*
bre de riionnance.

rCsasoir de competi*
saiion; palillons et

clapet d'tir

Lijltartsaug*
System

Ludfiiter, Ar^saug*
sau^iu'isi'om ;um ^efluschoèmpler. Mem-

branvefiul, Resonan^-

kammer,

beb&Ker, Orosseè^niil.
luflveniti

Steuert den Arv

Zyhnder

Circuii

d’alimcnia*
lion

Filire 4 carburant.

pompe i Ìn)eciÌoni in*
jecieun e( rèiulaieur

de pression

Commende de

règulaiion de car*
burani

KrèhsroN-

System

Sreuenoen Kralistod CrafTsiollilier. Kraitsioff

pumpe. EinspnUpumpe,

Druckrecler

tkifi

EMlromsch*

es Regei-
SYStem

Steoert dte dutch die

EiiìSonUpumpe eirtge*
scnute Krartslotr-

mer>9e

Drucksensoreri PI,

P2 und P3. Orossei*
seitsot, Wssser*

temperarurfùhier TW.

Artsaugkjtl'Temperalur*
ijhier Tl. Kraltsiotlrege

lungs*ImpuIsgeber.
C F i. Mikrocoenpuiet

Circuii de

commande
ttccirocii*

Rèfulaiion de
>otume de car-

burani 4 injecier

Capieurs de peesuon
PI. P2et PB ?●;
capieurs de papillon,
capicur de
lempCraiure d’eau.
capteur ITI de
lempCraiure d’air ad*
mis, ténèraleur d'im*
pulsior>s pouf rèfula*
lion de carburali et
mkro*ordinaieur de
C.F.l.

due

(1) C.F.l.-SYSTEM-DIAGRAMM

(1) SCHEMA DE CIRCUIT C.F.l.
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUESCX500 TURBO

H) TURBOMETER
(2t Pt-SENSOR
(31 ANSAUGGERÀUSCHDAMPFER
(4( MEMBRANVENTIL
(51 LUFTFILTER
(61 TURBOLADER
(71 KO(VlPRESSOR
(81 TURBINE
(91 Ti-SENSOR
(101 RESONANZKAMMER
(111 ABGASREGELKLAPPENBETATIGER
(121 P2-SENSOR
(131 Ps-SENSOR
(141 PiG-SENSOR
(151 DROSSELSENSOR
(161 BERUHIGUNGSBEHALTER
(171 LUFTVENTIt.
(181 Tw-SENSOR
(191 MEMBRANVENTIL
(201 DROSSELKLAPPE
(211 EINSPRITZPUMPE
(221 DRUCKREGLER
(231 ZÙNDSPULE
(241 IMPULSGEBER
(251 MOTORDREHZAHLSENSOR
(261 SCHALLDÀMPFER
(271 CFI-COMPUTER
(281 PUMPENRELAIS
(291 KRAFTSTOFFPUMPE
(301 KRAFTSTOFFILTER
(311 ZUNDSTEUEREINHEIT
(321 RAUMDIAGRAMM OSR

GRUNDUEGENDEN
KRAFTSTOFFEINSPRITZUNG
PB-NF

1331 EINSPRITZVOLUMEN
(341 LADEORUCK
(351 MOTORDREHZAHL
(361 RAUMDIAGRAMM DER

GRUNDLEGEN(?EN
KRAFTSTOFFEINSPRITZUNG Ih-NE

(371 EINSPRITZVOLUMEN
(381 DROSSELÒFFNUNG
(391 HAUPTRELAIS
(401 MOTORDREHZAHL
(411 MOTORABSTELLSCHALTER
(421 KOMBISCHALTER
(431 BATTERIE
(441 ZÙNDZEITPUNKTDIAGRAMM
(451 ZÙNDZEITPUNKT
(461 LADEDRUCK
(471 MOTORDREHZAHL

(1) MONITEUR DE TURBO-
COMPRESSEUR

(2) CAPTEUR PI
(3) StLENCIEUX
(4) CLAPET A ANCHE
(5) FILTREAAIR
(6) TURBO-COMPRESSEUR
(7) COMPRESSEUR
(8) TURBINE
(9) CAPTEUR TI
(IO) CHAMBRE DE RESONNANCE
(11) DECLENCHEUR DE PORTE DE

RECYCLAGE
(12) CAPTEUR P2
(13) CAPTEUR PB
(14) CAPTEUR PI
(15) CAPTEUR DEPAPILLONS
(16) RESERVOIR DE

COMPENSATION
(17) CLAPET D’AIR
(18) CAPTEUR TW
(19) CLAPET A ANCHE
(20) PAPILLON
(21) INJECTEUR
(22) REGULATEUR DE PRESSION
(23) BOBINE D’ALLUMAOE
(24) GENERATEUR D’IMPULSIONS
(25) CAPTEUR DE REGIME MOTEUR
(26) SILENCIEUX
(27) MICRO-ORDINATEURDEC.F.I.
(28) RELAIS DE POMPE
(29) POMPE A INJECTION
(30) FILTREACARBURANT
(31) MODULE DE COMMANDE

D’ALLUMAGE
(32) INJECTION FONDAMENTALE

Pb-Nf SCHEMA DE VOLUME
(33) VOLUME DTNJECTION
(34) PRESSION D’AMPLIFICATION
(35) REGIME MOTEUR
(36) INJECTION FONDAMENTALE th-

Ne SCHEMA DE VOLUME
(37) VOLUME DTNJECTION
(38) OUVERTURE DES PAPILLONS
(39) RELAIS PRINCIPAL
(40) REGIME MOTEUR
(41) COUPE-CIRCUIT DU MOTEUR
(42) COMMODO
(43) BATTERIE
(44) SCHEMA DE CALAOE DE

L’ALLUMAGE
(45) CALAGE DE L’ALLUMAGE
(46) PRESSION D’AMPLIFICATION
(47) REGIME MOTEUR

t

I
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CX500 TURBO
TECHNICAL FEATURES

AIR INTAKE SYSTEM
4) ELEMENT(1) REED VALVE

* Air cleaner

The air cleaner case contains a reed valve and a

silencer. As thè engine is used as a brake while

rotating at high rpm, this gives rise to pressure

in thè surge tank. As a result, air reverses its

direction, starting to flow back through thè

compressor.

The reed valve, under such a condition, forces

thè air to flow through thè silencer, quieting

noises caused by thè air flow.

\

ZI?"

A

(5) SUCTION

AIR FLOW

(2) COMPRESSOR

^2

Il BJ B (6) REVERSE

AIR FLOW

(3) SILENCER

■ Surge tank

Since thè intake air flow is intermittent, there

will be some degree of pulsation in thè air flow-

ing into thè compressor. If it were not for sui-

table means, compressor surging or imbiance in

thè suction efficiency between thè cylinders

wouid result. The surge tank acts as a damper to

smooth out such pulsating column of air, ensur-

ing optimum breathing under all speed and Ioad

of thè engine.

TANK

(9)

' Resonance chamber

In any two-cylinder engines, thè air in thè surge

tank and intake manifold will give a resonant

response at a certain speed. The resonance

chamber effectively absorbs such resonance

without increasing thè size of thè surge tank.

● Throttle valve

The throttle valve is of a conventional butterfiy

type, controlling thè amount of air reaching thè

cylinders.

● Air valve

To warm up thè engine, it is necessary to idie thè

engine somewhat faster than normal.

This is accomplished by allowing air to flow

directiy to thè intake manifold through an air

valve bypassing thè throttle valves. The air-fuel

ratio is determined by a micro computer.

As thè engine is warmed up, thè air valve is

closed by thè action of bymetal; thè engine runs

at normal idie speed.

A pair of reed valves prevents flow of air between

thè right and left manifolds.

TANK

(10)

ROTTLE VALVES

MANIFOLD

REED VALVES

(15) AIR
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUESCX500 TURBO

LUFTANSAUGSYSTEM
Luftfilter

Oas Luflfiliergehause enihaliem Membranven-
til und einen Ansauggerauschdampfer. Wenn
dar Motor als Bremse benuizt wird, wàhrender
mit hoher Orehzahl làuti, sieigi der Druck im
Baruhlgungsbehàller. Infolgedessen wird der
Luftstrom umgeketiri und beginnt, durch den
Kompressor zurùckzutlieUen. Untar diesar
Bedingung zwingi das Membranventil den
Luttsirom, durch den Ansauggeràuschdàmp-
fer zu flieBen, um das durch den Luftstrom
verursachte Geràusch zu dàmpfen.
MI MEMBRANVENTIL
121 ZUM KOMPRESSOR
(31 ANSAUGGERÀUSCHDAMPFER
(4) FILTERELEMENT
(5) ANSAUGLUFTSTROM
(6) LUFTRÙCKSTROM

Resonanzkammer

Bei jedem Zweizylinder-Mobor zeit die Loft im
Beruhigungsbehàlier und im Ansaugrohr bei
einer bestimmten Motordrehzahl ein
Resonanzverhalten. Die Resonanzkammer ab-

sorbiert ein solches Verhalten wirkungsvou,
ohne deu Beruhiguugsbehaiter zu vergròBern.

Beruhigungsbehàlier
Weil der Auspuffgasstrom eines jeden Motors
von kurzzeitigen Unterbrechungen durohsetzt
isi, ergibt sich ein gewisser Grad von
Pulsierung in der durch den Kompressor
stròmenden Luft, der die Abtallenergie in den
Ajspuffgasen ausnutzt.
Falls keine geeigneten Matinahmen eogriffen
werden, tubai dies zu Schwingen des
Ladedrucks oder Unausgeglichenheit der
Saugwirkung zwischen den Zylinden.
Der Beruhigungsbehàlier dieni als Dampfer zur
Beruhigung der pulsierenden Luflsaule, und
gewàhrieistei opiimaien Gasausiausch bei
alien Drehzahien und Belasijngsverhàitnissen
des Motors.
(1) RESONANZKAMMER
(2) BERUHIGUNGSBEHÀLTER
(3) PULSIERUNG

Drosselventil
Beim Drosselventil handeli es sich um em her-

kbmmliches Drosselklappenventil, das die Lufl-
menge zu den Zylindern reguiieri.

Luftventil

Beim Warmlaufen isi es nolwendig, den Motor
mit einer eiwas hOheren Leerlaufdrehzahl als

normal lauten zu lassen. Dies geschiehi, indem
Luti durch ein Lutlveniil, das die Drosselklap-
pen umgeht, direkt in das Ansaugrohr
eingelassen wird. Das Kraftsioff-Luft-
mischungsverhàlinis wird von einem Mikro-
compuier fesigelegi.
Wenn der Motor warmgelaufen ist, wird das
Lutivenlil durch die Wirkung eines Bimeialls
geschlossen; der Motor làuti mil normaler
Leerlautdrehzahl.

Ein Membranveniilpaar verhinderi das ZurCick-
slrómen der Luti zwischen dem rechten und

linken Ansaugrohr.

(Il Uberstromschlauch
(21 BERUHIGUNGSBEHÀLTER
(3) DROSSELKLAPPEN
(4) ANSAUGVENTILE
(5) MEMBRANVENTILE
(6) LUFTVENTIL

CIRCUIT D’ADMISSION D’AIR
Kiltre à air

Le botlier de mire à air comient un clapei à an
che aidnsi qu'un silencieux. Lorsque l’on se
seri du frein-nioteur à haui regime, cene action
provoque une augmeniaiion de pression dans le
réservoir de compensaiion. M s'ensuii que l'air
change de sens de propagaiion pour passer par
le compresseur en sens inverse.
Dans ce cas, le clapei à anche force l'air à
passer par le silencieux, ce qui diminue son
bruii de propagaiion.

(1) CLAPETAANCHE
(2) VERS LE COMPRESSEUR
(3) SILENCIEUX
(4) ELEMENT
(5) TRAJET DE L'AIR ASPIRE
(6) TRAJET DE L'AIR INVERSE

Chumbc rie résomiance

A un ceriain régimc de roiaiion du moteur,
l’air conienu dans le réservoir de compensaiion
et Ics pipe.s d'admission induit uno résonnance.
La chambre de résonnance est présente afin
d'absorber ladiie résonnance.

Réservoir de compensaiion

Etani donné que le débii de gaz d'échappemem
est intermiiiem — phénoméne commun à lous
les moieurs — il y a une ceriaine quaniiié de
pulsions dans la colonne d’air passani par le
compresseur qui fall lui-méme appel à l'énergie
des gaz d'échappemem recyclés.
Le réservoir de compensaiion est préseni afin
d'assimiler les pulsions de la colonne d’air pour
que la respiraiion du moteur soit opiimale à
tous les régimes et louies les charges.

(

(1) RESONANCE CHAMBER
(2) SURGE TANK
(3) PULSATION

Papilluns d'admission d'air

Les papillons d'admission d'air som de con-
figuraiion classiquc et régulem le volume d'air
admis dans chaque cylindre.

Clapei d'air

Pour qur le moteur puissc chauffer après son
démarragc, il est nécessaire de faire monier !e
ralenti dans une ceriaine niesure. Cene action
est menée à bicn en laissani l'air aliar directe-

meni aux pipe.s d'admission en passani par un
clapei d'air pcrmcitam d’éviier Ics papillons.
Le rapport air-essence est déierminé par un
micro-ordinateur.

Une fois le moteur chaud, le clapei d'air se
referme sous l’aciion d’un bilame et le regime
de ralenti redeviem normal.

Une paire de clapets à anche empcche l’air de se
propager cn sens inverse emre les pipes d’ad-
mission droiie et gauche.

(1) CANALISATION DE
DERIVATION

(2) RÉSERVOIR DE
COMPENSATION

(3) PAPILLONS
(4) SOUPAPES D'ADMISSION
(5) CLAPETS A ANCHE
(6) CLAPET D'AIR
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

FUELSYSTEM
FUELTANK

The fuel System delivers thè proper amount of fuel

into thè intake manifold in response to thè manifold

pressure. A micro computer provides an extremely
acculate control of thè air-fuel mixture in thè

manifold under all operating conditions.

<4)

FUEL FILTER

(71 DELIVERY
PIPE »

' Fuel filler

The fuel injector is a very prcision component

and its performance can be impaired easily wheh
din is stuck between thè nozzle and seat. The

filler traps even thè finest dust particles which

are present in thè fuel.

PRESSURE

*  Fuel pump

The pump delivers fuel to thè injector after thè

fuel has passed through thè fuel filler. A pressure

relief valve prevenis abnormai pressure from

being attained within thè System due to a clogged
or restricted fuel flow.

*  Pressure regulator

The principle function of thè pressure regutator

is to maintain higher pressure in relation to thè

maniflod pressure. This insures optimum fuel

injection regardiess of changes in thè manifold

pressure. Excess fuel is returned into thè fuel

tank through a return pipe.

'  Injector

The injector contains a solenoid which is ac-

tuated from a micro computer.

Since thè lift of thè plunger, hence, thè needie

valve, is Constant, thè amount of fuel injected is

regulated by thè duration of lime during which

thè solenoid is energized.
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUES

CX500 TURBO

KRAFTSTOFFSYSTEM CIRCUIT D’ALIMENTATION

En réponseà la pression des pipes d'admis$ion,
le Circuit d'alimcntaiion leur communìque le
volume de carburam approprié. Le micro-
ordinaieur pourvoil à une régulaiion exirème-
meni précise du mélange air-essence dans les
pipes d’admission, ceci dans louies les condi-
tions de rotalion du moteur.

Das Ktaflsioflsysiem versorgl das Ansaugrohr
mii dar richtigen Krafisiolfmenge in
Ubefeinstimmung mit dem Ansaugrohrdruck.
Ein Mikrocomputer sorgi untar alien
Beirlebsbedingungen f(jr eine àuBerst exakte
Sleuerung des Kraltsloff-Lutlgemischs im An
saugrohr.»

(1) RESERVOIR DE CARBURANT
(2) FILTRE A CARBURANT
(3) POMPE A iNJECTlON
(4) REGULATEUR DE PRESSION
(5) CARBURANT A BASSE

PRESSION

(6) CARBURANT FORTEMENT
PRESSURISE

(7) TUYAU DE DEBIT
(8) INJECTEURS

Kraftsioffiller

Die Kraltstoffeinsprilzpumpe ist ein
hochpràzises Teli, und ihre Leistung kann
leicht beeintràchtigt werden, wenn Schmutz
zwischen Duse und Sitz bangenbleibi. Oer
Filler hall seibst feinste Staubteilchen zurùck,
die sich im Kraftsioff befinden.

Kraftstoffpumpe
Die Kraftstoffpumpe fòrderl Kraftsiofl zur
Einspritzpumpe, nachdem er den KraUsloffilier
passieri hat. Ein Oruckenilastungsventil
verhindert das Zusiandekommen eines anor-

malen Drucks. der auf verstopfien oder
behinderten KraftstofffluB zurùckzutùhren
wàre.

Filtre à carburant

Les injecteurs soni des organes trés précis doni
le rendemeni peul ètte amoindri si des im-
pureiés s'accumuleni enire leur nez et leur
siège. Pour cette raison, le filtre retient toutes
les impureiés éveniuellemeni présenies dans
l’essence, aussi minuscules soient-elles.il) KRAFTSTOFFTANK

KRAFTSTOFFILTER
KRAFTSTOFFPUMPE
DRUCKREGLER
KRAFTSTOFF UNTER NIEDRIGEM
DRUCK
KRAFTSTOFF UNTER HOHEM
DRUCK
FORDERROHR
EINSPRITZPUMPE

(2)
(31 Pompe à injection

Aprés que le carburant soit passé par le filtre à
carburant, la pompe à injection le communìque
aux injecieur. Une soupape de surpression
empèche la pression de monter excessivement à
l’iniérieur du circuii en cas d’obsiruciion mème

partielle de l'écoulemeni de l'essence.

i4)
(5)

»
(6)

(7)
(31

Régulaleur de pression

Le principe de fonctionnemeni du régulaieur
de Pession est tei qu’une pression plus élevée est
maìnienue en relaiion avec la pression ds pipes
d’admission. Ceci permei d'opiimaliser l’injec-
tion du carburant indépendammeni des fluc-
tuations de pression des pipes d’admission.
L’excès de carburam revieni au réservoir par
une canalisation de retour.

Druckregler

Die Hauplfunktion des Druckreglers bestehi
darin, einen hòheren Druck in Bezug auf den
Ansaugrohrdruck aufrechtzuerhalien.
Dadurchwird eine optimale Kraftstoff-
einspritzung ohne Rùcksicht auf Verande-
rungen des Ansaugrohrdrucks gewahrieistei.
Uberschùssiger Kraftstoff wird durch eine
ROcklautleilung in den Krafisiotfiank
zurOckgeleitet.

Injecteurs

Chaque injecteur contieni un solénoide déclen-
ché par le micro-ordinateur. Etani donné que
la levée des plongeurs, en l’occurence des
poimeaux, est constante, le volume de car
buram injecté est déterminé par le laps de
lemps pendant lequel les solénoldes som ac-
tivés.

Einspritzpumpe
Die Einspritzpumpe enthalt eine Magneispule,
die von einem Mikrocomputer aktiviert wird.
Da der Hub des Tauchmagneten und somit des
Nadelventils kon-stant ist, wird die einges-
pritzte Kraftsiofi-menge durch di Zeiidauer der
Magnetspulenaktivierung reguliert.
neispulenaklivierung reguliert.
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

CONTROL CIRCUITS

Other Controls associated with thè fuel injection System are described below:

Senso rs

Name Function

Pb (boost) sensorBasic Sensors Detects manifold pressure and sends electrical signais
to micro computer.

Pi (atmospheric pressure)
sensor

Detects atmospheric pressure and sends signais to micro
computer

Throttle sensor Detects throttle opening and sends signais to micro
computer

Engine speed sensor Detects predetermined crankshaft angular positions for
both cylinders and sends signais to mieto computer.
Micro computer detarmines crankshaft speed and
commands fuel injection.

Pressure Sensors Pi (atmospheric pressure)
sensor

Detects atmospheric pressure and sends signais to micro
computer

P2 (charging pressure) sensor Detects charging pressure and sends electrical signal to
micro computer.

Temperature Sensors Tl (intake air temperature)
sensor

Detects air temperature and feeds information to micro
computer (as signais of resistances)

Tw (water temperature) sensor Detects coolant temperature and feeds signais to micro
computer (as signais of resistances)

● C.F.I. Computer

The C.F.I. computer servers as a master elee-
tronic control that determines thè duration thè
injectors must inject fuel. It contains two memo-
ries for read-out of thè Basic Discharge Dura
tion, each in a 3-dimentional map. The desired
Basic Discharge Duration is read out either by
thè Engine Speed and Throttle Opening, or by
thè Engine Speed and Boost Pressure, depending
upon how thè throttle valves are opened. The
Basic Discharge Duration read out is further
acted upon by information sent from thè various
sensors to determine thè Final Discharge Dura
tion for each injector.

The unit also includes some Fail-Safe functions
and a Self-Diagnosis program with a series of
LEDs on thè side of thè computer box.

C

(12)(4)

{
ENGINE

SfEED
SPEEO
SENSOR

i31 (13) (1)
(Aliai p<(s

(tmototwfK c»«i
MI*

B«tÌC

Oiif«liOi^ of

Ditch»r9e

PI SENSOR

(11)
RS SENSOR (2) ●P'ieawx

INJECTORS
(14)
THROTTLE
OPENINGM)THftOTTLE

SENSOR (3 T(6) (10)
COUPÉ NSATIONShouid a defect occur in a System or component,

thè LED(s) lights, allowing thè mechanic to
trace thè trouble to its source easily.

SENSORS

Water tam
parai w*t
inijka «r Ko'
parai w<(
AimMcinai le
inaura

tura

Tw (9)
TI (5)
PI (71
P2 (8),An warning light on thè instrument panel also

lights, warning thè rider ihai there is abnormality
in a System or compoment.
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUES

CX500 TURBO

REGELSCHALTUNGEN CIRCUITS DE COMMANDE
Les autres commandes en relalion avcc le cir

cuii d’injection son décrìles ci-dessous.
Weitere Steuerelemenie, die mii dem
Kraftstoff-EinsDritzsvstem zusammenhàngen,
wefden nacWolgend beschrieben:
Sensoren Capleurs

SezeiChrnjng Funktion

Designation Fonction
P0- TdSlet den AnsauQtohr<3rock aD

und $ande( eiekuisohe Segnalo
zuiti Mikrocornpuiet

Di«c(e ta pcfuion d« pip«s
d’adenission c( envok dn

slgimuH èlfcttKjues au micro*
ordinateur.

(LadedruckO

Sarisor
Capieur PU
d’amptincation

r

D'os$el$eri$or Tastel d« Dtossiiktappenoff-

nung ad un<] sandet elektnscha

Sigiale zum Uikiocornpuief
«

Ducete l'angie d'cuv«riur< de

chague papilton et envoie de»

signiux ̂ lectrigues au micro*
ordinateur.

Capieur de

papillon»
S

Moiord'ehzahi-

Serhsof

9Tasl6t vOfbostimmte

K urbeM^lon winkelposiilonpn
tur balda Zvlinder ab urid sen-

dei elakuischaSignaia zum
Mikrocomputer Oer Mikro*
computa^ borachnei dia

K u r bofvreliengascbvr I ndigkei(
und (Ost Signaie lur die Kcett'

SiOlteirnpritzgng aus

●p

s
Ditecte les positions angulaires
prMèierminées du vilebrequin
pour les deux cyliadres ei en*
voie dea signau» ileetnques au
micrO'Ordinaieur. Le mkro*
ordinateur calcule la viiesse du
vilebcequin ei èmet des signaux
de declenchemcm d'injeeiion.

Capieur de
regime moieur

FMAlmos-
phatendruck')

Sensof

Tastet den AimospbareodruCk
db und sendet elektnacha

Segnale zum Mikrocomputec

c
V

Deiccie la pression aimospherl*
que ei envoie des signaux elee*
triques au mi<ro*ordlnateur.

Capteur PI de
pression
atomsphirique

e
P2- Tastei den ladedruck ab ur»d

seridel elekinsche $ignala zum
Mikrocomputer

9 0(Ladadiuck)
SensofQ Dettele la iurbo*compression et

ertvoie des signaux eieciriques
au miero ordinaieur.

Capteur P2 de
lurbo*
compression

E
o ^TI. TdSlet d<d AnsaugMt*

ternpaiaiur Lufllilier ab und
speist Signala m den

Mikrocomputet «in Im Form
von Widersiandsaignalenl

fi
lAnsdugluft*
temperatur-)

S«n»r
$ Dettele la temperaiure de l'air

au niveau du filte 4 air et com*
munique celie informaiioit au
mkro-ordinaieur sous la forme
de signaux de lèsisianct.

Capteur TI de
lempéraiure
d’air admis

afi

i
TW(Wms«-
lemperdrur)

Sansor

Taeiet die Kuhtmitteltemparaiur
ab und spetst Sigrsdte m den
Mikrocomputec e^n (in Form
von Widersiaridssignaien)

S

Capteur TW de
lemperaturc
d>au

Detecie la temperaiure du
refroidiuam et communidque
catte Information au micro*
ordinateur sous la forme de
signaux de résistanct.

Cs&mC.F.I.-Computer
Er enihàlt 2wei Speicher zum Ablesen der
Grjndentlsdungsdauer. jeweils als dreidimen-
sionalen
Grundentladungsdauer wird eniweder anhand
der Molordrehzahl und der Drosselklappenófl-
nung oder anhand der Moudrehzahl und dem
Ladedruck abgelesen, was von der offnung der
Drosselklappen abhangt. Weilerhm Oben die
von den verschiedenen Sensoren ausgesende-
len Informationen einen EirtluG auf die
abgelesene Grundentladungsdauer aus, um die
endgiiltige Eniladungsdauer iùr jede Einsprriz-
pumpe zu bestimmen.
Ole Einheit verlùgt aulìerdem iiber emige
Sicherheilsfunktionen und em Selbst-
diagnosepiogramm mit einer Serie von
Leuchtdioden (LEDs) aul der Selle der Com-
puterbox. Falls ein Deleki in einem System
oder einer Komponente aufinti, leuchtei die
enisprechende LEO auf, wodurch der Mecha-
niker die Stórungsursache leichi ausfmdig
machen kann.
Zusatzlich leuchtei eine Warnlampe aul der
Insirumenieniafel auf, um den Fahrer zu
warnen, dalì eme Storung m emem System
oder emer Komponente vorliegt

Pian. Die gewùnschte
Micro-ordinaieur d'injection informatisée
(C.F.I.).
Le micro-ordinaieur de C.F.I. remplii le ròle
d’une unite élecironique mère chargée de déier-
miner le temps d’ouverture des injecteurs.
Cene déierminaiion se fall (oui d'abord en
choississam un temps d'ouverture de pointeaux
idéal parmi lous les paramétres en mémoire et
de modulcr ce paramètre en fonction des infor-
mailons communiquées par les capieurs an-
nexes de chaque injecieur.
Une auire fonction du micro-ordinateur de
C.F.I. consiste à arrèier la pompe à injection
au moyen d'un relais en cas de couri-ciruit ou
de circuii ouvert dans un injecteur ou les deux.
Dans ce cas, une lampe-iémoin s’allume au
tableau de bord aFin d'informer le piloie de cet
état de choses. D'auire pari les LED implaniées
sur le còte du micro-ordinateur s'allumem
égalemem afin de signaler i’organe défeciueux
et les causes possibles du dèrangemeni.

(I) CAPTEURS FONDAMENTAUX
DE TEMPS DE REFOULEMENT

(2) CAPTEUR PB
(3) CAPTEUR D’OUVERTURE DE

PAPILLONS
(4) CAPTEUR DE RÉGIME MOTEUR
(5) TEMPS DE REFOULEMENT

FONDAMENTAL
(6) CAPTEURS DE COMPENSATION
(7) CAPTEUR PI
(8) CAPTEUR P2
(9) CAPTEUR TW
(IO) COMPENSATION
(11) SIGNAL D’INJECTION

INJECTEUR

ni SENSOREN EUR DIE
GRUNO ENTLADUNGSZEITOAUER

121 PB-SENSOR
(31 DROSSELKLAPPEN-

OFFNUNGSSENSOR
(4) MOTORDREHZAHL-SENSOR
(51 GRUND ENTLADUNGSZEITOAUER
16) SENSOREN FUR

DIE KOMPENSATION
17) Pi-SENSOR (81 P2-SENSOR
(9) Tw-SENSOR 110) KOMPENSATION
(11) EINSPRITZSIGNAL
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

AUTOMATIC CAM CHAIN TENSIONER
General

The motorcycle is equipped with an automatic carri chain tensioner to compensate for naturai wear on thè Chain, eliminating
periodic adjustment and maintenance Service.

Construction

The unit consists of a spring-loaded Steel ball and push rod having a damper at its end. The damper is comprised of a plunger
that is also spring Ioaded within thè push rod as shown.

(7) CAM CHAIN

(1) TENSIONER BASE
L U
Ci O

(2) STEEL BALL

(1) TENSIONER BASE
O 0

(3) PUSH ROD
O

V

O

(3) PUSH ROD
s

0

(4) TENSIONER SPRING' :

T)&
P (5) PLUNGERJO

o -o oo' V J >o(4) TENSIONER SPRING
o mocO' 1(8) CAM CHAIN

GUIDE (3) PUSH ROD

(4) SPRING

(6) PUSH ROD DAMPING
MECHANISM

Operation

1. The push rod is placed between thè chain guide and Steel ball.
The Steel ball is held against thè wedge end of thè push rod, hindering thè push rod from being pushed back bythe
chain guide.
The damper absorbs reactions when thè cam chain is deiven by thè sprockets.

2. As thè chain slackens, thè Steel ball forces thè push rod towards thè chain guide until an equiriblium is reached between it
and chain guide, causing thè tensioner to adjust itself to take up naturai wear on thè cam chain.

Feature

●  Need for least possible pressure on thè cam chain contributes to longer life of thè cam chain.

23-8



TECHIMISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUES

CX500 TURBO

AUTOMATISCHER
STEUERKETTENSPANNER

TENDEUR AUTOMATIQUE
DE CHAINE DE
DISTRIBUTION

Allgemeines

Das Motorrad ist mit einem ajlomatischen

Steuerketlenspanner ausgerOstet, um den
natùrlichen VerscfileiU dar Ketie auszu-

gleichen. RegelmàUige Einstellurg und War-
tung werden damii ùberflùssig.

Konstruktion

Die Einheil bestehi aus einer gefederien
Slahikugel und einer Schubstange mit einem
Dampfer an ihrem Ende. Der Dàmpfer setzt
sich aus einem Tauchkolben zusammen, der
wiederum innerhalb der Schubstange gefedert
ist, wie gezeigt.

GENERALITES

Ceite moiocycletie est pourvue d'un lendeur
auiomaiique de chaine de distribuiion destinò à
compenser l’usure naiurelte de cette chaine,
éliminam ainsì les réglages et travaux d'enire-
lien périodiques.

CONFIGURATION

Le dispositir est constìiué d'une bìlie d’acìer
sur laquelle s'appuie un ressort et d'une lige de
poussée portam un amortisseur à son ex-
Irémiié. L’amortisseur lui-méme est composò
d'un plongeur soumis à l'action d’un ressort.
Ce mòcanisme amortisseur est impiantò dans la
tige de poussée.(1) SPANNERBASIS

(2) STAHLKUGEL
131 SCHUBSTANGE
14) SPANNERFEDER
15) TAUCHKOLBEN
16) SCHUBSTANGEN-

DAMPFUNGSMECHANlSMUS
(7) STEUERKETTE
18) STEUERKETTENFÙHRUNG

Funktion

1. Die Schubstange ist zwischen Spannar und
Stahikugel angeordnet.
Die Stahikugel ruht auf dem keiltòrmigen
Ende der Schubstange und verhindert, dalì
die Schubstange durch der Spanner zu-
rùckgedrCickt wird.
Der Dàmpterkopf tàngt Stólle auf, wenn
die Steuerlsette durch ihr RitzeI angetrieben
wird.

(1) EMBASE DE TENDEUR
(2) BILLE D'ACIER
(3) TIGE DE POUSSEE
(4) RESSORT DE TENSION
(5) PLONGEUR
(6) MECANISME AMORTISSEUR DE

TIGE DE POUSSE

(7) CHAINE DE DISTRIBUTION
(8) GUIDE DE CHAINE DE

DISTRIBUTION

Fonctionnement

I. La tige de poussée est implantée entre le
tendeur et la bilie d’acier.

La bilie d'acìer Joue sur le coin de la tige de
poussée, lendant ainsì à empécher le
lendeur de faire revenir la chaine.
La téle d’amonìsseur absorbe les réaciions

engendròes par la chaine de distribution
lorsqu'elle est enirainée par son pìgnon.

2. Wenn die Kette sich dehnt, zwingt die
Stahikugel die Schubstange gegen den
Spanner. bis ein Gleichgewicht zwischen
Schubstange und Spanner erreicht wird,
wodurch der Spanner sich selbst einstellt,
um den natùrlichen VerschleiS der Steuer-

kette auszugleichen.

2. Au fur et à mesure que la chaine se dòiend,
la bilie d’acìer force la tige de poussée vers
le lendeur et un équìlìbre est aiteìni entre
elle-mime et le tendeur qui peul aìnsi
s'auio-régler afin de compenser l’usure
naturelle de la chaine de distribution.

Merkmal

Der minimale Druck aul die Steuerkette tràgt
zu deren làngerer Lebensdauer bei Partlcularilé

La pressino nécessaire sur la chaine de disirlbu-
lìon étani la plus faible possible, sa longévité
est augmeniée.
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CX500 TURBO
TECHNICAL FEATURES

ENGINE AUTO STOP UNiT
General

To prevent further hazard or accident, thè System shuts off thè supply of fuel to thè erigine atuomatically shouid thè motor-
cycle be toppied over. Once this swtich is on, thè engine cannot be started uniess it is raised upright.

Construction and Function

The unii consists of a reed switch, printed circutry, pendulum and housing filied with oil as a damper. In operation, as thè
motorcycle is leaned, thè pendulum is siso swung. When thè angle exceeds 60'°, thè reed switch is turned on by a magnet;
thè supply of fuel to thè fuel System is then shut off.

(7) RESIN SHIELD
(9) REED SWITCH

(6)
(10) PRINTBASE

(8) FILLER
OPENING(1) MAIN RELAY

@ ©
(11) DAMPER OIL2) ECU

J(5
I

)

ENGINE
STOP
SWITCH (12) MAGNET

(4) MAIN
SWITCH

113) PENDULUM(15)
ABOVE \
60DEGREES7

(3) AUTOMATIC
ENGINE STOP SENSOR

(14) SENSOR CASE

When rounding a corner, thè force of gravity will
work on thè motorcycle vertically, having no bear*
ing upon thè operation of thè automatic switch (and
also on thè ignition system).
To release thè switch, turn thè ignition switch OFF
before attempting to re-start thè engine.
(In thè manual engine stop switch, thè fuel and
ignition systems are shut off).
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUES

CX500 TURBO

AUTOMATISCHER
MOTORABSTELLSCHALTER

COUPE-CIRCUIT AUTOMATI-
QUE DU MOTEUR

Allgemeines

Um schlimmere Gefahr oder Untàlle zu
verhCilen, unterbindet das System aulomatisch
die Krattsioffzufuhr zum Motor, talls das
Motorrad umstùrzen solite. Wenn dieser

Schalier einmal eingeschaltet ist, kann der
Motor nicht eber gesiartet werden, bis das
Motorrad aufgerichtet wird.

Konstruktion und Funktion

Die Einheit besteht aus einem Blattschalter,
einer gedruckten Schaltung, einem Pendei und
einem mit Ol gefijilten Gehàuse als Dampter.
Wenn beim Betrieb das Motorrad geneigt wird,
schlàgt auch das Pendei entsprechend aus.
Wenn der Winkel 60° uberschreitet, wird der
Blattschalter
eingeschaltet: daraufhin wird die Kraftstoffver-
sorgung des Kraftstoffsystems unterbrochen.

durcb Magneteneinen

Généralités

Dans le but d'éviter tout danger supplèmen-
laìre encas d'accident, le circuii d'alimeniaiion
en carburant du moieur est automatiguemem
coupé si la machine esi renversée. Une fois gue
ce coupe-circuii a èié déclenché, il est impossi-
ble de redémarrer le moieur avant d'avoir
relevé la machine.

Configuraiion et fonctionnement

Ce disposiiif est constitué d’un clapet à anche,
d'un circuii imprimé, d’un pendute et d’une
chambre pleinc d’huile agissam en tant
gu'amoriisseur.
Dans la praiique, lorsque la motocycleite pen-
che, le pendole oscille. Si l’angle dépasse 60°,
un aimam aclionne le comacieur à anche, ce
qui provoque l’arrèi du Circuit d’alimeniaiion.

(1) RELAIS PRINCIPAL
MICRO-ORDINATEUR
CAPTEUR DE COUPURE
CONTACTEUR GENERAL
COUPE-CIRCUIT
CAPUCHON
ISOLANI EN RESINE
OOULOT DE REMPLISSACE
CONTACTEUR A ANCHE
EMBASE DE CIRCUIT IMPRIME
HUILE D’AMORTISSEMENT
AIMANT
PENDUTE
CHAMBRE DE CAPTEUR
Plus de 60 degrés

(1) HAUPTRELAIS
(ECU) ELEKTRONISCHE
COMPUTEREINHEIT
A6STELLSENSOR
HAUPTSCHALTER
ABSTELLSCHALTER
DECKEL
KUNSTSTOFFABSCHIRMUNG
EINFÙLLOFFNUNG
BLATTSCHALTER
LEITERPLATTE
OAMPFEROL
MAGNET
PENDEI
SENSORGEHÀUSE
mehr als 60 Grad

(2)
(2) (3)

(4)
13) (5)
14) (6)
<5) (7)
(6) (8)
(7) (9)
(8) (10)
19) (II)
110) (12)
(11) (13)
(12) (14)
(13) (15)
(14)
(15)

Beim Durchfahren einer Kurve wirkt die
Schwerkraft senkrechi auf das Motorrad und
hat keinen EinMuB auf die Funktion des
automatischen Schalters (und ebenfalls nicht
auf das Zùndsystem).
Um den Schaiter zurùckzustelien, den Zùnd-
schalier ausschalten lOFF), bevor Startver-
suche unternommen werden.
(Mit dem manuelien Absieilschalier werden

Kraftstoff- und ZOndsystem abgeschaltet.l

Dans les virages scrrés, c'esi la gravitò qui agii
sur la.machine, il n’y a donc aueun effei ten-
dant à déclencher le coupe-circuii.
Pour meltre ce coupc-circuit hors-service, il
convieni d’amener la clé de contact sur la posi-
lion OFF (contact coupé) avant de redémarrer
le moieur.

Au niveau du coupe-circuii manuel au guidon,
les circuiis d'alimeniaiion et d'allumage som
tous les deux coupés.

4
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

ANTI-NOSE DIVE FRONT SUSPENSION
General

This motorcvcle has thè anti-nose dive front suspension with four-way adjusting mechanism to provide thè desired ride under
various brakirtg corxfitions. The System consists of a piston, return spring, oil control orifice and body as shown.

(1) BODY

(1) CALIPER BRACKET
MOUNTBOLI
(FULCRUM)

(2) PISTON

(3) PIVOT BOLT

COLLAR \

(4) CALIPER
PIVOT BOLT

/

(4) RETURN
SPRING(3) CALIPER BODY

(5) DRAIN
BOLT

1

(6) ORIFICE
(2) CALIPER

MOUNTBOLT \

{5} DISK iJ●ny(

I

Operation c i l
When thè motorcycle is slowed or stopped, thè
brake dìsc is squeezed by thè brake pads, causing
thè brake calìper to pivot on its bracket (mount
bolt}.
This movement causes thè pivot bolt to push thè
piston in, uncovering thè oil port in thè oil control
oriffice.
Since thè orifice has four oil passages of different
diameters, thè desired damping can be selected by
turning it in its position.
Adjust thè right and left to thè same position.

^  (7) DAMPING CHARACTERISTICS

V

«I.—.1.»

ir

F\c

OL
4

(16) COMPRESSION(15) REBOUND

Recommended Front Suspension Adjustment^ Q (8) 1ST^ o .

1  , POSITION DAMPING EFFECT
(9) 2ND

SOFT1

(10) 3RD 2 STANDARD
— UJ
^ O

q: FIRM3< O ) 4THO u. ●
4 EXTRA FIRMco

(12) PISTON SPEED

23-10



TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUES5/ CX500 TURBO

ANTI-EINTAUCH-
VORDERADAUFHÀNGUNG

SDSPENSION AVANT ANTI-
PLONGEE

Allgemeines

Dieses Motorrad besilzt eine Anii-Einiauch-
Vofderradaufhàngung mii vierfach verslell-
òarem Mechanismus, um fùr die gewCinschie
Federung unter den verschiedensien 8rems-
bedingungen zu sorger. Das System besteht
aus einem Kolben, einer Rùckholfeder, einer
Olregelblende und einem Gehàuse wie gezeigt.

BREMSSATTELEUGEl-
BEFTIGUNGSSCHRAUBE
BREMSSATTEL-
BEFTIGUNGSSCHRAUBE
BREMSSATTELGEHÀUSE
BREMSSATTEL-DREHBOLZEN
BREMSSCHEIBE

(1)

(21

(3)
(41
(5)

Cénéraìités

Celle motocycleiie esi dotée d'une suspcnsion
avant anii-plongée pourvue d’un mécanisme do
rcglage à quaire positions afin d'adaplcr l'ac-
lion de la suspension aux différentes conditions
de freinage. Ce sysième esi consiilué d'un
piston, d’un ressort de rappel, d’un orifice de
règulation d'huile et d'un boitier, comme le
tnonire la figure.

t

t

BOULON D’ACCOUPLEMENT DE
PLATINE D'ETRIER (AXE)
BOULON DE PIVOT D’ETRIER
ETRIER DE FREIN
BOULON D’ACCOUPLEMENT
D’ETRIER

DISQUE

(1)

(2)
(3)
(4)

(5)

Funktion

Wenn das Motoriad abgebremst oder
angehalien wird, drùcken die Bremskióize
gegen die Bremssebeibe, wodurch ein
Schwenken des Bremssaitels au( semem BCigel
(Befesiigungsschraube) veranlaBi wird.

FONCTIONNEMENT

Lorsque l’on freine, que ce soli pour raleniir la
machine ou pour l’arrèter, les plaqueties de
frein pousseni sur ledisque, ce qui force l’éirier
à pivoter sur le diml-paJier de bridage (boulon
d'accouplement).

Dieses Torsionsmomenl veranlaBi den
Drebbolzen, den Kolben bineinzudriicken,
wodurch der Olkanal der Olregelblende frei-
gegeben wird.

Ce couple de roiation eniratne le boulon de
pivot à repousser le piston, découvrani ainsi la
lumière d’huile dans l'orifice de règulation
d’huile.

Da die Regelblende vier Oldurchlasse von
verschiedenem Durchmesser besilzt, kann die
gewùnschte Dàmpfung durch Drehen der
Regelblende gewahit werden.

Etant donné que quatre passages d’huile do
diantètres diffèrents soni prèvus, il est possible
de choisir la valeur d'amonissement souhaiièe
en le faisant tourner.

Il) GEHAUSE
(21 KOLBEN
131 OREHBOLZENHULSE
14) RÙCKHOLFEDER
(5) ABLASS-SCHRAUBE
16) DREHBOLZEN
(7) DÀMPFUNGSKURVEN
(81 l.POSITION
(91 2.POSITION
(10) 3.POSITION
(11) 4.POSITION
(12) KOLBENGESCHWINDIGKEIT
(131 DÀMPFUNGSKRAFT
(141 KOMPRESSION
(15) RUCKPRALL
(16) KOMPRESSION

(I) ETRIER
(2) PISTON
(3) BACUE DE BOULON DE PIVOT
(4) RESSORT DE RAPPEL
(5) PURGEUR
(6) ORIFICE
(7) CARACTERISTIQUES

D’AMORTiSSEMENT
(8) ler
(9) 2ème
(IO) 3ème
(II) 4ème
(12) VITESSE DE PISTON
(13) FORCE D’AMORTISSEMENT
(14) FLEXION
(15) REBOND
(16) FLEXION

Empfohlene Vorderfadfederrungseinstellung
Réglages du suspcnsion avant preconisèsDAMPFUNGSWIR^UNGPOSlTlON

1 WE1CH POSJTION EFFET AMORTJS5EUR

7 STANDATO l DOUX

3 HART 2 MOYEN

4 EXTRA MARI 3 FERME

4 DUR
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CX500 TURBOTECHNiCAL FEATURES

TRANSISTORIZED IGNITION SYSTEM

Electronic Spark Advance Control

The ignition System consists of thè pulse generator, PIG sensor, ignition control unit, ignition coii, and resistor.

(«I ìncimi
iTOPfWITCH

Ibi 1GNIT»ON
SWirCM

(101 MSlSTO*!

\
\Il RH><t ,

lGNlTiO*ieD<t^ .
● ir Uff HAiNllfiC MA

CDIL

l
s.E

(»●
RQL vhiT

i

● iNlAKt
MANIFObO II) lATIEIIV

0)1 ifAHK

Pive» ^ X

Ift AlKSf CiNCRAtO*

DescriptionComponents

Converts engine speeds into pulse signais and transmits them to ignition
control.

Pulse generator

Converts manifold pressures into electrical signais and transmits them to
ignition control unit.

PIG sensor

Receives information from pulse generator and PIG sensor, determines cor-
rect ignition timing, and supplies currents to ignition primary Circuit.

Ignition control unit

Sets up battery voltage to high voltage required to make current to jump
across spark plug electrode.

Ignition coiI

Prevents ignition noises from interferring with CFl computer.Resistor

(11 SPARK AOVANCE CHARACTERISTICS
Turbocharging with variable Ioad and speed re-
quires control of spark advance with one additional
element, manifold pressure. In this System, thè
amount of advance is decreased as thè manifold
pressure is increased, thus eliminating thè possibility
of engine knock.

oz
s
z
o

■rSOO mm HgH  f
Z

High Energy ignition System

In any turbocharged spark-ignition engines, thè
spark must jump at thè spark plug in thè higher
cylinder compression, The unit used on thè CX500T
is a high-energy type that is designed especially
for high compression and high speed operation,
ensuring stronger sparks throuout thè entire speed
and Ioad of thè engine.

(21 ENGINE SPEED

(3) SPARK ENERGY CHARACTERISTICS
OF IGNITION COIL> iO .

(C
HI
Z
lU
5^
CC
<

CO

(6) ENGINE SPEEO
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUES

CX500 TURBO

TRANSISTORISIERTES
ZUNDSYSTEM

CIRCUIT D’ALLUMAGE
TRANSISTORISE

Commande électronique d'avance à
l’allumage

Le circuii d’allumage est constiiué du
giniraieur d’impulsions, du capteur de pres-
sion d’allumage, du modale de commande
d’allumage, des bobines d'ailumage et de la
risisiance.

(I) BATTERIE
(2) FUSIBLE PRINCIPAL 30 A
(4) COUPE-CIRCUIT DU MOTEUR
(5) CONTACTEUR A CLE
(6) CAPTEUR DE PRESSION

D’ALLUMAGE

(7) MODULE DE COMMANDE
D’ALLUMAGE

(8) PIPES D’ADMISSION
<9) GENERATEUR D’iMPULSIONS
(IO) RESISTANCE
(11) BOBINE D’ALLUMAGE DROiTE
(12) BOBINE D’ALLUMAGE GAUCHE

Elektronische Zùndzeitpunktverstellung

Das Zùndsystem bestehi aus dem Impuls-
geber, dem PIG-Sensor, der Zùndtegeleinheil,
der Zijndspule und dem Widerstand.

11) BATTERIE
12) HAUPTSICHERUNG 30 A
14) MOTORABSTELLSCHALTER
(5) ZONDSCHALTER
(61 PIG-SENSOR
(71 ZONOREGELEINHEIT
(81 ANSAUGROHR
(9) IMPULSGEBER
noi WIDERSTAND
1111 RECHTE ZClNDSPULÉ
112) LINKEZUNDSPULE
(13) ZLINDKERZEN

Ko<noooaoien Beschrei&yng

WaAddìi Mofordrehzahl«n tn im-

po tesina le um uod uberitàgi sia ag( <>d
ZùAdstaga'ung.

Orian» Fonciion

Cénirateur

d'impuUIofu
Convettii le regime de roiaùon du
moieui en inipuUioru èkctri^ues qu'il
conununique à la commande
d'aliumage.

PiGSanso' WancMl Ansdugtohtdruckwerle in
«Miriche Signale um und ledei s*e an
die ZùAdsteueajng welter.

Zùrtd-

regelBiAheii
Erhilt Infcrmationen von Impulsgeber
uAd PlO’Sensor. besiimmi den kor*
rekien ZundzetlpuAki und ver sorgi tJen
Pnmàizùndsiromkreis rmi Sirom

ConvelliI la presuon des pipes d'admis-
skm en sìgnaux éleclrìques qu'i! com*
munique à la commande d'ailumage.

Capieur pres-
sion
d'ailumage

Modale de
commande
d'ailumage

Recoii les ìnformations du gènéraieu;
d'impulsiont ei du capicur de pres&ion
d'ailumage. détermine l'avance à
Tallumage approprile d foumil le
courani au circuii primijre d'ailumage.

Zundspuia Formi BanenesodAAunq in Hochsoan-
nung um, o« erlordedich ist. um
Funker) am Zuodkereen-Elekiioderieo-
siand udersprirìgen lu lassen

Widerstand Verhinderi «me Sidrung Oes
C.F I -Compuiers durch ZCmOgeràusc^e

Bobines
d'ailumage

Traniforment la tension de la baiiene en
une hauie-iension necessaire pour que le
courani passe sur les deux élecirodcs de
chaque bougie.Die Tufboladung mii yeranderlicher Belasiung

und Drehzahl erlordert die Steuerung des
Zùndzeilpunkts rnit einem zusàtziichen Ele-
menl, dem Ansaugrohrdruc):. In diesem
System verringert sich der Beirag derZCndzeit-
punkiverstellung , wenn der Ansaugrohirdruc)i
zunimmt, wodurch die Mòglicbkeit von
Motorkloplen ausgeschaltet wird.

Eviie que 1k bruiis d'ailumage ne gineni
le ronctionnemeni du mìcio-oidinaicur
de C.F.I.

Rfriisiancc

La lurbo-compression sous des charges et
régimes variés ne réclame pas que la régulation
du calage de l’allumage mais également celle
d’un autre paramèlre; la pression des pipes
d'admission. Dans le présent système, la quan-
tité d’avance diminue proporiionnellemeni à
l’augmenialion de pression des pipes d’admis-
sion, cmpéchant ainsi les cognemenis.

Hochenergie-Zundsystem
Bei alien turbogeladenen Oliomoioren muG
der Fonken in einer bbheren Zylinderkompres-
Sion an der Zùndkerze uberspringer. Bei der an
der CX500 TURBO verwendeten Einheit
handelt

Ausfùhrung, die speziell fur hohe Kompression
und hohe Drehzahien entworien wurde. um
slarkeie Funken Ober den gesamien Drehzahl-
und Belasiungsbereich des Motors zu
gewahrieisien.

es sich um eine energlereiche

Circuit d'ailumage à haute energie

Pour tous les moieurs turbo-compressés,
l’ilincelledes bougies doit se produire dans des
cylindres doni le taux de compression est plus
ilevi. Le dispositif ulilisé pour la CX500T est
un modile haute-energie concu spècialement
pour les fortes compressions et les régimes de
roiation èievès, ceci alln que les élincelles
soieni plus puissanies sur louie la plage de
régimes et de charge du moieur.

(I) CARACTERISTIQUES D’AVANCE
A L’ALLUMAGE

(2) REGIME MOTEUR
(3) ENERGIE DES ETINCELLES
(4) MODELE HAUT-RÉOIME
(5) MODELE CLASSIQUE
(6) REGIME MOTEUR
(7) CALAGE DE L’ALLUMAOE
(8) CARACTERISTIQUES

D’ETINCELLEMENT DES
BOBINES D’ALLUMAOE

11) ZÙNDZEITPUNKT-
VERSTELLKURVEN
MOTORDREHZAHL
ZONKSPULENSPANNUNG

Hochgeschwindigketsausfùhrung
Herkbmmliche Austùhrung
MOTORDREHZAHL
ZÙNDZEITPUNKT
SPANNUNGSKURVEN DER
ZUNDSPULE

12)
13)
(4)
15)
16)
17)
(8)
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

PRO-LINK REAR SUSPENSION
GENERAL

The Pro-Link suspension System is a single shock absorber connected to thè swingarm and thè lower frame with a shock arm
and shock link. The shock absorber and linkage are located in front of thè rear tire.

fThe carefully designed pivoting shock arm and shock link, combined with thè shock's matched spring and damping rates,
provide what is known as a "progressively risìng rate" suspension. Thìs provides relatively soft springing and damping during
initial wheel travei and increasing spring and damping rates to meet increasing wheel travei with greater resistance.

This "progressively rising rate" enables thè rear wheel to transfer more power to thè ground, giving thè rider greater comfort
as well as thè best possible control over rough terrain.

(1) SHOCK ABSORBER

(2) AIR VALVE

(4) SHOCK
ARM

SHOCK
LINK(3) SWINGARM PIVOT
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUESCX500 TURBO

PRO-LINK-
HINTERRADFEDERUNG

SUSPENSION ARRIERE
PRO-LINK

GENERALITES

Le sysième de suspension Pro-Link est con-
siilué d'un amoriisseur accoupiè au bras
oscillani et à la panie inférieure du cadre au
moyen d'une bielletie et d’une iringle,
L'amonisscur ei sa [ringlerie soni implantés
devani la roue arri^re.

ALLGEMEINE5

Oas Pro-Link-federungssysiem besteht aus
einem einzeinsn StoSdampler, der ùber einen
Stol^rm und eine Stollsirebe mii dar

Schwinge und dem unteren Rahmen ver-
bunden ist. SioSdàmpfer und Gestange
belinden sich ver dem Hinterrad.

«

Der sorgtàltig konsiruierte schwenkbare
Stoliarm und die StoUslrebe ergeben jusam-
men mii dem abgesiimmten Federungs-und
Dèmptungsgrad des Slo^dàmpfers eine unter

"progressiver
Sieigungsgrad" bekannte Federung. Wahrend
des anfangiichen Radfederwegs ergibi sich ein
relaiiv weicher Federungs- und Oampfungs-
grad, der jedoch bald zunimmt, um dem
weitoren Radfederweg mii grOUerem Wider-
siand entgegenzutreien.

der Bezeichnung

La biellciie e( la tringle d'amonisseur irès
soigneusement con^ues associées avec le resson
et le taux d’amoriissement de l'amonlsseur

produisem ce que l'on nomme une suspension
à “laux d’èlévaiion progressif". Ceci produii
des aclìons d'amorlissemeni par resson ei
hydraulique rclaliveemcm douccs au débui du
débatlemcm de la roue ei se durcissant pro-
gressivetnenl afin d'opposer une plus grande
résislancc à la roue si elle continue de monter.

Ce laux d’élévation progressii permei à la roue
arrière do transférer plus de puissance à la
chaussée, pourvoyani ainsi à un plus grand
conTon aussi bien qu'à un plus grand contròle
du pìloie sur la machine sur lerrain accidemé.

Dieser "progressive Sieigungsgrad" ermóg-
licht dem Hinterrad, mehr Kralt auf den Boden
zu iiberiragen, und gewahrieistet dem Fahrer
grOlieren Komfori sowie besimbgliche Kon-
irolle ubar rauhes Terrain.

(1) AMORTISSEUR
(2) CLAPET D’AIR
(3) PIVOT DE BRAS OSCILLANT
(4) BIELLETTE D’AMORTISSEUR
(5) TRINGLE D’AMORTISSEUR

ni STOSSDÀMPFER
(2) LUFTVENTIL
(3) SCHWINGENDREHACHSE
(4) STOSSARM
(5) STOSS-STREBE

Afin que les mouvemenls ascendane et descen-
dam de la roue seleni doux, le bras oscillam
pivote sur deux roulemems à rouleaux coni-
ques.

Die Schwinge isi auf zwei Konusrollenlagern
schwenkbar gelagert fiir eine weiche Auf- und
Abbewegung des Hmterrads.
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

OPERATION

As thè wheel and swingarm are driven up by bumps,
thè shock absorber is compressed by thè shock arm
Vt4iich is held in a precise are by thè shock link. As
v\^eel travei increases thè shock arm rises above thè

swingarm proportionately increasing absorber com*
pression (more shock rod travei per unit of rear
wheel travei).

t

This provides thè progressive rise rate; thè shock
absorber moves only about one-fourth of wheel
travei at thè beginning and moves about one-third
of wheel travei near thè end.

(1)
EQUAL
WHEELTRAVEL

SUSPENSIONSTROKES
INCREASE

This graph shows thè wheel travel/shock travei
ratio through thè entire stroke of a CX500 TURBO
Pro-Link System.
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES-TECHNIQUES

CX500 TURBO

FUNKTION FONCTIONNEMENT
Gomme la roue et le bras oscillani moment

$ou$ l'influence de$ cahots de la route, l'amor-
tisseur est comprimé par sa biellelte elle mime
mainlenue à un are précis par la tringle d'amor-
tisseur. Si la roue continue de monier, la
biellelte s’éléve au-dessus du bras oscillani,
augmentant proporiionnellement la compres-
sion de l’amortisseur doni le piston parcouri
donc une course plus grande par rappori au
dibaitement de la roue.

Wenn Hinierrad und Schwinge durch
Unebenheiien hochgeschleudert werden, wird
der StoiJdamplef durch den Stoliarm zusam-
merigedrùcki, der von der Stolìstrebe in einem
pràzisen Bogen gehalten wird. Mit zunehmen-
dem Radfederweg hebi sich der Stolìarm ùber
die Schwinge und erhOht proporiional die
Stolìdàmpterkompression (grbilerer Sloft-
dampferslangenhub prò Einheil des Himer-
radhubs).

%

Dadufch erhàli man den progressiven
Steigungsgrad; der Sioftdampter bewegt sich
am Beginn nur um ein Vieriel des Radhubs,
und gegen Ende um ein Orinel des Radhubs.

Ce système est à l’origine du taux d’élévation
progressif. L'amortisseur parcourl une course
égale i environ un-quart du débaiiement de la
roue.

ni GLEICHER RADFEDERWEG
(21 FEOERUNGSHUB NIMMT ZU

(I) DEBATTEMENT DE ROUE

EQUIVALENT
AUOMENTATION DE COURSE
DE SUSPENSION

(2)

Dieses Kurvenbild zei^l das Verhalinis
Radfederweg/Stoftdàmplerhub ùber den ge-
samten Hub eines CX500 TURBO-Pro-Link-
Sysiems.

Ce graphique représenie le rapport de débaite-
ment de l'amortisseur par rapport à celui de la
roue sur tout le débattement de la suspension
Pro-Link de la CX500 TURBO.

131 VERHALTNIS RADFEDERWEG/
ST0SSDÀMPFERHU8

141 STOSSDÀMPFERHUe
(5) RADFEDERWEG mm

(3) RAPPORT DE DEBATTEMENT
D’AMORTISSEUR PAR RAPPORT
AU DEBATTEMENT DE ROUE
TAUX DE DEBATTEMENT
D’AMORTISSEUR
DEBATTEMENT DE LA ROUE

(mm)

(4)

(3)
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CX500 TURBOTECHNICAL FEATURES

FAIRING
In addition to being as an ordinary windshìeid screen, thè fairing serves to direct positive draft of air through thè radiator for
optimum engine cooling. Heat from thè turbocharger is also isolated at this fairing to protect thè rider against scalding.

9
(3) FAIRING

(2) RADIATOR

(1) AIR INTAKE

(4) COOLING AIRo
(5) HOT AIR

(7) TURBOCHARGER

(6) AIRSPOILLER
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TECHNISCHE MERKMALE
PARTICULARITES TECHNIQUESòj CX500 TURBO

VERKLEIDUNG CARENAGE
ZusaizNch zu der Funktion einer Wind-
schutzscheibe dient die Verkieidung dazu,
emen positiven Luftstrom durch den Kùhler zu
leiten, um den Motor optimal zu kùhlen. Die
vom Turbolader aussiròmende Wàrme wird
auch dorch diese Verkieidung isoliert, um den
Fahrer vor Verbrennungen zu schCitzen.

Non coment d'offrir au pilote la protection
habiiuelle, ce carénage, sert a canaliser l’afflux
d’air sur le radiateur afin d’opiimaliser le
refroidissemem du moteur. D’aulre part, la
chaleur émise par le turbo-compresseur est
isolée par ce mème carénage afin que le pilote
ne se brQIe pas.%

(1) LUFTEINLASS
KOHLER
VERKLEIDUNG
KUHLLUFT
WARMLUFT
LUFTSPOILER
TURBOLADER

(1) ENTREE D'AIR
RADIATEUR
CARENAGE
AIR DE REFROIDISSEMENT
AIR CHAUD
SPOILER
TURBO-COMPRESSEUR
EVACUATION D'AIR CHAUD

(2) (2)
(3) (3)
(4) (4)
(5) (5)
(6) (6)
(71 (7)

(8)

i

%
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TROUBLESHOOTING CX500 TURBO
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DEPANNAGE CX500 TURBO
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CX500 TURBO
TROUBLESHOOTING
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CX500 TURBO STORUNGSBESEQITIGUNG
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CX500 TURBODEPANNAGE

CauM rondameniale
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CX500 TURBO TROUBLESHOOTING

SELF-DIAGNOSIS SYSTEM
The memorv Ioaded into thè computer
Storage includes some faH-safe functions
and a self-diagnosis program with a series of
LEDs on thè side of thè computer housing.
When a problem occurs in a System or
component, thè LED(s) for that System or
component lights up allowing thè mechanic to
trace thè problem to its source.

Electronic Control Unit

® : On ● : Blinkìng : Off

LEDS (abnormality)No. Troubleshooting Fail-safe Functions

Pb sensor ● Open Circuit
●  Shorted signal wire

BASIC DISCHARGE DURATION

is determined by ENGINE SPEED
and THROTTLE OPENING with-

out regard to PB pressure. (Note 2)

3  2 1 0

o o o
w
®1

P2 sensor ● Open Circuit
●  Shorted signal wire
●  Faulty Waste gate

P2 is fixed to 760mmHg
O O ● O ®2

Throttle sensor
(OTH)

●  Open Circuit
●  Shorted signal wire

BASIC DISCHARGE DURATION

is determined by ENGINE SPEED
and PB pressure without regard
to throttle opening. (Note 2)

O O ®3

Pi sensor ● Open Circuit
●  Shorted signal wire

PI is fixed at 760mmHg.O4 O O ®

TI is fixed at 25°C(77°F)Intake air temp
sensor

●  Open Circuit
■  Shorted signal

5 O O ®

Water temp
sensor

●  Open Circuit
●  Shorted signal wire

TW is fixed at 80°C(176°F)O O ®6

Injector (left) ●  Open or short
Circuit

Fuel pump is stopped.O ● ®7

O O O8 ® Injector (right)

Engine speed
sensor

●  Open Circuit
●  Shorted signal wire

If one sensor fails, injection con-
tinues on timing for thè remain-
ing sensor.

g O O ● ®

P2 sensor ●  Disconnected

piping
O ● O10 ®

o o o o11 ® Computer ●  Internai fault

NOTE: 1) The System also includes a LEO
self-checking function. LED "W"and
fuel System warning light shouid
remain ON for about 2 seconds

immediately after thè ignition switch
is turned on.

2) Fixed injection volume takes place
when PB and THROTTLE sensors
are both faulty at thè same time.
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CX500 TURBOSTÒRUNGSBESEQITI GUNG

AUSFALLUBERWACHUNGSSYSTEM
Der in den Computer eingegebene Speicher entbàlt einige
AusfallOberwachungsfunkiionen
Seibstdiagnoseprogramm
Leuchidioden aut der Seite des Compuiergebàuses.
Wenn eine StOrung in eirem bestimmten System oder Teil
auftritt, leuchtet die LEO fùr das System oder Teil auf,
wodurch der Mechaniker die Stòrungsursacbe ausfmdig
machen kann.

und ein
mit Reihe voneiner

Elektronische Steuereinheit

® : EIN ● Blinkt o: Aus

Nf, LEOs (Regelwidrigkeitl Eehiersuche Ausfallùberwachungsfunktion
1 3  2 I 0 W

0  0 0
Pa-Sensor Unterbrocbener

Stromkreis

Impulsgeberkabel kurj-
geschlossen

Die GRUNDLEGENDE ENTLADUNGSDAUER
wird von M0T0RDREH2AHL und
DROSSELOFFNUNG bestimmi, obne
Rucksicht aul den Pa-Druck. (ZUR
BEACHTUNG 21

2 o 0 P2-Sensor Unterbrochener
Stromkreis

Impulsgeberkabel kurz-
geschlossen
Abgasregelkiappe
defekt

Pz ist aut 760 mmHz testgelegto

®3 0 o Drosselsensor Unterbrocbener
Stromkreis

Impulsgeberkabel kurz-
geschlossen

Die GRUNDLEGENDE ENTLADUNGSDAUER
wird von MOTORDREHZAHL und Pe-Druck
bestimmt, ohne Rucksicht auf die DrosselSff-
nung. (ZUR BEACHTUNG 21

4 o o  o Pi-Sensor Unterbrochener
Stromkreis

Impulsgeberkabel kurz-
geschlossen

Pi ist auf 760 mmHg festgelegi

®5 0 o Ansauglutt-
Temperatursensor

Unterbrochener
Stromkreis

Impulsgeberkabel kurz-
geschlossen

Ti ist auf 25°C festgeiegt.

6 o o Wassertempe-
ratursensor

Unterbrochener
Stromkreis

Impulsgeberkabel kurz-
geschlossen

TW ist auf 80°C festgeiegt

7 ®o Einspritzpumpe
llinksl

Unterbrechung oder
Kurzschiulì

Kralistolfpumpe wird nicht abgestellt.

8 ®o o o Einspritzpumpe
(rechisi

g o  o Motordrehzahl-
sensor

Unterbrochener
Stromkreis

Impulsgeberkabel kurz-
geschlossen

Falls ein Sensor ausfàllt, wird die Einspritzung
auf den Steuerzeiten fùr den verbieibenden

Sensor fortgesetzt.

o  ®IO o Pz-Sensor Schlauche abgetrennt
®11 o  o o Computero Innenteile defekt

ZUR BEACHTUNG:

11 Das System schlieSt auGerdem eine Selbstuberwachungsfunktion fùr die LEDs ein. Die LEDs mùssen unmittelbar nach Einschalten
der Ziindung fùr etwa 2 Sekunden aufleuchten.

21 Eine feststehende Einspritzung findet stati, wenn Pa- und Drosselsensoren defekt sind.
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CX500 TURBO DEPANNAGE

CIRCUIT D’AUTO-DEPANNAGE
La mémoire iniégré* au micro-ordinaieur inclut cenaines fonciions d’auio-dépannage fondées sur une programmaiion de paraméires pour auto-
diagnose. Ceci est visualisé par une sèrie de LED implaniées sur le boìiier du micro-ordinaieur.

Modulo de commande élecironique

® : Eclairagecoiiiinu ●; Clignotcment 0; Extinciion
No. LED de dèrangemeni DérangemenI Fonciions d'aulo-dépannage

! 3  2 I 0 W
o  o o

Capteur Pu ●  Circuit-ouveri
Fil en courl-circuit

LE TEMPS DE DEBIT FONDAMENTAL esl
détcrminé par le REGIME MOTEUR ei
l’OUVERTURE DES PAPILLONS indépen-
dammem de la pression de Pb. (NOTE 2)
P2 esl fi xé sur 760 mmHg.2 o o Capleur P: -  Circuii ouvert

Fil en court-circuil
Pone de recyclage
défeciueuse

0

<è3 o  o Capleur de
papillons (6TH)

Circuii ouveri
Fil de signal en couri-
ci'rcuìt

LE TEMPS DE DEBIT FONDAMENTAL esl
déierminc par le CAPTEUR DE REGIME
MOTEUR ei la pression de Pb indépendam-
menl de l'ouverlure des papillons. (NOTE 2)

4 O o  o Capleur Pi Circuii ouvert
Fil de signal en couri-
circuii

Pi esl fixé sur 760 mmHg.

5 o o Capleur de lemp.
d'air admis

Circuii ouveri
Fil de signal en couri-
circuii

Ti est fixé sur 25°C.

6 0 Capteur de lemp.
de refroidissani

0 Circuit ouvert
Fil de signal en court-
circuit

TW esl fixé sur 80°C.

7 O Injecteur gauche■ Courl-circuit ou circuii
ouvert

La pompe à injeciion est arréiée.

o  ®8 0 o Injecteur droit
9 0 0 Capleur de regime

moieur
Circuit ouvert
Fil de signal en court-
circuil

En cas de panne d'un capteur, l’injection con
tinue sur la commande imposée par le capleur
resiant.

10 o o Capleur P2 ●  Conduite(s) débran-
chèe(s)

II o  o o o Micro-ordinaieur DérangemenI inierne

NOTE:
I) Le circuii comprcnd égalemeni une LED d'auio-contròle. Les LEDdoivent s'allumer pendant cnviron 2 secondes aprés la

du contaci.
2) En cas de panne des capteur Pu et de papillons, rinjeciion se poursuii à un régime prédéierminé.

mise
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^ CX500 TURBOTROUBLESHOOTING

TROUBLESHOOTING CHARTS

[1J BEFORE-START INSPECTiON

FUEL SYSTEM WARNING LIGHT on instrument panel
does not light when IGNITION SWITCH is turned ON

ECU WARNING LAMP goes on
momentarily

Shouid remain ON for about 1.5 seconds ìmmediatery after
IGNITION SWITCH is turned ON

 Goes OFF about 1.5 seconds

after IGNITION SWITCH Is J Check for blown bulb
turned ON

Does not light at all

^ Replace bulb

Check ECU INPUT VOLTAGE Check voltage across ECU WIRE HARNESSTERMINALS No. 1 and 2

11) (2)
— 12V approx.

|hECU COUPLER — ■> Replace ECU
No voltage

Check voltage between MAIN RELAY COUPLER HARNESSWIRES R/W
and Bl/W

Check MAIN RELAY INPUT VOL
TAGE

Check for open or short Circuit in
MAIN RELAY COUPLER or
WIRE HARNESS

> Replace MAIN RELAY●>— Voltage appeared

No voltage

Measure voltage between BIAV and
GROUND

- — ■> No voltage Check power supply or fuse

12V approx.
s ^

Check ENGINE AUTO STOP UNIT Measure voltage without disconnecting ENGINE AUTO STOP UNIT
WIRECOUPLER

Check for open or short Circuit in
ENGINE AUTO STOP UNIT COUP
LER or WIRE HARNESS

— Incorrect
A; Replace STOP UNIT

Correct
T
I
I

STANDARDS: Wire colors Voltage

R/W-G
BI/-G

0-1V
10-14V

I
Try with a new or good ECU
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CX500 TURBO TROUBLESHOOTING

1. ENGINE DOES NOT START OR iS HARD TO START

Before inspecting, check thè following items;
(1) Fuel level
(2) Fuel valve ON
(3) Ignition swìtch ON
(4) Engine auto stop switch ON
(5) Starting motor is in good arder
(6) Crankshaft isturned by starting motor
(7) Spark plugs condition

ifrWARNING

Observe thè following wheii performing thè spark test:
●  Fuel is sprayed from lite injecior at sufficieni speed lo penetrate your

eyes. Keep your face well away from thè spark plug hole when thè
existing plug is used'to perform ihis test.

● Keep away from open flames or sparks.
●  Purge thè cylinder of thè remaining gasoline by cranking severai rimes

wirh thè engine stop switch and fuel valve OFF.
●  Use a spare plug without removing thè plug whenever possible.

Shouid go out approx, 1,5 seconds after turning IGNITION SWITCH ONCheck FUEL SYSTEM WARNING
LIGHT

->T0 STEPCl),—^ Check ECU LEDS on computer box— -Remained ON
WentOFF

Check operation of FUEL PUMP on
frame

Pump shouid be rotated for about 3 seconds when IGNITION SWITCH is
turned ON (check by listening for pump noises)

^ *2— Rotated

Not rotated

Disconnect coupler and apply approx. 12V between thè terminais Br
and G

Check operation of FUEL PUMP off
frame

^ Repair or replace— Not rotated Faulty FUEL PUMP

Rotated

Check FUEL PUMP INPUT VOLTAGE —> Voltage shouid appear for about 3 seconds atWIRE HARNESS COUPLER
after IGNITION SWITCH isturned ON

Check for open or short Circuit in
coupler

Repair or replace
COUPLER

 Voltage appeared >  ̂

Repair or replace FUEL
PUMPVoltage not appeared

1
Check VOLTAGE up to PUMP RELAY [—> Measure VOLTAGE between Br/B wire and GROUND: OV for 3 seconds/

12V for 3 seconds after IGNITION SWITCH has been turned ON

 Voltage appeared

Voltage not appeared

> Disconnect COUPLER and check for
OPEN CIRCUIT between Br/BI wire
and GROUND

Replace RELAY

Disconnect ECU COUPLER and check for continuity between Br/BI and
Bl TERMINALS

Check ECU WIRE HARNESS

No continuity Faulty WIRE HARNESS ^ Repair or replace

Continuity

s /

Disconnect ECU COUPLER and measure VOLTAGE between No.1 and
No. 2 terminais on INPUT SIDE {WIRE HARNESS SIDE)

Check ECU INPUT VOLTAGE

 No voltage
Voltage appeared

Check FUSE WIRE HARNESS Repair or replace->

Try with a new or good ECU
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CX500 TURBOTROUBLESHOOTING

STEPl’1)

Listen for “one click" noise of FUEL
INJECTOR »  Turn IGNITION SWITCH ON and open THROTTLE quickly

- 'CLICK' heared TOSTEP (*2)

No 'CLICK'

S '

Measure VOLTAGEat ECU COUPLER Measure INPUT VOLTAGE between No. 1 and No. 2 terminais on WIRE
HARNESSSIDE

 No voltage

Voltage normal

●> Check MAIN FUSE WIRE HARNESS Repair or replace

Try with a new or good ECU

STEPC2)

Check FUEL PRESSURE Loosen BLIND BOLT from BANJO BOLT, instali NIPPLE and connect
FUEL PRESSURE GAUGE

^WARNING

Place rag or shop towelaround BANJO BOLT and loosen BLIND BOLT
gradmlly. Failure to do so will cause fuel to squirt out of thè boli Itole.

-- Normal STANDARD (With IGNITION SWITCH ON): 240-270 kPa (2.4-2.7
kg/cm^ )

1
IAbnormal Ii Check Systems other than FUEL SYSTEM. > TO STEP (*3)

Check FUEL STRAINER OR FUEL
FILTER

— Clogged Clean or replace
Normal

i
Measure AMOUNT OF FUEL FLOW
from FUEL PUMP ^  STANDARD: 0.6 litrs/min minimum at speed as driven by STARTER

MOTOR (Test: Push starter with transmission any gear and clutchengaged)

— Abnormal Replace FUEL PUMP
Normal

1
Check FUEL LINES Check FUEL LINES up to FUEL PUMP for twisting, collapsing or leakage

 Fuel leaking

Fuel not leaking
Replace FUEL LINE

Try with a new or good PRESSURE
REGULATOR

STEP C3)

Check IGNITION TIMING ■» Check that "F" MARK aligns with INDEX MARK at IOLE SPEED

— Correct Test CYLINDER COMPRESSION
Incorrect

[Try with a new or good SPARK UNIT
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CX500 TURBO TROUBLESHOOTING

2. LOSS OF POWER/POOR ACCELERATION

Check thè following items before inspecting:
(1) Fouied or clogged air cleaner
(2) Tire pressure
(3) Brakedragging

(4) Spark plugs
(5) Cylinder compression

Check ECU LEDs

■> Repair or replace any faulty parts-Lit

> Check INTAKE and EXHAUST Systems
after TURBOCHARGER for leakage

Not lit

Perform "ONE SHOOT" TEST of
FUEL INJECTOR

Refer to STEP (*3) 3 if engine does not start or is hard to start.

—"CLICK" not heared

"CLICK" heared

Check IGNITION TIMING and
SPARK ADVANCE

> ReplaceSPARK UNIT●> Check SPARK UNIT— - Incorrect

Correct

jik.

^  P1,P2, PIGsensorsCheck PRESSURE SENSORS

Replace any faulty
SENSOR(s)

— Abnormal

Normal

Check VOLTAGE at STOPPER positionCheck THROTTLE SENSOR

●> Repalce THROTTLE
SENSOR

- - Faulty
Normal

Refer to STEP (*3) if engine does not start or is hard to start.Check FUEL PRESSURE

Check: TAPPET CLEARANCE, VALVE TIMING,
and DRIVE SYSTEM

Visually inspect COMPRESSOR for damage; TURBINE for smooth rotation
by spinning it by hand. Check oli passages and orifices for clogging

Check rotation of TURBOCHARGER

> Replace TURBOCHARGER- - Abnormal

Normal

RODSTROKE: 1.5-2.5 mm/132 ± 4 kPa (1.32 ± 0.04 kg/cm^)Check WASTE-GATE VALVE for
leakage

Replace TURBOCHARGER— Leaking
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CX500 TURBOTROUBLESHOOTING

3. POOR PERFORMANCE AT LOW AND IOLE SPEEDS

Check thè following items before inspection. Check air valve if fast idie is erratic:
(4) Fouied or clogged air cleaner
(5) Loose battery terminais

(6) Poorly connected ground (engìne side)

(1) Spark plugs
(2) Idle speed
(3) Compression (valve clearance)

I Check ECU LEDs

- - Lit Repair or repalce faulty parts

Not lit

4Check PB SENSOR Disconnected or leaky tube Replace TUBE

--Faulty Replace PB SENSOR

Normal

jilii

Check DIFFERENCE between
R and L BOOSTS

\ PB; 200 mmHg at IOLE (1100 rpm;STANDARD (Difference): Below
30 mmHg

- - Not different Check FUEL PRESSURE Referto Step *2 in ENGINE DOES NOT START OR
ISHARDTO START.

Different

Check SUCTION LEAKAGE > Check for LEAKAGE from THROTTLE VALVES to CYLINDER HÉADS)

— Leaking -> Retighten INSULATOR and PARTS; replace any FAULTY PARTS

Not leaking

Check operation of REEO VALVE Check for SMOOTH IDLE with RIGHTand LEFT BYPASS MOSES pluged

-- Stadie IDLE > Check RIGHT and LEFT AIR BYPASS
MOSES for leak and replace if neces-
sary.

T
L _  ̂ Check REED VALVEErratic IDLE

Inhale air to check for leak (tight and left)

Disassemble and check > Repair or replace REED
VALVE

. /
Check JET of PB SENSOR on
THROTTLE BODYSIDE

Remove #70 JET and check forCLOGGING

Clogged Clean >  Replace JET

Open

Remove carbon deposits from TH ROTTLE BODY Clean

Replace THROTTLE VALVE BODY
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CX500 TURBO TROUBLESHOOTING

4. POOR PERFORMANCE AT MEDIUM AND HIGH SPEEDS

Check thè following items before ìnspecting:
(1) Clogged air cleaner
(2) Spark plugs

(3) Routing of sensor tubes
(4) Loose battery terminais
(5) Poorly connected ground

Check ECU LEDs

-Lit > Repair or replace faulty parts

Not lit

s /

Refer to STEP (*2) in ENGINE DOES NOT START OR IS HARD TO
START.

Check FUEL PRESSURE

.ìL
Check THROTTLESENSOR

 Faulty Adjust THROTTLE SENSOR ---> Replace THROTTLE SENSOR
T

_lNormaK-

:iL
Check P2 SENSOR

 Faulty Check TUBINO with a vacuum pump > Repleace P2 SENSOR

Normal

:ik.

Check PB SENSOR

--Faulty > Check TUBINGS for leakage with a > Replace PB SENSOR
vacuum pump

Normal

Check ENGINE SPEED SENSOR

— Abnormal --> Replace ENGINE SPEED
SENSOR

Check ìnsulation resistance and
resistance between wires

Normal

sì/

Check each COUPLER for SHORT-
AGE. Try with new or good ECU
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CX500 TURBOTROUBLESHOOTING

5. AFTERFIRE

Check thè following items before inspecting:
(1) Spark plugs
(2) Tappet clearance

Check ECU LEDs

Lit - Repaìr or reptace faulty parts

Not lit

^ Refer to ITEM 2 "POOR AC-
CELERATION."

Check IGNITION TIMING

■> Refer toSTEPS (*2) and (*3) in ITEM 1 "ENGINE DOES NOT
START OR IS HARD TO START".

Check FUEL PRESSURE

Check ENGINE SPEED SENSOR

—Abnormal Replace ENGINE SPEED
SENSOR

Normal

Check TI SENSOR

—Abnormal Replace TI SENSOR

Normal

Check PB SENSOR TUBINO

— Clogged/leaking ●> Check for clogged #70 JET Clean or replace TUBE

Not clogged/leaking

Check PB SENSOR

— Abnormal Replace PB SENSOR

Normal

Check P2 SENSOR TUBINO

 Clogged/leaking

Not clogged/leaking

> Clean or replace TUBE> Check for leaking

Check each SENSOR COUPLER for
shortage. Try with a new or good ECU.
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iJ CX500 TURBO
TROUBLESHOOTING

6. BACKFIRE

Check thefollowing items before inspecting:
(1) Spark plugs

SPECIFIED SPARK PLUGS; DPR8EV-9 (NGK)
X24EPR-GU9 (ND)

Check ECU LEDs

 Lit Repaìr or replace faulty parts~l

Not lit
A

Check FUEL INJECTOR ^ Referto STEP (*2) in ITEM 1 "ENGINE DOES NOT START OR ISHARD
TO START".

Check FUEL PRESSURE ●> Refer to STEP (*3) in ITEM 1 "ENGINE DOES NOT START OR IS HARD
TO START".

Check IGNITION TIMING Refer to ITEM 2 "POOR ACCELERATION".

Check PB SENSOR TUBINO ^ Check #70 JET for clogging or leak

Clean or replace TUBE]

N /

Check FOR SUCTION LEAK ^ Check for LEAK fromTHROTTLE VALVE TO
INSULATOR, or between CYLINDERS

Check THROTTLE VALVE SYN-
CHRONI2ATION

Check REED VALVE -> Check if REED VALVE is operating properly by inhailìngair

--REED VALVE Leaking > Repair or replace AIR VALVE
or REED VALVE

.2Ì1
Check each SENSOR COUPLER for
short. Try with a new or good ECU.

«
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CX500 TURBO
TROUBLESHOOTING

7. KNOCKING

Check thè following items before inspecting:
(1) OCTANE RATING of fuel {above RON 94)

(2) Spark plugs

Check ECU LEDs

> Repair or replace fauity parts- Lit

Not lit
1.

> Refer to STEP {‘2) in ITEM 1 "ENGINE DOES NOT START OR IS HARD
TO START."

Check FUEL INJECTOR

^ Refer to STEP (*3) in ITEM 1 "ENGINE DOES NOT START OR IS HARD
TO START."

Check FUEL PRESSURE

^ Refer to ITEM 2 "POOR ACCELERATION."Check IGNITIONTIMING/SPARK
ADVANCE

Check output of SENSORCheck PIG SENSOR

—Abnormal

Check for collapsed tube or
#500RIFICE)

Check TUBING and JET for LEAK-
AGEorCLOGGlNG

Clean or replace TUBE Leaking or clogged

Not leaking or clogged

Check each SENSOR COUPLER for
short

Try with a new or good ECU

Replace ECU—-Normal

Abnormal

^ Carbon deposits/valvesRemove CYLINDER HEAD and check

^ Repair or replace fauity parts— Fauity
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CX500 TURBO TROUBLESHOOTING

8. POOR ENGINE BRAKING

Check thè following items before inspecting;
(1) Engine is heated to operating temperature.

● Cooling fan is rotating
● Oil temperature is above 60°C.

^  1.100+ 100 RPMCheck IDLESPEED

Adjust— Abnormal Abnormal

Normal
sP

^ Check IOLE SPEED with BYPASS
HOSE plugged

Check AIR VALVE

Replace AIR VALVE— Faulty

Normal

Check REED VALVE BYPASS
PASSAGEinAIRCLEANER

I  Clogged-- Clean

9. ABNORMAL NOISE

Check thè following item before inspecting:
(1) Check tube joints and connections in suction system for leakage.

^  Remove and inspectCheck TURBOCHARGER

Interference between IMPELLER

and CASING or foreign particles
stuck in between IMPELLER and
CASING

- 4 Replace TURBOCHARGER'— Faulty-

NOTE:

Noises at deceleration:

●  Suction air leakage between TURBOCHARGER and
AIR CLEANER

●  Faulty REED VALVE
Other noises

●  Interference between IMPELLER and CASING
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òj CX500 TURBOTROUBLESHOOTING

10. EXCESSIVE BLACK SMOKE

Check thè following items before inspecting:
(1) Engine is warmed to operating temperature.
(2) Spark plug condition

Check ECU LEDs

> Repair or replace any faulty
parts

Lit

Not lit

Refer to STEP (*3) in ITEM 1 "ENGINE DOES NOT
START OR IS HARD TO START".

Check FUEL PRESSURE

Refer to STEP (*2) in ITEM 1 "ENGINE DOES NOT
START OR IS HARD TO START".

Check FUEL INJECTOR

Check PB, TW and THROTTLE
SENSORS

— Abnormal -> Replace faulty SENSOR

Correct ■

Check SENSOR COUPLER for

short. Try with a new or good ECU

Repair or replace faulty part |'  Abnormal ●

11. EXCESSIVE WHITE SMOKE

Check thè following items before inspecting:
(1) Oil leveI

(2) Spark plug condition

Remove turbocharger and check
for presence of oil on compres-
sor and/or turbine vanes

Check TURBOCHARGER

Replace TURBOCHARGER— Excessive oil

SameasCXBOOOIL-UPandOIL-DOWN
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CX500 TURBO TROUBLESHOOTING

12. TURBOCHARGER WARNING LAMP GOES ON WHILE RUNNING

(1) If LAMP remaìns ON

Loose, disconnected or open wireCheck PIG SENSOR WIRES

Repair or replace FAULTY
WIRES

- -Faulty

Normal

Check PIG SENSOR

--Faulty ^ Replace PIG SENSOR

Normal

Check TURBOMETER

L - Faulty Replace TURBOMETER

(2) If LAMPgoesOUT

Check ECU LEDs

--Not lit -> Check PIG SENSOR Replace PIG SENSOR
T
I

Normal
I

Check TURBOMETER Replace TURBOMETER

Lit

Check WASTE-GATE ACTUATOR PIPINO

--Leaking Replace PIPINO

Not leakirtg
vL

STANDARD VALVE LIFT; 2 mm/132±4kPa (1.32 + 0.04 kg/cm^)Check operation of WASTE-GATE VALVE

●--Abnormai >  Replace TURBOCHARGER

y
k
I
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CX500 TURBOSTÒRUNGSBESEQITIGUNG

FEHLERSUCHTABELLEN
(1) OBERPRUFUNG VOR DEM START

KRAFTSTOFFSYSTEM-WARNLAMPE aul der Instrumenientafel leuchiei nichi

aut, wenn ZÙNDSCHALTER eingeschaliei wird.

(Solile fijr ca. 1,5 Selcunden anbleiben unmiiielBar nach Einscdalten des ZUND-
SCHALTERS.)ECU-WARNLAMPE leuchiet kurzzeitig aul.

Uberprijlen, ob GlCiblampe durchgebtanntEriiscbt ca. 1,5 Sekunden nach
Einschalien der ZUNDUNG.

Glùhlampe auswechsein
ist.

Leuchtet Oberhaupi nicht

ECU-EINGANGSSPANNUNG ùberprùfen (Spannung an ECU-KA8ELBAUMKLEMMEN Nr.l und 2 ùberprùfen.)

--ca. 12V
ECU-Steckverbindung ECU-Einheil auswechsein

Keine Spannung

i
Die HAUPTRELAIS-

EINGANGSSPANNUNG ùberprùfen.-
(Spannung zwischen den Kabein R/W und S/W der HAUPTRELAjS-
STECKVERBINDUNG ùberprùfen.)

HAUPTRELAIS-STECKVÉRBINDUNG oder

KABELBAUM auf Unterbrechung oder
Kurzschiuli ùberprùfen.

HAUPTRELAIS
auswechsein.Spannung vorhanden

Keme Spannung

i
Spannung zwischen S/W und MASSE
messen.

Siromversorgungsschallung oder Sicherung
ùberprùfen.

- - ♦●Keine Spannung

ca. 12V

Die Spannung messen, ohne die
Sieckverbmdung der
AUTOMATISCHEN
MOTORABSTELLEINHEIT 2u lósen.

Die AUTOMATISCHE
MOTORABSTELLEINHEIT ùberprùfen.

^  STECKVERBINOUNG der
AUTOMATISCHEN
MOTORABSTELLEINHEIT oder
KABELBAUM aul Unterbrechung oder
Kurzschiuli ùberprùfen.

●Falsch
A6STELLEINHEIT
auswechsein.Richiig

1
I
I

iSOLLWERTE:
SpannungKabelfarbe

0-1 VR/W-Gn

10-14VS-Gn

Mii einer neuen oder guien ECU-Emheii
erneui versuchen.
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CX500 TURBO STORUNGSBESEQITtGUNG

1. MOTOR SPRINGT NUR SCHWER ODER GAR NICHT AN
t WARNUNG

Vor der Inspektion folgende Punkte ùberprufen:
(1 ì Kratisioftsiand

(21 Krafisiofthahn aufgedrehi?
(3) Zundschaller eingeschaltet?
(4) Automatiscber Mototabslellschalter eingeschaltet?
(51 Anlasser in gutem Zustand?
(61 Kurbelwelle wird vom Anlasser gedreht?
(71 Zùndkerzen in gutem Zustand?

Beim Durchfuhren des Funkentests folgendes beachten:

Kraftstoff wird von der Einspritzpumpe mit genùgend
hohem Druck ausgesprùht, um in die Augen einzudr-
ingen. Das Gesicht in ausreichendem Abstandvorrì Zùn-
dkerzenlocb haiten, wenn die vorhandene Zundkerze fùr
diesen Test verwendet wird,

Offene Ftammen oder Funken fernhaiten.

Den Zyiinder bei ausgeschaltetem Motorabste/lschaiter
und zugedrehtem Kraftstoffhahn durch mehrmaiiges Dur-
chkurbe/n von Restbenzin saubern.

Mdg/ichst eine Ersatzzundkerze verwenden.

■

Die KRAFTSTOFFSYSTEM-WARNLAMPE

iiberprijlen.
(Solile ca. 1,5 Sekunden nach Einschalien des ZÙND SCHALTERS erlòschen.)

ECU-DRÀFITE am Compulerkaslen Ciber-
prùfen.

*■ ZU SCHRITT ri)Bleibt ah.'
Eriischt

i
Beiheb der Kraftstoffpumpe am Rahmen
ùberprCfen.

(Pompe solite belm Einschalten der Zundung fùr ca. 3 Sekunden roileren (durch
Horchen auf Pumpengeràuscb ùberprufenl.l

Rotiert *2Rollerl nlcht

1
Betrieb der Kraftstoffpumpe nach dem
Ausbauen ùberprufen.

(Ole Steckverbindung Ibsen und eine Spannurg von ca. 12 V an die Klemmen Br
und Gn aniegen.lI

Reparleren oder
auswechsein.^ KRAFTSTOFFPUMPE

defekt.
Rotiert nicht

Rotiert
C

KRAFTSTOFFPUMPEN-
EINGANGSSPANNUNG ùberprùten.

Spannung solite nach Einschalten der Zùndung fùr ca. 3 Sekunden an der
KABELBAUM-STECKVERBINDUNG aniiegen.

Steckverbindung auf Unterbrechung oder
KurzschluB ùberprùfen.

Spannung vorhanden-- -* STECKVERBINDUNG
reparieren oder
auswechseir. KRAFTSTOF
FPUMPE reparieren oder
auswechsein.

Keine Spannung vorhanden.

SPANNUNG zum PUMPENRELAIS uber-
prùfen.

* SPANNUNG zwischen Br/S Kabel und MASSE messen:  0 Volt fùr 3 Sekunden/
12 Volt 3 Sekunden nach Einschalten der ZUNDUNG.

Spannung vorhanden. » TECKVERBINDUNG losen und zwischen
Br/S Kabel und MASSE auf UNTER
BRECHUNG untersuchen.Keine Spannung vorhanden RELAIS auswechsein.

(ECU-STECKVERBINDUNG Iòsen und auf Stromdurchgang zwlsohen den KLEM
MEN Br/bl und Bl ùberprùfen !

ECU-KABELBAUM ùberprufen.

Kein Stromdurchgang. KABELBAUM defekt. Reparleren oder
auswechseir.Stromdurchgang

i
♦ ECU-STECKVERBINDUNG Iòsen und SPANNUNG zwischen Nr 1 und Nr 2 auf

der EINGANGSSEITE (KABELBAUMSEITE) messen.
ECU-EINGANGSSPANNUNG ùberprùfen.

Reparieren oder
auswechseir.

Keine Spannung.- SICHERUNGSKABELBAUM ùberprùfen.
Spannung vorhanden.

i
Mit einer neuen oder guien ECU-Einheit
erneut versuchen.
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CX500 TURBOSTÒRUNGSBESEQITIGUNG

SCHRITT CI)

Auf ein "klickendes" Geràusch von der
KRAFTSTOFFEINSPRITZPUMPE horchen. ZONDSCHALTER einschalten und GASDREHGRIFF schnell aufdrefien.

“laiCKEN” ist zu haren. ► Zu SCHRITT C2I
Kein "KLICKEN" ist zu
hòreiv

SPANNUNG an ECU-STECKVERBINDUNG
messeti.

EINGANGSSPANNUNG zwischen Nr.1 und Nr,2 aut det KA6ELBAUMSE1TE
messen.

HAUPTSICHERUNGSKABELBAUM uber-
prùten.

_ ^ Reparieren oder
auswechsein.— Keine Spannung vorhanden.--

Sp^nung
normal.

Mit einer neuen oder guten ECU-Einbeit
erneut versuchen.

SCHRITT C2)

BLINDSCHRAUBE von der HOHLSCHRAUBE lósen, NIPPEL moniieren und
KRAFTSTOFFDRUCKMESSER anschlieBen.KRAFTSTOFFDRUCK ùberprOfen.

6 WARNUNG

Einen Lappen oder ein Handtuch um die HOHL&SCHRAUBE
wickein und die BLINDSCHRAUBE allmahiich lósen. Bei
Nichtbeachwng dieser VorsichtsmaSnehme wird Kraftstoff
untar hohem Druck aus dem Schraubenloch gepreBt.

I

SOLLWERT IBei eingeschaiteier ZùndungI: 240 - 220 kPa (2.4-2,? kg/cm)Ncormal
I
I
I

^ Die ubrigen Systeme auSer dem KRAFT-
STOFFSYSTEM iiberprùten.

Anormal Zu SCHRITT 131

KRAFTSTOFFSIEB oder KRAFTSTOF-
FILTER uberprùfen.

 Verstopft. » Reinigen oder auswechsein.
Normal.± SOU-WERT: mindestens 0.6 Liter/Minuie bei ANLASSERKURBEL-

GESCHWINDIGKEIT. Test: Bei beliebig eingelegtem Gang und angezogenes
Kupplung den Anlasserknopl drùcken.

KRAFTSTOFFAUSFLUSSMENGE von der
KRAFTSTOFFPUMPE messen.

KRAFTSTOFFPUMPE
auswechsein.

Anormal.
Normal.

1
KRAFTSTOFFSCHLÀUCHE bis zur KRAFTSTOFFPUMPEaut Verdrehung, Ein-
druckung oder Undichiigked uberprufen.

KRAFTSTOFFSCHLÀUCHE uberprufen.

KRAFTSTOFFSCHLAUCH
auswecbsein.

 Kraftstoff làuft aus.
KraRstoff làuft nicht aus.

Mit einem neuen oder guten
DRUCKREGLER erneut versuchen.

SCHRITT C31

Nachprùfen, ob die "F"-Marke bei LEERLAUFDREHZAHL mit det INDEX-
MARKÈ zur Deckung gelangt.

ZÙND2EITPUNKT uberprùfen.

Korrekt ZYLINDERKOMPRESSION uberprùfen.
Falsch

1
Mit einer neuen oder guten ZUNOEINHEIT
erneut versuchen.
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2. LEISTUNGSVERLUST/SCHLECHTE BESCHLEUNIGUNG

Vor der Inspektion folgende Punkie CiberprCifen:

(I) Luftfilier verschmuizi oder verstoptl
(2) Reifendruck
13) Bremse schleiti

(4) Zùndkerzen

(5) Zylinderkompression

ECU-LEO ùberprCifen.

Oefekie Teile reparieren oder auswechsein.- Leuchtet.

EINLASS- und AUSLASS-SYSTEME nach

dem TURBOLADER auf Undichtigkeil iiber-
pruten.

Leuchtet nicht.

Die KRAFTSTOFFEINSPRITZPUMPE
durch "PROBEFEUERN" tester. Siehe unter Schritt (‘3)falls Motor nur schwer oder gar nicht anspringi.

Kein “KLICKEN" zu hdren.

"KLICKEN" 2u hdren.

1
ZÙNOZEITPUNKT und ZÙND-
VERSTELLUNG ùberprùten.

Falsch ► ZUNDEINHEIT ùberpriifen. ♦ ZUNDEINHEIT auswechsein.

Korrekt
t

DRUCKSENSOREN uberprCifen. Sensoren P1,P2,PIG

Defekte SENSOREN
auswechsein.

e Anormal —

Normal

1 SPANNUNG an
ANSCHLAGPOSITION ùber-
prùten.

DROSSELSENSOR ùberprùfen.

^ DROSSELSENSOR
auswechsein.

Defekt

Normal

i
Siehe SCHRITT 1*31. falls Motor nicht ansprmgt oder schwer zu starien ist.KRAFTSTOFFDRUCK ùberprùfen.

Ùberprùfen: VENTILSPIEL, VENTILSTEUERZEITEN und
ANTRIEBSSYSTEM.

(Den KOMPRESSOR auf Beschadigung und die TURBINE durch Drehen von
Hand auf leichien Lauf ùberprùfen. Olpassagen und Regelblenden auf Verstop-
fung untersuchen.l

Drehung des TURBOLAOERS ùberprùfen.

► TURBOLADER auswechsein.Anormal

Normal

ABGASKLAPPE auf Undichtigkeit unter
suchen. STANGENHUB: 1,5-2,5 mm/132 ± 4 kPa 11.32 ±0,04 kg/cm2)

Undicht ► TURBOLADER auswechsein
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3. SCHLECHTE LEISTUNG BEI NIEDRIGER ODER LEERLAUFOREHZAHL
LEERLAUFDREHZAHL

Vor der Inspektion folgende Punkle Oberprùlen:

11) Ziindkerzen
12) Leerlaufdrehzal^l
13) Kompression (Ventilspiel)

(4) Lulitilter versclimutzl oder versioptl
(5) Batierieanschiusse lese

(6) Schlecfue Masseverbmdung (Motorseite)

ECU-LED uberprùten.

Defekie Teile repaneren oder
auswechseln.

Lejchtei

Leuchtei nicht

i
Sohlauch abgetrenni oder
undicht.

PB-SENSOR ùberprùfen. SCHLAUCH auswecbseln.

Defekt ► PB-SENSOR auswechseln.Normal
i

SYNCHRONISIERUNG zwischen rechiem
und lirkem LADEDRUCK ùberprùfen.

PB; 200 mmHg bei 1 100 min'' LEERLAUF: SOLLWERT (Differenz): Unter 30
mmHg

Sieh Schriu *2 MOTOR
SPRINGT NUR SCHWER
ODER GAR NICHT ÀN.

KRAFTSTOFFDRUCK ùber
prùfen.

Synchronisiert
Nicht synchronisiert.

i
Zwischen DROSSELKLAPPEN und ZYLINDERKOPFEN auf Undichiigkeit ùber
prùfen.Auf ANSAUGVERLUST ùberprùfen.

Undicht * ISOLATOR und TEILE anziehen; DEFEKTE TEILE auswechseln. I

Dichi

1
Betrieb des MEMBRANVENTILS ùber
prùfen.

Den rechten und linken Ubersiromschlauch zusiCpseln und auf
GLEICHMÀSSIGEN LEERLAUF ùberprùfen. 1

Den RECHTEN und LINKEN UBERSTROMSCHLAUCH auf Undichiigkeit ùber
prùfen und gegebenenfalls auswechseln.

Gleichmaliiger LEERLAUF
Unruhiger LEERLAUF

MEMBRANVENTIL ùberprùfen.

I
Zum Ùberprùfen auf Undichtigkeii Loft an-
saugen (rechts und links).

MEMBRANVENTIL
reparieren oder
auswechseln.

Demontieren und ùber
prùfen.

DUSE des PB-SENSORS
auf der
DROSSELGEHÀUSESEITE
ùberprùfen.

Die 70er DUSE entlernen und auf
VERSTOPFUNG ùberprùfen.

~*| DUSE auswechseln.Versiopfi *● Reinigen >

Frei

Verbrennungsrùckstande vom
DROSSELGEHAUSE entfernen. » Remigen

DROSSELKLAPPENGEHAUSE
auswechseln.
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4. SCHLECHTE LEISTUNG BEI MITTLEREN UND HOHEN DREHZAHLEN

Vor der Inspektion folgende Punkte uberprOfen:

(11 Luftfdter versioptt
(21 ZCindkerzen
(31 FCihrung der Sensorschiàucfie

(41 Uose Batterieanscdiijsse

(5) Schlechie Masseverpindung
«

ECU-LEDs ùberprùfen.

^ Oelekte Teile reparieren oder
auswechsein.

Leuchii

Leucbiet nicht

Siehe SCHflITT C21 "MOTOR SPRINGT
NUR SCHWER ODER GAR NICHT AN".

KRAFTSTOFFDRUCK ùberprùfen.

DROSSELSENSOR ùberprùfen.

DROSSELSENSOR
auswecbsein.

Defeki ●* DROSSELSENSOR einstellen.
T

Normal ^ _i

P2-SENSOR ùberprùfen

> SCHLÀUCHE miiiels Untertìruckpumpe
^ ùberprùfen

Defekl P2-SENSOR auswechsein

Normalc

PB-SENSOR ùberprùfen.

SCHLAUCHE m Itela Unterdruckpumpe auf
Undicbiigkeil ùberprùfen.

Defekl PB-SENSOR auswecbsein.
Normal

MOTORDREHZAHLSENSOR ùberprùfen.

Isolationswiderstand und Widerstand
zwischen den Kabein ùberprùfen.

MOTORDREHZAHLSEN
SOR auswechsein.

Anormal
Normal

Jede STECKVERBINDUNG auf KURZ-
SCHLUSS ùberprùfen. MIt einer neuen
oder guten ECU-Einheit erneut versuchen.
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5. NACHDIESELN

Vor der Inspektion folgende Pjnkte iibd'prufen:
(1) Ziiridkerzen
(2) Veniiispiel

ECU-LEDs uberprùfen.

Oetekte Teile repaneren oder
auswechsein.Leuchiei

Leuchiet nichi

Siehe PUNKT 2
"SCHLECHTE
BESCHLEUNIGUNG".

ZÙNDZEITPUNKT ùberprijfen.

Siehe SCHRITT 1*21 und 1*31 unter PUNKT 1 "MOTOR SPRINGT NUR
SCHWER ODER GAR NlCHT AN".

KRAFTSTOFFDRUCK ùbefprùten.

MOTORDREHZAHLSENSOR ùberprufer.

MOTOROREHZAHLSEN-
SOR auswechsein.Anormal

Normal

i
Tl-SENSOR uberprùfen.

(
Anormal Tl-SENSOR auswechsein.

Normal

PB-SENSOR-SCHLÀUCHE uberprùfen.

^ 70er DUSE auf Verstoofung
uberprùfen.

SCHLAUCH reinigen oder
auswechsein.Versiopft/undicht

Nicht verstopft/undicbt

PB-SENSOR uberprùfen.

»■ PB-SENSOR auswechsein.Anormal

Normal

1
P2-SENSORSCHLÀUCHE
ùberprOfen

SCHLAUCH reinigen oder
^ auswechsein

Auf Undichiigkeil ùber-
prùfenVerstopft/undicht

Nichi versiopff/undicht

i
Jede SENSOR-STECKVERBINDUNG auf
Kurzschiulì uberprùfen. Mi! einer neuen
oder guten ECU-Einheit erneui versuchen.
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6. FEHLZUNDUNG

Vor der Inspektion folgende Punkie ùberprufen:
(1) Zùndkerzen
(2) VORGESCHRIEBENE ZÙNDKERZEN: DPR8EV-9 (NGKI

VORGESCHRIEBENE ZÙNDKERZEN; X24EPR-GU9 (NDl

ECU-LEDs ùberprufen.

Defekie Teile reparieren oder
auswechsein.

Ceuchten

Leucbten nicbt

KRAFTSTOFF-EINSPRITZPUMPE ùber-
priifen.

Siene SCHRITT C2I unier PUNKT 1 “MOTOR SPRINGT NUR SCHWER ODER
GAR NICHT AN“.

Siehe SCHRITT C3) untar PUNKT 1 "MOTOR SPRINGT NUR SCHWER ODER
GAR NICHT AN".KRAFTSTOFFDRUCK ùberprufen.

ZÙNDZEITPUNKT ùberprufen. Siede PUNKT 2 "SCHLECHTE BESCHLEUNIGUNG".

70er DUSE auf Versiopfung oder Undichtigkeit ùberprufen.PB-SENSOR-SCHLÀUCHE ùberprufen.

^ SCHLAUCH reinigen oder
auswechsein.

{

Zwischen OROSSELKLAPPE und ISOLATOR oder zwiscben den ZYLINDERN
auf Undichtigkeit ùberprùfen.Auf ANSAUGVERLUST ùberprùfen.

DROSSELKLAPPEN-SYNCHRONISIERUNG
ùberprùfen.

Durch Ansaugen von Luti ùberprùfen, ob MEMBRANVENTIL emwandfrei
arbeitei.MEMBRANVENTIL ùberprùfen.

LUFTVENTIL Oder MEM
BRANVENTIL reparieren
oder auswechsein.

MEMBRANVENTIL undichi

Jede SENSOR-STECKVERBjNUNG auf
KurzschluB ùberprùfen. Mit emer neuen
oder guten ECU-Einheii erneuf versuchen.
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7. KLOPFEN

Vor der Inspeklion folgende PunMe ùberpiufen:
(11 OKTANZAHL des Krafisiofts (ùber 94 OKTAN)
(2) Zùndkerzen

ECU-LEDs ùberprùfen.

□etekie Teile reparieren oder.
auswechsein.

Leuchien

Leuchten nichi
I

KRAFTSTOFF-EINSPRITZPUMPE ùber-
priifen.

Siehe SCHRITT (2) untar PUNKT 1 "MOTOR SPRINGT NUR SCHWER ODER
GAR NICHT AN".

i
Siehe SCHRITT (31 unter PUNKT 1 "MOTOR SPRINGT NUR SCHWER ODER
GAR NICHT AN".KRAFTSTOFFDRUCK ùberprùfen.

ZUNDZEITPUNKT/ZÙNDVERSTELLUNG
ùberprùfen. Siehe PUNKT 2 "SCHLECHTE BESCHLEUNIGUNG".

PIG-SÉNSOR ùberprùfen Ausgang des SENSORS ùberprùfen.

Anormal
f

SCHLAUCHE und DUSE auf UN-
DICHTIGKEIT oder VERSTOPFUNG ùber
prùfen.

Ùberprùfen, ob Schlauch
emgedrOcki oder 50er
Regelblende verstopft ist. t

SCHLAUCH reinigen oder
auswechsein.- --Undicht oder versiopft.

Nicht undicht oder verstopft

Jede SENSOR-STECKVERBINDUNG auf
KurzschIuS ùberprùfen. Mit einer neuen
oder guten ECU-Einheit erneul versuchen.

Normal ► ECU-Einheit auswechsein.

Anormal

ZYLINDERKOPF entfernen und ùberprùfen. Verbrennungsrùckstànde/Vemile
T(
I
I
I

I Oetekie Teile reparieren oder
auswechsein.

   Oefekt
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CX500 TURBO STÒRUNGSBESEQmGUNG

8. SCHLECHTE MOTORBREMSWIRKUNG

Vor der Inspekiion folgende Punkie ùberprùten:
(Il Motor ist au( Betnebstemperaiur erwàrmi.

●  LOfter dreht sich.
● Óltemperaiuf ist ùber 60“C.

LEEflLAUFDREHZAHL Oberprufen. 1 1(X)± l(X)min-‘

Anormal -» Einstelien

Normal

1
LEERLAUFDREHZAHL bei zugestopseltem
U6ERSTROMSCHLAUCH iiberprùfen.

LUFTVENTIL ùberprùfen.

□efekt ► LUFTVENTIL auswechein.

Normal

MEMBRANVENTILUMGEHUNG im LUFT-
FILTER ùberprùfen.

Versiopfi Reinigen«

9. ANORMALE GERÀUSCHE
Vor der Inspektlon folgende Punkie ùberprùfen:
MI Schlauchanscbiùsse und Verbindungen im Ansaugsystem

auf Undichtigkeii ùberprùfen

TURBOLADER ùberprùfen. » Ausbauen urd inspizieren.

FLÙGELRAD berùbrt GEHÀUSE oder
-● Fremdkòrper klemmt zwiscfien

FLÙGELRAD und GEHÀUSE.
TURBOLADER
auswechsein.

Oefeki

ZUR BEACHTUNG:

Geràuscbe beim Verzogern:
●  Saugluftverlust zwischen TURBOLADER und LUFTFILTER
● MEMBRANVENTILdefekt
Sonsiige Gerausche
●  Berufirung zwischen FLÙGELRAD und GEHÀUSE

«
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CX500 TURBO STÒRUNGSBESEQITIGUNG

10.STARKE SCHWAR2E RAUCHENTWICKLUNG
Vor der Inspektion folgende Punkte uberprùfen:
(1) Motor ist auf Bettiebstemperatur erwàrmt.
(2) Zùndkerzenzusiand

ECU-LEDs iiberprùfen.

Defekie Teile reparieren oder
"■ auswechsein.Leuchten

Leuchien nicht

Siehe SCHRITT l‘3l untar PUNKT 1 "MOTOR SPRINGT NUR SCHWER ODER
GAR NICHT AN".KRAFTSTOFFDRUCK ùberprùfen.

"MOTOR SPRINGT NUR SCHWER ODERSiehe SCHRITT C21 unler PUNKT 1
GAR NICHT AN".

KRAFTSTOFF-EINSPRITZPUMPE ùber-
pfùlen.

PB-, TW- und DROSSELSENSORuber-
prufen.

Detekie SENSOREN
auswechsein.Anormal

Koffekl (

SENSOR-STECKVERBINDUNG auf Kurz-
schluB ùberprùfen. Mit einet neuen oder
guien ECU-Einheit etneut versuchen. *

^ Oefekte Teile reparieren oder
auswechsein.Anormal — —

11.STARKE WEISSE RAUCHENTWICKLUNG
Vor der Inspektion folgende Punkte ùberprùfen:
(11 Olstand
121 ZOndkerzenzusiand

Turbolader ausbauen und ùberprùfen, ob 0l
auf den Kompressor- und/oder Tur-
binenflùgein vorhanden ist.

TURBOLADER ùberprùfen.

TURBOLADER
auswechsein.Zuviel 61

Olstand korrigieren. Wie CX-500
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CX500 TURBO STORUNGSBESEQITIGUNG

12.TURBOLADER-WARNLAMPE LEUCHTET WÀHREND DER FAHRT AUF
(Il

Wenn LAMPE anbleibt«

PIG-SENSOR-KABEL liberpriifen. Kabel lese, abgekiemmi oder unierbrochen.

DEFEKTE KABEL reparleren oder
auswechseln.

Defekl

Normal

PIG-SENSOR ùberprùfen.

Defekl PIG-SENSOR

auswechseln.
Normal

TURBOMETER iiberprùlen.

TURBOMETER
auswechseln.

Defekl

t

(2)

Wenn LAMPE ausgehi

I
ECU-LEDs ùberprùfen.

PIG-SENSOR ùberprùfen. Leuchien nicht - PIG-SENSOR auswechseln.

I

Normal
I

l
TURBOMETER
auswechseln.TURBOMETER ùberprùfen.

Leuchien

i
ABGASKLAPPEN-AKTIVIERUNGSROHRE
ùberprùfen.

Undich
^ ROHRE auswechseln.4

Dichi

1
Beineb der A0GASKLAPPE ùberprùfen. STANDARD-KLAPPENHUB: 2mm/132 ± 4 kPa (1,32 ± 0,04 kg/cm'l

TURBOLAOER
auswechseln.

Anormal
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CX500 TURBO
DEPANNAGE

TABLEAUX DE DEPANNAGE

(1) VERIFICATIONS ANTERIEURES AU DEMARRAGE

LAMPE-TEMOIN DE CIRCUIT D'ALIMENTATION du tableau de bord
éieime lorsque la CLE DE CONTACT est amenée sur ON.

(Doli resier allumée pendant environ 1.5 seconde après la mise dui des ZUNO
coniaci moieur.)Eclairage momentané de la LAMPE-

TEMOIN DE MICRO-ORDINATEUR,

Exiinciion 1,5 seconde après h
la mise du coniaci moteur.

Remplacer Tampoule. n.Vérifìer si l’ampoule n’est pas griiiee.

Ne s'allume pas.

i
(Vérifìer la lension aux BORNES No. I el No. 2 DU FAISCEAU DE FILS DE
MICRO-ORDINATEUR.)

Vérifìer la TENSION D’ENTREE DU
MICRO-ORDINATEUR.

Environ 12 V
Coupleur de MICRO-
ORDINATEUR

Remplacer le MICRO-
ORDINATEUR.

Pas de courani

1
Vérifìer la TENSION D’ENTREE DU
RELAIS PRINCIPAL.

(Vérifìer la lension emre les FILS R/W et Bl/W DU FAISCEAU DE FILS DE
COUPLEUR DE RELAIS PRINCIPAL.)

r
Voir s'il n’y a ni court-circuii, ni circuii
ouveri au niveau du COUPLEUR DE
RELAIS PRINCIPAL ou du FAISCEAU
DE FILS.

Remplacer le RELAIS
PRINCIPAL.Le courani arrive

Pas de courani

1
Mesurer la lension enire Bl/W ei la
MASSE.

Vérifìer l'alimeniaiion ou le fusìble.- ♦ Pas de courani

Environ 12 V

i (Mesurer la lension sans
débrancher le COUPLEUR
DE FILS DU COUPE-
CIRCUIT AUTOMATIQUE
DU MOTEUR.)

Vérifìer le COUPE-CIRCUIT
AUTOMATIQUE DU MOTEUR.

»■ Non conforme » Voir s’il n’y a ni couri-circuii, ni circuii
ouveri au niveau du COUPLEUR DE
COUPE-CIRCUIT AUTOMATIQUE ou
du FAISCEAU DE FILS.

Remplacer le COUPE-
CIRCUIT
AUTOMATIQUE.Normal

l
I
I

NORMES: TensionCoulcurs de fil

R/W-G Oà 1 V
10 à 14 VBl-G

Essayer avec un MINI-ORDINATEUR cn
bon èiat.
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CX500 TURBO DEPANNAGE

1. DEMARRAGE IMPOSSIBLE OU DIFFICILE

Comrólcr les poinis suivanis avani la vérificaiion.
(1) Nivcau d’esience
(2) Robinci d’essence sur ON
(3) Coniaci moieur mis (ON)
(4) Coupe-circuii auiomaiique du moicur sur ON
(5) Eiai gcnéral du dcmarreur
(6) Vilcbrcquin eniralnc par le démarreur
(7) Eiai général des bougies d’allumage

e ATTKNTION

Veiì/er aux poinis énoncés ci-aprés lors de l'essai d'éiincelle-
meni:

●  Lo puh'érisaiion du carburanl est suf/isammeni puissanie
pour aneindre les yeux. Eloigner le visage du irou de bougie
don! la bouie est en cours d'essai.

-  Ne pas laisser defiammes ni éiincelles se produire aleniour.
Vidanger l'essence reslani dans les cylindres en aciionnani
piusieurs fois le démarreur après avoir amene le coupe-
circuii du moieur ei le robinei d'essencesur leursposilions
OFF respeciives.
Auiani que possible, /aire appai à une bougie autonome.

I

Vérifier la LAMPE-TEMOIN DE NIVEAU
DE CARBURANT,

(Elle doli s’éielndre cnviron 1,5 seconde après la mise du coniaci moieur.)

Vérifier les LED du boiiler de MICRO-
ORDINATEUR. Voir l’alinéa (●!)Reste ailumée

Exiinciion de la lampe

i
Vérifier le fonclionnemeni de la POMPE A
INJECTION sans la déposer.

(La pompe doii lourner pendant environ 3 secondes lorsque l'on met le contaci.
(Vérifier en ècoulani le bruii de la pompe.)

Roiaiion -► *2
Abscnce de roiaiion

i
Déposer la POMPE A INJECTION et
vérifier son fonctionnement.

(Dcbrancher le couplcur et envoyer une len.sion d’environ 12 V au niveau des n Br
bornes Br ci G.)

POMPE A INJECrriON
défeciueuse » Réparer ou remplacer.Absence de roiaiion

Roiaiion

i
Vérifier la TENSION D’ENTREE DE LA
POMPE A INJECTION.

(Le courani doii arriver au COUPLEUR DE FAISCEAU DE FILS dans les 3
secondes suivani la mise du coniaci moieur)

Tension présente Vérifier s'il n'y a ni couri-circuii, ni circuii
ouveri dans le coupleur.

-  Réparer ou remplacer le
COUPLEURAbscnce de courani

Réparer ou remplacer la
POMPE A INJECTION.

Vérifier la TENSION au RELAIS DE
POMPE. (Mesurer la TENSION enire le fi! Br/B ei la MASSE; 0 V pendant 3 secondes/12

V pendant les 3 premiéres secondes suivant la mise du contact moieur)

Tension conforme
* Débranclier le COUPLEUR ei voir s’il n’y

a pas de CIRCUIT OUVERT enne le fil
Br/BI ei la MASSE.

Remplacer le RELAIS.Abscnce de courani

(Débrancher le COUPLEUR DE MICRO-ORDINATEUR ei faire un essai de
coniinuiié enire les BORNES Br/BI ei Bl.)

Vérifier le KAISCEAU DE FILS DU
MICRO-ORDINATEUR.

« Non coniinuiié -♦ FAISCEAU DE FILS
défeciueux Réparer ou remplacer.Coniinuiié

i (Débrancher le COUPLEUR DE MICRO-ORDINAEUR et mesurer la TENSION
enire les bornes No. 1 et No. 2 du COTE ENTREE (COTE FAISCEAU DE
FILS).)

Vérifier la TENSION D'ENTREE DU
MICRO-ORDINATEUR.

Absence de courani - - Vérifier le FAISCEAU DE FILS DE
FUSIBLE.

- -* Réparer ou remplacer.
Tension présente.

i
Essayer avee un MICRO-ORDINATEUR
en boi) éiai.
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PALIER CD

Ecoui«r si Ics injecteurs émeiieni bien un
BRUII DE DECLENCHEMENT,

Meitre I« coniaci et ouvrir rapidcment Ics gaz.

BRUII DE DECLENCHEMENT présenl.-»- Passar au PALIER (*2).
Pas de BRUII DE
DECLENCHEMENT.

J.

(Mesurer la TENSION D’ENTREE enlre les bornes No.  I et No. 2 du COTE
■* FAISCEAU DE FILS.)

Mesurer la lension au COUPI.EUR DE
MICRO-ORDINATEUR,

Vérifier LE FAISCEAU DE FILS DE
FUSIBLE PRINCIPAL, - * Réparer ou remplacer.Pas de couram

Tension conforme
1

Essayer avec un MICRO-ORDINATEUR
en bon éiai.

PALIER (*2)
(Desserrer le BOULON BORGNE du BOULON BANJO, melire un

- -► ADAPTATEUR EN PLACE ET BRANCHER UN MANOMETRE DE
PRESSION DE CARBURANT.)

Vérifier la PRESSION DE CARBURANT.

e A1 I ES I lo s

Eniourer le BOULON BANJO d'un chiffon et desserrer le BOULON BORGNE
progressivement, fauie de guai le corburani serali violemmeni expulsé par
l'orifice du boulon.

STANDARD (AVEC LE CONTACT); 2,4—2.7 kg/cm» (240—270 kPa) M
- ● Bon èiai

^ Vérifier à un auire niveau que celui du
CIRCUIT D'ALIMENTATION.

Passar au PALIER (*3).Anomalie

1 «

Vérifier la CREPINE AINSI QUE LE
FILTRE A CARBURANT.

- ● Obsiruction Neiioyer ou remplacer.
Bon élal

1 (VALEUR STANDARD: 0.6 lilre/mn minimum au regime d'enlrainemenl du
démarreur). Metire en marche le démarreur avec la bolle de viiesses en prise sur
une vitesse quelconque.

Mesurer le DEBIT DE LA POMPE A
INJECTION.

Remplacer la POMPE A
ESSENCE.

Anomalie
Bon éiai

1
(Vérifier si les CONDUITES DE CARBURANT allant jusqu’à la POMPE A
ESSENCE ne som ni enioriillées, ni affaissées et ne fuieni pas.)

Vérifier les CONDUITES DE CARBURANT.

» Remplacer la CONDUITÉ
DE CARBURANT.

 Fuiie de carburam
Pas de fuiie de carburam

i
Essayer avec un RECULATEUR DE
PRESSION en bon étai.

PALIER (*3)

(Vérifier si le repére ‘T' coincide avec la FLECHE DE REPERAGE au
RALENTI.)

Vérifier le CALAGE DE L’ALLUMAGE.

Effeciuer un essai de COMPRESSION DES
CYLINDRES.

— Conforme
Non conforme

1
Essayer avec un ALLUMEUR en bon élal.
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CX500 TURBO DEPANNAGE

2. BAISSE DE PUlSSANCE/MAUVAISES ACCELERATIONS
Comrdler les poinis suivams avam la vérificaiion;
(I) Filtre à air sale ou obsiruè
(2) Pression des pneus
(3) Prise constante éveniuelle des freins

(4) Bougies d'allumage
(5) Compression des cylindres

Vérifier les LED du micro-ordinaieur.

- Allunièes Rèparer ou remplacer (ouie pièce défeciueuses

Vérifier s'ìi n'y a pas de fuiles au niveau
des CIRCUITS D’ADMISSION et
D’ECHAPPEMENT en avai du TURBO-
COMPRESSEUR.

Eieintes

Effeciuer un essai de puivèrisaiion sur
chaque INJECTEUR. Voir le PALIER (*3) si le moteur ne démarre pas ou démarre dificilemeni

Bruii de dèclenchemeni
abseni

Bruii de déclenchemeni
présenl

i
Vérifier le CALAGE DE L’ALLUMAGE ei
L'AVANCE A L'ETINCELLEMENT.

Non conformes ► Vérifier l’ALLUMEUR. * Remplacer l’ALLUEUR.
Bon étai

Capteurs PI, P2 et
♦ PRESSION

D’ALLUMAGE,
Vérifier les CAPTEURS DE PRESSION.

Remplacer le(s)
CAPTEUR(s) défeciueux.

Défeciueux«
Bon ètat

1
Vérifier la TENSION en posilion de
BUTEE.

Vérifier le CAPTEUR DE PAPILLONS.

^ Remplacer le CAPTEUR
DE PAPILLONS.

● Non conforme

Conforme

1
Vérifier la PRESSION DE CARBURANT. Si le démarrage est difficile ou impossible, voir le PALIER (*3).

Vérifier les JEUX AUX POUSSOIRS ET
- * AUX SOUPAPES ainsi que l’étai de la

CULBUTERIE.

(Vérifier visuellement l’éiat génèral du COMPRESSEUR et faire lourner la
TURBINE à la main pour voir si elle n'est pas freinée. Vérifier si les passages et
gicleurs de lubrificaiion ne soni pas obstrués.)

Vérifier la rotaiion du TURBO-
COMPRESSEUR.

(
Remplacer le TURBO-
COMPRESSEUR.

Anomalie

Bon état

Vérifier si la PORTE DE RECVCLACE ne
fuil pas. (COURSE DE TIGE: 1,5—2,5 mm/1,32 ± 0,04 kg/cm’)

Remplacer le TURBO-
"■ COMPRESSEUR

Fuiie
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CX500 TURBODEPANNACE

3. MAUVAIS RENDEMENT A BAS ET MOYEN REGIMES

Coniróler les [winis suivams avani la vérificaiion, Vérifier la vis de richesse si le ralenti rapide est irrcgulier:
(4) Filire à air éveniuellemeni sale ou obsirué
(5) Serrage des càbles de batterie
(6) Branchemem de la masse sur le moieur

(l) Bougies d'allumage
(2) Regime de ralenti
(3) Compression (Jcu aux soupapes)

VériHer les LED du MICRO-
ORDINATEUR.

Réparer ou remplacer toute
pièce défectueuse.Allumécs.

Eteinies-

i
(Tube débranché ou fuyant)Vérifier le CAPTEUR PB.

Remplacer le TUBE.

► Remplacer le CAPTEUR PB.Défcctueux ●
Bon éiai

1
Vérifier la synchronisations entro Ics
TURBO-COMPRESSIONS droitc et
gauche.

(PB; 200 mmHg pour un RALENTI de 1100 Ir/mii; Dli-TERENCE
STANDARD: moins de 30 mniHg)

SI LE DQMARRAGE EST DMTTCILE OU
IMPOSSIBLE, voir le PALIER (*2).

» Vérifier la PRESSION DE
CARBURANT.

Conforme- —
Non conforme

i
Voir s’il n'y a pas de fuite à raspiraiion. Voir s'il n'y a pas de fuite entre les papillons et Ics culasscs.

Fuite — ^ Resserrer l’isolant et les pièces; remplacer toute pièce défectueuse.
Pas de fuite

t
*

Obsiruer les CANALISATIONS DE DERIVATION DROITE ET GAUCHE et
vérifier le REGIME DE RALENTI.

Vérifier le fonctionnemem du CLAPET A
ANCHE.

Voir s'il n'y a pas de fuite au niveau des
CANALISATIONS DE DERIVATION
DROITE ET GAUCHE et remplacer si
bcsoin est.

Ralenti régulier

RALENTI irrégulier Vérifier le CALEPT A ANCHE.

I
(Aspirer de l’air pour effectuer un essai de
fuite à droite et à gauche.)

Réparer ou remplacer le
CLAPET A ANCHE.Démonter et vérifier.

(Déposer le GICLEUR de » 70 et voir s'il
n'est pas obstruè.)

Vérifier le GICLEUR du CAPTEUR PB,
c6té CORPS DE PAPILLON.

● Obsirué *● Nettoyer. Remplacer le GICLEUR.

Non obstrué

- Décalamiiier les papillons. » Nettoyer.

Remplacer le(s) papillon(s).
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4. MAUVAIS RENDEMENT A MOYEN ET HAUT REGIMES

Comróler Ics poinis suivams avani la vérificaiion;

IH Obsiruction éveniuclle du fillrc d air
(2) lioiijjies d'ullumagc
(3) Cheminemem dcs lubes de capieur

(4) Scrragc dcs càbles de la batierie
(5) Mauvais branchemeni évcniuel de la masse

Vérifier Ics LED du MICRO- ORDINATEUR

^ Réparer ou remplacer loule
pièce défeciueuse.

Allumées

Eieinies

Voir ic PALIER C2) du paragraphe “DEMARRAGE
IMPOSSIBLE OU DlEi-'lCILE”.

Vériner la PRESSION DE CARBURANT

Vèrincr le CAPTEUR DE CARBURANT.

Remplacer le CAPTEUR
*■ DE CARBURANT.Défeclucus Règler le CAPTEUR DE PAPILLONS.

T
Bon éiai ^

Vérifier le capieur P2

Vérifier si il n’y a pas de fuile dans Ics
*■ canalisaiions allam à la pompe à vide

Défeci ueiix Remplacer le capieur P2

Bon éiai

Vérifier le CAPTEUR PB.

Vérifier s’il n’y a pas de fuiie dans les
^ canalisaiions allam à la pompe à vide.

Défeciueux ---► Remplacer le CAPTEUR PB.
Bon éiai

Vérifier le CAPTEUR DE REGIME MOTEUR.

Vérifier la résisiancc d’Lsolation ei la
réslsiance emre Ics fils.>

Remplacer le CAPTEUR
DE REGIME MOTEUR.

- Non conforme
Conforme

Vérifier si aucun des COUPLEURS n’esi cn
COURTCIRCUIT.
Essayer avec un MICRO-ORDINATEUR
cii bon èiai.
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CX500 TURBO
DEPANNAGE

5. AUTO-ALLUMAGE

Conirdler les poinis suivanis avani la vérìncaiion:
(I) Bougies d'allumage
(2) Jeu'aux poussoirs

Vérifier Ics LED dii MICRO- ORDINATEUR-

Réparer ou rcmplacer louie
pièce défcclueuse.

Allumècs

Eieinies

Voir l'alinea 2 du

paragraphe “MAUVAISES
ACCELERATIONS”.

Vérifier le CALAGE DE L'ALLUMAGE.

Voir les paliers (*2) ei (*3) du paragraphe “DEMARRAGE IMPOSSIBLE OD
DIFFICILE”,

Vérifier la PRESSION DE CARBURANT.

Vérifier le CAPTEUR DE REGIME MOTEUR.

Remplacer le CAPTEUR
*■ DE REGIME MOTEUR.

Défeciueux

Bon étal

i
Vérifier le CAPTEUR Tl.

(
Défectueux ► Remplacer le CAPTEUR TI.

Bon éiai

Vérifier la CANALISATION DU CAPTEUR PH

Voir si le GICLEUR DE »
70 n'est pas obsirué.

Neitoyer ou remplacer la
"■ CANALISATION,

- - Obsiruciion/I'uile -

Pas de fuiie/ob.siruciion

Vérifier le CAPTEUR PB.

Défeciueux ». Remplacer le CAPTEUR PB.
Bon étal

i
Vérifier la caiialisaiion du CAPTEUR P2

^ Vérifier s'il n’y a pas de
fuiles

Neiloyer ou remplacer la
CANALISATION

Fuile/obsiruciion

Pas de fuiic/obsiruction

Vérifier si aucun COUPLEUR DE
CAPTEUR n’esl en courKircuil.
Essayer avec un MICRO-ORDINATEUR
en bon étal.
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CX500 TURBO DEPANNAGE

6. POST-COMBUSTION

Conirólcr le poini suivam avani la vérirìcaiion:
(I) Bougics d'allumage

BOUGIES SPECIFIEES; DPR8EV.9 (NCK)
X24EPR-GU9 (ND)

Vérificr Ics I.ED du MICRO-
ORDINATEUR.

Réparer ou remplaeer louie
pièce défeclueuse.

Allumées

Eieimcs

Voir l'alinéa l du PALIER (*2) du paragraphe “DEMARRAGE IMPOSSIBLE
OU DIFFICILE”.

Vérifier les INJECTEURS.

Voir l’alinéa ! du PALIER (*3) du paragraphe “DEMARRAGE IMPOSSIBLE
OU DIFFICILE".

Vérificr la PRESSION DE CARBURANT.

Voir l’alinéa 2 du paragraphe "MAUVAISES ACCELERATIONS”.Vérificr le CALAGE DE L’ALLUMAGE.

Voir si le GICLEUR # 70 n'esi pas obsirué ei s’il ne fuii pas.Vérifier la CANALISATION DU
CAPTEUR PB.

Neitoyer ou rcmplacer la
CANALISATION.r

i
Voir s'il n’y a pas de FUITE enirc LES PAPILLONS ET LES ISOLANTS ou
emre les CYLINDRES.Vérifier s'il n’y a pas de FUITE A

L'ASPIRATION.

Vérifier la SYNCHRONISATION DES
PAPILLONS.

Vérifier le fonciionnemeni du CLAPET A ANCHE en aspirani de l’air.Vérifier le CLAPET A ANCHE.

^ Réparer ou remplacer le
CLAPET D’AIR Ou le
CLAPET A ANCHE.

Fuile au CLAPET A
ANCHE.

Vérificr si les COUPLEURS DE
CAPTEUR nc soni pas en couri-circuil.
Essayer avec un MICRO-ORDINATEUR
en bon éiai.
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CX500 TURBODEPANNACE

7. COGNEMENTS

Coniróler les points suivanis avani la vérificalion:
(I) DEGRE D’OCTANE clu carburam (supérieur à RON 94)
<2) Bougics d’allumagc

Vérifier les LED du MICRO-
ORDINATEUR.

Réparcr ou rcinpiacer ionie
pièce défcciucusc.

Allumées

Eteinies

i
Voir l'alinéa 1 dii PALiER (‘2) du paragraphe “DEMARRAGE IMPOSSIBLE
OU DIEFICILE".

Vérifier les INJECTEURS,

Voir l'alinéa I du PALIER (*3) du paragraphe "DEMARRACE IMPOSSIBLE
OU DIFFICILE".

VériHer la PRESSION DE CARBURANT.

Véi^Eer le CALAGE ET L'AVANCE DE
L'ALLUMAGE- Voir Palinéa 2 du paragraphe "MAUVAISES ACCELERATIONS".

Vérifier le CAPTEUR DE PRESSION
D’ALLUMAGE. Vérifier la sorlic du CAPTEUR.

Dcfcci ueux
€

Voir si la LUMIERE # 50
ou le tube ne som ni

affaisés, ni obslrucs.

Vérifier si le TUBE et le GICLEUR ne

fuiem pas et ne soni pas obsirués.

Neiioyer ou remplacer le
TUBE.

— Fuile ou obsiruclion

Ni fuile. ni obsiruclion

Vérifier si les COUPLEURS DE

CAPTEUR ne som pas en courl-circuii.
Essayer avec un MICRO-ORDINATEUR
en bon èiai.

^ Remplacer le MICRO-
ORDINATEUR.

● - Plus de problèmc

Dérangemeiii

Déposer les CULASSES el vérifier. Soiipapes cncalamiiices
T
I

I

I
I

I Réparcr ou remplacer loule
pièce défeciueiise.

“ - Défeclueux
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CX500 TURBO
DEPANNAGE

8. AFFAIBLiSSEMENT DU FREIN MOTEUR

Conirólcr Ics poims «uivams avatii la vérificaiion:
(1) Moicur chauffc à sa icmpéraiure normale de fonctionncmeni.

● Vemilaieur de refroidissemeni en roiation

● Tempéraiiirc d’huile supcrieure à 60°C

Vérifier le REGIMI; DE RALENTI. 1 100 ± 100 Ir/mn

Dérèglé Régler

Normal

Vérifier le RALENTI avee le luyau de
dérivalion branche.Vérifier le CLAPET A ANCHE

Remplacer le CLAPET A
ANCHE.Défcciueux

Normal

Vérifier le PASSAGE DE DERIVATION
DU CLAPET A ANCHE DU FILTRE A
AIR.

Obslriiclion Proprc&

9. BRUITS ANORMAUX
Conirólcr le poiiii suivani avani la.vérificaiion:
(1) Fuiics évcniuciics aux raccords ei branchemems de canalisaiions du circuii d'aspiraiion

Vérifier le TURUO-COMPRESSEUR. (Dépo.scr pour la vérificaiion.)

Inierférence ou impureic.s
emre la TURBINE ei le
CARTER.

Remplacer le TURBO-
COMPRESSEUR.

■ Dèfeciueux

NOTE:

Bruiis à la dècéléraiìon;

● Fuitc à l'aspiraiion d’air enire le TURBO-COMPRES-
SEUR el le FILTRE A AIR.

● CLAPET A ANCHE dèfeciueux
Autres bruiis:
●  Imerfèrencc emre la TURBINE et le CARTER
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10. TROP DE FUMEES NOIRES

Conirdier les poinis suivams avani la vériricaiion;
(1) Moieur chauffé i sa lempéraiure normale de fonciiomiemcm
(2) Eiai des bougies d'allumage

Vérifier les LED du MICRO-
ORDINATEUR.

Réparer ou rcmplaccr louic
pièce défectucuse.

Allumccs

Eieinies

Voir ralinca 1 dii PALIER (*3) du paragraphe “DEMARRAGE IMPOSSIBLE
OU DIFFICILE-'.

Vérifier la PRE.SSION DE CARBURANT.

Voir l'alinéa 1 du PALIER (*2) du paragraphe "DEMARRAGE IMPOSSIBLE
OU DIFFICILE".

Vérifier les INJECTEURS.

Vérifier les CAPTEURS PB. TW ei de
PAPILLONS.

Rcmplaccr le(s) capicur(s)
défeciueux.

Dèfeclueu.x

Bon étai <

i
Vérifier si les COUPLEURS DE

CAPTEUR ne soni pas en coun-circuii.
Essayer avec un MICRO-ORDINATEUR
en bon éiai.

^ Réparer ou remplacer louies
pièce défeciueuse.

Dérangcineni

11. TROP DE FUMEES BLANCHES

Coniròler les poinis suivams avani la vérìficaiion:
(1) Niveau d'huile
(2) Eiai des bougies d'allumage

Déposcr le lurbo-comprcsseur ei voir s'il
n'y a pas irop d'huile dans le compresseur
et/oii Ics paics de la turbine.

Vérifier le TURBO-COMPRESSEUR.

Remplacer le TURBO-
COMPRESSEUR.

Trop d’huile

Vérifier les segmenis Comme pour la CX500
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CX500 TURBO DEPANNAGE

12. ALLUMAGE DU VOYANT DE TURBO-COMPRESSEUR EN COURS DE CONDUITE

(I)

Si lo voyani resse allume;

I
Vérifìer Ics FILS DU CAPTEUR DE
PRESSION D'ALLUMAGE. Fil(s) désserré(s) ou débranché<s)

Défcciucux Réparer ou remplacer les
FILS DEFECTUEUX.

Bon éiai

Vérifier le CAPTEUR DE PRESSION
D’ALLUMAGE.

Remplacer le CAPTEUR
DE PRESSION
D’ALLUMAGE.

Défeciueux

Bon éiai

Vérificr le MONITEUR DE TURBO-
COMPRESSEUR.

Remplacer le MONITEUR
DETURBO-
COMPRESSEUR.

Défeciueux

(2)

Si le voyani s'éleini

1
Vérifìer les LED du MICRO-
ORDINATEUR.

Vérifìer le CAPTEUR DE
PRESSION
D’ALLUMAGE.

Remplacer le CAPTEUR
DE PRESSION
D’ALLUMAGE.

— Eicimes

T

Bon'éiai

i
Remplacer le MONITEUR
DETURBO-
COMPRESSEUR.

Vérifìer le MONITEUR DE
TURBO-COMPRESSEUR.

Allumècs

Vérifìer la CANALISATION DE
DECLENCHEMENT DE PORTE DE
RECYCLAGE.

● Fuiie Remplacer la
CANALISATION.

Pas de fuiie.

Vérifier le fonciionnement de la SOUPAPE
DE PORTE DE RECYCLAGE. LEVEE DE CLAPET: 2 mm/1,32 ± 0,04 kPa (132 ± 4 kPa)

Remplacer le TURBO-
COMPRESSEUR.

Défeciueuse
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òj CX500 TURBO
TROUBLESHOOTING

(1) FUEL
TANK(2) INSPECTIONS AND STANDARDS (3) BANJOBOLT

1. FUEL PRESSURE

(1) With thè engine stopped, turn thè ignition
switch ON. The fuel pump is normal if it is
operateci for about 3 seconds as indicateci by
rotating noise. To recheck thè fuel pressure,
turn thè ignition switch OFF.

NOTE

The fuel pressure can be felt by pinching thè
fuel return hose between your fingerà.

(2) Place a rag or shop towel around thè banjo
boli and slowly loosen thè blind boli.

ib'WAnNINQ (4) FUEL LINE(2) BLIND BOLT
Be sure lo place a rag or shop towel around
thè banjo boli and loosen thè blind boli
slowly. Failure to do so will cause fuel to
squirt out.

(2) ALUMINUM
WASHER(3) PRESSURE GAUGE

(3) Attach thè pressure gauge union io thè banjo
boli (No. 07406-0040000).

(4) Measure thè fuel pressure.
STANDARD: «

Ignition switch ON with: 240—270 kPa
engine stopped 12.4-2.7 kg/cm^

34-33 psi)
200-240 kPa

(2.0—2.4 kg/cm^,
28-34 psi)

Idle:

CAUTION

Replace lite ahninuin washer with a iicw otte
whenever disassembled.

(1) BANJOBOLT

2. FUEL INJECTOR (1) TESTER

(1) With thè engine stopped and ignition switch
turned ON, check thè couplet for continuity
by observing thè ECU LEDs.

(2) With thè engine stopped and ignition switch
turned ON. listen for plunger noise by opening
thè throttle quickly.

(3) Disconnect thè injector couplet and measure
thè resistance between thè lerminais as shown.
STANDARD: 1.0-3.0J7

(2) FUEL INJECTOR
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STORUNGSBESEQITIGUNG
DEPANNAGECX500 TURBO

(2IINSPEKTIONEN UND
SOLLWERTE

(2) VERIFICATIONS ET NORMES

1. PRESSION DE CARBURANT

(1) Mciire le contaci motcur. La pompe à in-
jection est en bon éial si un bruii de roia-
lion indique qu’elie fonciioiinc pendant en-
viron } secondes. Pour revcril'icr la pression
de carburant, il convieni de eouper le con
tact.

NOTE

1. KRAFTSTOFFDRUCK
(I) Bei abgestelltem Motor den Zùndschalter

einschalien. Die Kraltstoflpumpe arbeilel
normal, wenn sie liir ca. 3 Sekunden be-

tàtigt wird, was am Laofgerauscb testzu-
stellen isi. Zum Nachprufen des Krafisiolf-
drucks den ZOndscbalter ausschalleii.

La pression de carburant peui èireseniie
en pincani le luyau de retour de car-
butani à la main.

ZUR BEACHTUNG

Den Kraltstolfdruck kann man fùhien,
indem man den KrafisioUróck-

fuhrschlauch mii den Fingerò zusam-
mendrùckt. (2) Eniourer le boulon banjo d’un chiffon et

desserrer lenicnieni le boulon aveugle.

12) Einen Lappen oder ein Handiuch um die
Hohischraube wickein und die Blind-
schraube langsam Idsen,

e ATTEN riON

iVe pas omeure d'enlourer le boulon
banjo (l'un chiffon et de desserrer le
boulon aveugle leniemeni, /aure de quoi
le carburant glclerail.e WARNUNG

Unbedingt einen Lappen oder ein Hand-
tuch ùm die Hohischraube wickein und

die Brindschraube langsam losen. Bei
Nichtbeachtung spritit Kraftstoff unter
hohem Druck heraus.

(I) RESERVOIR DE CARBURANT
(2) BOULON AVEUGLE
(3) BOULON BANJO
(4) CONDUIT CARBURANT

(3) Brancher un adapiaieur de manoméire sur
le boulon banjo (pièce No. 07406-00400(X)).

(4) Mesurer la pression de carburant.

STANDARD:
Contact mis et motcur urrélè:

2,4—2,7 kg/cm^ (240—270 kPa)
Au ralenti:

2,0—2.4 kg/cm* (200—240 kPa)

11) KRAFTSTOFFTANK
12) BLINDSCHRAUBE
131 HOHISCHRAUBE
141 KRAFTSTOFFSCHLAUCH

131 Die Druckmesserverbindung an der Hohi
schraube befestigen ITeil-Nr. 07406-
0040000).

(41 Den Krafistofidruck messen.

SOLLWERTt

Ziindung bei abgestelltem Motor
eingeschaIteti
240 -270 kPa 12,4-2,7 kg/cm»)

Leerlauf: 200 -240 kPa (2,0-2,4 kg/cm'l

VOBSICHT

PREGA UTION

Toujours remplacer la rondelle en
aluminium si elle a éié démoniée.

(1) BOULON BANJO
(2) RONDELLE EN ALUMINIUM
(3) MANOMETRE

Nach jeder Demonrage die Aluminium-
scheibe gegen eine neue auswechsein.

ni HOHISCHRAUBE
121 ALUMINIUMSCHEIBE
(3) DRUCKMESSER

2. INJECTEURS

(l) Moieur arrèié et contact mis. effeciuer un
essai de cominuiié au niveau du coupleur en
surveillant les LED.

(2) Moieur arréié et contact mis, aclionner
rapidement la poignée des gaz et écouier si
le plongeur émel un bruii.

(3) Débrancher les coupleurs d’injecieur et
mesurer la résistance enire leurs bornes, de
la manière indiquée.

VALEUR STANDARD: 1,0—3,0 SI

2. KRAFTSTOFFEINSPRITZPUMPE
ni Bei abgestelltem Motor und emgeschalteier

Ziindung die Sieckveibindung aul Sirom-
durchgang Oberpnjfen.

(2) Bei abgestelltem Motor und eingeschalteier
Zùndung durch schnelles Beiaiigen des
Gasdrehgnfls aul Geràusche vom Tauch-
schieber horchen.

(3) Die Einspritzpumpen-Steckverbindung
losen und den Widersiand zwischen den

Klemmen messen wie gezeigt. (I) ÌNJECTEUR
(2) OHMMETRE

SOLLWERT: 1,0-3,0 Q

(1) TESTER
12) KRAFTSTOFFEINSPRITZPUMPE

24-15



CX500 TURBO
TROUBLESHOOTING

3. PRESSURE SENSORS

< On-frame >

(1) With thè ignition switch ON, check for loose,
open or shorted wire or coupler by observing
thè LEDs on thè ECU.

(2) Check for leaky, restricted or blocked hose or
tube.

(3) Measure thè output of each sensor with a digitai
Circuit tester. {NO. 07411—0020000)

● Use a special adapter. (NO. 07999—MC70000)
* Measure each input voltage.
■ Measure each output voltage.

i
hz^

J U
y

cy-yLà /
♦

r
Output voltsge

Balneari W 0 and G 0
I

)tnput voUage
Betwean

P 0 and G 0
c
V

r’oSenior
.Ignition ON

(Engine stopped)
Idia

●vr- “ UJ□ (3) TO PRESSURE
REGULATOR

4.75-5.25
4.75-5.25
4.75-5.25

3.13-3.73
109 - 1.29
3.13 - 3.73

PI
P2

I2.0-3.0PB (

/
/Baiwean

G 0 and P © Betwean W 0 and P ©Sensor (4) TOPIG SENSOR« VK  I \ \\
(2) To Pi SENSOR ●

X1.09 - 1.29 0.43-0.83PIG Above 8V
(1) TOP6 SENSOR

(4) Check for clogged jet:
●  Remove thè plug.
●  Loosen thè jet and lift it out with a tooth-

pick.
■  Blow open each jet with a compressed air.

JetSensor

#70Pb. Reg
PiG, Pi #50 (orifice)

NOTE
Replace alminum washers with new ones
whenever disassembled.
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STÒRUNGSBESEQITIGUNG
DEPANNAGE

CX500 TURBO

3. DRUCKSENSOREN
<Eingebsut>

(1) Bei eingeschalieler Zùndung dufch
Beobacfiten der LEDs def ECU-Einbeil auf
lese, unierbrochene odei kurzgeschlossene
Kabel oder Sieckverbindungen ùberprùfen.

(2) Schiàuche oder Leiiungen auf Un-
dicbligkeii. Behlnderung oder ùberprùfen.

3. CAPTEURS DE PRESSION

<Vérificaiion sans déposo

(1) Meiire le coniaci ei vérifier sì aucun fil ou
connecieur n'esi en coun-cìrcuìi en
surveillanl Ics LED du micro-ordìnateur.

(2) Vérifler si aucun flexible ou lube ne fuit ou
n’esi partiellemem obsirui.

(1) ADAPTATEUR SPECIAL
FAISCEAU DE FILS
ENTREE
SORTIE

VOLTMETRE NUMERIQUE

(11 SPEZIALADAPTEfl
KABEL6AUM
EINGANGSSEITE
AUSGANGSSEITE
DIGITAL-VOLTMETER

(2)(2)
(3)(3)
(4)

(4)
(5)151

(3) Den Ausgang jedes Sensors mii emem digi-
talen Volimeter nachmessen; (Nr.
07411-0020000)

●  Einen speziellen Adapier verwenden.
(Nr. 07999-MC70000)

*  Jede Eingangsspannung messen.
● Jede Ausgangsspannung messen.

(3) Mesurer la lension de chaque capieur à
l’aìde d'un voltmilre numérique:
● Se servir d'un adapiaieur spécial.
● Mesurer loules les lensions d'enirée.
● Mesurer toutes les tenslons de soriie.

Tnuion
cr(e cnire P ft

Tension d« sonie enire W et C»
Cap(eur Coniaci mis

(mokur i
rartéi)

GEin99nga$oan-
nwnQ 7wi$ch<n

● I uivl
Gnt-l

Raknti
Ausgangsspannung ?w6C^n

Wtt) und Gnl-I
Senspt

PI 4.75-$.y
4.75-5.M 1,0^1.29

3.l?^3.75

P2
Zundung

eingosc^iailol
(Moior

abgastol»)

PJ 2>0~3.0

Ernie
G ̂  ci P ©

Enire

W © CI P ©
Capieur

PI 4,75-5.26
4.75-5.25
4.75-6.25

3.13-3,73
1.09-1.29

'3.13-3.73

Pie Ci>deuu$ 5 V 1.09^1.29 0,43-0.83P2
PB 2.0-3.0

(1) VERS LE CAPTEUR Pb
VERS LE CAPTEUR Pj
VERS LE REGULATEUR DE PRES
SION
VERS LE CAPTEUR Pio

£tr>gangssoan*
nufig rivisc^n
Gnj 4 I und

fisl-l

EingangssDdnnung Zwrsch«n
WUI und Rs(-] (2)Sensor

(3)

1,09-1,29 I 0.43-0,83*PIG ubec 8 V
(4)

(1) ZUMPeSENSOR
(2) ZUMP2SENSOR
(31 ZUM DRUCKREGLER
(41 ZUM PIG SENSOR

(4) Dùsen auf Verstopfung uniersuchen:
♦ Die Schraube entfernen.
● Die Duse losen und mit Hilte eines

Zabnsiochers herausheben.
●  Jede Duse mii Druckluft freiblasen.

(4) Virifier si les gicleurs ne som pas obsirués.
* Déposer l’obturateur du gicleur à

vérifier.

« Desserrer le gicleur ei le relever à
l'aide d'un cure-dents.

● Digager l'orifice à l'air comprime.Senso. Duse

PB. Beo
PIG, PI

70
Capteur Gicleurso IREGELBLENDEI

PB ei rég.
Pres. Al, et PI

# 70
If 50 (LUMIERE)ZUR BEACHTUNG

Mach leder Demoniage die Alumi-
mumscheiben gegen neue auswecb-
seln.

NOTE

Toujours remplacer les rondelles en
aluminium si elles ont èié dèmontèes.

(1) ZAHNSTOCHER
(21 SCHRAUBE
(3) ALUMINIUMSCHEIBE
141 REGELBLENDE

(I) CURE-DENTS
(2) OBTURATEUR
(3) RONDELLE EN ALUMINIUM
(4) LUMIERE
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CX500 TURBO
TROUBLESHOOTING

< Off-frame >

(1) Remove thè sensor.
(2) Connect thè combination pressure tester {NO.

07406—0050000) or a hand vacuum pump
(or pressure pump) to thè sensor as shown.
Connect thè special adapter (NO. 07999—
MC70000) to a digitai Circuit tester. (NO.
07411-0020000).

(3) WIth thè engine stopped and ignition switch
ON, measure thè input/output voitages for each
sensor as follows;

Output Voitages:

Standard Adapter
probes

Terminal Pressure
(kPa (kg/cm^))

Sensor (V)(+) (-)

© ©1.6 -2.0
2.9-3.5

L/b-G {-) 47(0.47)
{-) 8 (0.08)

Pi
GW(Green coupler)

© ©0.4 - 0.6
2.9-3.5

0-G (-) 34(0.34)
(+) 100(1.0)

P2
GW(Yeilow coupler)

© ©1.6 - 2.0
2.9 -3.5

{-) 47 (0.47)
8 (0.08)(-)

W-GPb (P3)
(Blue coupler) GW

© ©0.4 - 0.6
2.9-3.5

(-) 34 (0.34)
( + ) 100(1.0)

P-GPio (P4)
(Red coupler) PW

Input Voltage:

Adapter
probes

Terminal
(+) (-)

Standard (V)Sensor

© P © GPi,P2.Pb P-G 4.75-5.25

© G 0 PPio Bl-G Above 8.0
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STORUNGSBESEQITIGUNG
DEPANNAGECX500 TURBO

<Vérincalion apròs dépose>

(1) Déposer le capteur à vèrifìer.
(2) Brancher une pompe à vide ou pressurisée

de la manière indiquée sur le capteur. Bran
cher l'adaptatcur spécial sur un volimèire
numèrique.

(3) Contact mis et moieur à i’arrèt, mesurer les
lensions d’entrée et de sortie de chacun des

capteurs de la manière suivante:

<Aosgebaut>

(U Den Sensof entternen.

(2) Éine Handvakuumpumpe (Nr. 07406-
00500001 lodar Druckpumpe) wie gezeigi
an den Sensor anschlieUen. Den Speziai-
adapter (Nr. 07999-MC70000) an ein Digi-
lal-Voltmeter INr. 07411-00200001 anschlie-
ften.

(3) Bei abgesielltem Motor und eingeschalteier
Zùndung die Ein-/Ausgangsspannung lur
jeden Sensor messen wie tolgi:

CAPTEUR
POMPE PRESSURISEE
ADAPTATEUR SPECIAL

VOLTMETRE NUMERIQUE

(I)
(2)
(3)

SENSOR
KOMBINATIONS-DRUCKTESTER
PRÙFADAPTER
DIGITAL-VOLTMETER

11)
(4)

12)
13)
14)

Ausgangsspannung Tensione de surlie

Diuck
kg/cm*
IkPd)

Bornes
(♦)(“)

Pre&sion
kj/cm
W»)

T^nùon
&Ur>dàr4

San»of
(♦)(-! Soiiw«ft A4apiet-

tondan
SoBdes d«

TadApiaieur
Cdpieur

iVf (V)
e ePI Lrb-C (-1 47

10.471
1-1 8
(o.oei

1,6-2.0 ePI L/b-G (-)0,47 1,6—2.0
(Gtun Sleck-
veiginOvrig]

(coupkgf
\eril

(47)
2,9-3.5 Gw (-)0,08 2,9—3.5 W G

( 8)
eP2 0-G (-134

(0,34)
I--I 100

0.4-0.6 eP2 O-G (-0.34 0,4—0,6
IGoIbe Sleck-
veibinOungi

(coupkur
jaunc)

(34)
2.9-3,5 GW G(<●) l.O 2,9—3,5 W

11,01 (IO»
ePB W-G l-l 47

(0.47)
(-1 8
(0.06)

l,6-2,0 PB W-G 1.6-2.0 e(-)0.47
(Blaue Steck-
verbi nCungl

(coi-pLeur
bleu)

(47)
2,9-3,6 W G (-)0.<M 2.9-Ì.S G

(8)
ePIG P-G <-) 34

10,34)
U f 100

0,4-0.6 PRES. AL.
(coupl<ur

rouge)

P-C 0.4—0.6 0
IFIoie Sleck
verbi ndungf

(34)
2,9-3.6 W P U) 1,0 2.9—3,5 W P

11,0) (lOO)

Tcnsiuns d’enlrée
Eingangsspannungen:

Bornes
(●♦)(-)

Tension
standard

Sondes de
TadapiateurCapi4urKlerrime Adapier*

sonden
Sensor

00PI. P2ei PB P-C 4,75—5.25
0 p e*cPi. P2«i PB P-G 4,75-5.26

Sup^cure àPRES. AL. Bl-G 0C ec0 G 0PPIG 6f-G mehrais 6 S.O
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CX500 TURBOTROUBLESHOOTING

4. WATER TEMPEATURE SENSOR

(1) With thè engine stopped and ignition switch
ON. check for loose, open or shorted wire or
connector by observing thè ECU LEDs.

(2) Measure resistances between thè terminais;

(3) PiG SENSOR

LWater Temperature
(’C)

Resistance
(KQ) 5©
00-20)(-20) Q20 2-3

080 0.2-0.4

(1)

5. ENGINE SPEED SENSOR

(1) With thè engine stopped and ignition switch
ON, check for loose, open or shorted wire or
connector by observing thè ECU LEDs.

(2) Disconnect thè couplet and measure resistances
between thè terminais,
STANDARD: 100-250 fì

(3) Measure resistance between either terminal and
ground.
STANDARD: «o

6. SPARK ADVANCE (51 ATIDLlNGdlOORPM) (6) AT2000RPM

(1 ) Start thè engine and warm it up to thè operat-
ing temperature. Replace thè timing hole cap
with an inspection window.

(2) Let thè engine idie; aim a stroboscopie timing
light at thè "F" mark.

(3) Disconnect thè pipe from thè sensor; plug thè
engine side end.

(4) Connect a vacuum pump to thè sensor.
(5) Run thè engine at 2,000—2,500 rpm:

"F" mark; “F" mark shouid be near thè lower
edge of thè inspection window.
“F" mark shouid be receded into
thè engine case when vacuum is
applìed,
"F” mark shouid be returned to thè
center when air is inhaiied through
thè pipe.

Advance:

Retard:

(3) PIG SENSOR (1) ADVANCE

18) "FI" MARK
DISAPPEARED

(6) AT 2000 RPM

(6) AT 2000 RPM
(21 RETARD JU

X
(41 COMBINATION

PRESSURE
TESTER

(21 RETARD

(7) "FI" MARK
MOVE DOWN (91 "FI" MARK RETURNED
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STORUNGSBESEQITIGUNG
DEPANNAGECX500 TURBO

4. WASSERTEMPERATURSENSOR

< 1 ) Bei abgesielltem Motor und eingeschalieter
2ùndung durch Beobachten der ECU-LEDs
ajf lose, jnterbrochene oder kurz-
geschlossene Kabel odor Steckverbin-
dungeo Ciberpriifen.

(21 Die Widerstànde zwischen den Klemmen
messen:

4. CAPTEUR DE TEMPERATURE
D’EAU

(l) Coniaci mis et moieur à l’arrèi, vérifier si
aucun fil ou connecieur n'esi desserré, en
court-circuii ou en circuii ouvert en
surveillant Ics LED du micro-ordinaieur.

(2) Mesurer la résistance enire les bornes.

Température de
refroidissam (°C)

Résistance (kR)

1*CI

WK3«r8l»i>C

ikC» 10-20(-20)
1-201 (tO-201 2-320
20 2-3 0,2—0.480
a> 0,2-0,4

(1) AVANCE
(2) THERMOMETRE D’EAU
(3) OHMMETRE

(11 VOREILEN
121 BEI LEERLAUF (1 100 mm->)
131 PIG-SENSOR

5, MOTORDREHZAHLSENSOR

(11 Bei abgesielltem Motor und emgeschalteier
Zùndung durch Beobachten der ECU-LEDs
aut Lose, unterbrochene oder kurz-
geschlossene Kabel oder Steckverbin-
dungen ùberpruien.

(21 Die Steckverbindung lOsen und die
WidersiBande zwischen den Klemmen
messen.

SOLLWERT: 100 -250 C

(31 Den Widersiand zwischen jeder Klemme
und Masse messen.

SOLLWERT:

(Il MOTORDREHZAHLSENSOR
(21 DIGITAL-LEITUNGSPRÙFER

CO

5, CAPTEUR DE REGIME MOTEUR

(1) Coniaci mis et moieur à l'arrét, vérifier si
aucun fil ou connecieur n’esi desserré, en
couri-circuii ou en coun-circuii en
surveillani les LED du micro-ordinaieur.

(2) Débrancher le coupleur et mesurer la
résistance enire ses bornes.

REiSlSTANCE STANDARD: 100—250 0

(3) Mesurer la résistance enire l’une des bornes
et la masse.

REiSlSTANCE STANDARD: »
t

(I) CAPTEUR DE REGIME MOTEUR
(2) OHMMETRE

6. AVANCE A L'ALLUMAGE
6. ZUNDVERSTELLUNG

(1) Dèmarrer le moieur et le laisser chauffer
jusqu’à sa lenipéraiure normale de fonc-
lionnemeni. Remplacer le capuchon
d'orifice de visite de calage par une fenèire
de conirOle,

(2) Laisser le moieur lourner au ralenti et
pointer un stroboscope sur le repère ''F”.

(3) Débrancher le tube du capteur et obstruer
son exirémiié cOié moieur.

(4) Brancher une pompe à vide sur le capteur.
(5) Faire tourner le moieur enire 2 000 et 2 500

tr/mn.

Le repère "F” : Doii èire proclie du bord
inférieur de la fenétre de
coniròle.

Le repère “F” doiiAvance;
revenir dans le carter in-

fèrieur si une dépression
est provoquée.
Le repère "F" doiiRelard:
revenir au cemre si l’air

est aspirè par le tube.

(1) Den Motor starter und auf Betneb-

stemperatuf warmlaufen lassen. Die
Schaulochkappe gegen ein Konirollfensier
austauschen.

(21 Den Motor mit Leerlaufdiehzahl lauten

lassen; eine Stroboskoplampe auf
die ''F'’-Marke richten.

(3) Das Rohr vom Sensor abziehen; das Ende
aut der Motorseite zusi&pseln.

14) Bine Vakuumpumpe an den Sensor
anschlieSen.

(5) Den Motor bei 2 000-2 5(X) min’' 1 laufen
lassen:
"F"-Marke: 'F"-Marke solite sich nahe

der Unterkante des Kon-
irollfenstors befinden.

Voreilen: ''F”-Marke solite sich in das

Motorgehàuse zurùckzichen,
wenn Unterdruck ausgeiibt
wird.

Verzogern; ‘’F"-Marke solite zur Mille
zuruckkehren, wenn Lufi

durch das Rohr angesaugi
wird.

AVANCE
RETARD
CAPTEUR DE PRESSION
D'ALLUMAGE

APPAREIL MANOMETRIQUE
MIXTE
RAI.ENTI (1 100 ir/mn)
2 000 ir/mn
DESCENTE DU REPERE ●‘F"
DISPARITION DU REPERE ●'F”
RETOUR DU REPERE ‘'F"

(I)
(2)
(3)11) VOREILEN

VERZOGERN
PIG-SENSOR
PIG-SENSOR
LEERLAUF (1 100 min-‘)
2 000 min‘‘
"F"-MARKE WANDERT NACH
UNTEN
■'F--MARKE VERSCHWINOET
■'F"-MARKE KEHRT ZUROCK

(2)
(4)(31

(4)
(5)(5)
(6)(6)
(7)(7)
(8)
(9)(81

(91
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CX500 TURBOTROUBLESHOOTING

7. THROTTLE SENSOR

(1) With thè engine stopped and ignition switch
ON, check for loose, open or shorted wire or
connector by observing thè ECU LEDs.

(2) Remove thè fuel tank.
(3) Remove thè throttle sensor couplet and attach

a special adapter {NO. 07999—MC70000) to
thè sensor.
Connect thè tester probes to thè asapter leads
as follows;

Input side: Negative probe to G, and positive
probe to P

Output side: Negative probe to G, and positive
probe to W

(4) Loosen thè idie adjust screw until it lightiy
contacts thè throttle lever.

CAUTION

Do not disturb thè idle stopper screw lock
nut.

(1) THROTTLE
LEVER

{4) FEELER
GAUGE
2.9 mm (0.114 in)Measure thè output voltage:

STANDARD:
0.665—0.685V {with a 2.9mm feeler gauge
inserted between thè throttle lever and idle

adjust screw)
«

(3) STOPPER
SCREW

(5) Turn thè ignition switch off, disconnect thè
couplet on thè wire harness side and measure
thè resistance between thè terminale on thè

input side.

Lc un
Between P and G : 4—6 k^2

(6) To adjust, break thè head of thè break-head
boli with a 9mm drill to loosen thè bracket;
then, remove thè boli. Instali a new break-
head bolt but do not break thè head off at this
time.

(7) Rotate thè throttle sensor tight or left so that
thè output voltage is 0.665—0.685V as in Step

(5) IDLE ADJUST
SCREW (2) LOCK NUT

(1) BREAK HEAD BOLT
(4).
Rev thè engine up lightiy and recheck thè
voltage. Break thè head off thè bolt.

SENSOR
BODY

(3) STAY
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STÒRUNGSBESEQITIGUNG
DEPANNAGECX500 TURBO

7. CAPTEUR DE PAPILLONS7. DROSSELSENSOR
(I) Coniaci mis ei moieur à l'arréi, vèrifler si

aucun ni ou connecieur n’esi desserré, en
court-circuii ou en circuii ouven en
surveillam les LED du micro-ordinaieur.

(2) Déposer le réservoir de carburani.
(3) Déposer le coupleur de capteur de papillons

el brancher l'adapiateur special (pièce No.
07999-MC7(XXX)) sur le capieur.
Brancher les sondes du volimèire sur les

conducicurs de l'adapiaieur de la manière
suivanie;

Enirée; sonde negative sur C et sonde
posilive sur P

Soriie: sonde négaiive sur G et sonde
posilive sur W

(11 Bei abgesiellierrt Moior undeingeschalteier
Zùndung durch Beobachten der ECU-LEDs
auf lose, unierbrocbene oder kurj-
geschlossene Kabel oder Sieckverbin-
dungen Oberpiufen.

(2) Den Kraflsioffiank entfernen.

(3) Die Drosselsensor-Sieckverbindung eni-
fernen und einen Spezialadapter (Teil-Nr
07999-MC700(X)l an den Sensor an-
schlieBen.

Die Testsonden wie folgi an die Adapietkabel
anschlieBen:

Eingangsseite: Negaiive Sonde n Gn und
positive Sonde an Rs
Ausgangsseite: Negative Sonde an Gn und
positive Sonde an W

(4) Dcsscrrcr la vis de réglage de ralenti jusqu'à
ce qu’elle touche lègèremeni la rampe de
papillons.

(4) Die Leerlauteinsiellschraube Ibsen. bis sie
den Drosselbebel ieicbt berùhrt.

(11 SPEZIALADAPTER
121 SENSOR
131 DIGITAL-VOLTMETER

(I) ADAPTATEUR SPECIAL
(2) CAPTEUR DE PAPILLON
(3) VOLTMETRE NUMERIQUE

VORSICHT PRECAUTION

Nìcht die Kontermutter der Leerìauf-

ansch/egschraube verstei/en.
Ne pas loucher au comre-écrou de buiée
de ralenii.

Die Ausgangsspannung messen;

SOLLWERT: 0,665 - 0,685 V (bei zwischen
Drosselhebel und Leerlaufeinslellschraube
eingefùhner 2,9-mm-Fùhlerlehre)

TENSIO.N STANDARD:

0,665—0,685 V avec calibre d'èpaisseur
de 2,9 mm glissé enire la rampe de papil-
luns et la vis de réglage de raienli.

é

(5) Coupcr le contaci débrancher le connecieur
du c6ié du faisceau de fils et mesurer la
rèsistance enire les bornes d’entrée.

(5) Den Zùndschalier ausschalien, DIE
Steckverbindung aut der Kobelbaumseiie
Ibsen und den Widerstand zwischen den
Klemmen auf der Eingangsseite messen.

Zwischen Rs und Gn: 4—6 kQ
Enire P et G: 4—6 k(l

(1) RAMPE DE PAPILLONS
(2) CONTRE-ECROU
(3) VIS DE BUTEE
(4) CALIERE D’EPAISSEUR DE

2,9 mm
(5) VIS DE RECLACE DE RALENTI

(1) DROSSELHEBEL
(21 KONTERMUTTER
(31 ANSCHLAGSCHRAUBE
(41 FOHLERLEHRE 12,9 mm)
15) LEERLAUF-EINSTELLSCHRAUBE

(61 Zum Einsieden den KopI der Solib-
ruchschraube mit emem 9-mm-Bohrer ab-

brechen, um der Bùgei zu lósen: dann die
Schraube entfernen. Eine neue Schraube
mit Sollbruchkopl einschrauben, aber
diesmal den Kopf nichi abbrechen.

(6) Pour règler, sectionner la téle du boulon à
l'aide d’un forel de 9 mm afin de desscrrcr

la platine et reiirer ledit boulon. Poser un
nouveau boulon mais ne pas casser sa (èie à
ce moment.

(7) Faire lourner le capieur de papillons à
droìie et à gauche jusqu'à ce que la tension
de sonie soli de 0,665—0,685, cornine cela
a éié indique à l'alinèa (4).
Faire un peu monier le regime du moieur cl
conire-vérifier la lension. Seciionner la léie
du boulon.

(7) Den Drosselsensor nach rechis und links

drehen, so daB die Ausgangsspannung
0,665 - 0,685 V wie in Schriii (4) betràgi.
Den Moior leicht hochdrehen urd die
Spannung ùberprùfen. Den Kopf von der
Schraube abbrechen.

(I) BOULON A TETE CASSABLE
l'ORET DE 9 mm
PLATINE
CORPS DE CAPTEUR DE
PAPILLONS

MI BRUCHKOPFSCHRAUBE
9-mm-BOHRER
HALTERUNG
DROSSELSENSORGEHAUSE

(2)
(21 (3)
(3) (4)
(4)
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CX500 TURBOTROUBLESHOOTiNG

8. ENGINE AUTO STOP UNIT

< On-frame >

{1} With thè ignition switch ON, measure thè
voltages between thè terminai:

Cord (t| - (-) STANDARD

R/W -G
BC -G

0 - IV
I0-14V

< Off-frame >

(1 ) Disconnect thè PB sensor couplet.
(2) Turn thè ignition switch ON. Check that thè

FUEL SYSTEM WARNING LAMP stays on.
(3) Attach a graduator and plumb to thè unit as

shown.

<4) Find thè angle at which thè FUEL SYSTEM
WARNING LAMP goes off by rotating thè unit
clockwise. Do thè same in thè opposite direc
tion.

STANDARD: 50° -70°

«

9
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STORUNGSBESEQITIGUNG
DEPANNAGECX500 TURBO

8. AUTOMATISCHE MOTORABSTELL-
EINHEIT (AUTO STOP)

<Eingebaut>

(1) Bei eingeschalteler Zundung die Span-
nungen zwischen den Klemmen messeri:

8. COUPE-CIRCUIT AUTOMATIQUE
DU MOTEUR

<Vérincaiion sans dèpose>

(1) Meiire le coniaci ei mesurer les lensions en-
tre les bornes.

KabrI
soawEHii-i-i-p TENSION

STANDARDCordons { + ) ei (-)R/W-C 0-1 V
10-14 VSGn

R/W — G
Bl — G

0 — 1 V
10 — 14 V<Ausgebaut>

MI Die PB-Sensor-Sieckverbindung lòsen.

<Ausgebaui>

MI Die PB-Sensor-Steckverbindung Ibsen.
(2) Den Zùndschaller einschalin. Nachprù-

Qfen, daft die KRAFTSTOFFSYSTEM-
WARNLAMPE anbleibi.

(31 Die Teilscheibe anbringen und wie gezeigt
auf die Einbeit ausloien.

141 Durch Drehen der Einheit im Uhrzeigersinn
den Winkel herauslinden, bei dem die
KRAFTSTOFFSY.STEM-WARNLAMPE
ausgeht. Das gleiche in entgegengeseizier
Richiung ausfùhren.

SOLLWERT: 50°-70°

<Virification après déposo

(1) Débrancher le coupleur du capteur PB.
(2) Mettre le contact ei vérifier si la LAMPE-

TEMOIN DE CIRCUIT D’ALIMENTA-
TION reste allumée ou non.

(3) Accoupler un gradueur et mettre le
dispositif d'aplomb de la manière indìquée.

(4) Faire lourner le dispositif dans le sens des
aiguilles d'une montre afìn de trouver
l'angie sur lequel la LAMPE-TEMOIN DE
CIRCUIT D'ALIMENTATION s’éieint.
Faire de méme en sens inverse.

ANGLE STANDARD: 50° 70°

(1) TEILSCHEIBE
(21 LOT

(I) GRADUEUR
(2) MISE D'APLOMB
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9. TURBO METER

(1) Turn thè ignition switch ON with thè engine
stopped.

(2) Disconnect thè PIG sensor couplet, making
sure that thè meter warning lamp flashes.

(3) Connect a special adapter to thè PIG sensor
coupler. Start thè engine and let it idie. Measure
thè output voltage with respect to each seg-
ment:

Output voltage Adapter terminal
(+) (-)Segment (V)

(1) END SEGMENT AND TURBO FLASHES0,85 - 1.05
1.05-1.35
1.35 - 1.85

W0-3
0-4
0-5

P

Replace thè turbo meter with a new one if thè
readings do not fall withìn thè above limits.

(4) With thè engine stopped, disconnect thè adap
ter coupler on thè sensor side.
Connect a 1.5V dry battery to thè W and P
terminais of thè adapter as shown.
Then turn thè ignition switch ON.

1
(4) TURBO METER SEGMENT

STANDARD: Segment 0 — 5 shouid be
lit when 1.5V isapplied.

0 T
\

(3) DISCONNECT
COUPLERS
TOSENSOR

(1) INSPECTION
ADAPTER

\
\

n
©©(2) DRY BATTERY

(1.5 V)
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9. TURBOMETER

(1) Bei abgesteUtem Motor den Zùndschalter
einscbalien.

12) Die PIG-Sensor-Steckverbindung lOsen
und darauf achien, daS die Instrumenien-
Warnlampe blinkt.

(31 Einen Spezialadapier an die PIG-Sensor-
Steckverbindung anschlieGen. Den Motor
Starter und bei Leerlaufdrelizahl laufen
lassen.

Die Ausgangsspannong tur die einzeinen
Segmenie messeri:

9. MONITEUR DE TURBO-
COMPRESSEUR

(I) Meitre le contact mais laisser le moteur à
rarrét.

(2) Débrancher le coupleur du CAPTEUR DE
PRESSION D’ALLUMAGE et vérifier si le
voyant do turbo-compresseur clignote.

(3) Brancher un adaptateur special sur le
coupleur du CAPTEUR DE PRESSION
D’ALLUMAGE, démarrer le moteur et le
laisser tourner au ralenti.

Mesurer chaque tension de sortle par rap-
port aux segmenis du voyant.

(1) Endsegmern und "TURBO" blmken.

(1) Clignotcment des derniers segmeni
et du mot TURBOSagmeni Ausgangspannung Atfapie<en$c

!●) (-1
0-3
0-4
0-5

0,85 - 1.05
1.06 - 1.35

W - P Seimem Tension óe sonia Berne d'aOapiatcur
(-» 1-)1.35 - 1.85

0— J
0 — 4
0— 5

0,85 — 1.05
1.05 — 1,55
{.35 - I.S5

W - p

Oas Turbometer gegen ein neuBBes
auswechsein, falls die Moliergebnisse mcht in-
nerhalb der obigen Grenzen liegen. Si les valeurs relevces ne s’inscrivent pas au sein

des limitcs ci-dessus, il convieni de rcmplacer le
monilcur de turbo-compresseur.(1) PIG-SENSOR<ABEL

EINGANGSSEITE (GrùnI
AUSGANGSSEITE (Wei6)
PRCIFAOAPTER
TURBOMETERSEGMENT

121
(I) FILS DE CAPTEUR DE PRESSION

D’ALLUMAGE
(2) ARRIVEE (vert)
(3) EVACUATION (blanc)
(4) ADAPTATEUR DE CONTROLE
(5) SEGMENTS DE VOYANT DE

TURBO-COMPRESSEUR

13)
(4)
151

*
J

J

(4) Bei abgesteUtem Motor die Adapier-
Steckverbindung aul der Sensorseite Iòsen,
Eine 1,5 V-Trockenbatierie wie gezeigt an
die W und Rs Klemme des Adapters an-
schlieBen.

SOLLWERT:
Die Segmenta 0 bis 5 sollten
aufleuchten, wenn eine Spannung
von 1,5 V angelegt wird.

(4) Le moteur étant à l’arrét débrancher le
coupleur de l’adaptatcur du còte du
capteur.
Brancher une pile sèchc de 1,5 V sur les
bornes W et P de l’adapiatcur, de la
manière indiquèe.
NORME STANDARD:

Les segments Dà 5 doivent s’allumersous
1.5 V.

Ili PRÙFADAPTER
(2) TROCKENBATTERIE 11,5 VI
(3) SENSORSTECKVERBINDUNGEN

lOsen
(41 TURBOMETERSEGMENT

(1) ADAPTATEUR DE CONTROLE
(2) PILE SECHE DE 1,5 V
(3) DÉBRANCHER LES COUPLEURS

DE CAPTEUR
(4) SEGMENTS DE VOYANT DE

TURBO-COMPRESSEUR
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(4) TO COMBINATION
PRESSURE TESTER10. WASTE GATE VALVE

(1 ) Remove thè turbocharger.
(2) Set a diai gauge with its needle resting against

thè end of thè waste gate push rod as shown.
(3) Measure thè movement of thè push rod by

applyìng pressure to thè waste gate actuator
with a hand pump.

STANDARD: 1.5-2.5mm
Pressure: 131 kPa

<1.3 kg/cm^, 1,000 mm Hg,
18.5 psi)

(2) PUSH ROD (3) WASTE GATE
ACTUATOR

(1) DIAL GAUGE

11. AIR VALVE (1) AIR BYPASS HOSE

< Warm angine >
Disconnect thè bypass hose and check for con-
tinuity through thè air valve. The valve is normal if
there exists no continuity.

7^ \

à

T
< Cold engine >

Check for continuity through thè bypass hose by
inhailing air. The valve is correct if there is con
tinuity.

4

Jnl^

●f
(3) AIR VALVE

(2) SURGE TANK

12. REED VALVE

(1) Check thè reed valve for damage or breakage.
(2) Check for leak by inhailing air through thè out-

let.

(2) REED VALVE
(3) AIR FLOW

& (1) INHALEAIR
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10. PORTE DE DERIVATION

(1) Déposer le lurbo-compresseur,
(2) Brancher un comparateur à cadran de

manière à ce que son aiguille repose contre
la lige de poussèe de la porte de recyclage,
de la manière indiquèe.

(3) Mesurer le mouvemeni de la lìge de poussèe
en pressurisanl le déclencheur de porte de
recyclage à l'aide d'une pompe manuelle.

Picssion: l,3kg/cm’
(131 kPa, 1000 mmHg)

COURSESTANDARD: l,5-2,Smm

COMPARATEUR A CADRAN
TIGE DE POUSSEE
DECLENCHEUR DE PORTE DE
RECYCLAGE
VERS LA POMPE A PRESSION

(1)
(2)
(3)

(4)

10-ABGASREGELKLAPPE

(1) Den Turbolader ausbauen.
(2) Eine Fiihlubr so anseizen, dai3 ihre Nadel

auf dem Ende dar Abgasregelklappen-
StoSstange ruht wie gezeigt.

13) Die Bewegung der SloBsiange messeri, in-
dem mit einer Handpumpe Druck auf den
Abgasregelklappenbetàiiger
wird.

SOLLWERT; 1,52.5 mm

DRUCK: 131 KPa (1,3 kg/cm*, 1000 mmHg)

111 FÙHLUHR
12) STOSS-STAN6E
(3) A6GASREGELKLAPPENBETÀTIGER
(4) ZUM DRUCKMESSER

ausgeùbt

11.LUFTVENTIL 11. CLAPET D’AIR

<Moieur chaud >

Débrancher le tuyau de dérivaiion et (aire un
essai de continuiié au niveau du clapei d'air. Le
clapet est en bon èiat s’il n'y a pas de con-
tinuité.

<Motor warm>

Den Oberstromschlauch lOsen und das Luti-

vemil auf Durcbgang ùberprùfen. Das Venni Ist
norma!, wenn kein Durcbgang besieht.

<Motor kalt>

Den Ùberstromschlauch durch Ansaugen von
Loft auf Durchgang CiberprOfen. Das Ventil ist
einwandfrei, wenn Durchgang besteht.

<Moieur froid >

Faire un essai de continuìtè au niveau du tuyau
de dèrìvation en aspirani de l'aìr. Le clapet est
en bon éiat si il y a contlnuitè,(1) LUFT-ÙBERSTROMSCHLAUCH

(21 BERUHIGUNGSBEHÀLTER
131 LUFTVENTIL (1) TUYAU DE DERIVATION D'AIR

RESERVOIR DE COMPENSATION
CLAPET D'AIR

(2)
(3)

12.MEMBRANVENTIL

(Il Das Membranventil auf Beschadigung oder
Risse uberprufen.

(2) Durch Ansaugen von Luff durch den
AuslaG auf Undichiigkeil uberprufen.

12. CLAPET A ANCHE

(I) Vèrlfier l'éiat gènéral du clapet à anche.
(2) Aspircr de l’air par la sonie afin de voir s'il

n'y a pas de fuite.

(1) ASPIRATION D'AIR
CLAPET A ANCHE
AFFLUX D'AIR

111 LUFT ANSAUGEN
MEMBRANVENTIL
LUFTSTROM

(2)
121 (3)
131

24‘22



«r
'.V

dwiefTiO3g3a80<MtmOT2
». ' Érn.

“W»y■rr

MO17AVma0 ^ 3TKOS i)l

. »6 i tu i-Mf^nnMi i.
»lw>qv? ifHuiftt ̂  «tp ^ i' nidto m

,a8Ìij9<j«t »b 33»«i
irtopiM v>teijim

3ÌHtw4^*l^ <*l^ IQtléfSIMn ^ !»)»£»>/. (%\
●b 9t«(i ib utvbnfeSb al xcubU^iq 1»

.dlMMts -a^tKMi wu'b-ybi&N k ^nafci^

m3\si£,t «ota«M^
(^bMM9l44UiCt>

m«^S-«,r :<UMtBPUT2HSBOCI')
i^AfOA ) A ftk»TA4A><Mc/> (1:

aaasjos 3Q 3U.T ($;
aa^iif)'» ja suaiCiHaxijo

ac^-.) <^a
A a'Wtì% AcX 74DV (fc)

t

MEMO 3S<tAjXJ989AaA^M^f
pìWi^OajW-wWI

oak| *?ii' A^..'i9*»»it sk'’'f'
rt«j>^C>k^H|lQkl«^À>A ^ '

>eis«iac «i#-1
rtbS )us

’'■■ ovwttàcsS «●b-QnvUB**’^^^ ^
^3930 «<^>i:^nMl i«bM

nvt) a^,{,:Tt»ftUjO£
(●Hmrnogor ,vr«\aMevnt^ieidPU>n

ahOj^ ;.ìf ■
jaiiAT^-seoTe-m

'<isrr5ir3»i3S‘iAjsj5Bss?Aé®k ■ m
=i3E23«a>OUjWH^ . ‘IMX

’y ?

●«*j»

●% aX
●A

t

J\TmVWJJ M
<miMMÓ»lylb

;^J.l «h tono i»eOi .Hm ttrt.'Hn>-,^*n*^ i>»0

' fdsKTki firi«^w< i !cn*A> .tou-wi

«lAXiT^aA^ .n
<beM3ii»M94>

nu trutì t» notiaviilb ^ i»eu> ^ »<bHcvft«
»J .w'bjyiaixih wWriBwitMifltHKiìf^ww
403 at> wq s U'i {KK< m n» Mqah

.ìHuftiJ

k

<l|«gt3«oM>
<●0. ''■HattflanwirsKfti n«0
)«li}aWa,0 rteKrtcj'«ffiaó^bwQ'Kt8

idtmd^Av^ii’O nìl«v .léribney^
%'uì ab Mikvin ut hÌMiiafua 9t ttm ao suf'?ts’labmrab'a n? noiwy^^ab

3'0At}p93j'S ‘(*'9

■ UA'Q bKxrAVisaaao JAfur tn
«aTA«àaMo,i3a^jvju»3ra v:^

SfA’d t?m,r.' (O

f

*.1'
f|Sii«.-'HOaWUSif»38LNnuj 'Ifl

fl3TjAh'iS20«1UiJtHUi^ 10
3''vUV ,1C'

*v

t

«v”-

3H^ A mAJD .SI
.»rUto i taqaja yfe Ja-dqla la-1>'l -emMtI/ U;

U*r irovs4>nQa airtw jlia« ?'#'i ab ●mf<t*A fi)
»b «Mf % <'n

XlAXl ;^ITAXf«XA (I)
llrtMA A T3^AJ-> fi)

«A'C xuA^a l’g

J!TmWA)40l«»M.Sr
x<bo v**u^tKi3e«a )i-& lifnaMtelORif^ aaO 11 >

?aà!A
■>1X1 n&iut> 'HU <v3v nad^KnA «O

o«K:v'«dù TnifpartabiO-Iua SmgA

tl^dìJASM* T3UJ ' in
JITWVHAR8MSM :'tò

ijfOflTgTHji ie>

' . 1^'

,  ' 1
I

:
1.

●j >

ss- ●♦ *

-  yÀ<a^.ìm.



I'

*


